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Nr. 8. Riigikogu poolt 15. detsem bril 1922 a. wastuwõetud
Teise rahwuswahelise töökonwerentsi poolt Genuas wastuwõetud laewaõnnetuse 
korral tööpuuduse eest maksetawa kahjutasu kohta käiwa konweutsiooni kinnitamise 

seadus. *)
§ 1. Teise rah vuswahelise töökonwerentsi poolt Genuas (15. juunist kuni 15. juulini 1920 a ) 

wastuwõetud konwentsioon tööpuuduse kahjutasu maksmise kohta laewaõnnetuse korral — tunnustatakse 
kinnitatuks (raiifitseerituks).

§ 2. § 1 tähendatud konwentsioon eestikeelse tõlkega awaldatakse ühes käesolewa seadusega. 
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu esimees K. Päts.
 Abisekretäär J. Bergman.

Konwentsiooni eelnõu töö- 
pnndnse eest kahjutasu maks­

mise kohta laewaõnnetuse 
korral.

Rahma steliid n ra hw u siva- 
helise Töö-organisatsiooni 
üleüldine konmerents,

Kokku kutsutud Genuas 
15. juunil 1920 a.

Otsustades mastu ivõtta 
mitmesuguseid ettepanekuid 
Genna istungjärgu päewa- 
korra punkt teise all seisma 
küsimuse kohta: „Mere­
meeste lcpingutingimiste 
kontroll, kohamuretsemine, 
Washingtonis läinud aas­
ta nomembrikuul tööpuu­
duse ja tema mastu kinni­
tamise kohta tehtud kon- 
lventsiooni ja rekomcndat- 
sioouidc tarwitamine mere­
meeste suhtes", ja

Otsustades neid ettepa­
nekuid rahmusmahelise 
konmentsiooni eelnõu kujul 
redigeerida,

Projet de Convention con­
cernant l’indemnité de chô­
mage en cas de perte par 

naufrage.
La Conférence Générale 

de rOrganisation Internatio­
nale du Travail de la Soci­
été des Nations,

Convoquée à Gênes par 
le Conseil d’Administra­
tion du Bureau Internatio­
nal du Travail, le 15 juin 
1920,

Après avoir décidé 
d’adopter diverses propo­
sitions relatives au „Cont­
rôle des conditions d’en­
gagement des marins: pla­
cement; conditions d’app­
lication aux marins de la 
Convention et des Recom­
mandations faites à Was­
hington au mois de no­
vembre dernier au sujet du 
chômage et de l’assurance 
contre le chômage,“ ques­
tion formant le deuxième 
point de l’ordre du jour de 
la session de la Conférence 
tenue à Gênes, et

Après avoir décidé que 
ces propositions seraient 
rédigées sous forme d’un 
projet de convention inter­
nationale,

Draft Convention Concer­
ning unemployment indem­
nity in case of loss or foun­

dering of the ship.
The General Conference 

of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations,

Having been convened 
at Genoa by the Gover­
ning Body of the Interna­
tional Labour Office, on 
the 15th day of June. 1920, 
and

Having decided upon 
the adoption of certain 
proposals with regard to 
the „Supervision of artic­
les of agreement. Provi­
sion of facilities for fin­
ding employment for sea­
men. Application to sea­
men of the Convention 
and Recommendations 
adopted at Washington in 
November last in regard 
to unemployment and 
unemployment insurance,“ 
which is the second item 
in the agenda for the Ge­
noa meeting of the Confe­
rence, and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention, 

’) „Riigi Teataja" nr. 4/5—1923 a.
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idõtab mastu rahmusmahelisc 
Töö-organisatsiooni liiqetelc 
ratifitseerimiseks alljärgrrema 
loriwentsiooni, kokkukõlas töö 
kohta käima osa määrustega 
Versailles'i rahulepingus 28. 
juunist 1919, Saiut-Germaini 
rahulepingus 10. septembrist 
1919, Neuilly rahulepingus 
27. nowembr. 1919 ja Grand- 
Trianoni rahulepingus 4. 
juunist 1920.

Artikkel 1.
Käesolewa konmentsiooni 

käsitamisel täherrdab söua 
„meremehed" kõrki isikuid, kes 
merel sõitma! laewal tööta- 
mad.

Küesolema konmentsiooni 
käsitamisel tähendab sõna 
„laeni" kõiki merel sõitwaid 
riigi- ehk eralaewu, malja 
arwatud sõjalaewad.

Artikkel 2.
Mingisuguse laewa huk­

kumise korral laewaõnnetuse 
läbi on laemaomanik ehk 
isik, kellega meremees laemal 
teenimiselepingu on teinud, 
kohustatud igale sellel laewal 
teeniwale meremehele laewa- 
õnnetuse läbi tekkinud töö­
puuduse eest kahjutasu maks­
ma.

See kahjutasu makse takse 
kõigi päewade eest, kus mere­
mees täiesti ilma tööta on, 
lepingu järele makse town 
palga suuruses,' kuid igale 
meremehele käesolewa kon­
mentsiooni põhjal maksetawa 
kahjutasu kogusumma wõib 
kahe kuu palga summa peale 
piirata.

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après à ratifier par 
les Membres de l’Organisa­
tion Internationale du Tra­
vail, conformément aux dis­
positions de la Partie rela­
tive au Travail du Traité de 
Versailles du 28 juin 1919. du 
Saint-Germain du 10 sep­
tembre 1919, du Traité de 
Neuilly du 27 novembre 
1919, et du Traité du Grand 
Trianon du 4 juin 1920:

Article 1.
Pour l’application de la 

présente Convention, le ter­
me „marins“ est applicable 
à toutes les personnes em­
ployées à bord de tout navire 
effectuant une navigation 
maritime.

Pour l’application de la 
présente Convention, le ter­
me „navire“ doit être en­
tendu de tous les bateaux, 
navires ou bâtiments quels 
qu’ils soient, de propriété 
publique ou privée, effectu­
ant une navigation maritime, 
à l’exclusion des navires de 
guerre.

Article 2.
En cas de perte par nauf­

rage d’un navire quelconque, 
l’armateur, ou la personne 
avec laquelle le marin a pas­
sé un contrat pour servir à 
bord du navire, devra payer 
à chacun des marins em­
ployés sur ce navire une in­
demnité pour faire face au 
chômage résultant de la per­
te par naufrage du navire.

Cette indemnité sera 
payée pour tous les jours de 
la période effective de chô­
mage du marin au taux du 
salaire payable en vertu du 
contrat, mais le montant to­
tal de l’indemnité payable à 
chaque marin en vertu de la 
présente Convention pourra 
être limité à deux mois de 
salaire.

adopts the following Draft 
Convention for ratification 
by the Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation, in accordance with 
the Labour Part of the 
Treaty of Versailles of 28 
June, 1919, of the Treaty of 
St. Germain of 10 Septem­
ber, 1919. of the Treaty of 
Neuilly of 27 November, 
1919. and of the Treaty of 
the Grand Trianon of 4 Ju­
ne, 1920:

Article 1.
For the purpose of this 

Convention, the term „sea­
men“ includes all persons 
employed on any vessel 
engaged in maritime navi­
gation.

For the purpose of this 
Convention, the term „ves­
sel“ includes all ships and 
boats, of any nature what­
soever. engaged in mariti­
me navigation, whether 
publicly or privately ow­
ned: it excludes ships of 
war.

Article 2.
In every case of loss or 

foundering of any vessel, 
the owner or person with 
whom the seamen has cont­
racted for service on board 
the vessel shall pay to each 
seaman employed thereon 
an indemnity against unem­
ployment resulting from 
such loss or foundering.

This indemnity shall be 
paid for the days during 
which the seamen remains 
in fact unemployed at the 
same rate as the wages 
payable under the contract, 
but the total indemnity 
payable under this Conven­
tion to any one seamen may 
be limited to two months’ 
wages.
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Artikkel 3.
Sellel tasul on sainad 

eesõigused kui teenistuseajal 
lättesaamatujäänud palgal, 
ja meremehed ivõiwad selle 
kahjutasu kättesaamiseks sa­
mu teid tarmitada kui palga 
käktenõudmisel.

Artikkel 4.
Iga rahwuswahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes 
käesoleiva konwentsiooni ra­
tifitseerib, on kohustatud 
teid maksma panema oma 
asumaade l, po s se s si o o n id e s 
ja protektoraatides, kes endid 
mitte täielikult ise ei malitse, 
kuid seda järgmiste kitsen­
dustega:

1) et kohaliste olude pärast 
kouiventsiooni määruste täit- 
inine wõimataks ei saaks-

2) et konmeutsiooni koha­
liste oludega kokkukõlasse 
iviimiseks selles tarmilikud 
muudatused tehtaks.

Iga rahwuswahelise Töö­
organisatsiooni liige peab 
rahwuswahelisele Töö-toim- 
konnale teatama oma otsusest 
iga oma asumaa, possessioo- 
ni ehk protektoraadi kohta.

Artikkel 5-
Käesolewa konwentsiooni 

ametlikud ratifikatsioonid, 
kokkukõlas tingimistega, mis 
ette nähtud Versailles'i ra­
hulepingus 28. juunist 1919, 
Saint-Germain i rahulepin­
gus 10. sept. 1919, Neuilln 
rahulepingus 27. no me mb rist 
1919 ja Grand-Trianoni ra­
hulepingus 4. juunist 1920, 
saadetakse Rahwasteliidu 
Peasekretäärile ja registreeri­
takse tema poolt.

Artikkel 6.
Kui rahwuswahelise Töö­

organisatsiooni kahe liikme

Article 3.
Ces indemnités jouiront 

des mêmes privilèges que 
les arrérages de salaires 
gagnés pendant le service, et 
les marins pourront avoir re­
cours pour les recouvrer aux 
mêmes procédés que pour 
ces arrérages.

Article 4.
Tout Membre de ^Organi­

sation Internationale du Tra­
vail qui ratifie la présente 
Convention s’engage à l’app­
liquer à celles de ses colo­
nies ou possessions ou à 
ceux de ses protectorats qui 
ne se gouvernent pas pleine­
ment eux-mêmes, sous les 
réserves suivantes :

(a) Que les dispositions de 
la Convention ne soient pas 
rendues inapplicables par les 
conditions locales ;

(b) Que les modifications 
qui seraient nécessaires pour 
adapter la Convention aux 
conditions locales puissent 
être introduites dans celle-ci, 

Chaque Membre devra no­
tifier au Bureau Internatio­
nal du Travail sa décision 
en ce qui concerne chacune 
de ses colonies ou posses­
sions ou chacun de ses pro­
tectorats ne se gouvernant 
pas pleinement eux-mêmes.

Article 5.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité de 
Versailles du 28 juin 1919, 
du Traité de Saint-Germain 
du 10 septembre 1919. du 
Traité de Neuilly du 27 no­
vembre 1919. et du Traité 
du Grand Trianon du 4 juin 
1920. seront communiquées 
au Secrétaire Général de la 
Société des Nations et par 
lui enregistrées.

Article 6.
Aussitôt que les ratifica­

tions de deux Membres de

Article 3.
Seamen shall have the 

same remedies for recover­
ing such indemnities as they 
have for recovering arrears 
of wages earned during the 
service.

Article 4.
Each Member of the Inter­

national Labour Organisa­
tion which ratifies this Con­
cention engages to apply it 
to its colonies, protectorates 
and possessions which are 
not fully self-governing:

(a) Except where owing 
to the local conditions its 
provisions are inapplicable : 
or

(b) Subject to such modi­
fications as may be neces­
sary to adapt its provisions 
to local conditions.

Each Member shall notify 
to the International Labour 
Office the action taken in 
respect of each of its colo­
nies. protectorates and pos­
sessions which are not fully 
self-governing.

Article 5.
The formal ratifications of 

this Convention, under the 
conditions set forth in Part 
XIII of the Treaty of Ver­
sailles of 28 June, 1919. of 
the Treaty of St. Germain 
of 10 September. 1919. of the 
Treaty of Neuilly of 27 No­
vember, 1919. and of the 
Treaty of the Grand Tria­
non of 4 June. 1920. shall he 
communicated to the Sécré­
ta rv-Gen eral of the League 
of Nations for registration.

Article 6.
As soon as the ratifica­

tions of two Members of the 
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ratifikatsioonid sekretariaa­
dis on registreeritud, tea­
tab sellest Rahwasteliidu Pea- 
sekretäär kõigile rahmuswa- 
helise Töö-organisatsiooni 
liigetele.

Artikkel 7.
Käesolew konwentsioon 

astub jõusse sellest päe- 
wast peale, kus Rahwasie- 
liidu Peasekretääri poolt eel­
tähendatud teadaandmine teh­
tud on; ta seob ainult neid 
liikmeid, kes oma ratifikat­
sioonid sekretariaadis regist­
reerida on lasknud. Edaspidi­
ses käigus astub see kon­
wentsioon jõusse iga üksiku 
liikme kohta sellest päewast, 
millal selle liikme ratifikat- 
sioon sekretariaadis registree­
ritud on.

Artikkel 8.
Iga liige, kes käesole- 

ma konwentsiooni ratifitsee­
rib, on kohnstatud selle kon- 
mentsiooni määrusi, peale § 7 
määruste, kõige hiljemalt j. 
juuliks 1922 a. maksma pane­
ma ja nende elluwiimiseks 
tarwilikka abinõusid tarwitu- 
sele wõtma.

Artikkel 9.
Iga liige, kes käesolewa 

konwentsiooni ratifitseerinud, 
wõib sellest lahti ütelda, kui 
wiis aastat sellest päewast 
mööda on, millal konwent­
sioon kõige esiti jõusse astus, 
teatades sellest kirjalikult 
Rahwasteliidu Peasekretää- 
rile. Lahtiütlemine astub 
jõusse alles aasta pärast 
peale sekretariaadis registree­
rimist.

Artikkel 10.
Wähemalt kord kümne aas­

ta jooksul annab Rahwuswa- 
helise Töö-toimkonna juha- 
tnsnöukogn üleüldisele kon- 

1’Organisation Internationale 
du Travail auront été enre­
gistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire Général de la 
Société des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de l’Organisation Internatio­
nale du Travail.

Article 7.
La présente Convention 

entrera en vigueur à la date 
où cette notification aura 
été effectuée par le Secré­
taire Général de la Société 
des Nations; elle ne liera que 
les Membres qui auront fait 
enregistrer leur ratification 
au Secrétariat. Par la suite, 
la présente Convention ent­
rera en vigueur au regard 
de tout autre Membre, à la 
date où la ratification de ce 
Membre aura été enregi- 
streé au Secrétariat.

Article 8.
Sous réserve des disposi­

tions de l’article 7, tout 
Membre qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à appliquer ses dispositions 
au plus tard le 1-er juillet 
1922, et à prendre telles me­
sures qui seront nécessaires 
pour rendre effectives ces 
dispositions.

Article 9.
Tout Membre ayant ratifié 

la présente Convention peut 
la dénoncer à l’expiration 
d’une période de cinq années 
après la date de la mise en 
vigueur initiale de la Con­
vention, par un acte commu­
niqué au Secrétaire Général 
de la Société des Nations et 
par lui enregistré. La dé­
nonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir 
été enregistrée au Secré­
tariat.

Article 10.
Le Conseil d’Adminislra- 

tion du Bureau International 
du Travail devra, au moins 
une fois par dix années, pré­

international Labour Orga­
nisation have been registe­
red with the Secretariat, 
the Secretary General of 
the League of Nations shall 
so notify all the Members 
of the International Labour 
Organisation.

Article 7.
This Convention shall 

come into force at the date 
on which such notification 
is issued by the Secretary 
General of the League of 
Nations, and it shall then be 
binding only upon those 
Members which have regis­
tered their ratifications with 
the Secretariat. Thereafter 
this Convention will come 
into force for any other 
Member at the date on 
which its ratification is re­
gistered with the Secre­
tariat.

Article 8.
Subject to the provisions 

of Article 7, each Member 
which ratifies this Conven­
tion agrees to bring its pro­
visions into operation not 
later than 1 July, 1922, and 
to take such action as may 
be necessary to make these 
nrovisions effective.

Article 9.
A Member which has ra­

tified this Convention mav 
denounce it after the expi­
ration of five years from the 
date on which the Conven­
tion first comes into force, 
by an act communicated to 
the Secretary General of 
the League of Nations for 
registration. Such denun­
ciation shall not take effect 
until one year after the date 
on which it is registered 
with the Secretariat.

Article 10.
At least once in ten years, 

the Governing Body of the 
International Labour Office 
shall present to the General 
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werentsile konmentswoni tar- 
ivitamise kohta aru ja otsus­
tab, kas tema uuesti läbirvaa- 
tamise ehk muutmise küsimust 
üleüldise kouwerentsi päema- 
korda mõtka.

Artikkel 11.
Käesolewa komventsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad antentilised. 

šcnter à la Conférence Gé­
nérale un rapport sur l’appli­
cation de la présente Con­
vention et décidera s’il y a 
lieu d’inscrire à l’ordre du 
jour de la Conférence la 
question de la revision ou 
de la modification de la dite 
Convention.

Article 11.
Les textes français et ang­

lais de la présente Conven­
tion feront foi l’un et l’autre.

Conference a report on the 
working of this Conven­
tion, and shall consider the 
desirability of placing on 
the agenda of the Confe­
rence the question of its 
revision or modification.

Article 11.
The French and English 

texts of this Convention 
shall both be authentic.
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Nr. 9. Riigikogu poolt 15. detsembril 1922 a. wastuwõetud
Teise rahwuswahelise töökonwerentsi poolt Genuas waStuwvetud meremeestele töö- 

muretsemise wahetalituse kohta käiwa kouwentsiooni kinnitamise seadus. *)
tz 1. Teise rahwuswahelise töökonwerentsi poolt Genuas (lâ. juunist kuni 15. juulini 1920 a.) 

waSluwõetud konwentsioon meremeestele töömuretsemise wahetalituse kohta — tunnustatakse kinnitatuks 
(ratisitseerituks>.

§ 2. § 1 lähendatud konwentsioon eestikeelse tõlkega awaldatakse ühes käesolewa seadusega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu esimees K. PütS.
Abisekretäär J. Bergman.

Konwentfiooni eelnõu mere­
meestele töömuretsemise wa­

hetalituse kohta.
Rahmasteliidu vahmuswa- 

helise Töö-organisatsiooiii 
üleüldine konwerents,

Kokku kutsutud Genuas 
15. juunil 1920 Rahwuswa­
helise Töö-toimkonna ju- 
hatusnõukogu poolt,

Otsustades ivasiu wõtta 
mitmesugused ettepanekud 
Genua istungjärgu päewa- 
korra punkt teise all seiswa 
küsimuse kohta: „Mere­
meeste lepingutingimiste 
kontroll, kohamuretsemine, 
Washingtonis läinud aas­
ta uoivembrikuus tööpuu­
duse ja tema wastu kinni- 
tanrise kohta tehtud kon- 
wentsiooni ja rekomendat- 
sioonide tarwitamine mere­
meeste suhtes", ja

Otsustades ueid ettepa­
nekuid rahwuswahelise 
konwentsiooni eelnõu kujul 
redigeerida,

wõtab wastu rahwuswahelise

Projet de Convention con­
cernant le placement des

Marins.
La Conférence Générale 

de l’Organisation Internatio­
nale du Travail de la Société 
des Nations,

Convoquée à Gênes par 
le Conseil d’Administra­
tion du Bureau Interna­
tional du Travail, le 15 
juin 1920,

Après avoir décidé 
d’adopter diverses propo­
sitions relatives au „Cont­
rôle des conditions d’en­
gagement des marins; 
placement; conditions 
d’application aux marins 
de la Convention et des 
Recommandations faites 
à Washington au mois de 
novembre dernier au sujet 
du chômage et de l’as­
surance contre le chô­
mage,“ question formant 
le deuxième point de 
l’ordre du jour de la ses­
sion de la Conférence 
tenue à Gênes, et

Après avoir décidé que 
ces propositions seraient 
rédigées sous forme d’un 
projet de convention in­
ternationale,

adopte le Projet de Conven-

Draft Convention for estab­
lishing facilities for finding 

employment for seamen.
The General Conference 

of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations,

Having been convened 
at Genoa by the Gover­
ning Body of the Interna­
tional Labour Office, on 
the 15th day of June, 1920, 
and

Having decided upon the 
adoption of certain propo­
sals with regard to the 
„Supervision of articles 
of agreement. Provision 
of facilities for finding 
employment for seamen. 
Application to seamen of 
the Convention and Re­
commendations adopted at 
Washington in November 
last in regard to unem­
ployment and unemploy­
ment insurance,“ which 
is the second item in the 
agenda for the Genoa 
meeting of the Confe­
rence, and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national convention,

adopts the following Draft

’) „Riigi Teataja" nr. 4/5 — 1923 a.
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Töv-vrgattisatswvtti liigetele 
ratifiitieerimisets iilljärgneiva 
tmiiventsiooni, tvtkutölas töö 
lohta kärwa osa määrustega 
Versailles'i rahulepingus 28. 
juunist 1919, Soiut-Germaini 
rahulepingus 10. septembrist 
1919, Neuilly rahulepingus 
27. uowembr. 1919 ja Grand- 
Trianoni rahulepingus 4. 
juunist 1920.

Artikkel 1.
Käe so leiva konwentsiooni 

käsitamisel sisaldab endas 
sõna „meremehed" kõiki me­
rel sõitwate laemade mees­
kondadesse kuulnmaid isikuid, 
wälja arwaiu-d ohrvitserid.

Artikkel 2.
Meremeestele kohamurotse- 

mise wahetalitus ei wõt nriu- 
gisuguseks kasutoowaks äri- 
asjaks isikute, seltside ega 
asutuste käes olla. Mingisu­
gune Vahetalituse operatsioon 
ei tohi ühelegi meremehele 
põhjuseks olla tasumakstni- 
seks kellegile isikule, seltsile 
ehk asutusele.

Igal maal peab seàs iga­
sugust käesolewa artikli üle­
astumist karistama.

Artikkel 3.
Erandina artikli 2 mää­

rustele wöib iga isik, selts 
ehk asutus, kes praegu kasu­
saamise sihiga kohamuretse- 
mise Vahetalituse äri ajab, 
ajutiselt Valitsuse loaga oma 
äri jatkata, kuid tingimisega, 
et tema tegemus Valitsuse 
kontrolli alla käib, kes kõigi 
huivitatud poolte õiguste eest 
rmilVel on. 

tion ci-après à ratifier par 
les Membres de l’Organi­
sation Internationale du 
Travail, conformément aux 
dispositions de la Partie re­
lative au Travail du Traité 
de Versailles du 28 juin 
1919, du Traité de Saint- 
Germain du 10 septembre 
1919, du Traité de Neuilly 
du 27 novembre 1919, et du 
Traité du Grand Trianon du 
4 juin 1920:

Article 1.
Pour l’application de la 

présente Convention, le 
terme „marins“ comprend 
toutes les personnes em­
ployées comme membres de 
l’équipage à bord de navires 
effectuant une navigation 
maritime, à l’exclusion des 
officiers.

Article 2.
Le placement des marins 

ne peut faire l’objet d’un 
commerce exercé dans un 
but lucratif par aucune per­
sonne, société ou établisse­
ment. Aucune opération de 
placement ne peut donner 
lieu de la part des marins 
d’aucun navire au payement 
d’une rémunération quel­
conque, directe ou indirecte, 
à une personne, société ou 
établissement.

Dans chaque pays la loi 
comportera des sanctions 
pénales pour toute violation 
des dispositions du présent 
article.

Article 3.
Par dérogation aux dis­

positions de l’article 2, toute 
personne, société ou établis­
sement exerçant actuelle­
ment dans un but lucratif le 
commerce du placement 
peut être admis temporaire­
ment, par autorisation du 
Gouvernement, à continuer 
ce commerce, à condition 
que ses opérations soient 
soumises à un contrôle du 
Gouvernement sauvegar- 

Convention for ratification 
by the Members of the In­
ternational Labour Organi­
sation, in accordance with 
the Labour Part of the 
Treaty of Versailles of 28 
June, 1919, of the Treaty of 
StGermain of 10 Septem­
ber, 1919, of the Treaty of 
Neuilly of 27 November, 
1919, and of the Treaty of 
the Grand Trianon of 4 
June, 1920:

Article 1.
For the purpose of this 

Convention, the term „sea­
men“ includes all persons, 
except officers, employed 
as members of the crew on 
vessels engaged in maritime 
navigation.

Article 2.
The business of finding 

employment for seamen 
shall not be carried on by 
any person, company, or 
other agency, as a commer­
cial enterprise for pecu­
niary gain; nor shall any 
fees be charged directly or 
indirectly by any person, 
company or other agency, 
for finding employment for 
seamen on any ship.

The law of each country 
shall provide punishment for 
any violation of the provi­
sions of this Article.

Article 3.
Notwithstanding the pro­

visions of Article 2, any 
person, company or agen­
cy, which has been carry­
ing on the work of finding 
employment for seamen as 
a commercial enterprise for 
pecuniary gain, may be per­
mitted to continue tempora­
rily under Government li­
cence, provided that such 
work is carried on under 
Government inspection and
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Iga liige, kes käesvlewa 
konrventsiooni ratifitseerib, 
kohustub kõiki abinõusid tar- 
witusele wõtma, et wõiniali- 
kulk ruttu ära kaotada niere- 
ineestele kohamuretsemise 
ivahekalituse, mida toimeta­
takse kasusaamise sihiga.

Artikkel 4.
Iga liige, kes käesvlewa 

k on m eu t si o on i ratifitseerib, 
on kohustatud selle eest hoolt 
kandma, et saaks asutatud ja 
iilcwal peetud teguwõimuline 
maksuta meremeestele koha- 
murotsemise wahetalituse 
süsteem. Seda süsteemi wõi- 
waö organiseerida ja ülemal 
pidada:

1) kas laewaomanikke ja 
meremehi esitawad seltsid 
ühiselt mingisuguse keskwõi- 
mu kontrolli all,'

2) ehk sarnase ühise tege- 
wnse puudumisel riik ise.

Sarnaste wahetalituste 
asutuste tcgemuse juhtimine 
peab olema isikute käes, kel­
lel on praktiline wilumns 
mereasjanduses.

Kui sealjuures on oleums 
mitmesugust tiiüpi wahetali­
tuse asutusi, tuleb abinõusid 
tarwitusele ivõtta ueude te- 
gewuse ühtlustamiseks rah- 
wuslisel alusel.

Artikkel 5.
Asutatakse ühemõrra lae- 

waomanikkude ja rneremees- 
te esitajatest koosseiswad ko­
miteed, kelle käest wahetali­
tuse asutuste tegewuse kohta 
nõu küsitakse. Peale selle 
jääb walitsuse oma asjaks 
nende komiteede wõimnpiire 
ära määrata, nimelt mis 
puutub nende jnhataja waei- 
kusse wäljaspool nende liik­
meid, nende kuulumisesse 

dant les droits de toutes les 
parties intéressés.

Chaque Membre ratifiant 
la présente Convention 
s’engage à prendre toutes 
mesures nécessaires pour 
abolir le plus rapidement 
possible le commerce du 
placement des marins 
exercé dans un but lucratif.

Article 4.
Chaque Membre ratifiant 

la présente Convention 
devra veiller à ce qu’il soit 
organisé et entretenu un 
système, efficace et répon­
dant aux besoins, d’offices 
gratuits de placement pour 
les marins. Ce système 
pourra être organisé et 
maintenu:

(1) soit par des associa­
tions représentatives des 
armateurs et des marins 
agissant en commun sous le 
contrôle d’une autorité cen­
trale ;

(2) soit, en l’absence d’une 
action combinée de cette na­
ture, par l’Etat lui-même.

Les opérations de ces offi­
ces de placement seront 
conduites par des personnes 
possédant une expérience 
maritime pratique.

Lorsqu’il coexiste des offi­
ces de placement de types 
divers, des mesures doivent 
être prises pour coordonner 
leur action sur une base na­
tionale.

Article 5.
Il sera constitué des comi­

tés composés d’un nombre 
égal de représentants des 
armateurs et des marins, 
qui seront consultés pour 
tout ce qui concerne le 
fonctionnement de ces offi­
ces.

Pour le reste, il appar­
tiendra au Gouvernement de 
chaque pays de préciser les 
pouvoirs de ces comités, en 

supervision, so as to safe­
guard the rights of all con­
cerned.

Each Member which ra­
tifies this Convention agrees 
to take all practicable mea­
sures to abolish the practice 
of finding employment for 
seamen as a commercial en­
terprise for pecuniary gain 
as soon as possible.

Article 4.
Each Member which rati­

fies this Convention agrees 
that there shall be organi­
sed and maintained an effi­
cient and adequate system 
of public employment offi­
ces for finding employment 
for seamen without charge. 
Such system may be orga­
nised and maintained, eit­
her:

(1) by representative asso­
ciations of shipowners and 
seamen jointly under the 
control of a central authori­
ty, or,

(2) in the absence of such 
joint action, by the State it­
self.

The work of all such 
employment offices shall be 
administered by persons ha­
ving practical maritime ex­
perience.

Where such employment 
offices of different types 
exist, steps shall be taken 
to co-ordinate them on a 
national basis.

Article 5.
Committees consisting of 

an equal number of repre­
sentatives of shipowners 
and seamen shall be consti­
tuted to advise on matters 
concerning the carrying on 
of these offices ; the Go­
vernment in each country 
may make provision for fur­
ther defining the powers of 
these committees, particu­
larly with reference to the 
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riigi ülewalwe alla ja »vZi- 
inalusesse tarwitada isikute 
kaastööd, keda meremeeste 
heaolek huwitab.

Artikkel 6.
Wahetalikuse operatsiooni­

del peab meremehele õigus 
jääma omale laewa malida 
ja laewaomanikulc õigus 
oma meeskonda nalida.

Artikkel 7. •
Meremehe teenistusse- 

astumise leping peab sisal­
dama kõik tarwilikud tagati­
sed kõigi asjaomaste poolte 
kmtseks ja meremehele peab 
igasuguseid hõlbnstnsi tege- 
nra lepingu läbimaatamiseks 
enne ja pärast allakirjuta­
mist.

Artikkel 8.
Iga liige, kes käesolewa 

konmentsiooni ratifitseerib, 
on kohustatud tarwilikke kor­
raldusi tegema, et käcsole- 
was konweutsioonis mere­
meestele ettenähtud kohakuu- 
kcmnise wahetalituse kergen­
dusi mõiksid kasutà kõik 
käesolewa konmentsiooni ra­
tifitseerinud maade mereme­
hed, mõiksid kasutada tarmi- 
likul korral awalikkude asu­
tuste abi, tingimisel, et töö- 
tingimiseö oleksid ligikaudselt 
ühed ja ueedsamad.

Artikkel 9.
Iga maa oma asjaks jääb, 

kas ta käesolewa konwentsi- 
ooni määrused ka teki-ohwit- 
seride ja nrehaanik-ohwitse- 
ride kohta makslna paneb.

Artikkel 10.
Iga liige, kes käesolewa 

ce qui concerne notamment 
le choix de leur président en 
dehors de leurs membres, 
leur assujettissement au 
contrôle de l’Etat et la fa­
culté de recevoir l’assis­
tance de personnes s’inté­
ressant au bien-être des 
marins.

Article 6. ‘
Au cours des opérations 

de placement, le marin doit 
conserver le droit de choisir 
son navire et l’armateur le 
droit de choisir son équi­
page.

Article 7.
Le contrat d’engagement 

des marins doit contenir 
toutes les garanties néces­
saires pour la protection de 
toutes les parties intéressés, 
et il sera donné aux marins 
toutes facilités pour exami­
ner ce contrat avant et 
après signature.

Article 8.
Chaque Membre ratifiant 

la présente Convention 
prendra des mesures pour 
que les facilités pour le pla­
cement des marins prévues 
par la présente Convention 
soient, au besoin en recou­
rant à des offices publics, 
à la disposition des marins 
de tous les pays ratifiant la 
présente Convention, sous la 
réserve que les conditions 
du travail soient approxima­
tivement les mêmes.

Article 9.
Il appartiendra à chaque 

pays de décider s’il adop­
tera ou non des dispositions 
analogues à celles de la pré­
sente Convention en ce qui 
concerne les officiers de 
pont et les officiers méca­
niciens.

Article 10.
Tout Membre qui ratifiera 

committees’ selection of 
their chairmen from outside 
their own membership, to 
the degree of state supervi­
sion, and to the assistance 
which such committees shall 
have from persons interes­
ted in the welfare of sea­
men.

Article 6.
In connection with the 

employment of seamen, 
freedom of choice of ship 
shall be assured to seamen 
and freedom of choice of 
crew shall be assured to 
shipowners.

Article 7.
The necessary guarantees 

for protecting all parties 
concerned shall be included 
in the contract of engage­
ment or articles of agree­
ment, and proper facilities 
shall be assured to seamen 
for examining such contract 
or articles before and after 
signing.

Article 8.
Each Member which ra­

tifies this Convention will 
take steps to see that the fa­
cilities for employment of 
seamen provided for in this 
Convention shall, if neces­
sary by means of public of­
fices, be available for the 
seamen of all countries 
which ratify this Conven­
tion. and where the indust­
rial conditions are generally 
the same.

Article 9.
Each country shall decide 

for itself whether provisi­
ons similar to those in this 
Convention shall be put in 
force for deck-officers and 
engineer-officers.

Article 10.
Each Member which rati- 
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konventsiooni ratifitseerib, 
on kohustatuid rahwuswahe- 
l ise te Töö-toinikonnale saat­
rna igasugused saadawal ole- 
wad statistilised ja muud 
andmed meremeeste tööpuu­
duse ja wahetalituse asutuste 
tegewuse kohta.

Rahmusmahelise Töö-toim- 
konna hooleks jääb mere- 
iueeste mahetalituse mitme­
suguste rahwusliste süstee­
mide ühtlustamine, kokku 
leppides igal maal walitsuse 
ja asjaomaste organisatsioo­
nidega.

Artikkel 11.
Iga mhwuswahelise Töö- 

orgêisatsiooni liige, kes 
käesolewa konwerrtsioolli ra­
tifitseerib, on kohustatud seda 
maksma panema oma asu­
maadel, possessioonides ja 
protektoraatides, kes endid 
mitte täielikult ise ei walitse, 
kuid seda järgmiste kitsen­
dustega,

1) et kohaliste olude pärast 
ivnwentsiooui määruste täit­
mine wõimataks ei saaks,-

2) et konwentsiooni koha­
liste oludega kokkukõlasse 
wiimiseks selles tarmilikud 
muudatused tehtaks.

Iga liige peab rahwuswa- 
helisele Töö-toimkonnale tea­
tama oma otsusest iga oma 
asumaa, possessiooni ehk pro- 
tektoraadi kohta.

Artikkel 12.
Käesolewa konwentsiooni 

ametlikud ratifikatsioonid, 
kokkukõlas tingimistega, mis 
ette nähtud Bersailles'i rahu­
lepingus 28. juunist 1919 ü. 
XIII osa, Saint-Germaini 
rahulepingus 10. septembrist 
1919 a., Neuilly rahulepingus 

la présente Convention 
devra communiquer au Bu­
reau International du Tra­
vail toutes les informations, 
statistiques ou autres, dont 
il pourra disposer, en ce qui 
concerne le chômage des 
marins et le fonctionnement 
de ses établissements de 
placement pour les marins.

11 appartiendra au Bureau 
International du Travail 
d’assurer, d’accord avec les 
Gouvernements et les orga­
nisations intéressés dans 
chaque pays, la coordina­
tion des divers systèmes 
nationaux de placement des 
marins.

Article 11.
Tout Membre de Г Orga­

nisation Internationale du 
Travail qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à l'appliquer à celles de ses 
colonies ou possessions ou 
à ceux de ses protectorats 
qui ne se gouvernent pas 
pleinement eux-mêmes, sous 
les réserves suivantes:

(a) Que les dispositions de 
la Convention ne soient pas 
rendues inapplicables par 
les conditions locales;

(b) Que les modifications 
qui seraient nécessaires 
pour adapter la Convention 
aux conditions locales puis­
sent être introduites dans 
celle-ci.

Chaque Membre devra 
notifier au Bureau Interna­
tional du Travail sa décision 
en ce qui concerne chacune 
de ses colonies ou posses­
sions ou chacun de ses pro­
tectorats ne se gouvernant 
pas pleinement eux-mêmes.

Article 12.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention, 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité de 
Versailles du 28. juin 1919, 
du Traité de St.-Germain du 
10 septembre 1919, du Traité 
de Neuilly du 27 novembre 

fies this Convention shall 
communicate to the Inter­
national Labour Office all 
available information, sta­
tistical or otherwise, con­
cerning unemployment am­
ong seamen and concerning 
the work of its seamen’s 
employment agencies.

The International Labour 
Office shall take steps to 
secure the co-ordination of 
the various national agen­
cies for finding employment 
for seamen, in agreement 
with the Governments or 
organisations concerned in 
each country.

Article 11.
Each Member of the In­

ternational Labour Organi­
sation which ratifies this 
Convention engages to app­
ly it to its colonies, protec­
torates and possessions 
which are not fully self-go­
verning:

(a) Except where owing to 
the local conditions its pro­
visions are inapplicable; or

(b) Subject to such modi­
fications as may be neces­
sary to adapt its provisions 
to local conditions.

Each Member shall notify 
to the International Labour 
Office the action taken in 
respect of each of its colo­
nies, protectorates and pos­
sessions which are not fully 
self-governing.

Article 12.
The formal ratifications 

of this Convention, under 
the conditions set forth in 
Part XIII of the Treaty of 
Versailles of 28 June, 1919, 
of the Treaty of St. Ger­
main of 10 September, 1919, 
of the Treaty of Neuilly of
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27. uoivemürist 1919 a., 
W mild-Trianoni rah ulepiil- 
jUlS 4. juunist 1929 saade­
takse Rahwasteliidu Peasek- 
retäärile ja registreeritakse 
tema poolt.

Artikkel 13.
Kui rohivasw ahe li se Töö- 

organisatsiooni kahe liikme 
ra t ifikaksioonid sekretarraa d iS 
on registreeritud, teatab sel­
lest Rahwasteliidu Peasekre- 
täär kõigile rahmuswahelise 
Töö-organisatsiooni liigetele.

Artikkel 14.
Ääesoleiv konmentsioon as­

tub jõusse sellest päewast, 
kus Rahwasteliidu Peasekre- 
tääri poolt eeltäheudatud tea- 
daandunue on «tehtud; ta seob 
ainult neid liikmeid, kes oma 
ratisikatsioonid sekretariaadis 
registreerida on lasknud. 
(5'daspidises käigus askitb 
see kouwentsioon jõusse iga 
üksiku liikme kohta sellest 
päewast, millal selle liikme 
ratisikatsioon sekretariaadis 
registreeritud on.

Artikkel 15.
Iga liige, kes käesolewa 

konwentsivoni ratifitseerib, on 
kohustatud selle konwentsioo- 
ni määrusi, peale artikkel 14 
määruste, kõige hiljemalt 1. 
juuliks 1922 a maksma pa­
nema ja nende elluwiimiseks 
tarwilikke abinõusid tarwita- 
ma.

Artikkel 16.
Iga liige, kes käesolewa 

tonwentsiooni ratifitseerinud, 
loõiõ sellest lahti ütelda, kui 
wiis aastat sellest päewast 
mööda on, millal konwentsi- 
oon kõige esiti maksma hak­
kas, teatades sellest kirjalikult 
Rahwasteliidu Peasekretääri- 
le registreerimiseks. Lahtiiit- 

1919, et du Traité du Grand 
Trianon du 4 juin 1920, se­
ront communiquées au Se­
crétaire Général de la So­
ciété des Nations et par lui 
enregistrées.

Article 13.
Aussitôt que les ratifi­

cations de deux Membres 
de TOrganisation Internatio­
nale du Travail auront été 
enregistrées au Secrétariat, 
le Secrétaire Général de la 
Société des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres 
de TOrganisation Internatio­
nale du Travail.

Article 14.
La présente Convention 

entrera en vigueur à la date 
où cette notification aura été 
effecturée par le Secrétaire 
Général de la Société des 
Nations; elle ne liera que les 
Membres qui auront fait 
enregistrer leur ratification 
au Secrétariat. Par la suite, 
la présente Convention en­
trera en vigueur au regard 
de tout autre Membre à la 
date où la ratification de ce 
Membre aura été enre­
gistrée au Secrétariat.

Article 15.
Sous réserve des disposi­

tions de l’Article 14, tout 
Membre qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage 
à appliquer ses dispositions 
au plus tard le 1-er juillet 
1922, et à prendre telles me­
sures qui seront nécessaires 
pour rendre effectives ces 
dispositions.

Article 16.
Tout Membre ayant rati­

fié la présente Convention 
peut la dénoncer à l’expira­
tion d’une période de cinq 
années-après la date la mise 
en vigueur initiale de la Con­
vention. par un acte com­
muniqué au Secrétaire Gé­
néral de la Société des Na- 

27 November. 1919, and of 
the Treaty of the Grand 
Trianon of 4 June, 1920, 
shall be communicated to 
the Secretary General of the 
League of Nations for re­
gistration.

Article 13.
As soon as the ratificati­

ons of two Members of the 
International Labour Orga­
nisation have been registe­
red with the Secretariat, the 
Secretary General of the 
League of Nations shall so 
notify all the Members of 
the International Labour 
Organisation.

Article 14.
This Convention shall co­

me into force at the date on 
which such notification is 
issued by the Secretary Ge­
neral of the League of Na­
tions, and it shall then be 
binding only upon those 
Members which have regis­
tered their ratifications with 
the Secretariat. Thereafter 
this Convention will come 
into force for any other 
Member at the date on 
which its ratification is re­
gistered with the Secreta­
riat.

Article 15.
Subject to the provisions 

of Article 14, each Member 
which ratifies this Conven­
tion agrees to bring its pro­
visions into operation not 
later than 1 July, 1922, and 
to take such action as may 
be necessary to make these 
provisions effective.

Article 16.
A Member which has ra­

tified this Convention may 
denounce it after the expi­
ration of five years from the 
date on which the Conven­
tion first comes into force, 
by an act communicated to 
the Secretary General of the 
League of Nations for re- 
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lemme astub jõusse alles 
aasta pärast peale sekretari­
aadis registreerimist.

Artikkel 17.
Wähemalt kord kümne aas­

ta jooksul annab rahmusma- 
helise Töö-toimkonna juha- 
tusnõukogn üleiildisele kon- 
merentsile konmentsiooni tar- 
witamise kolüa aru ja otsus­
tab, kas tema uuesti läbi- 
waatamise ehk muutmise kü­
simust üleüldise konwerentsi 
päewakorda wõtta.

Artikkel 18.
Käesolewa konmentsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad autentilised. • 

tions et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra 
effet qu’une année après 
avoir été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 17.
Le Conseil d’Administra­

tion du Bureau International 
du Travail devra, au moins 
une fois par dix années, 
présenter à la Conférence 
Générale un rapport sur 
l’application de la présente 
Convention et décidera s’il 
y a lieu d’inscrire à l’ordre 
du jour de la Conférence la 
question de la revision ou de 
la modification de la dite 
Convention.

Article 18.
Les textes français et ang­

lais de la présente Conven­
tion feront foi l’un et l’autre. 

gistration. Such denuncia­
tion shall not take effect un­
til one year after the date 
on which it is registered 
with the Secretariat.

Article 17.
At least once in ten years, 

the Governing Body of the 
International Labour Office 
shall present to the General 
Conference a report on the 
working of this Convention, 
and shall consider the desi­
rability of placing on the 
agenda of the Conference 
the question of its revision 
or modification.

Article 18.
The French and English 

texts of this Convention 
shall both be authentic.
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Nr. 10. Riigikogu poolt 15. detsembril 1922 a. wastuwõetud
Teise rahwuswahelise töökonwerentsi poolt Genuas wastuwöetud merelaewanduses 
tööjõuna tarwitatawate laste wanaduse alammäära kohta käima konwentsiooni kinni­

tamise seadns. *)
§ 1. Teise rahwuswahelise tvokonw^renisi voolt Genuas (15. juunist kuni 15. juulini lv20 a.) 

wastuwöetud konwentsiooi'. laSte wanaduse alammäära kohta, millest peale nende tööjõudu merelaewan­
duses tarwitada wõib, — tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseerituks). .............

§ 2. § 1 tähendatud konwentsioon eestikeelse tõlkega awaldatakse ühes käesolewa seadusega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu esimees K. Päts.
Abisekretäär J. Bergman.

Konwentsiooni eelnõu laste 
wanaduse alammäära kohta, 
millest peale nende tööjõudn 
merelaewanduses tarwitada 

wõib.
Rahwasteliidu rahwusma- 

helise Töö - organisatsiooni 
üleüldine konwerents,

Kokku kutsutud Genuas 
15. juunil 1920 a. rahmus- 
mahelise Töö-toimkonna ju- 
hatnsnõukogu poolt,

Otsustades wastu wõtta 
mitmesugused ettepanekud 
(venua istungjärgu päewa- 
korra kolmanda punkti all 
seisma küsimuse kohta 
„.Krridas läinud aastal 
Washingtonis tehtud kon- 
wentsiooni, mis alla uelja- 
teistkümne aasta manade 
laste töölewõtmise ära 
keelab, meremeeste juures 
maksma panna", ja

Otsustades neid ettepa­
nekuid rahivnswahelise kon- 
mentsiooni eelnõu kujul 
redigeerida,

ivvtaü mastu rahmusmaheli- 
se Töö-organisatsiooni liigc-

Projet de Convention fixant 
l’âge minimum d’Admission 
des enfants au Travail ma­

ritime.

La Conférence Générale 
de ^Organisation Internatio­
nale du Travail de la Soci­
été des Nations,

Convoquée à Gênes par 
le Conseil d’Administration 
du Bureau International du 
Travail le 15 juin 1920,

Après avoir décidé 
d’adopter diverses propo­
sitions relatives aux „Con­
ditions d’application aux 
marins de la Convention 
faite à Washington en no­
vembre dernier à l'effet 
d’interdire l’admission au 
travail des enfants âgés de 
moins de 14 ans,“ question 
formant le troisième point 
de l’ordre du jour de la 
session de la Conférence 
tenue à Gênes, et

Après avoir décidé que 
ces propositions seraient 
rédigées sous forme d’un 
projet de convention inter­
nationale,

adopte le Projet de Conven­
tion ci-après à ratifier par les

Draft Convention fixing the 
minimum age for Admission 
of children to employment 

at sea.

The General Conference 
of the International Labour 
Organisation of the League 
of Nations,

Having been convened 
at Genoa by the Gover­
ning Body of the Interna­
tional Labour Office, on 
the 15th day of June, 1920, 
and

Having decided upon the 
adoption of certain propo­
sals with regard to the 
„Application to seamen of 
the Convention adopted at 
Washington last Novem­
ber prohibiting the em­
ployment of children under 
14 years of age,“ which is 
the third item in the 
agenda for the Genoa mee­
ting of the Conference, and

Having determined that 
these proposals shall take 
the form of a draft inter­
national Convention,

adopts the following Draft 
Convention for ratification 

■) „Riigi Teataja" nr. 4/5—1923 a.
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tele ratifitseerimiseks alljära- 
iiewrt konwentsiooni eelnõu 
kokkukõlas töö kohta käima 
osa määrustega Versailles'i 
rahulepingus 28. juunist 
1919 a., Saint-Germaini ra­
hulepingus 10. septembrist 
1919 a., Neuilly rahulepin­
gus 27. nowembrist 1919 a. 
ja Granb-Trianoni rahule­
pingus 4. juunist 1920 a.

Artikkel 1.
Käesolewa konwentsiooni 

käsitamisel tähendab sõna 
„laeni" kõiki merel sõitwaid 
riigi- ehk eralaewn, wälja 
arwatud sõjalaewad.

Artikkel 2.
Lapsi alla neljateistkümne 

aasta ei tohi tarwitada töö­
de juures laewadel, ivälja 
arwatud laewad, kus ainult 
ühe ja sama perekonna liik­
med töökamad.

Artikkel 3.
Artikkel 2 määrused ei käi 

laste töö kohta õpelaewadel, 
kuid ainult sellel tingimisel, 
et seal töö walitsuse poolt 
lubatud oleks ja tema üle- 
walwe all seisaks.

Artikkel 4.
Et käesolewa konwentsioo- 

»i määruste täitmist kontro- 
leerida, on iga kapten ehk 
tööandja kohustatud nimekir­
ja ehk ekipaashi-lehte pida­
ma, kus üles on märgitud 
kõik laemal töökamad isikud 
alla kuueteistkümne aasta, 
ühes nende sttndimiseaja ära­
tähendamisega .

Artikkel 5.
Iga rahwuswahelise Töö­

organisatsiooni liige, kes 
käesolewa konwentsiooni ra­
tifitseerib, on kohustatud seda 

Membres de 1’Organisation 
Internationale du Travail, 
conformément aux disposi­
tions de la Partie rela­
tive au Travail du Traité 
de Versailles du 28 ;’uin 
1919, du Traité de Saint- 
Germain du 10 septembre 
1919. du Traité de Neuilly du 
27 novembre 1919, et du 
Traité du Grand Trianon du 
4 juin 1920:

Article 1.
Pour l’application de la 

présente Convention, le ter­
me „navire“ doit être enten­
du de tous les bateaux, na­
vires ou bâtiments, quels 
qu’ils soient, de propriété 
publique ou privée, effectu­
ant une navigation maritime, 
à l’exclusion des navires de 
guerre.

Article 2.
Les enfants de moins de 

quatorze ans ne peuvent être 
employés au travail à bord 
des navires, autres que ceux 
sur lesquels sont seuls em­
ployés les membres d’une 
même famille.

Article 3.
Les dispositions de l’Artic- 

1e 2 ne s’appliqueront pas au 
travail des enfants sur les 
bateaux-écoles, à la condi­
tion que ce travail soit ap­
prouvé et surveillé par l’au­
torité publique.

Article 4.
Dans le but de permettre 

le contrôle de l’application 
des dispositions de la pré­
sente Convention, tout capi­
taine ou patron devra tenir 
un registre d’inscription ou 
un rôle d’équipage mention­
nant toutes les personnes de 
moins seize ans employées à 
bord, avec l’indication de la 
date de leur naissance.

Article 5.
Tout Membre de l’Organi­

sation Internationale du Tra­
vail qui ratifie la présente 
Convention s’engage à 

by the Members of the Inter­
national Labour Organisa­
tion. in accordance with the 
Labour Part of the Treaty 
of Versailles of 28 June, 
1919, of the Treaty of 
St. Germain of 10 Sep­
tember. 1919. of the Treaty 
of Neuillv of 27 November. 
1919. and of the Treaty of 
the Grand Trianon of 4 June. 
1920:

Article 1.
For the purpose of this 

Convention, the term „ves­
sel“ includes all ships and 
boats, of any nature what­
soever. engaged in maritime 
navigation, whether publicly 
or privately owned : it exclu­
des ships of war.

Article 2.
Children under the age of 

fourteen years shall not be 
employed or work on ves­
sels, other than vessels upon 
which only members of the 
same family are employed.

Article 3.
The provisions of Article 

2 shall not apply to work 
done by children on school­
ships or training-ships, pro­
vided that such work is app­
roved and supervised by 
public authority.

Article 4.
In order to facilitate the 

enforcement of the provisi­
ons of this Convention, eve­
ry shipmaster shall be requi­
red to keep a register of all 
persons under the age of six­
teen years employed on bo­
ard his vessel, or a list of 
them in the articles of agree­
ment. and of the dates of 
their births.

Article 5.
Each Member of the Inter­

national Labour Organisa­
tion which ratifies this Con­
vention engages to apply it 



maksin a panema oma asu­
maadel, possessioonides ia 
protektoruiattdes, kes endid 
nritte täielikult ife ei rvalit- 
se, kuid seda iärpmiste kit- 
sewdttsleM,

1) et kohaliste olude pä­
rast tonwentsiooni määruste 
täitumine woimutaks ei saaks,'

2) et konwentsiooni koha­
liste oludega kokkukõlasse 
iviimiseks selles tarwilikud 
muudatused tehtaks.

Iga rahrvuswahelise Töö­
organisatsiooni liige peab 
rahwusmahelisele Töö-toim- 
konuale teatama oma otsusest 
iga oma asumaa, possessioo- 
ni ehk protektoraadi kohta.

Artikkel 6.
Käesolema konwentsiooni 

ametlikud ratisikatsioonid, 
kokkukõlas tingimistega, mis 
eite nähtud Versailles's ra­
hulepingus 28. juunist 1919 
a. Х1П osa, Saint-Germaini 
rahulepingus 10. septembrist 
1919 a., Nenilly rahulepin­
gus 27. nowembrist 1919 a., 
Gvand-Trianoni rahulepin­
gus 4. juunist 1920 a., saa­
detakse Rahwasteliidu Pea- 
sckretäärile ja registreeritak­
se tema poolt.

Artikkel 7.
Kui rahrvuswahelise Töö­

organisatsiooni kahe liiknie 
rat ifikatsi o o n i d se kr e tari aad s s 
on registreeritud, teatab sel­
lest Rahwasieliidu Peasekre- 
täär kõigile rahwuswahelise 
Töö-organisatsiooni liigetele.

Artikkel 8.
Käe so lew konwentsioon as­

tub jõusse sellest päewast, kus 
Rahrvasteliidu Peasekretääri 
poolt eeltähendatud teadaand- 
urine tehtud on; ta seob ai­
nult neid liikmeid, kes oma 

l’appliquer à celles de ses 
colonies ou possessions ou à 
ceux de ses protectorats qui 
ne se gouvernent pas pleine­
ment eux-mêmes, sous les 
réserves suivantes:

(a) Que les dispositions de 
la Convention ne soient pas 
rendues inapplicables par 
les conditions locales:

fb) Que les modifications 
qui seraient nécessaires pour 
adapter la Convention aux 
conditions locales puissent 
être introduites dans celle-ci.

Chaque Membre devra no­
tifier au Bureau Internatio­
nal du Travail sa décision en 
ce qui concerne chacune de 
ses colonies ou possessions 
ou chacun de ses protecto­
rats ne se gouvernant pas 
pleinement eux-mêmes.

Article 6.
Les ratifications officielles 

de la présente Convention, 
dans les conditions prévues 
à la Partie XIII du Traité de 
Versailles du 28 juin 1919. du 
Traité de Saint-Germain du 
10 septembre 1919. du Traité 
de Ncuillv du 27 novembre 
1919, et du Traité du Grand 
Trianon du 4 juin 1920. se­
ront communiquées au Sec­
rétaire Général de la Société 
des Nations et par lui enre­
gistrées.

Article 7.
Aussitôt que les ratificati­

ons de deux Membres de 
rOrcanisation Internationale 
du Travail auront été enre­
gistrées au Secrétariat, le 
Secrétaire Général de la 
Société des Nations notifiera 
ce fait à tous les Membres dp 
rOrtranisation Internationale 
du Travail.

Article 8.
La présente Convention 

entrera en vigueur à la date 
où cette notification aura été 
effectuée par le Secrétaire 
Général de la Société des 
Nations: elle ne liera que les 

to its colonies, protectorates, 
and possessions which are 
not fully self-governing:

(a) Except where owing to 
the local conditions its pro­
visions are inapplicable; or

(b) Subject to such modifi­
cations as may be necessary 
to adapt its provisions to lo­
cal conditions.

Each Member shall notify 
to the International Labour 
Office the action taken in 
respect to each of its colo­
nies, protectorates, and pos­
sessions which are not fully- 
selfgoverning.

Article 6.
The formal ratifications of 

this Convention under the 
conditions set forth in Part 
XIII of the Treaty of Ver­
sailles of 28 June, 1919, of 
the Treaty of St. Germain of 
10 September, 1919, of the 
Treaty of Neuilly of 27 No­
vember, 1919, and of the 
Treaty of the Grand Trianon 
of 4 June, 1920, shall be com­
municated to the Secretary­
General of the League of 
Nations for registration.

Article 7.
As soon as the ratificati­

ons of two Members of the 
International Labour Organi­
sation have been registered 
with the Secretariat, the 
Secretary General of the 
League of Nations shall so 
notify all the Members of the 
International Labour Orga­
nisation.

Article 8.
This Convention shall co­

me into force at the date on 
which such notification is 
issued by the Secretary Ge­
neral of the League of Na­
tions, but it shall then be bin- 
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ratifikatsivonid sekretariaadis 
registreerida on lasknud. 
Edaspidises käigus astub 
see konwentsioon jõusse iga 
üksiku liikme kohta sellest 
päemast, millal selle liikme 
ratifikatsioon sekretariaadis 
registreeritud on.

Artikkel 9.
Iga liige, kes käesolewa 

konwentsiooni ratifitseerib, 
on kohustatud, peale artikkel 
8 määruste, selle konmentsi- 
ooni määrusi kõige hiljemalt 
1. juuliks 1922 a. maksma pa­
nema ja nende elluwiimiseks 
tarwilikke abinõusid tarwi- 
tama.

Artikkel 10.
Iga liige, kes käesolewa 

k o n w e n tsi o n i rat i f i t s e e ri n n d, 
wõib sellest lahti ütelda, kui 
10 aastat sellest päewast 
mööda on, millal lonwentsi- 
oon kõige esiteks jõusse as­
tus, teatades sellest kirjali­
kult Rahwasteliidu Peasekre- 
täärile registreerimiseks. 
Lahtiütlemine astub jõusse 
alles aasta pärast peale sek­
retariaadis registreerimist.

Artikkel 11.
Wähemalt lord kümne aas­

ta jooksul annab rahwuswa- 
belisc Töö-toimkonna jnha- 
tnsnõukogu üleüldisele kon- 
werentsile kvnwenksiooni tar- 
witamise kohta aru ja otsus­
tab, kas tema uuesti läbi- 
waatamise ehk muutmise kü­
simust üleüldise konwerentsi 
päewakorda wõtta.

Artikkel 12.
Käesolewa konwentsiooni 

Prantsuse ja Inglise tekstid 
on mõlemad autentilised.

Membres qui auront fait en­
registrer leur ratification au 
Secrétariat. Par la suite, 
cette Convention entrera en 
vigueur au regard de tout 
autre Membre à la date où 
la ratification de ce Membre 
aura été enregistrée au Sec 
rétariat.

Article 9.
Sous réserve des dispo­

sitions de l’article 8, tout 
Membre qui ratifie la pré­
sente Convention s’engage à 
appliquer ses dispositions au 
plus tard le 1-er juillet 1922, 
et à prendre telles mesures 
qui seront nécessaires pour 
rendre effectives ces dispo­
sitions. '

Article 10.
Tout Membre ayant ratifié 

la présente Convention peut 
la dénoncer à l’expiration 
d’une période de dix années 
après la date de la mise en 
vigueur initiale de la Con­
vention. par un acte commu­
niqué au Secrétaire Général 
de la Société de Nations et 
par lui enregistré. La dé­
nonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir été 
enregistrée au Secrétariat.

Article 11.
Le Conseil d’Administra­

tion du Bureau International 
du Travail devra, au moins 
une fois par dix années, pré­
senter à la Conférence Géné­
rale un rapport sur l’applica­
tion de la présente Conven­
tion et décidera s’il y a lieu 
d’inscrire à l’ordre du jour 
de la Conférence la question 
de la revision ou de la modi­
fication de la dite Conven­
tion.

Article 12.
Les textes français et ang­

lais de la présente Conven­
tion feront foi l’un et l’autre 

ding only ûpon those Mem­
bers which have registered 
their ratifications with the 
Secretariat. Thereafter this 
Convention will come into 
force for any other Member 
at the date on which its rati­
fication is registered with the 
Secretariat

Article 9.
Subject to the provisions 

of Article 8, each Member 
which ratifies this Conven­
tion agrees to bring its pro­
visions into operation not la­
ter than 1 July, 1922, and to 
take such action as may be 
necessary to make these pro­
visions effective.

Article 10.
A Member -which has rati­

fied this Convention may de­
nounce it after the expira­
tion of ten years from the 
date on which the Conven­
tion first comes into force, by 
an act communicated to the 
Secretary General of the 
League of Nations for regis­
tration. Such denunciation 
shall not take effect until one 
year after the date on which 
it is registered with the Sec­
retariat.

Article 11.
At least once in ten years, 

the Governing Body of the 
International Labour Office 
shall present to the General 
Conference a report on the 
working of this Convention, 
and shall consider the desira­
bility of placing on the agen­
da of the Conference the 
question of its revision or 
modification.

Article 12.
The French and English 

texts of this Convention shall 
both be authentic.
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Nr. 20. Riigikogu poolt 13. weeliruaril 1923 a. wa s kulvöetud
Teadus Eesti Demokraatliku Vabariigi ja Wcne Nõukogude Vabariigi, Ukraina Nõuko­
gude Vabariigi ja Walge-Wenemaa Nõukogude Vabariigi wahel tehtud sanitaarkon- 

wentsiooni kohta. *)
§ 1. Eesti Demokraatliku Vabariigi ja Wcne Nõukogude Wabariigi, Ukraina Nõu- 

kognde Vabariigi ja Walge-Wenemaa Nõukogude Wabariigi wahel Tartus, 25. juunil 
1922 a. tehtud sanitaarkonwentsioon tunnustatakse kinnitatuks sratifitseerituks).

Kouiveutsioou awaldatakse alamaljärgneivalt ühes käesoleiva seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema ivastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees K. Wir m a.

Abisekretäär J. Bergmann.

Sanitaarkonwentsioon.
Eesti Wabariigi Walit- 

sus ühelt poolt ja Wene 
Sotsialistlise Föderatiiwse 
Ikõukognde Wabariigi, Uk­
raina Sotsialistlise Nõuko­
gude Wabariigi ja Walge- 
Wene Sotsialistlise Nõuko­
gude Wabariigi Walitsu- 
sed teiselt poolt, juhitud 
tahtmisest hoida riiki ja 
rahwast külgehakkawate hai­
guste sissetoomise ja laia­
lilagunemise eest, otsusta­
sid sõlmida sanitaarkon- 
weutsiooni, milleks määra­
sid oma esitajateks:

E. W. Walitsus — härrad 
Ms red Mõttus, Siegfried 
Talwik ja Herman Hellat, 
W. S. F. N W., U. S. N. 
W. ja W. W. S. N. W. Wa- 
litsused — kodanik Dr. med. 
Jgnatji Peetri p. Kalina, 
kes wastastikku läbi man­
dates ivvlitusi, mis rahul- 
oldawad ja wastawas wor­
mis kokkuseatud leiti ole- 
ivat, leppisid kokku järgmi­
ses:

Санитарная конвенция.
Правительства Респуб­

лики Эстонии с одной 
стороны и Российской Со­
циалистической Федера­
тивной Советской Респуб­
лики, Белорусской Социа­
листической Советской 
Республики и Украйнской 
Социалистической Совет­
ской Республики с дру­
гой, руководимые же­
ланием охранять общест­
венное здоровье от заноса 
и распространения зараз­
ных болезней, решили за­
ключить санитарную кон­
венцию, для чего назна­
чили своими уполномочен­
ными :

Правительство Респуб­
лики Эстонии г-на Альфред 
Метт у с, г-на Зигфрид 
Тал вик и г-на Герман 
Ге л л а т.

Правительства Р. С. Ф 
С. Р., Б. С. С. Р. и У. С. 
С. Р. гражданина доктора 
медицины Игнатия Петро­
вича Калина, каковые 
уполномоченные по взаим­
ному пред’явлению своих 
полномочий, признанных 
достаточными и составлен­
ными в надлежащей форме, 
согласились в нижеследу­
ющем :

Sanitär-Konvention.
Die Regierung der Re­

publik Eesti einerseits und 
die Regierung der Sozia­
listischen Föderativen Räte­
Republik Rußlands, der 
Sozialistischen Räte-Rcpub- 
lik der Ukraina und der So­
zialistischen Räte-Republik 
Weißrußlands andererseits, 
von dem Wunsche geleitet 
die öffentliche Gesundheit 
vor der Einschleppung und 
Verbreitung von Infek­
tionskrankheiten zu schützeu, 
sind übereingekommen eine 
sanitäre Konvention abzu­
schließen, zu welchem Zweck 
sie als ihre Bevollmächtigte 
ernannt haben:

Die Regierung der Re­
publik Eesti die Her­
ren Alfred Mõttus, Sieg­
fried Talwik und Her­
man Hellat, die Regierun­
gen der Republiken R. S. 
F. <S. R., U. S. S. R. und 
W. S. S. R. — Herrn Ignaz 
Kalina, welche Bevollmäch­
tigte, nach gegenseitigem 
Borweis ihrer Vollmachten, 
die als genügend und in ge­
höriger Form abgefaßt be­
funden sind, über Folgen­
des übereingekommen:

*) „Riigi Teataja" nr. 30, 1028 a.
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I.
Le-inguosaliste riikide ko­
hustused taudi lahtipuhkemi- 
se korral nende territooriu­

mil.

§ 1.
Lepinguosalised riigid on 

kohustatud üksteisele wõinra- 
likult telegraafi teel teata­
ma igast esimesest ettetulnud 
koolera ja katku juhtumisest 
kui ka igast esimesest nende 
haiguste iile kahtlustärata- 
rvast juhtumisest. Samuti ko- 
hustawaö eud lepinguosalised 
riigid üksteisele teatama kor­
duma ja plekisoetõwe juh­
tumistest, kui neirde laialila­
gunemine epideemilist laadi 
kannab.

§ 2.
Teadustamine nende hai­

guste üle peab sisaldama:

haiguse nimetust (ladina­
keelne teaduslik nimetus) ja 
tema roormi;

tema ilmsikstulemise kohta 
ja kuupäewa,'

haigeksjäämiste ja surma- 
juhtnmiste armu:

tekkimise põhjust:
infitseeritud administratiiw- 

üksusi (ro. §10) ja tarwi- 
tuselewõetud abinõusid.

Juba surmajuhtumiste näol 
päralejõudnud andmed tule- 
mad haigeksjäämiste armn 
hulka armata.

§ 3.
Peale § 1 ettenähtud wiibi- 

mata teatamise antakse iga 
nädal § 1 nimetatud haigus­
te edaspidisest käigust teateid.

§ 4.
Iga lepinguosaline riik ko­

hustab end järjekindlalt tea­
tama teistele kõik temal tar- 
mitada olemad ja perioodili-

I.
Обязательства договари­
вающихся государств в 
случае появления на их 
территории заразных бо­

лезней.

Статья 1.
Каждое из договариваю­

щихся государств обязано 
извещать другое государство, 
по возможности по телеграфу, 
о каждом первом появлении 
на ее территории холеры, 
чумы или подозрительных 
по этим болезням заболева­
ний; равным образом дого­
варивающиеся государства 
обязаны сообщать друг другу 
об эпидемическом распро­
странении сыпного и возврат­
ного тифов.

Статья 2.
Извещения о болезнях 

должны содержать:

название болезни (латин­
ское научное обозначение) и 
форму ее; место и время 
появления болезни; число 
случаев заболевания и слу­
чаев смерти ; происхождение; 
название пораженной адми­
нистративной единицы (см. 
ст. 10) и принятые меры.

Случаи, извещения о ко­
торых поступают уже после 
смерти заболевшего, должны 
быть включены в число за­
болеваний.

Статья 3.
Сверх указанных в статье 

I немедленных извещений, 
делаются еженедельные сооб­
щения о дальнейшем движе­
нии поименованных в статьи 
I болезней.

Статья 4.
Далее каждое из догова­

ривающихся государств обя­
зуется регулярно сообщать 
другому государству все

I.
Verpflichtungen der vertrag­
schließenden Staaten im Falle 
des Ausbrechens Ansteckender 
Krankheiten aus ihrem Ter­

ritorium.

§ I-
Jeder der vertragschließenden 

Staaten ist verpflichtet den 
anderen Staat möglichst tele­
graphisch zu benachrichtigen 
über jeden ersten auf seinem 
Gebiete ausgetretenen Fall 
von Cholera, Pest oder den 
ersten auf diese Krankheiten 
verdächtigen Fall. Gleicher- 
meise verpflichten sich die ver­
tragschließenden Staaten ein­
ander zu benachrichtigen über 
Fälle epidemischer Verbrei­
tung von Fleck- und Rück- 
sallfieber.

§ 2.
Die Benachrichtigung über 

diese Krankheiten muß ent­
halten:

Benennung der Krankheit 
(lateinische wissenschaftliche 
Bezeichnung) und ihre Form, 
Ort und Tag des Auftretens 
derselben, Zahl der Erkran- 
kungs- und Todesfälle, Ur­
sprung, infizierte administra­
tive Einheit (§ 10) und die er­
griffenen Maßnahmen.

Die schon als Todesfälle zur 
Kenntnis gelangten Fälle sol­
len in der Zahl der Erkran­
kungen mit inbegriffen sein.

§ 3.
Außer der im § 1 vorge­

sehenen sofortigen Benach­
richtigung müssen wöchent­
liche Mitteilungen über den 
weiteren Verlauf der im § 1 
genannten Krankheiten er­
stattet werden.

§ 4.
Ferner verpflichtet sich jeder 

vertragschließende Staat dem 
«rnderen alle vorhandene 
und periodisch veröffentlichte 
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selt Lwaldatuid andmed rah­
ina terwishoin seisukorra koh­
ta, eriti ftfln külaehakkawate 
haiguste käigu iile.

§ 5-
§ 1 ettenähtud telegraafi- 

lised rviibimata teatamised 
nagu §§ 3 ja 4 ettenähtud 
teated, antakse taudiohulisc 
maa termishoiu keskwalitsu- 
se poolt wõimalikult otseteel 
teiste lepinguosaliste riikide 
sauttaar-keskmalitsustele eda­
si. Wastaw teadaanne saade­
takse igal juhtumisel ühel ajal 
ka lepinguosalise riigi diplo­
maatilisele esitajale.

§ 6.
Käesolemat konwentsiooni 

ivõib erilise kokkuleppe põh­
jal diplomaatilisel teel laien­
dada ka teiste knlgehakkamate 
haiguste kohta, mis § 1 nime­
tatud pole.

§ 7.
Kui lepinguosaline riik 

kindlaid teateid saab epidee­
milise külgehakkawa haiguse 
tekkimisest kusagil maanur­
gas, mis naaberriiki kuu­
lub, ja selle jaoks kaitseabi­
nõusid korraldab, siis on te­
ma kohustatud teistele lepin­
guosalistele riikidele teata­
ma ettewõetud kaitseabinõu­
dest ja nende põhjuseks olnud 
andmetest.

§ 8.
Lepinguosalised riigid ko- 

hustawad end oma sadama­
test wäljasõitmate laewade 
kohta järgmisi määrusi maks­
ma panema:

a) mitte lasta laewale isi­
kuid, kes kotkn, koolera, ple- 

имеющиеся и периодически 
публикуемые сведения о со­
стоянии народного здравия, 
особенно о движении зараз­
ных болезней.

Статья 5.
Немедленные телеграфные 

извещения, указанные в ст. I 
равно как и предусмотренные 
статьями 3 и 4 сообщения 
должны передаваться цен­
тральным врачебно-санитар­
ным управлениям пораженной 
страны, по возможности не­
посредственно центральному 
врачебно-санитарному управ­
лению другого из договари­
вающихся государств. Во 
всяком случае соответствую­
щее извещение одновременно 
направляется и дипломатиче­
скому представителю другого 
из договаривающихся госу­
дарств.

Статья 6.
Действие настоящей кон­

венции может быть распро­
странено и на другие не 
указанные в ст. 1 заразные 
болезни по особому согла­
шению между договариваю­
щимися государствами дипло­
матическим путем.

Статья 7.
Если одно из договарива­

ющихся государств получит 
достоверные сведения о по­
явлении эпидемической за­
разной болезни в местности 
принадлежащей соседней 
стране, и в связи с этим 
установит у себя меры пред­
осторожности, то оно обязано 
сообщить другому договари­
вающемуся государству о 
принятых мерах, а также и 
сведения, на основании кото­
рых эти меры установлены.

Статья 8.
Договаривающиеся госу­

дарства обязуются принимать 
в своих портах по отноше­
нию к отходящим судам сле­
дующие меры :

а) не допускать посадку 
на суда лиц, представляющих 

Daten über den Zustairöder 
Volksgesundheit, insbesondere 
über den Verlauf der an­
steckenden Krankheiten, re­
gelmäßig zu übermitteln.

§ 5.
Die im § 1 vorgesehenen tele­

graphischen sofortigen Benach­
richtigungen, sowie die im 
§ 3 und 4 vorgesehenen Mit­
teilungen sollen von der zen­
tralen Gesundheitsbehörüe 
des betroffenen Landes, wo­
möglich, direkt an die zen­
trale Sanitarverwaltungsbe- 
hörde des anderen Vevtrags- 
staates übermittelt werden. 
Sine entsprechende Anzeige 
ist in jedem Falle gleichzeitig 
dem diplomatischen Vertreter 
des anderen Vertragsstaaies 
zu machet,.

§ 6.
Die vorliegende Konven­

tion kann auch auf andere an­
steckende Krankheiten, welche 
im § 1 nicht genannt sind, 
durch eine besondere Verein­
barung auf diplomatischem 
Wege ausgedehnt werden.

§ 7.
Wenn ein Vertragsstaat 

über das Auftreten einer epi­
demischen Infektionskrank­
heit in einer Gegend, die ei­
nem benachbarten Lande an­
gehört, zuverlässige Nachrich­
ten erhält und daraufhin 
Schuhmaßregeln anordnei, so 
ist er verpflichtet dem anderen 
Vertragsstaate 6tc getroffe­
nen Schutzmaßregelu und die 
diesen zugrunde liegenden 
Nachrichten mitzuteilen.

8 8.
Die vertragschließenden 

Staaten verpflichten sich in ih­
ren Häfen folgende Maßnah­
men inbezug auf die auslau­
fenden Schiffe zu ergreifen:

ct) nicht zuzulassen die Ein­
schiffung von Personen, die 
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kilise ja koröuiva soetõme 
htrtbentärfe awaldawad'

6) mitte lasta laewale isi­
kuid, kes kooleraohulistest 
maakohtadest tulewad, ilma 
eelkäiwa kaitserõugete pane­
miseta,-

c) mitte lasta laewale isi­
kuid, kes plekilise ehk kordu­
ma soetõme ohulistest maa­
kohtadest tulewad ilma eel- 
käima desinfektsioonita,-

d) reisijate, nende musta 
pesu, riiete ja tarwitusel ol­
nud woodipesu desinfektsioon 
ehk desinfektsioon peab wõi- 
malikult wiimase 24 tunni 
jooksul enne laewale astumist 
läbi wiidama,-

e) katku puhul abinõud tar- 
witusele wõtta, et ära hoida 
rottide pääsemist ja ülemine­
kut laewadele (köite takistus- 
soomuse kinnitamine, treppi­
de ülestõstmine töölõpul 
jne.);

f) koolera puhul walwata 
selle järele, et laewale wöe- 
taw joogiwesi terwishoidli- 
selt laitmata oleks.

II.
Korraldused infitseeritud ter­

ritooriumide kohta.
§ 9.

Taudiohuliseks wõib tun­
nistada linna, maakonda ehk 
walda. Teatud territooriumi 
tunnistamine taudiohnliseks 
wõib järgneda koolera puhul 
siis, kui haiguse pesa*)  kuju­
nenud on: plekilise ja kordu­
ma soetõme korral epideemi­
lise laialilagunemise puhul, 

*) Haiguse pesa sünnib siis, kui 
koolera juhluinise ilmsikstulemine 
wäljaspool esimese ivõi esimeste juh­
tumiste otsekohest ümbrust näitab, c! 
korda pole läinud haiguse laialila­
gunemist tema esimese ilmsikstule- 
inise kohas piirata.

признаки чумы, холеры, сып­
ного и возвратного тифов;

б) не допускать посадку 
на суда лиц, следующих из 
зараженных по холере мест­
ностей без предварительной 
противохолерной прививки;

в) не допускать посадку 
на суда лиц, следующих из 
местностей зараженных по 
сыпному и возвратному тифу 
без предварительной дезин 
секции; дезинзекция пасса­
жиров, их грязного белья, 
платья и бывших в употре­
блении постельных принад­
лежностей должна быть произ­
ведена по возможности в 
течении последних 24-х часов 
перед посадкой на судно;

г) при чуме принимать 
меры к недопущению про­
никновения на суда крыс. 
(Прикрепление к канатам 
щитов, сходней вне рабочего 
времени и т. д.);

д) при холере установить 
надзор за тем, чтобы запа­
саемая на судне питевая 
вода была доброкачест­
венная.

II.
Меры по отношению к за­

раженным территориям.
Статья 9.

Зараженным может быть 
признан город, уезд или 
волость. Признание терри­
тории зараженной может 
последовать при холере в 
случае образования холер­
ного очага*);  при тифах — 
в случае эпидемического их 
распространения; при чуме 

Anzeichen von Pest, Cholera, 
Fleck- und Rückfallfieber auf­
weisen;

b) nicht zuzulassen die Cin- 
schiffung von Personen, die 
aus choleraverseuchten Gegen­
den kommen ohne vorherige 
Schutzimpfung;

c) nicht zuznlassen die Ein­
schiffung von Personen, die 
aus fleck- und rückfallfieber­
verseuchten Gegenden kom­
men ohne vorherige Desin­
fektion. Die Desinfektion der 
Passagiere, ihrer schmutzigen 
Wäsche, Kleider und im Ge­
brauch gewesenen Bettzube­
hörs soll nach Möglichkeit im 
Laufe der letzten 24 Stunden 
vor Betreten des Schiffes 
ausgeführt werden;

d) bei Pest Maßnahmen zu 
ergreifen, um den Uebcrgang 
von Ratten auf die Schiffe zu 
verhüten (Befestigung von 
Schildern an den Tauen, Ein­
ziehen der Treppen außerhalb 
der Dienstzeit etc.);

e) bei Cholera darauf zu 
achten, daß das an Bord ge­
nommene Trinkwasser ein­
wandfrei sei.

П.
Maßnahmen inbezug auf die 

Infizierten Territorien.
§ 9.

Als verseucht kann erklärt 
werden eine Stadt, ein Kreis 
oder eine Gemeinde (Wolostj). 
Die Erklärung eines Ter­
ritoriums als verseucht kann 
erfolgen bei Cholera, wenn 
sich ein Krankheitsherd*)  ge­
bildet hat: bei Fleck- und 
Rückfallfieber im Falle einer

*') Существование очага приз­
нается, когда появление случаев 
холеры вне непосредственного со­
седства первого или первых случаев 
доказывает, что не удалось ограни­
чить распространение холеры местом, 
где она впервые обнаружилась.

*) Ein Herd besteht, wenn das 
Auftreten von Cholerafällen außer­
halb der unmittelbaren Umgebung 
des ersten oder der ersten Fälle be­
weist, daß es nicht gelungen ist die 
Ausbreitung der Krankheit auf die 
Stelle ihres ersten Auftretens zu be­
schranken.
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tattu korral, kui tiks ehk roh­
kem mittesissetooduö juhtu­
mist tõestatud on. Te adu sta­
miné territoriaal üksuse tau- 
diohuliseks tunnistamisest ja 
abinõudest, mis mõne lepin­
guosalise riigi poolt tarwitu- 
sele wõetud, et ära hoida sis­
setoomist taudiohulistest maa­
kohtadest, peab sündima § 5 
järele.

§ ю.
Linn, maakond ehk mald, 

mis § 9 järele taud tahuliseks 
tunnistatud, loetakse taudi- 
wabaks koolera ja katku juu­
res 5 päema pärast peale 
rvtimase haigeksjäänu' sur­
ma ehk isoleerimise,' plekilise 
ja korduma soctõwe juures 
— kui Haigeksjäämiste ar­
mu wähenemine ja ilmsikstu- 
lemine ainult üksikutel juh­
tumistel otsustada lubab, et 
haigus oma epideemilise ise­
loomu kaotanud.

§ И-
Abinõud, mis § 1 tähenda­

tud külgehakkamate haiguste 
sissetoomise ärahoidmiseks 
tarwitusele mõib root to, on 
järgmised:

a) arstlik üleroaatus ja jä- 
relroalroe,'

b) haigete ja haignskaht- 
laste lahutamine ning eral­
damine,'

c) isikute ja reisiasjade, sa­
muti ka raudteeroagunite ja 
laeroaruumide desinfektsioon 
ning desinfektsioon;

dj kaupade desinfektsioon ja 
katku puhul nende deratisat­
sioon,'

e) sissesõidu keeld isikute 
kohta, kellele koolera kaitse­
rõugeid pandud pole;

если обнаружен один или 
несколько незаносных слу­
чаев. Извещение о призна­
нии какой-нибудь террито­
риальной единицы заражен­
ной и о мерах, принятых 
одним из договаривающихся 
государств для предупреж­
дения заноса болезни из 
зараженных местностей, про­
изводится согласно постанов­
лениям ст. 5.

Статья 10.
Город, уезд или волость, 

признанные зараженными 
согласно ст. 9, перестают 
считатьсья таковыми при хо­
лере и чуме по истечении 
5 дней после смерти или 
изоляции последнего случая 
заболевания ; при сыпном и 
возвратном тифах, когда 
уменьшение числа заболева­
ний и проявление их лишь 
в виде единичных случаев 
указывает на прекращение 
эпидемического характера 
заболеваний.

Статья 11.
Меры, допускаемые для 

предупреждения заноса ука­
занных в ст. 1 заразных бо­
лезней, заключаются в сле­
дующем:

а) врачебный осмотр и 
и следование;

б) выделение и изоляция 
больных н подозрительных;

в) дезинфекция и дезин­
секция людей и багажа, а 
также железнодорожных ва­
гонов и судовых помещений;

г) дезинфекция товаров, а 
при чуме дератизация послед­
них;

д) воспрещение в’езда 
лицам, не подвергнутым про­
тивохолерной прививке ; 

epidemischen Ausbreitung; 
bei Pest, roenn ein oder meh­
rere nicht importierte Fälle 
konstatiert morden sind.

Die Benachrichtigung über 
die Erklärung einer territo­
rialen Einheit für verseucht 
und über die Maßnahmen, 
die von einem der vertrag­
schließenden Staaten ange­
ordnet morden sind, nm die 
Einschleppung der Lirankhci- 
ten aus den verseuchten Ge­
genden zu verhüten, hat ge­
mäß den Bestimmungen des 
§ 5 zu erfolgen.

§ 10.
Eine Stadt, ein Kreis oder 

eine Gemeinde, melche laut 
§ 9 als verseucht erklärt mor­
den ist, mird als seuchenfrei 
angesehen: bei Cholera und 
Pest nach Verlauf von 5 Ta­
gen nach dem Tode oder der 
Isolierung des letzten Er- 
trankungsfallcs; bei Fleck- 
und Rückfallfieber — menn 
die Verminderung der Zahl 
der Erkrankungen und ihr 
Auftreten nur in Fornr von 
Einzelfällen darauf schließen 
läßt, daß die Krankheit ihren 
epidemischen Charakter einge­
büßt hat.

§ U.
Tie Maßnahmen, welche 

zur Verhütung der Einschlep­
pung der im § 1 erwähnten 
ansteckenden Krankheiten an­
geordnet werden können, be­
stehen im folgendem:

o) ärztliche Besichtigung 
und Untersuchung,

6) Ausscheidung und Iso­
lierung Kranker und Krank­
heitsverdächtiger,

c) Desinfektion und Desin­
fektion von Personen nnd 
Reisegepäck, sowie der Eisen­
bahnwagen und Schiffs­
räume,

dj Desinfektion der Waren 
und bei Pest Dératisation der­
selben,

e) Einfahrtsverbot von 
Personen, die gegen Cholera 
nicht geimpft sind,
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f) tevwishoidlised juhatu­
sed-

UI.
Kaubad.

§ 12.
Kaubad wõiwad desinfit­

seerimisele tulla juhtumisel, 
kui sanitaarwõimud*)  silma- 
nähtawad infitseerimise tun­
demärgid kaupadel ehk nende 
katetel kindlaks teinud.

*) Unter sanitärer Autorität ist 
im Sinne dieser Konvention ein 
staatlich bevollmächtigter Arzt zu 
verstehen.

**) Desinfektion event. Desin­
fektion ist nach wissenschaftlich aner­
kannten und der Art der Waren an­
gepaßten Methoden auszuführen.

Ararippumata sellest mõi- 
wad järgmised asjad, kui nad 
pärit on maakohast, mis mõ­
nest § 1 nimetatud haigusest 
tabatud desinfitseerimisele**)  
määratud, ehk ilma eelkäima 
desinfektsioonita sissemeoks 
keelatud saada:

a) karmitatud riided, ihu­
pesu ja wooditarbed. Kui neid 
reisiasjadena ehk korteriwa- 
hetuse tagajärjel transportee- 
rikakse, ei wõi nad keelu alla 
käia ja käsitatakse neid § 26 
järele,'

b) räbalad ja jätised, wäl- 
ja arwatud pressitud räbalad, 
mida raudmitsadega kinnita­
tud pallides transporteeri- 
takse. Sisfeweo keelu alla ei 
kuulu wärsked tööstusjäänu- 
sed, mis otse wanutamise, ku­
dumise, ketramise, pleekimise 
ja malmisriiete töökodadest 
tulewad, samuti ka kunstlik 
will ja uued paberilõiked.

Kaupade transiiti läbi le­
pinguosalise riigi maa-ala ei 
wõi keelata, kui neid täiesti 
infektsioonikindlalt pakitnte-

*) Sanitaarwõimude all selle 
konwentsiooni mõttes tuleb mõista 
riigi poolt wolitatud ametlikke arste.

** ) Desinfektion event. Desin- 
siooni tuleb teha teaduslikult tun­
nistatud ja asjade laadile wastawa 
metoodi järele.

e) санитарно - просвети­
тельные меры.

III.
Товары.

Статья 12.
Товары могут быть под­

вергнуты дезинфекции лишь 
в случае обнаружения сани­
тарной властью*)  явных при­
знаков заражения товара или 
его оболочки.

Независимо от этого сле­
дующие товары, происхо­
дящие из местности, зара­
женной одной из указанных 
в статье 1 болезней могут 
быть подвергнуты дезин­
фекции**)  или воспрещены 
к ввозу в недезинфекциро- 
ванном виде ;
1) ношенное платье, быв­

шие в употреблении но­
сильное белье и постель­
ные принадлежности. Ес­
ли эти предметы пере­
возятся в качестве бага­
жа или вследствие пере­
мены места жительства, 
ввоз их не может быть 
воспрещен и с ними пос­
тупают согласно с. 26;

2) тряпье и ветошь, за ис­
ключением прессованного 
тряпья, перевозимого в 
тюках, обтянутых желез­
ными обручами.

Не подлежат воспрещению 
к ввозу новые отбросы сле­
дующие непосредственно из 
швальных, прядильных ткац­
ких и белильных мастерских, 
а также и искусственная 
шерсть, равно как и новые 
обрезки бумаги.

Транзит товаров через тер­
риторию другого договари­
вающегося государства не 
может быть воспрещен, если

') Под словом .санитарная 
власть“ в настоящей конвенции 
подразумевается уполномоченный 
правительственный врач.

") Дезинфекция и дезинсекция 
производятся по научно-признанным 
методам и в соответствии с родом 
товаров.

s) sanitäre Aufklärung.

III.
Waren.

§ 12.
Waren können einer Desin­

fektion nnterworfen werden 
nur im Falle, wenn die sani­
täre Autorität *)  augenschein­
liche Merkmale der Infizie­
rung der Waren oder ihrer 
Hüllen konstatiert.

Unabhängig davon können 
folgende Waren, wenn sie aus 
einer Gegend stammen, welche 
von einer im § 1 genannten 
Krankheiten verseucht ist, ei­
ner Desinfektion**)  unter­
worfen oder zur Einfuhr oh­
ne eine vorherige Desinfek­
tion nicht zngelafsen werden:

a) gebrauchte Kleider, be­
nutzte Leibwäsche und Bett­
zeug. Wenn diese Gegenstän­
de als Reisegepäck oder in­
folge von Wohnungswechsel 
transportiert werden, unter­
liegen sie dem Einfuhrverbote 
nicht und werden behandelt 
gemäß § 26;

b) Lumpen und Hadern mit 
Ausnahme von gepreßten 
Lumpen, welche in Ballen mit 
eisernen Reifen versehen 
transportiert werden.

Dem Einfuhrverbote unter­
liegen nicht neue Abfälle, 
welche direkt aus Spinne­
reien, Webereien, Konfek­
tionswerkstätten und Bleiche­
reien kommen, sowie kunst­
volle und neue Papierschnitzel.

Der Transit von Waren 
durch das Gebiet eines der 
vertragschließenden Staaten 
kann nicht verboten werden, 

22



iia transportceritakse,' fam нН 
ci fät sarnased kaubad desin­
fektsiooni alla.

IV.
Meripiirid.

§ 13.
La ewade klassifikat­

sioon.
Tauöiohuliseks tuleb 

lugeda laeiua, millel toolera, 
katku, plekilise ehk korduma 
soetõwe juhtumisi olemas ehk 
millel koolera wõi katkujuh- 
tumised wiimase seitsme päe- 
wa, korduma soetõme juhtu­
mised wiimase kaheksa päema 
ja plekilise soetõwe juhtumi­
sed wiimase neljateistkümne 
päewa jookspl ette on tulnud.

Taudikahtlaseks tu­
leb lugeda laewa, kus koole­
ra, katku, plekilise ja kordu­
ma soetõwe juhtumised ära­
sõidul ehk sõidu jooksul ette 
on tulnud, kui ühtegi uut 
koolera ehk katku juhtumist 
wiimase seitsme päewa ja 
korduwa soetõwe juhtumist 
wiimase neljateistkümne Päe­
wa kestel ette pole tulnud.

Taudipuhtaks tuleb 
lugeda laewa, millel, olgugi, 
et ta taudiohulisest sadamast 
tuleb, ühtegi surma ehk hai­
geksjäämise juhtumist siin- 
nimetatud haiguste tagajär­
jel ärasõidu ajal, reisi ajal 
wõi laemale jõudmisel ette 
pole tulnud.

§ 14.
Taudiohulised laewad klii­

mad järgmiste määruste al­
la:

a) arstlik järelwaatus;
b) haige miimitamata kal­

dale toimetamine ning tema 
eraldamine peale desinfektsi­
ooni ja desinfektsiooni,- samu­
ti tuleb talitada isikutega, 
kelle juures neid haigusi 
tõeudawad sümptoomid awa- 
likuks tulnud) 

они перевозятся в упаковке 
исключающей всякую воз­
можность заражения; рав­
ным образом такие товары 
не подлежат также дезин­
фекции.

IV.
Морские границы.

Статья 13.
Классификация судов.

Зараженным признается 
судно, на коем имеются боль­
ные чумой, холерой, сыпным 
или возвратным тифом, или 
были случаи холеры и чумы 
в течении последних семи 
дней или сыпного тифа в те­
чении последних 14 дней или 
возвратного тифа в течении 
последних 8 дней.

Подозрительным 
признается судно, на кото­
ром были случаи холеры, 
чумы, сыпного или возврат­
ного тифов при выходе суд­
на или во время его пере­
хода, но не было ни одного 
нового случая в течении пос­
ледних 7 дней при холере и 
чуме, 14 дней при сыпном 
тифе и 8 дней при возврат­
ном тифе.

Незараженным приз­
нается судно, которое, хотя 
и идет из зараженного пор­
та, но не имело случаев ни 
заболевания, ни смерти от 
вышеупомянутых болезней 
ни при выходе, ни во время 
перехода, ни в момент при­
бытия судна.

Статья 14.
К зараженным судам при­

меняются следующие меры:
а) врачебный осмотр;
б) немедленная высадка 

больных на берег и изо­
ляция их, а также де­
зинфекция и дезинсек­
ция. Таким же мерам 
подвергаются лица, 
представляющие подоз­
рительные по этим 
болезням симптомы ; 

menu sie in einer, jegliche In­
fektion ausschließender Ver­
packung transportiert wer­
den,- auch unterliegen solche 
Waren keiner Desinfektion.

IV.
Seegrenzen.

§ 13.
Klassifikation der 

Schiffe.
Als verseucht ist ein 

Schiff anzusehen, auf welchem 
Fälle vou Cholera, Pest, 
Fleck- und Rnckfallfieber vor­
handen sind oder auf welchem 
Cholera und Pestfälle im 
Laufe der letzten 7 Tage, Rück­
fallsieberfälle im Laufe der 
letzten 8 Tage und Fälle von 
Fleckfieber während der letz­
ten 14 Tage vorgekommen 
sind.

Als verdächtig ist ein 
Schiff anzusehen, auf welchem 
sich Fälle von Cholera, Pest, 
Fleck- und Rückfallfieber bei 
der Abreise oder während der 
überfahrt ereignet haben, auf 
welchem aber kein neuer Fall 
von Cholera oder Pest im 
Verlauf der letzten 7 Tage, 
von Rückfallfieber im Ver­
lauf von 8 Tagen und Fleck­
fieber im Verlauf von 14 Ta­
gen vorgekommen ist.

Als s e u ch e n f r e i ist ein 
Schiff anzusehen, welches, ob­
wohl es aus einem verseuch­
ten Hafen kommt, keine To­
des- noch Erkrankungsfälle 
an hier benannten Krankhei­
ten bei der Abfahrt, während 
der Reise oder zur Zeit der 
Ankunft an Bord gehabt hat.

§ 14.
Verseuchte Schiffe unterlie­

gen folgenden Maßnahmen:
a) ärztliche Besichtigung;
6) unverzügliche Ausschif­

fung der Kranken und Iso­
lierung derselben mit Desin­
fektion resp. Desinfektion,- 
ebenso ist zu verfahren mit 
Personen, welche auf diese 
Krankheiten verdächtige 
Merkmale aufweisen,-
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c) koolera ja katku liaigete- 
ga kokkttpnntumises olnuö 
isikud seatakse obserivatsiooni 
sjärelmalwe))  ehk arstlise 
iilewaatnse)  alla, nulle kest- 
mus ei tohi olla iile wiie päe- 
lva laeiva päralejõudmise 
päewast armates. Plekilise ja 
korduma soetõwe haigetega 
kokkupuutumises olnud isi­
kuid aga ei tarwitse järel- 
wakwe alla wõtta, maid peale 
öesinsektsiooni seatakse nad 
arstlise ülewaatuse alla, mille 
kestmus korduma soetõwe pu­
hul mitte üle kaheksa ja ple­
kilise soetõme puhul mitte üle 
neljateistkümne päema ei to­
hi olla;

*
**

*) Das Wort „Observation" be­
deutet: Absonderung der Reisen­
den, sei es an Bord eines Schisses, 
sei es in einer Gesundheitsstation, 
bevor sie zum freien Verkehr zuge­
lassen werden.

**) „Ärztliche Überwachung" be­
deutet: die Reisenden werden nicht 
abgesondert; sic werden sofort zum 
freien Verkehr zugelasscn, toerdcu 
aber den Behörden der verschiedenen 
Orte, wohin sie sich begeben, nam­
haft gemacht und einer ärztlichen 
Kontrolle zur Feststellung ihres Ge­
sundheitszustandes unterworfen.

üj laewa meeskonna ja rei­
sijate must pesu, tarmitusel- 
olemad riided ning tarwitus- 
riistad, mis lõpusadama sa- 
nitaarwõimnde poolt infitsee- 
rituteks arwatakse, pead 
desinsitseeritama;

e) kõik laemaruumid, kus 
haiged wiibinud, samuti ka 
ruumid, mis kohalikkude sa- 
uitaarmõimude poolt infit- 
seerituteks tunnistatud, peab 
koolera wõi katku puhul 
desinsitseeritama, korduma 
wõi plekilise soetõwe puhul 
dcsinsetseeritama;

в) лица, приходившие в 
соприкосновение с боль- 

@ ными холерой или чу­
мой подвергаются об­
сервации") или врачеб- 

Е ) ному надзору),  про­
должительность кото­
рого не должна превы- 

. t шать 5 дней с момента 
прибытия судна.

**

Лица, приходившие в 
соприкосновение с боль­
ными сыпным и возврат­
ным тифами, не могут 

U. быть подвергнуты об­
сервации, а лишь под­
вергаются после дезин­
фекции врачебному над­
зору, продолжитель­
ность которого не долж­
на превышать при сып­
ном тифе 14 дней, а при 
возвратном 8 дней;

г) грязное белье, ношен­
ное платье и предметы 
обихода экипажа и пас­
сажиров, которые приз­
наны санитарной властью 
порта прибытия зара­
женными, подвергаются 
дезинфекции или дезин­
секции ;

д) все помещения судна, 
в которых помещались 
больные, а также по­
мещения, которые приз­
наны зараженными мест­
ной санитарной властью, 
подвергаются при хо­
лере и чуме дезинфек­
ции, при сыпном и воз- 

с) Personen, die mit Cdd- 
lera- und Pestkranken in Be­
rührung gekommen siltd, wer­
den, einer Observation *)  
oder einer ärztlichen Über­
wachung**)  unterworfen, de­
ren Dauer 5 Tage nicht über­
schreiten soll, vom Tage der 
Ankunft des Schiffes gerech­
net. Personen, die mit an 
Fleck- und Rückfallfieber­
kranken in Berührung gekom­
men sind, dürfen einer Obser­
vation nicht unterworfen wer­
den, sondern sie werden nach 
Desinfektion einer ärztlichen 
Überwachung unterzogen, de­
ren Dauer bei Rückfallfieber 
8 Tage und bei Fleckfieber 14 
Tage nicht überschreiten darf;

ü) schmutzige Wüsche, ge­
brauchte Kleider und Ge­
brauchsgegenstände der 
Schiffsbesatzung und der Pas­
sagiere, welche von der sani­
tären Autorität des Ankunfts­
hafens als infiziert angesehen 
werden, sind einer Desinfek­
tion resp. Desinfektion zu un­
terwerfen;

e) alle Schiffsräume, in de­
nen sich Kranke aufgehalteu 
haben, sowie diejenigen Räu­
me, welche von den lokalen 
Sanitätsautoritäten für infi­
ziert erklärt worden sind, 
werden bei Cholera und bei 
Pest einer Desinfektion, bei 
Rückfallfieber nnd Fleckfieber

*) Sõna „obserwatsiocm" tähen­
dab: reisijate eraldamine, olgu see 
laewal wõi terwishoiujaamas, enne 
kui nendele liikumiswabadus tagasi 
antakse.

** ) „Arstlik ülewaatus" tähen­
dab: reisijaid ci eraldata, waid 
neid lubatakse kohe wabale lii­
kumisele; nad antakse aga nimeliselt 
nende kodukoha wastawatele amet- 
wõimudele üles ja seatakse terwis- 
lise seisukorra kindlaksmääramiseks 
arstlise kontrolli alla.

") Под словом „обсервация" под­
разумевается: изоляция пас­
сажиров на судне или во вра­
чебно-наблюдательном пункте, 
до допущения их к свобод­
ному передвижению.

") Под словом „врачебный над­
зор" подразумевается: пасса­
жиры не изолируются и не­
медленно допускаются к сво­
бодному передвижению, од­
нако, о них сообщается вла­
стям места их назначения, где 
они в целях определения со­
стояния их здоровья подвер­
гаются врачебному контролю.
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f) kooleraohnlistel La ema­
del wõib peale sette meel kor­
raldada tagawara joogiwee 
mahetust terwishoidliselt lait­
matuga, samuti ka ballastwee 
ja kahtlase joogiwee desinfekt­
siooni enne nende wäljawa- 
lamist sadamas, ning keelata 
inimeste wäljaheidete ja lae- 
wa mustawee tühjendamist 
sadama piirkonnas enne cel- 
käiwat desinfektsiooni,'

q) katkuohulistel laewadel 
wõetakse ette, peale punktides 
a —e ettenähtud abinõude, 
kas enne laadimist ehk peale 
lossimist deratisatsioon, ära 
hoides kaupade, metallosade 
ja masinate rikkumist,' laewa­
del, mis ballastiga täidetud, 
wiiakse deratisatsioou enne 
laadimist läbi; sealjuures 
wõetakse tarwitusele abinõud, 
mis § 8 punkt d ära tähenda­
tud.

Deratisatsiooni laewadel 
ette wõttes et tohi laetu igal 
juhtumisel üle neljakümne- 
kaheksa tunni peatada.

§ 15.
Taudikahtlaste laewade kohta 

on koolera puhul makswad määru­
sed, miž tähendatud § 14 punkti­
des a, d, e, f, katku puhul sama ^a- 
ragrahwi punktides a, d, c, 
g, korduma ja plekilise soe- 
tõwe puhul sama paragrah- 
wi punktides a, d, e. Peale 
selle wõib korraldada arstlist 
järelmalmet laewa meeskon­
na ja reisijate üle, kestwuse- 
ga koolera ja katku puhul, 
mitte üle wiie päewa,plekilise 
soetõwe puhul mitte iile nel­
jateistkümne päewa ja kor­
duma soetõme puhul mitte üle 
kaheksa päewa, laewa pärale­
jõudmise päewast arwates.

вратном тифах дезин­
секции ;

e) к судам, зараженным по 
холере, кроме указан­
ных выше мер могут 
быть применены : заме­
на имеющей питевой 
воды доброкачествен­
ной, дезинфекция бал­
ластной и подозритель­
ной питевой воды до 
выливания ее в порту, 
воспрещение выливания 
в пределах порта без 
предварительной дезин­
фекции человеческих 
испражнений и судовых 
сточных вод;

ж) к судам, зараженным 
по чуме, применяются 
сверх мер, указанных в 
пунктах а до д. насто­
ящей статьи, дерати­
зация, которая произво­
дится до или после раз­
грузки судна, избегая 
порчи товаров, желез 
ных частей и машин. 
На судах с балластом 
дератизация судна про­
изводится до его раз­
грузки. Равным обра­
зом должны быть при­
менены меры, указан­
ные в пункте г ст. «.

Во всяком случае при при­
менении дератизации задерж­
ка судна не должна превы- 
шат 48 часов.

Статья 15.
Суда, подозрительные по 

холере, подвергаются мерам, 
указанным в пунктах а, г, д, 
е статьи 14, при чуме — 
мерам указанным в пунктах 
а, г, ж, д той же статьи, 
по сыпному и возвратному 
тифам — мерам, указанным в 
пунктах а, г, д той же статьи.

Сверх того экипаж и пас­
сажиры могут быть подверг­
нуты врачебному надзору, 
продолжительность которого 
не должна превышать при 
холере и чуме 5 дней, при 
сыпном тифе — 14 дней, и 
при возвратном тифе 8 дней, 
считая со дня прибытия судна. 

einer Desinfektion unterzö­
gen;

fl choleraoerseuchten Lchis 
fen gegenüber kann außer­

dem angeordnet werden: Er­
setzung des vorrätigen Trink­
wassers durch einwandfreies, 
Desinfektion des Ballastwas­
sers nnd verdächtigen Trink­
massers vor der Entleerung 
im Hafen, Verbot des Ent­
leerens menschlicher Exkre­
mente und Schiffsabwässer 
im Hafengebiet ohne vorhe­
rige Desinfektion;

g) inbezug auf pestver­
seuchte Schiffe wird außer den 
in Punkten a—e dieses § ge­
nannten Maßregeln eine Dé­
ratisation angewandt vor 
oder nach der Ausladung der 
Waren mit Vermeidung von 
Beschädigung der Waren, 
Metallteile und Maschinen; 
auf den Schiffen, die mit 
Ballast beladen, wird die 
Dératisation vor der Bela­
dung ausgeführt; desgleichen 
sind die im § 8 Punkt d ange­
führten Maßregeln anzu­
wenden.

Jedenfalls darf bei Anwen­
dung einer Dératisation das 
Schiff nicht länger als 48 
Stunden aufgehalten werden.

§ 15.
Die verdächtigen Schiffe 

werden bei Cholera den in 
den Punkten a, d, e, f des § 
14, bei Pest den in den Punk­
ten a, d, e, g desselben §, bei 
Rückfall- und Fleckfieber den 
in den Punkten a, d, e dessel­
ben § angegebenen Maßre­
geln unterworfen. Außerdem 
können die Mannschaft und 
die Passagiere einer ärztlichen 
Überwachung unterworfen 
werden, deren Dauer bei Cho­
lera und Pest 5 Tage, bei 
Rückfallfieber 8 Tage und bei 
Fleckfieber 14 Tage nicht 
überschreiten darf, gerechnet 
vom Tage der Ankunft des 
Schiffes.
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8 16.
Luudivhulisest sadamast tu­

le wad taudiwabad laeivad 
saamad otsekohe liikumisiva- 
baduse, missugune ka neudc 
terwistunnistus ei ole. Was- 
tawatel sadama sanitaarwõi- 
nmdel on aga järgmisi mää­
rusi õigus tarwitusele wõtta: 
koolera puhul määrused, mis 
tähendatud § 14 punktides a, 
ö ja f, katku puhul määrused, 
mis sama paragrahwi punkti­
des a, d, g, korduma ja ple- 
kisoetõwe puhul määrused, 
mis sama paragrahwi punkti­
des a ja d tähendatud.

Meeskonda ja reisijaid wõib 
arstlise iilcmaatuse alla wõtta 
§ 14 tähendatud aja kestel, 
arwates silmapilgust, mil 
laew taudiohulisest sadamast 
wälsa sõitis.

§ 17.
Kui katkuohultsest sada­

mast tulewal taudiwabal 
laewal rottide ebaharilikku 
suremust tähele pannakse, siis 
mõiwad lõpusadama sanitaar- 
wõimud katku suhtes rottide 
kallal uurimist ette wõtta. 
Uurimise positiiwsete tagajär­
gede korral wiiakse derati­
satsioon § 14 pnnkt g järele 
läbi. •

Sarnaste laemade kohta 
wõib korraldada:

a) arstlist järelwaatust)
b) laewaruumide ja asjade 

desinfektsiooni, mis sanitaar- 
mõimnde arwamise järele in­
fitseeritud wõiks olla)

c) meeskonna ja reisijate 
järelmalwet miieteistkiimne 
päewa kestel laewa pärale­
jõudmise silmapilgust aima­
tes.

§ 18.
Meripii ridel läbikäimist 

dakistamate määruste piira-
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Статья 16.
Суда незаряженные, иду­

щие из портов зараженных, 
допускаются тотчас же к 
свободной практике, каков 
бы ни был их санитарный 
патент. Однако санитарная 
власть порта имеет право 
предписать следующие меры: 

при холере —меры, ука­
занные в пунктах а, г, е 
статьи 14,

при чуме меры, указан­
ные в пунктах а, г, ж, той 
же статьи,

при сыпном и возврат­
ном тифах —меры, указан­
ные в пунктах а, и г той 
же статьи
Экипаж и пассажиры мо­

гут быть подвергнуты вра­
чебному надзору на сроки, 
указанные в статье 14, счи­
тая с момента выхода судна 
из зараженного порта.

Статья 17.
При обнаружении на неза­

ряженном судне, прибывшем 
из зараженного по чуме порта, 
необычайной смертности 
крыс, санитарной властью 
порта прибытия может быть 
произведено исследование 
крыс на чуму. При поло­
жительном результате ис­
следования производится 
истребление крыс на осно­
ваниях, указанных в пункте 
ж, статьи 14.

К таким судам могут быть 
применены :

а) врачебный осмотр;
б) дезинфекция помеще­

ний судна и предметов, 
являющихся по мнению 
санитарной власти за­
раженными;

в) надзор над пассажира­
ми и экипажем в те­
чении 5 дней с момен­
та прибытия судна.

Статья 18.
В целях ограничения сани­

тарных мер на морских гра-

8 16.
Die seuchenfreien aus ei­

nem verseuchten Hafen kom­
menden Schiffe werden sofort 
zum freien Verkehr zugelas­
sen, wie auch immer ihr Ge­
sundheitspaß lauten mag. 
Die zuständige sanitäre Au­
torität des Hafens hat aber 
das Recht folgende Maßre­
geln anzuordnen: bei Chole­
ra die in den Punkten a, d, 
und f des § 14 angegebenen 
Maßregeln, bei Rückfall- und 
Fleckfieber die Maßregeln 
laut Punkten a nnd d des­
selben §.

Die Mannschaft und Passa­
giere können einer ärztlichen 
Überwachung unterworfen 
werden während der im § 14 
angegebenen Zeitdauer, ge­
rechnet vom Zeitpunkt der 
Abfahrt des Schiffes aus dem 
verseuchten Hafen.

8 17-
Wenn auf einem seuchen­

freien Schiffe, welches aus 
einem pestverseuchten Hafen 
ankommt, eine ungewöhnliche 
Sterblichkeit der Ratten be­
obachtet wird, so kann die sa­
nitäre Autorität des An­
kunftshafens eine Untersu­
chung der Ratten auf Pest un­
ternehmen. Bei positivem 
Resultat der Untersuchung 
wird die Dératisation dem 
Pnnkt g des § 14 gemäß aus­
geführt.

Jnbczug auf solche Schiffe 
kann angeordnet werden:

a) ärztliche Besichtigung;
6) Desinfektion der Schiffs­

räume und Gegenstände, 
welche nach dem Ermessen der 
sanitären Autorität infiziert 
sein könnten;

c) Überwachung der Mann­
schaft und Passagiere wäh­
rend 5 Tage, vom Moment 
der Ankunft des Schiffes ge­
rechnet.

§ 18.
Zwecks Einschränkung auf 

das notwendigste Maß den 



uriseks kõige tarivilikumci 
määrani, kohustawaö end le­
pinguosalised riigid §§ 13—15 
tähendatud määruste tarwi- 
tamiscl arwesse ivõtma tau- 
diohu ärahoidinisabinõusid, 
mis nii ärasõidu ajal kui ka 
laowa reisi kestel tauüiohuli- 
scst sadamast läbi rviidud, — 
nagu ametlikult tunnistatud 
arsti wiiüimine laewal, sa­
muti desinfektsiooni, desin­
fektsiooni ja deratisatsiooni 
sisseseadet.

Lõpu sadama was tawa d wõi- 
mud wõiwad igal ajal nõu­
da laewa arstilt, ehk juhtu­
misel, kui wiimane puudub, 
laema kaptenilt root selle ase­
täitjalt roandelist tunnistust, 
et laeroal selle ärasõidu ajast 
arroates ühtki koolera, katku, 
korduroa ehk plekisoetõroe hai­
geksjäämist ette pole tulnud.

§ 19.
Lepinguosalised riigid jäta- 

road omale õiguse erilisi de­
sinfektsioon-, desinsektsioon- 
ja puhastusmäärusi maksma 
panna kõikide laeroade kohta, 
mis terwishoidliselt halroas 
seisukorras.

§ 20.
Igal laeroal, mis end sa­

dama roõimude poolt käesole- 
iva konroentsiooni põhjal 
maksma pandud määruste 
alla ei paenuta, on õigus jäl­
le merele sõita.

Luba laeroakoorma lossimi­
seks roõib anda järgmiste 
tingimiste täitmisel:

aj laeroa, meeskonna ja 
reisijate eraldamine;

ницах,стеснительных для дви­
жения, лишь безусловно не­
обходимыми мерами, дого­
варивающиеся государства 
обязуются при применении 
указанных в статьях 13—15 
мер принимать во внимание 
предупредительные меры, 
примененные при отходе суд­
на из зараженного порта, а 
также и во время перехода, 
наличие на судне оффициаль- 
но признанного врача, равно 
как и приспособлений для 
дезинфекции, дезинсекции и 
дератизации.

Подлежащая власть порта 
прибытия может во всякое 
время потребовать от врача 
судна или за его отсутстви­
ем, от капитана судна или 
его заместителя заявление 
под присягой о том, что на 
судне со времени его отхо­
да не было случаев заболе­
ваний холерой, чумой, сып­
ным и возвратным тифами.

Статья 19.
Договаривающиеся госу­

дарства оставляют за собой 
право принимать особые ме­
ры дезинфекции, дезинсек­
ции и очистки по отноше­
нию ко всем судам, нахо­
дящимся в дурных санитар­
ных условиях.

Статья 20.
Всякому судну, не желаю­

щему подвергнуться мерам, 
предписанным санитарной 
властью порта на основании 
настоящей конвенции, предо­
ставляется право уйти обрат­
но в море. Ему может быть 
разрешено выгрузить свои 
товары с соблюдением сле­
дующих условий :

а) изоляция судна, эки­
пажа и пассажиров;

Berkehr hindernder Maßnah­
men an den Seegrenzen, ver 
pflichten sich die vertragschlie- 
sieilden Staaten bei Anrocn- 
dnng der in den §§ 13—15 an­
gegebenen Maßregeln in Be­
tracht zu ziehen die Vorbeu­
gungsmaßregeln, ivelche bei 
der Abfahrt ans verseuchten 
Häfen, soroie während bei 
Reise des Schiffes ausgeführt 
worden sind, die Anwesenheit 
an Bord des Schiffes eines 
offiziell anerkannten Arztes, 
soroie Einrichtungen zur 
Desinfektion, Desinfektion und 
Dératisation.

Die zuständige Behörde des 
Ankunftshafens kann jeder­
zeit vom Schiffsarzte, oder, 
falls ein solcher nicht vorhan­
den ist, vom Kapitän des 
Schiffes, resp. dessen Stellver­
treter, ein Zeugnis unter Eid 
darüber verlangen, daß auf 
den: Schiffe seit seiner Aus­
reise keine Cholera-, Pest-, 
Rückfall- und Fleckfieberer­
krankungen vorgekommen 
sind.

§ 19-
Die vertragschließenden 

Staaten behalten sich das 
Recht vor, besondere Maßre­
geln der Desinfektion, Desin­
fektion und Reinigung anzu­
ordnen, inbezug auf alle 
Schiffe, welche schlechte hygie­
nische Bedingungen aufroei- 
sen.

§ 20.
Ein jedes Schiff, welches 

sich den Maßregeln, die von 
der sanitären Autorität des 
Hafens auf Grund der vor­
liegenden Konvention ange­
ordnet sind, nicht unterord­
net, hat das Recht wieder in 
See zu stechen.

Es kann ihm die Erlaubnis 
erteilt werden, seine Ladung 
zu löschen unter Einhaltung 
folgender Bedingungen:

aj Isolierung des Schiffes, 
der Mannschaft, und der 
Passagiere;
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b) katku juhtumisel — tea­
daanne, kas on ebaharlikku 
rottide färnmmift;

c) koolera juhtumisel -- 
joogimee mahetus terwishoid- 
liselt laitmatuga, kui joogi- 
wee tagawarad taudiohuliselt 
kardetawateks on tunnista­
tud, § 14 punkt f tingimistest 
kinni pidades.

Reisijatel wviü lubada 
maale tulla tingimisel, kui 
nad end kohalikkude sanitaar- 
wõimude korralduste alla 
paenutawad.

§ 21.
Lõpu sada ma sanitaarwõi- 

mud on kohustatud laewa 
kaptenile, omanikule ehk selle 
esitajale nende nõudmisel 
rvälja andma tunnistust, et- 
tewõetud korralduste ja nen­
de põhjuste üle. Laewaga pä­
ralejõudnud reisijatel on õi­
gus sadama sanitaarmõimu- 
delt nõuda tunnistust pärale­
jõudmise aja ja ettcwaatus- 
abinõude üle, mis nende 
eneste ja nende reisiasjadc 
suhtes ette mõetud.

§ 22.
Lepinguosalised riigid ko- 

hustawad end igaüks temale 
kuuluwal Baltimere rannal 
mähemalt ühes sadamas sisse, 
seadma arstlis-sanitaarjaama 
ning seda nõnda korraldama, 
et ta igat liiki laewu wastu 
wõtta suudaks. Jaama sisse­
sead peab nõnda ette nähtud 
olema, et sanitaarkorraldused 
wirbimata läbi wiidaks.

6) при чуме доставление 
вседении о том, не 
имеется ли на судне 
чрезвычайная смерт­
ность среди крыс;

в) в случае холеры заме­
на доброкачественной 
питевой водой, воды, 
запасенной на судне, 
если последняя призна­
ется подозрительной в 
смысле заражения, с 
соблюдением постанов­
лений пункта ст. 14.

Пассажирам может быть 
разрешено высадиться на 
берег при условии, что 
они подчиняются мерам, 
предписанным местной са­
нитарной властью.

Статья 21.
Санитарная власть порта 

прибытия обязана выдавать 
капитану, судовладельцу или 
его агенту, по их требова­
нию, свидетельство, указыва­
ющее принятые меры и ос­
нования, по которым они 
были применены.

Пассажиры, прибывшие на 
судне, имеют право требо­
вать от санитарной власти 
порта свидетельство, удосто­
веряющее время их прибы­
тия и меры, коим они и их 
багаж были подвергнуты.

Статья 22.
Договаривающиеся госу­

дарства обязуются учре­
дить, каждое на своем по­
бережии Балтийского моря, 
не менее чем в одном порту, 
морскую санитарно-врачеб­
ную станцию и оборудовать 
ее таким образом, чтобы она 
была в состоянии принимать 
суда всех категорий. Устройст­
во станции должно быть 
рассчитано таким образом, 
чтобы санитарные меры мог­
ли быть выполнены без про­
медления.

bj im Jalle der Pest — 
Angabe, ob eine ungewöhn­
liche Sterblichkeit der Natten 
besteht;

c) im Falle der Cholera — 
Ersatz des Trinkwassers durch 
einwandfreies, wenn das vor­
rätige für Jnfektionsverdäch- 
tig erklärt worden ist, unter 
Einhaltung der Bestimmun­
gen laut Punkt f des § 14.

Den Passagieren kann ge­
stattet werden, sich ans Land 
zu begeben, unter der Bedin­
gung, daß sie sich den Anord­
nungen der lokalen sanitären 
Autoritäten unterwerfen.

§ 21.
Die sanitären Autoritäten 

des Ankunftshasens sind ver­
pflichtet dem Kapitän des 
Schiffes, Besitzer oder seinem 
Agenten auf ihre Anforde­
rung ein Zeugnis über die 
angewandten Maßnahmen 
und die Gründe derselben 
auszufertigen. Die Reisen­
den, welche mit dem Schiffe 
angekommen sind, haben das 
Recht, von der sanitären Au­
torität des Hafens ein Zeug­
nis zu fordern, welches die 
Zeit ihrer Ankunft und die 
Maßnahmen, welchen sie und 
ihr Gepäck unterworfen wur­
den, bescheinigt.

§ 22.
Die vertragschließenden 

Staaten verpflichten sich ein 
jeder an der ihm angehörigen 
Küste des Baltischen Meeres, 
nicht weniger als in einem 
der Häfen eine ärztliche sani­
täre Station zu errichten und 
dieselbe derart auszustatten, 
daß sie imstande wäre Schiffe 
aller Kategorien zu empfan­
gen. Die Einrichtung der 
Station muß so bemessen sein, 
daß die sanitären Maßregeln 
ohne Verzögerung erledigt 
werden können.
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V.
Maapiirid.

§ 23.
Isikliku arstlise järelwaatu- 

se ja läbikatsumise alla piiril 
kuuluwad isikud, kes tulewad 
taudi piirkonuast ehk kelle 
juures üks §1 tähendatud hai­
gustest ilmsiks tulnud. Koo­
lera wõi katkukahtlaste isiku­
te juures wõib tarmiduse jä­
rele ette mõtta diagnostilis- 
bakterioloogilisi uurimisi. 
Arstlik järelwaatus ja läbi­
katsumine peawad sündima 
nii, et läbikäimine piiril 
«võimalikult «vähe takistatud 
saaks.

§ 24.
Isikud, kes arstliku järel- 

ivaatuse põhjal üht § 1 tä­
hendatud haigust põewad ehk 
selle tundemärke arvaldaivad, 
eraldatakse teistest ning ase­
tatakse arstimiseks kohalikku­
de riigi sanitaarwõimude 
poolt eriti sellekohaselt sisse­
seatud asutustesse, kuhu uad 
terwekssaaiuiseni ehk diag­
noosi lõpuliku kindlaksmää­
ramiseni jäämad. Terwete isi­
kute kinnipidarniue järelwal- 
ive otstarbel pole lubatud. 
Taudi piirkonnast tulejad 
ehk § 1 nimetatud haigusi põ­
dema isikuga kokkupuutumises 
olmld isikud «võib peale 
lõpusihile päralejõudmist arst- 
lisele läbikatsumisele mõtta: 
5 päewa jooksul koolera ja 
katk«« puhul, 8 päewa jook­
sul korduma soetõwe ja 14 
Päewa jooksul plekisoetõme 
puhul, arivates silmapilgust, 
mil haigusjuhtumine piiril 
kindlaks määratud. Selleks 
«võib sarnaseid isikuid kohus­
tada lõpusihile pärale jõudes 
end kohalikkudele sanitaar- 
mõimudele üles a««dma.

V.
Сухопутные границы.

Статья 23.
Индивидуальному врачеб­

ному осмотру и исследова­
нию подвергаются на грани­
це лица, прибывающие из 
зараженных местностей или 
обнаруживающие признаки 
одной из указанных в ст. I 
болезней. Лица, подозритель­
ные по холере и чуме, могут 
быть в случае надобности 
подвергнуты диагностичес­
кому бактериологическому 
исследованию. Врачебный ос­
мотр и исследование должны 
производиться по возмож­
ности без всякой задержки 
пограничного движения.

Статья 24.
Лица, признанные при вра­

чебном осмотре больными 
или подозрительными по од­
ной поименованных в статье 
I болезней выделяются и 
направляются санитарной 
властью страны назначения с 
целью лечения в специально 
приспособленные для этого 
учреждения, где они остаются 
до излечения или'окончатель- 
ного выяснения диагноза.

Задержка для обсервации 
здоровых лиц не допускает­
ся. Лица, прибывшие из за­
раженных местностей или 
приходившие в соприкосно­
вение с больными одной из 
указанных в ст. 1 болезней, 
могут быть подвергнуты вра­
чебному осмотру по^прибы- 
тии к месту назначения в 
течении 5 дней при холере 
и чуме, в течении 14 дней 
при сыпном тифе и 8 дней 
при возвратном, считая с мо­
мента выезда из зараженной 
местности или с момента 
обнаружения заболевания на 
границе.

V.

Laudesgrenzen.
§ 23.

Einer individueller« ärzt­
licher« Besichtigung und Un­
tersuchung unterliegen an 
der Grenze Personen, «vel- 
che aus verseuchten Ge­
genden Herkommen, oder 
Anzeichen einer der im 
§ 1 erwähnten Krankhei­
ten aufweisen. Personen, die 
auf Cholera oder Pest ver­
dächtigt sind, können erfor­
derlichenfalls einer dia­
gnostisch-bakteriologischen Un­
tersuchung unterzogen wer­
den. Die ärztliche Besichti­
gung und Untersuchung soll 
möglichst ohne jegliche Hem­
mung des Grenzverkehrs vor 
sich gehen.

§ 24.
Personen, welche bei der 

ärztlichen Besichtigung krank 
oder als verdächtig auf eine 
der im § 1 erwähnten Krank­
heiten befunden worden sind, 
«verden ausgeschieder« und 
von der sanitären Alltorität 
des Einreisestaates zwecks 
Behandlung in speziell einge­
richtete Anstalten iiberge- 
führt, «voselbst sie bis zur Ge­
nesung oder endgültigen Fest­
stellung der Diagnose ver­
bleiben.

Das Zurückhalten gesunder 
Personc«« zwecks Observation 
ist nicht zulässig. Personen, 
«velche aus verseuchten Ge­
genden allkommen oder mit 
einer der im § 1 genannten 
Krankheiten erkrankten Per­
sonen in Berührung gckom- 
>nen sind, können nach An­
kunft an Bestimmungsort 
der ärztlichen Untersuchung 
unterîvorfeu werden: im 
Laufe von 5 Tagen bei Cho­
lera und Pest, von 8 Tagen 
bei Rückfallsieber und 14 Ta­
gen bei Fleckfieber, gerechnet 
vom Moment der Abreise der 
Person aus der verseuchte««
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§ "25-
Raudtee- ja sanitaarperso- 

iituil, samuti ka riikide amet- 
lihtb wolitusega warusta- 
tud esitajad käiwad terwis- 
lioidliste abillõude määruste 
alla piiril ainult sel juhtumi­
sel, kui üks siin ettenähtud 
haigustest silmanähtawalt 
ilmsiks tulnud.

8 26.
Isiklikud reisiasjad, nii- 

wõrd, kui nad kahtlust ära- 
tmvad infektsiooni mõttes, 
käiwad desinfektsiooni, erili­
selt desinsektiooni alla ainult 
siis, kui riigi poolt wolitatud 
ametlik arft selle tarmiliku 
leiab olemat, silmas pidades 
§ 25.

Lepinguosalised riigid jäta- 
ivad enesele õiguse teatud rei- 
sijateliikide suhtes, nagu näi­
tuseks mustlaste, hulkurite, 
hooaja-tööliste, sõjapõgeueja- 
te, palverändajate ning üldse 
isikute kohta, kes reisiwad 
suuremates grllpides ja eba- 
terwishoidlises seisukorras 
üle piiri liiguwad, tarmituse- 
lc ivõtta erilisi, nendele wa- 
jalistena uäiwaid abinõusid, 
nagu näituseks: haigete ja 
haigetega kokkupuutunud isi­
kute eraldamist, inimeste ja 
reisipakkide desinfektsiooni ja 
desinsektsiooni, reisijate bak­
terioloogilist järelkatsumist, 
kaitselima tarmitamist, juuk- 
sepügamist ja nii edasi.

§ 27.
Koolera wastu mõitlemiseks 

mõib piiril tarwitada kaitse­
lima, juhtumisel, kui isikul 
koolera kaitserõugete panemi­
se tunnistust ivcel mõjumas 
asaivabemikus ette näidata

С этой целью таким ли­
цам может быть вменено в 
обязанность по прибытии к 
месту назначения явиться к 
подлежащей санитарной вла­
сти.

Статья 25.
Врачебно-санитарный иже- 

лезнодорожный персонал, 
равно как и оффициально 
уполномоченные представи­
тели правительств подвер­
гаются санитарным мерам, 
лишь в случае явного заболе­
вания одной из имеющихся 
в настоящей конвенции в 
виду болезни.

Статья 26.
Личный багаж при подо­

зрении на инфекцию может 
быть подвергнут дезинфек­
ции или дезинсекции лишь 
в том случае если это при­
знается необходимым прави­
тельственным врачей, с со­
блюдением ст. 25.

Договаривающиеся госу­
дарства оставляют за собой 
право в отношении известной 
категории путешественников: 
цыган, бродяг, сезонных ра­
бочих, беженцев, богомоль­
цев и вообще лиц передви­
гающихся группами и пере­
ходящих границу при дур­
ных гигиенических условиях, 
подвергать их особым, не­
обходимым по их мнению 
мерам: изоляция больных и 
лиц, приходивших с ними в 
соприкосновение, дезинфек­
ция и дезинсекция лиц и ба­
гажа, бактериологическое ис­
следование путешественни­
ков, предохранительная при­
вивка, стрижка волос и т. п.

Статья 27.
Для предупреждения хо­

леры на границе могут быть 
произведены предохрани­
тельные прививки лицам, не­
имеющим официального 
удостоверения о произведен- 

Gegend oder Entdeckung des 
Krankheitsfalles an der 
Grenze. Zu diesem Zmeck 
können solche Personen ver­
pflichtet merden nach An­
kunft am Bestimmungsort 
sich bei der zuständigen Sani­
tätsbehörde zu melden.

§ 25.
Eisenbahn- und Sanitäts­

personal, somie offiziell be­
glaubigte Delegierte der Lan­
desregierungen werden ge­
sundheitlichen M aß n a h m e n 
an der Grenze nur im Falle 
der offensichtlichen Erkran­
kung an einer der hier in 
Betracht kommenden Krank­
heiten unterworfen.

§ 26.
Das persönliche Gepäck, so­

fern es den Verdacht einer 
Infektion erregt, soll einer 
Desinfektion, beziehungs­
weise Desiusektiou, nur dann 
unterworfen werden, wenn 
der staatlich beauftragte Arzt 
es für erforderlich hält, mit 
Beriicksichtigung des § 25.

Die vertragschließende« 
Staaten behalten sich das 
Recht vor, gewiße Kategorier 
von Reisenden, als Zigeuner, 
Vagabunden, Saisonarbeiter, 
Flüchtlinge, Pilger und über­
haupt Persoucn, welche in 
größeren Gruppen reisen und 
in unhygienischen Verhält­
nissen die Grenze passieren, 
besonderen, ihnen notwendig 
erscheinenden Maßnahmen zu 
unterwerfen, als: Isolierung 
der Kranken und der mit 
Kranken in Berührung ge­
kommenen Personen, Desin­
fektion und Desinfektion der 
Reisenden, Impfung, Absche­
rung der Haare u. a. m.

§ 27.
Zur Bekämpfung der Cho 

lera können an der Grenze 
Schutzimpfungen ausgeführt 
werden im Falle die Perso­
nen keine behördliche Beschei­
nigung über erfolgte Jmp- 
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pole. Kui nad maksrrmpandud 
korralduste alla end pa emt= 
taôa ei taha, saadetakse nad 
üle piiri taqasi.

VI.
Raudteed ja muud liikumis­

teed.
§ 28.

Raudteel piirile jõudwad 
isikud, samuti ka nende reisi- 
asjad käiwad § 11 tähendatud 
määruste alla, kusjuures 
wiimaste tarwitusele wõtmi- 
ne pead sundima ilma ühehi 
takistuseta raudtee liikumi­
ses. Selleks hoolitsewad le­
pinguosalised riigid, et piiri­
jaamades mastawad arstlised 
malwekohad sisse seataks.

8 29.
Lepinguosalised riigid ko­

hus kamad end:
a) kindlustama puhtust kõi­

kide piirile ja iile piiri liikn- 
roatc rongide ning nende per­
sonaali suhtes, samuti ka 
nende desinfektsiooni ehk öe- 
sinsektsiooni sa deratisatsiooni:
6) sisse seadma piiri -weeres 

kõma järelwalme sanitaarolu- 
de üle jaamade piirkonnas, 
termishoidliselt laitmata joo- 
giwee warustuse iile, rongi­
de ning jaamade wälsakäigu- 
kohtade pnhtuse üle, samuti 
ivalwama ka einelaudade sei- 
suLorra üle, kusjuures koole- 
raaegadel sarnaste söögiai- 
nete müüki ivõib keelata, mis 
infektsiooni hädaohtu tekita- 
wad:

c) oma ivastawates piiri- 
möödes hoolitsema selle eest, 
et § 1 tähendatud haigustest 
tabatud isikud õigel ajal eral­
dataks ning sarnastel juhtn- 

ной прививке, сохраняющей 
свое действие.

В случае, если эти лица 
не пожелают подчиниться 
предписанным мерам, они 
подлежат обратной отправке 
через границу.

VI.
Железные дороги и другие 

пути сообщения.
Статья 28.

Пассажиры, прибывающие 
к границе по железной до­
роге и принадлежащий им 
багаж подвергаются мерам, 
указанным в ст. 11 при чем 
выполнение последних долж­
но происходить без всяких 
задержек в отношении дви­
жения поездов. Для этой 
цели договаривающиеся 
государства озабочиваются 
устройством при пограничных 
железнодорожных станциях 
соответственных врачебно­
наблюдательных пунктов.

Статья 29.
Договаривающиеся госу­

дарства обязуются:
а) обеспечить содержание 

в чистоте подвижного соста­
ва поездов, направляющихся 
к границе и их персонала, 
а также их дезинфекцию, 
дезинсекцию и дератизацию;

б) установить строгий 
санитарный надзор в районе 
пограничной местности, за 
санитарным состоянием в 
районе вокзалов, за снабже­
нием доброкачественной, 
питевой водой, за чистотой 
уборных в поездах и на вок­
залах, а также за содержа­
нием буфетов, причем в хо­
лерное время может быть 
воспрещена продажа про­
дуктов, могущих распростра­
нять заразу;

в) обеспечить каждое в 
своих пограничных местност­
ях своевременное выделение 
больных одной из указанных 
в ст. 1 болезней и проведе- 

sung in einer noch wirksamen 
Zeitperiode aufzuweisen ha­
ben. Falls dieselben sich den 
angeordncten Maßnahmen 
nicht unterwerfen wollen, 
sind sie über die Grenze zu- 
rnckzuweisen.

VI.
Eisenbahn- und andere 

Verkehrswege.
8 28.

Tie per Eisenbahn an die 
Grenze ankommenden Perso­
nen, sowie deren Gepäck, iver- 
dcn nach den im § 11 erwähn­
ten Maßregeln behandelt, 
ivobei die Ausführung der 
letzteren ohne jegliche Verzö­
gerung des Eisenbahnver­
kehrs vor sich gehen soll. Zu 
diesem Zweck haben die ver­
tragschließenden Staaten für 
die Errichtung an den Grenz­
stationen entsprechender ärzt­
licher überwachungsstellen 
Zorge zu tragen.

8 29.
Die vertragschließenden 

Staaten verpflichten sich:
a) sicherzustellen die Rein­

haltung, sowie die Desinfek­
tion, Desinfektion oder Déra­
tisation aller zur Grenze ge­
henden Züge und des Zug­
personals:

b> eine strenge sanitäre 
Aussicht im Grenzgebiet über 
den sanitären Zustand im 
Bereich der Bahnhöfe einzu- 
sühren, über die Versorgung 
mit einwandfreiem Trink­
wasser, über die Reinhaltung 
der Aborte in den Zügen und 
auf den Bahnhöfen und auch 
über den Zustand der Buf­
fets zu wachen, wobei zu 
Cholerazeiten der Verkauf 
solcher Produkte verboten 
iverden kann, die die Gefahr 
einer Infektion bedingen;

c) in ihrem betreffenden 
Grenzgebieten dafür zu sor­
gen, daß die mit einer der im 
à 1 erwähnten Krankheiten 
behafteten Personen rechtzei- 
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mistel tarwilikud korraldu- 
seö läbi wirdaks. Sarnaste 
juhtumiste iile kohustawad 
enö lepinsiuosalised riigid tea­
tama üksteisele § 5 määrus­
tele wastawalt.

§ 30.
Leitakse iihes piirilejõud- 

watest rongidest isik, kes põeb 
iihte § 1 tähendatud haigus­
test, siis peab ivastaiv raud- 
teewagun ehk selle osa lõpu- 
jaama ülemuse poolt öesiu- 
fitseeritama, kusjuures wa- 
guuid tarwiduse korral wõib 
rongist mälja haakida. Hai­
gega kokkupuutumises ol­
nud reisijad ivaadatakse arst- 
liselt järele. Iteid, keda 
termed leitakse olemat ei pee­
ta mitte kinni, küll aga mõi- 
mad nad puhastatud ja nende 
reisiasjad desinfitseeritud saa­
da, kusjuures korduma ehk 
plekisoetõme puhul neid ise 
ja nende reisiasju ka desin- 
setseerida mõib.

§ 31.
Selles koumentsioonis ette­

nähtud määrused ja eeskirjad 
on laiendatud ka maanteede, 
meeteede ning õhuliinide pea­
le ühes ivastaivate muuda­
tustega.

VII.
Arstlised järelwalwekohad 

Piiril.
§ 32.

Ettenähtud korralduste lä- 
biwiimise kindlustamiseks 
asutatakse arstlised järelmal- 
ivekohad raudtee-, maantee- ja 
jõe-pnripunktides. Need jä- 
relwalme kohad peamad arst- 
liste uurimiste etteivõtmi- 
seks, haigete ning haiauskaht- 
laste isikute eraldamiseks ja 
rawitsemiseks ning desinfekt­
siooniks ja desinfektsiooniks 
warustatud olema küllaldas­
te rummide ja sisseseadetega, 

ние необходимых в этих слу­
чаях мер. Об этих случаях 
государства обязуются из­
вещать друг друга в порядке 
статьи 5.

Статья 30.
В случае обнаружения в 

прибывшем к границе поезде 
больного одной из указанных 
в статье! болезней,соответст­
вующий железнодорожный 
вагон или отделение подвер­
гаются властями станции наз­
начения дезинфекции, при­
чем, в случае надобности, 
вагон может быт отцеплен. 
Пассажиры приходившие в 
соприкосновение с больными, 
подвергаются врачебному ос­
мотру. Признанные здоро­
выми не задерживаются, од­
нако они могут быть под­
вергнуты очистке а их багаж 
дезинфекции, а при сыпном 
и возвратном тифах они и 
их багаж подвергаются дез­
инфекции.

Статья 31.
Предусмотренные в насто­

ящей конвенции основные 
меры и предписания приме­
няются с соответственными 
изменениями также и к дви­
жению по проезжим дорогам, 
по водным и воздушным 
путям сообщения.

VII.
Пограничные врачебно-на­

блюдательные пункты.
Статья 32.

Для обеспечения выпол­
нения предусмотренных мер 
учреждаются врачебно - на­
блюдательные пункты при 
железнодорожных, сухопут­
ных и речных переходных 
пунктах. Эти наблюдательные 
пункты должны быть снаб­
жены необходимыми помеще­
ниями для производства вра­
чебных осмотров, изоляции 
и лечения больных и подоз­
рительных, а равно необхо- 

tig ausgeschieden und die in 
diesen Fällen notwendigen 
Maßnahmen ausgeführt wer­
den. über solche Fälle ver­
pflichten sich die Vertrags­
staaten einander dem § 5 ge­
mäß zu benachrichtigen.

§ 30.
Wenn in einem an die Gren­

ze angekommenen Zuge ein 
mit einer der im § 1 erwähn­
ten Krankheiten Behafteter 
gefunden wird, so ist der be- 
trefferrde Eisenbahnwaaeu 
oder Abteil von der Behörde 
der Ankunftsstation zu 
desinfizieren, ivobei nötiaen- 
falls der Wagerr abgekoppelt 
werden kann. Die Reisen­
den, welche mit dem Kranken 
in Berührung gekommen 
sind, werden ärztlich besich­
tigt. Die als gesund Befun­
denen werden nicht zurück­
gehalten, doch können sie ei­
ner Reinigung und ihr Ge­
päck einer Desinfektion nn- 
terworfeu werden, wobei bei 
Rückfall- und Fleckfieber an 
ihnen und ihrem Gepäck eine 
Desinfektion vorgenommen 
werden kann.

§ 31.
Die in dieser Konvention 

vorgesehenen Grundsätze und 
Vorschriften erstrecken sich auch 
auf den Landstraßen-, Fluß- 
schifffahrts- und Luftverkehr, 
mit entsprechendeu Modifi­
kationen.

VH.
Ärztliche Grenz-Über­

wachungsstellen.
§ 32.

Um die Ausführung der 
vorgesehenen Maßregeln si­
cherzustellen, sind ärztliche 
Überwachungsstellen an Ei­
senbahn-, Land- und Fluß­
übergangspunkten cinzurich- 
tcn. Diese überivachungs- 
stellen müssen für die Vor­
nahme ärztlicher Untersu­
chungen, für die Absonderung 
und Behandlung der Kran­
ken und Krankheitsveröäch- 
tigen und für die Desinfek-
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*l“ harilik liikuuiiiie takis­
tatud ei saaks.

§ 33.
Punktid, kus saruased jä- 

relwalmekohad sisse seada tu- 
lewad, peab mõlemapool­
sete sanitaarkeskwõimude ivas- 
tastikusel kokkuleppel kind­
laks määratama. Lepinguosa­
lised riigid jätamad omale õi­
guse kardetawake taudide are­
nemise korral teise maa piir­
konnast ehk selle üksikust osast 
reisijate ja wagunite ületnle- 
kut ajutiselt katkestada seal, 
kus järelwalwekohtade sisse­
seadmine oluliselt takistatud. 
Sellest korraldusest peab tei­
sele lepiugupoolele wähemalt 
15 päewa ette teatama.

Lepinguosalised kohustamad 
ennast siiski kindlustama ini­
meste ja kaupade waba pää­
su läbi teiste piiripunktide.

§ 34.
Lepinguosalised riigid tun­

nistawad, et kulud, mis tõus­
nud reisijate ja nende reisi- 
asjade suhtes arstlistes järel- 
malwe-kohtades ettemõetud 
sanitaarkorralduste tõttu, ei 
pea langema wastawate isi­
kute kanda, jätamad omale 
aga õiguse seda küsimust dip­
lomaatilisel teel korraldada.

Desinfektsiooni, desinfektsi­
ooni ka deratisatsiooni maks 
kaupade pealt, mis käesolewa 
konwentsiooni põhjal seda 
nõuawad, ou lubataw, ning 
nimelt suuruses, mis selleks 
tegelikult äratarwitatud ma- 
terjaalide wäärtusest kõrgem 
ei ole, kusjuures lepinguosa­
lised riigid nende poolt kind­
laksmääratud hinnanormid 

димыми приспособлениями 
для дезинфекции и дезин­
секции, чтобы не вызывалось 
задержек обычного движе­
ния.

Статья 33.
Места, где должны быть 

учреждены такие наблюда­
тельные пункты, определя­
ются по взаимному соглаше­
нию между централ ьнымивра- 
чебно - санитарными управ­
лениями. Договаривающиеся 
государства оставляют за 
собой право в случае раз­
вития угрожающих эпидемий 
временно закрывать переход 
путешественников и вагонов 
из местности или отдельной 
части местности другой сто­
роны в тех местах, где устрой­
ство наблюдательных пунк­
тов встречает существенные 
затруднения О принятии та­
кой меры другое из догова­
ривающихся государств дол­
жно быть постановлено в из­
вестность по возможности за 
15 дней. Государства, однако, 
обязуются обеспечить сво­
бодное движение людей и 
товаров через другие погра­
ничные пункты.

Статья 34.
Договаривающиеся госу­

дарства признают, что рас­
ходы связанные со всеми 
санитарными мерами, прини­
маемыми санитарно-наблю­
дательными пунктами по 
отношению к пассажирам и 
их багажу не должны ло­
житься на этих лицах, но ос­
тавляют за собой право уре­
гулировать этот вопрос дип­
ломатическим путем.

Плата за произведенную 
дезинфекцию, дезинсекцию 
и дератизацию товаров, под­
лежащих таковой согласно 
настоящей конвенции, до­
пускается в размере, не пре­
вышающем стоимости дейст­
вительно исрасходованных 
для этой цели материалов, 
причем договаривающиеся 
государства своевременно 

tion und Desinfektion genü­
gende Räume und Einrich­
tungen enthalten, derart, 
das; keine Stockungen des üb­
lichen Verkehrs verursacht 
werden.

§ 33.
Die Punkte, an denen sol­

che überwachungsstellen ein­
gerichtet werden sollen, 
müssen nach Vereinbarung 
der beiderseitigen Zentralge­
sundheitsbehörden festgesetzt 
werden. Die Vertragsstaa­
ten behalten sich im Falle der 
Entwickelung bedrohlicher 

Epidemien das Recht vor, den 
Übergang von Reisenden und 
Wagen aus dem Gebiete oder 
einzelnen Teilen des Gebie­
tes des anderen Landes zeit­
weilig einzustellen dort, wo 
der Einrichtung von über­
wachungsstellen wesentliche 
Hinderniße entgegenstehen. 
Von dieser Maßregel ist dem 
anderen Vertragsstaate min­
destens 15 Tage vorher Nach­
richt zu geben.

Die Vertragsstaaten ver­
pflichten sich jedoch den freien 
Verkehr von Personen und 
Waren über die anderen 
Grenzpunkte sicherzustellen.

§ 34.
Die vertragschließenden 

Staaten erkennen an, daß die 
Kosten für sämtliche an den 
Reisenden und an deren Ge­
päck in den ärztlichen über­
wachungsstellen vorgenomme­
nen sanitären Maßnahmen, 
nicht den betreffenden Perso­
nen zu Last fallen sollen, be­
halten sich aber das Recht vor, 
diese Frage auf diplomatischem 
Wege zu regeln.

Eine Zahlung für Desin­
fektion, Desinfektion und Dé­
ratisation von Waren, die laut 
der vorliegenden Konvention 
einer solchen unterliegen, ist 
zuläßig, und zwar im Be­
trage, der den Wert der dazu 
tatsächlich verwandten Ma­
terialen nicht übersteigt, wo­
bei die vertragschließenden 
Staaten die von ihnen anfge- 



üksteisele õigel ajal teada 
anriawaö.

VIII.

Korraldused piiriwöödes.
§ 35.

Piiriwöösse kuulnwateks 
loetakse need maakohad, mis 
piiril ehk sellest mitte üle 5 
klm. kauguses asuwad. Lepin­
guosalised riigid saadawad 
üksteisele oma piiriäärsete 
maakohtade nimekirjad, kus 
nende maakohtade sanitaar- 
wõimud ära tähendatud, ühe 
kuu kestel, selle konmentsioo- 
ni jõusseastrimise momendist 
arwates. Koolera, katku, ple­
kilise ja korduma soetõwe 
lahtipuhkemisel piiriwöödes, 
astuivad sanitaarivvimud § 5 
mõttes mastastiku informat­
siooni otstarbel ühendusse.

Informatsiooni aineks on:

aj esimesed haigeksjäämise 
juhtumised igasse eespool tä­
hendatud haigusesse,'

bj perioodilised teadaanded 
haigeksjäämiste edaspidisest 
käigust,-

c) tarwitusele «võetud abi­
nõud.

Sellest eraldi informeeri- 
ivad piiriäärsete maakohtade 
sanitaarwõimud üksteist fct 
teiste infektsioonhaiguste üle, 
juhtumisel kui need epidee­
milise ulatuse ouraildawad. 
Esimesed teated antakse wõi- 
maliknlt telegraafi teel.

§ 36.
Sanitaarkorraldusi, mis 

käesolewa konwentsiooni põh­
jal raudteedel ja muil liiku­
misteedel maksma pannakse, 
ivöib ka kohaliku liikumise 
juures piiril käsitada. Seal­
juures aga kohuskawad end 
lepinguosalised riigid liiku­
mist piiril «võimalikult kcr- 

сообщают друг другу уста­
новленные ими тарифы.

VIII.
Меры в приграничных 

местностях.
Статья 35.

Приграничными местност­
ями признаются уезды, при­
легающие к границе или 
расположенные на расстоя­
нии не более 5 километров 
от нее. Договаривающиеся 
государства взаимно сооб­
щают друг другу списки 
пограничных уездов, с ука­
занием их санитарных вла­
стей, в месячный срок, считая 
с момента вступления в силу 
настоящей конвенции.

В случае появления в 
приграничных местностях 
холеры, чумы, сыпного или 
возвратного тифов, санитар­
ные власти приграничных 
уездов вступают между со­
бою в сношение с целью 
взаимного извещения, в по­
рядке, предусмотренном в 
ст. 5.

Предметами извещения 
служат :

а) первые случаи каждого 
из этих заболеваний ;

б) периодические сведе­
ния о дальнейшем ходе за­
болеваний;

в) принятые меры.

Независимо от этого, сани­
тарные власти приграничных 
уездов устанавливают вза­
имные извещения также о 
других заразных болезнях, 
принявших эпидемическое 
развитие. Первые извеще­
ния делаются по возможности 
по телеграфу.

Статья 36.
Санитарные меры, установ­

ленные настоящей конвен­
цией относительно железных 
дорог и других путей сооб­
щения, могут быть приме­
няемы также к местному при­
граничному движению. Од­
нако договаривающиеся госу­
дарства обязуются по воз- 

stellten Preisnormen einan­
der rechtzeitig mitteilen.

VIII.
Mahnahmen in den Grenz­

gebieten.
§ 35.

Als zu Grenzgebieten gehö­
rend werden angesehen die 
Kreise, «velche der Grenze an­
liegen oder in einer Entfer­
nung vor« nicht mehr als 5 
Klm. von ihr entfernt sind. 
Die vertragschließenden Staa­
ten übermitteln einander das 
Verzeichnis ihrer Grenzkreise 
mit Angabe ihrer Sanitätsbe­
hörden daselbst, innerhalb ei­
nes Monats vom Moment 
des Jnkrafttreteils dieser 
Konvention. Im Falle des 
Auftretens von Cholera, Pest, 
Fleck- und Rückfallfieber in 
den Grenzgebieten, treten die 
Sanitätsbehörden im Sinne 
des § 5 mit einander in Be­
ziehung zwecks gegenseitiger 
Information.

Den Gegenstand der Infor­
mation bilden:

a) die ersten Fälle einer je­
den der oben erwähnten Er­
krankungen;

bj periodische Benachrichti­
gung über den iveiteren Gang 
der Erkrankungen;

ej die angewandten Maß­
nahmen.

Unabhängig davon insor- 
mieren die Sanitätsbehörden 
der Grenzkreise sich gegensei­
tig auch über andere Infek­
tionskrankheiten, falls diese 
eine epidemische Ausbreitung 
erfahren. Die ersten Benach­
richtigungen geschehen nach 

Möglichkeit telegraphisch.
§ 36.

Die Sanitätsmaßnahmen, 
welche durch die vorliegende 
Konvention auf den Eisen- 
bahneli- nnd anderen Kom- 
inunikationsmegen angeord­
net werden, können auch auf 
den lokalen Grenzverkehr be­
zogen werden. Jedoch ver­
pflichtem sich die vertrag- 
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йснЬнипй, tarwrtUisele mõttes 
)'eUe§ koilivcntsioonis loetle­
sid abinõude bullast ainult 
paratainata ma j a li si.

§ 37.
Koolera lahtipuhkeintsel 

piiriivöödes wõib muuseas 
keelata toore puumilja, aia- 
milja ja piimasaaduste sisse- 
medu taudiohulisest piirimaa- 
osast.

IX.
Rõuged.

8 38.
Sunduslik teadaandmiue 

käesolewa kouwentsiooni § 1 
ja 2 mõttes laiendatakse 
rõugete kohta uende epidee­
milise laialilagunemise kor­
ral.

§ 39.
Lepingnosalised riigid jäta- 

mad enesele õiguse isikutele, 
kes maakohtadest tulewad, kus 
rõugetaud laiali lagunenud 
(§ 38), piirist ülemineku ära 
keelata, selle järele kui neil 
kaitserõugete panemise ttm- 
nistnst mõjnivas ajamahemi- 
kns ette näidata pole ehk kui 
nad röugepanekule mastu sei­
sa ivad.

Uldmäärused.
§ 40.

K äe sole Iva s ko n w e ntsioo n i s 
ettenähtud sanitaarkorraldus- 
te tagajärjega läbiwiimise 
otstarbel peawad raudteetee- 
nijate personaal ja laewa- 
meeskvnd, samuti ka piiriäär­
sed elanikud infektsioonhai- 
guste iseloomuga ning nende 
mastu wõitlemise wiisidega 
tuttvusiatud olema. Wasta- 
mat raudteeteenijate perso­
naali ja laewameeskondi peab 

можности облегчать пригра­
ничное движение, применяя 
лишь самые необходимые 
меры из числа указанных в 
настоящей конвенции.

Статья 37.
При появлении холеры в 

приграничных местностях, 
между прочим может быть 
воспрещен также и ввоз из 
зараженного приграничного 
района сырых фруктов, ово­
щей и молочных продуктов.

IX.
Оспа.

Статья 38.
Обязательное извещение в 

смысле предусмотренных ста­
тьями 1 и 2 настоящей кон­
венции, распространяется 
также и на оспу при приня­
тии ею эпидемического ха­
рактера.

Статья 39.
Договаривающиеся госу­

дарства оставляют за собой 
право воспрещать переход 
границы лицам следующим 
из местностей, в которых 
распространение оспы при­
няло эпидемический харак­
тер (ст. 38), если эти лица 
не могут представить свиде­
тельства о прививке, сохра­
няющей свое действие, и от­
казываются подвергнуться 
предохранительной прививке.

X.
Общие постановления.

Статья 40.
В целях успешного прове­

дения предусмотренных в на­
стоящей конвенции санитар­
ных мер, необходимо, чтобы 
среди железнодорожного слу­
жебного персонала и эки­
пажа судов, равно как и 
среди приграничного населе­
ния распространялись сведе­
ния о сущности заразных 
болезней и о мерах борьбы 
с ними. Подлежащий желез- 

schließenden Staaten den 
Grenzverkehr nach Möglich­
keit zu erleichtern, indem sie 
nur die durchaus nötigen 
Maßnahmen aus der Zahl der 
in dieser Konvention ange- 
fiihrten in Anwendung brin­
gen.

§ 37.
Beim Austreten der Chole­

ra in den Grenzgebieten kann 
unter anderem die Einfuhr 
von rohem Obst, Gemüse und 
Milchprodukten aus dein ver­
seuchten Grenzgebiet verbo­
ten werden.

IX.
Pocken.

§ 38.
Eine obligatorische Benach­

richtigung, im Sinne des § 1 
nnd 2 der gegenwärtigen Kon­
vention erstreckt sich auch auf 
Pocken, im stalle ihrer epide­
mischen Berbreitung.

§ 39.
Die vertragschließenden 

Staaten behalten sich das 
Recht vor, Personen, die ans 
Orten Herkommen, wo Pocken 
epidemisch verbreitet sind (§ 
38), den Grcnzübcrgang zn 
verweigern, sofern sie keine 
Bescheinigung über eine in 
wirksamer Zeitperiode erfolg­
te Impfung vorweisen kön­
nen und sich einer Schutzimp­
fung nicht unterziehen wol­
len.

X.
Allgemeine Bestimmungen.

§ 40.
Zwecks erfolgreicher Durch­

führung der in der Vorliegen­
den Konvention vorgesehenen 
sanitären Maßnahmen, sind 
das Eisenbahndienstpersonal 
nnd die Schiffsbesatzungen, 
sowie die Grenzbevölkerung 
iibcr das Wesen der Jnfek- 
tionskranheiten und die Maß­
nahmen zu ihrer Bekämpfung 
aufzuklären. Das in Betracht 
kommende Eisenbahudienst- 
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sarnaseks tegewnseks prakti­
liselt õpetama.

§ 41.
Lepinguosalised riigid tun­

nistawad wastastikn maks- 
wateks kaitserõngete panemi­
se, desinfektsiooni, desinfekt­
siooni, deratisatsiooni, samuti 
ka muude sanitaar-ettemaa- 
tusabinõude tunnistusi, mis 
riigi poolt wokitatud amet­
likkudelt arstidelt wälja an­
tud.

§ 42.
Käesolew koniventsioon 

jääb jõusse 5 aasta jooksul 
ratifikatsiooni momendist ar­
mâtes.—Tema makswus kes­
tab autvmaatilisclt edasi iga 
järgnema 5 aasta peale, kui 
mitte kuus kuud ernte mää­
ratud tähtaja lõppu ükski le­
pinguosalistest riikidest soo- 
mi pole awaldauud koumctit- 
siooni remideerimisele ivõtta 
ehk üles öelda.

§ 43.
Käesolem koumeutsioou 

peab ratifitseeritama ning 
astub jõusse peale ratifikat- 
sio on- al gu s ki rj ad e mahe tu s e, 
utis mõimalikult pea Mosk­
was järgneb.

§ 44.
Tehtud koniventsioon on 

kokku seatud Eesti, Weue ja 
Saksa keeltes, kusjuures igat 
kolme teksti kui aubentilist 
waasata tuleb.

Selle tõenduseks on lepin­
guosaliste riikide molinikuü 
käesolemale konwentsioonile 
igas kahes autentilises eksem- 
plaaris alla kirjutanud ja 
seda oma pitsatiga kinnita­
nud.

Tartus, 25. juunil 1922 a.
(L. 8.) A. Mõ11и s.
(L. S.) S. T a l w i k.
(L. S.) H. Hellat.
(L. 8.) И. Калина. 

нодорожный персонал и су­
довой экипаж должны быть 
практически обучаемы соот­
ветственным приемам.

Статья 41.
Договаривающиеся госу­

дарства взаимно признают 
свидетельства, выдаваемые 
правительственными врачами 
о предохранительной при­
вивке, дезинфекции, дезин­
секции, дератизации, равно 
как и о других предохрани­
тельных санитарных мерах.

Статья 42.
Настоящая конвенция со­

храняет силу в течении 5 
лет с момента ее ратифика­
ции. Она будет считаться 
продолженной на каждое 
новое пятилетие, если за 6 
месяцев до истечения указан­
ного выше срока ни одно 
из государств не заявит о 
своем желании пересмотреть 
конвенцию или отказаться 
от нее

Статья 43.
Настоящая конвенция под­

лежит ратификации и всту­
пает в силу после обмена 
ратификационных грамот, 
который состоится в возмож­
ной скорости в Москве.

Статья 44.
Настоящая конвенция со­

ставлена на эстонском, рус­
ском и немецком языках, 
причем все три текста счи­
таются подлинными.

В удостоверение чего упол­
номоченные договариваю­
щихся государств подписали 
настоящую конвенцию в 
двух подлинных экземпля­
рах (ст. 44) и скрепили их 
своими печатями в городе 
ТАРТУ, 25-го июня 1922 г.
(L. S.) A. Mõttus.
(L. S.) S. Talvik. 
(L. S.) H. Hellat. 
(L. S.) И. Калина. 

personal und die Schiffsbe- 
satzungeu sind praktisch in der 
Ausübung solches Dienstes 
zu schulen.

§ 41.
Die Vertragsstaaten erken­

nen gegenseitig die Bescheini­
gungen der staatlich beauf­
tragten Arzte über Schntz- 
impfnug, Desinfektion, Desin­
fektion, Dératisation und 
eventuell andere sanitäre 
Borbengungsmaßnahmen als 
gültig an.

§ 42.
Die vorliegende Konvention 

ist rechtskräftig iür Laufe von 
5 Jahren vom Moment ihrer 
Ratifikation,' sie gilt als au­
tomatisch auf je weitere 5 Jah­
re erneuert, wenn 6 Monate 
vor Ablauf der oben angege» 
benen Frist keiner der Ver­
tragsstaaten den Wuirsch er­
klärt, die Konvention einer 
Revision zu unterziehen oder 
dieselbe zu kündigen.

§ 43.
Die gegenwärtige Konven­

tion muß ratifiziert werden 
und tritt in Kraft nach Aus­
tausch der Ratifikationsur­
kunden, der möglichst bald in 
Moskau zu erfolgen hak.

§ 44.
Die angefertigte Konven­

tion ist in estnischer, russischer 
und deutscher Sprache abge­
faßt, wobei alle drei Texte als 
autentisch zu betrachten sind.

3u Bezeugung dessen ha­
ben die Bevollmächtigte der 
v e r t ra g sch l i eß e ud en S taaten 
die vorliegende Konvention in 
zwei autentischcn Exemplaren 

44) unterzeichnet und mit 
ihren Siegeln bekräftigt.

Tartu, 25. Juni 1922.
(L. S.) A. Mõttus.
(L. S.) S. T alwik.
fL. s.) H. Hellat.
(L. S.) И. Калина.
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Nr. 37. Riigikogu poolt 13. ro c e 6 r it n r 11 1923 a. wastuwõet it d
Seadus Eesti Wabariigi ja Läti Wabariigi wahcl tehtud sanitaarkonwentsiooui kohta. *)

§ 1. Eesti Wabariigi ja Läti Wabariigi rvahel Tartus, 24. juunil 1922 a. tehtud sa- 
nitaarkonwentsioou tunnustatakse kinnitatuks jratifitseerituks).

Konwentsioon awaldatakse alamaljärgnemalt ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema mastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees K. Wirma.

Sekretäär J. B e r g m a it.

Sanitaarkonrventsioon.
Eesti Wabariigi Walitsus 

ühelt poolt ja Läti Wabariigi Wa­
litsus teiselt poolt, juhitud tahtmisest 
hoida riiki ja rahwast külgehakkawate 
haiguste sissetoomise ja laialilagunemise 
eest, otsustasid sõlmida sanitaarkon- 
iventsiooni, milleks määrasid oma esita­
jateks:

Eesti Wabariigi Walitsus — härrad 
Alfred Mõttus, Siegfried Talmik ja Her­
man Hellat, Läti Wabariigi Walitsus — 
härrad Janis Kiwitzky ja Karlis Barons, 
kes mastastikku läbi waadates molitusi, 
mis rahuloldamad ja wastawas wormis 
kokku seatud leiti, leppisid kokku järg­
mises:

I.
Lepinguosaliste riikide kohustused taudi lah- 

tipuhkemise korral nende territooriumil.

§ 1.
Lepinguosalised riigid on kohustatud üks­

teisele mõimalikult telegraafi teel teatama 
igast esimesest ettetulnud koolera ja katku 
juhtumisest, kui ka igast esimesest nende hai­
guste üle kahtlustäratamast juhtumisest. Sa­
muti kohustamad end lepinguosalised riigid 
üksteisele teatama korduma ja plekisoetõwc 
juhtumistest, kui nende laialilagunemine epi­
deemilist laadi kannab.

Sanitär-Konvention.
Die Regierung der Republik Eesti 

einerseits und die Regierung der Re­
publik Latwija andererseits, von dem 
Wunsche geleitet, die öffentliche Gesund­
heit vor der Einschleppung und Ver­
breitung von Infektionskrankheiten zn 
schützen, sind übereingckommen eine 
sanitäre Konvention abzuschließen, zu 
welchem Zwecke sie als ihre Bevollmäch­
tigte ernannt haben:

Die Regierung der Republik Eesti, 
die Herren Alfred Mõttus, Siegfried 
Talwik und Herman Hellat, die Regie­
rung der Republik Latwija, die Herren 
Janis Kiwitzky und Karlis Barons, 
ivelche Bevollmächtigte nach gegenseiti­
gem Vormeis ihrer Vollmachten, die 
als genügend und in gehöriger Form 
abgefaßt befunden, sind über Folgendes 
übereingekommen:

J.
Verpflichtungen der vertragschließenden 

Staaten im Falle des Ausbrechens anstecken­
der Krankheiten auf ihrem Territorium.

§ 1.
Jeder der vertragschließenden Staaten 

ist verpflichtet den anderen Staat möglichst 
telegraphisch zu benachrichtigeu über jeden 
ersten ans seinem Gebiete aufgetretenen Fall 
von Cholera, Pest oder den ersten auf diese 
Krankheiten verdächtigen Fall. Gleicherweise 
verpflichten sich die vertragschließenden 
Staaten einander zu benachrichtigen über 
Fälle epidemischer Verbreitung von Fleck- 
und Rückfallfieber.

’) „Riigi Teataja" nr. 41, 1923 a.
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8 2.
Teaduötamiill! nenîic Ijniguëk üle peab 

sisaldama: haiguse nimetust (ladinakeelne 
teaduslik nimetus) ja tema toonin; tema ilm- 
sikstulemise kohta ja kunpäcwa; haigeksjää­
miste ja surmajuhtu miste armu; tekkimise 
põhjust; infitseeritud administratiiwüksusi 
(iv. § 10) ja tarrvituselewõctud abinõusid.

Juba snrmajuhtumiste näol päralejõudnud 
andmed tnlemad haigeksjäämiste armu hulka 
armata.

§ 3.
Peale § 1 ettenähtud wiibimata teatamise 

antakse iga nädal § 1 nimetatud haiguste 
edaspidisest käigust teateid.

§ 4.
Iga lepinguosaline riik kohustab end järje­

kindlalt teatama teistele kõik temal tarwitada 
vlewad ja perioodiliselt awaldatud andmed 
rahwa terwishoiu seisukorra kohta, eriti aga 
kiilgehakkamate haiguste käigu üle.

§ 5.
§ 1 ettenähtud telegraafilise!» wiibimata 

teatamised, nagu ka §§ 3 jn 4 ettenähtud tea­
ted, antakse taudiohnlise maa terwishoiu 
keskwalitsuse poolt wõimalikult otseteel teiste 
lepinguosaliste riikide sanitaar-keskwalitsus- 
tele edasi. Wastam teadaanne saadetakse igal 
juhtumisel ühel ajal ka lepinguosalise riigi 
diplomaatilisele esitajale.

§ 6.
Käesolewat konwentsiooni wõib erilise 

kokkuleppe põhjal diplomaatilisel teel laien­
dada ka teiste kiilgehakkamate haiguste kohta, 
mis § 1 nimetatud pole.

§ 7.
Kni lepinguosaline riik kindlaid teateid 

saab epideemilise külgehakkawa haiguse tekki­
misest kusagil maanurgas, mis naaberriiki 
kuulub ja selle jaoks kaitseabinõusid korral­
dab, siis on tema kohustatud teistele lepingu­
osalistele riikidele teatama ettewõetud kaitse- 
abiuõndest ja nende põhjuseks olnud andme­
test. -

_ § 2.
Die Benachrichtigung über diese SUflitf- 

K’iu'it muß enthalten: Benennung der Krank­
heit (lateinische wissenschaftliche Bezeich­
nung) und ihre Form, Ort und Tag des 
Auftretens derselben, Zahl der Erkraukuugs- 
ulld Todesfälle, Ursprung, infizierte admini­
strative Einheit (§ 10) und die ergriffenen 
Maßnahmen.

Die schon als Todesfälle zur Kenntnis ge­
langten Fälle sollen in der Zahl der Erkran­
kungen mit inbegriffen sein.

§ 3.
Außer der im § 1 vorgesehenen sofortigen 

Benachrichtigung, müssen möchentlichc Mit­
teilungen über den weiteren Verlauf der im 
§ 1 genannten Krankheiten erstattet werden.

§ 4.
Ferner verpflichtet sich jeder vertrag­

schließende Staat dem anderen alle vorhan­
dene und periodisch veröffentlichte Daten 
über den Zustand der Volksgesundheit, ins­
besondere über den Verlauf der ansteckenden 
Krankheiten, regelmäßig zu übermitteln.

§ 5.
Die im § 1 vorgesehenen telegraphischen 

sofortigen Benachrichtigungen, sowie die im 
§ 3 nnd 4 vorgesehenen Mitteilungen sollen 
von der zentralen Gesundheitsbehörde des 
betroffenen Landes, womöglich, direkt an die 
zentrale Sanitätsverwaltungsbehörde des 
anderen Vertragsstaates übermittelt wer­
den. Eine entsprechende Anzeige ist in jedem 
Falle gleichzeitig dem diplomatischen Ver­
treter des anderen Vertragsstaates zu 
machen.

§ 6.
Die vorliegende Konvention kann auch 

auf andere ansteckende Krankheiten, welche 
im § 1 nicht genannt sind, durch eine beson­
dere Vereinbarung auf diplomatischem Wege 
ausgedehnt werden.

§ 7.
Wenn ein Vertragsstaat über das Auftre­

ten einer epidemischen Infektionskrankheit 
in einer Gegend, die einem benachbarten 
Lande angehört, zuverlässige Nachrichten er­
hält und daraufhin Schutzmaßregeln anord­
net, so ist er verpflichtet dem anderen Ver­
tragsstaate die getroffenen Schutzmaßregeln 
und die diesen zugrunde liegenden Nachrich­
ten mitzutetlen.
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§ 8.
Lepinguosalised riigid kohustamad end 

vma sadamatest iväljasõitwate laewade kohta 
järgmisi määrusi maksma panema:

a) mitte lasta laewale isikuid, kes katku, 
koolera, plekilise ja korduma soetõwe tunde­
märke awaldawad-

6) mitte lasta laewale isikuid, kes koolera- 
ohulistest maakohtadest tulewad, ilma eel- 
käiwa kaitserõugete panemiseta,-

c) mitte lasta laewale isikuid, kes plekilise 
ehk korduma soetõwe ohulistest maakohtadest 
tulewad ilma eelkäiwa desinsektsioonita,-

d) reisijate, nende musta pesu, riiete ja 
tarwituseloluud woodipesu desinfektsioon ehk 
desinsektsioon peab wõimalikult wiimase 24 
litnnt jooksul enne laewale astumist läbi 
iviidama;

es katku puhul abinõud tarwitusele wõtta, 
et ära hoida rottide pääsemist ja üleminekut 
lacwadele «köitele takistussoomuse kinnita- 
inine, treppide ülestõstmine töö lõpul juc.);

f) koolera puhul walwata selle järele, et 
laewale mõetaw joogiwesi terwishoidliselt 
laitmata oleks.

П.

Korraldused infitseeritud territooriumide 
kohta.
§ 9.

Taudiohuliseks tunnistada wõib linna, 
maakonda ehk walda. Teatud territooriumi 
tunnistamine taudiohnliseks wõib järgneda 
koolera puhul siis, kui haiguse pesa *)  kuju­
nenud on; plekilise ja korduma soetõive kor­
ral — epideemilise laialilagunemise puhul; 
katku korral, kui üks ehk rohkem mittesisse- 
toodud juhtumist tõestatud on. Teadusta- 
mine territoriaalüksuse taudiohuliseks tunnis­
tamisest ja abinõudest, mis mõne lepinguosa­
lise riigi poolt tarwitusele wõetud, et ära 
hoida sissetoomist tandiohnlistest maakohtadest, 
peab sündima § 5 järele.

’) Haiguse vesa süüvib, siis kui kaolera juhtumise ilm- 
sikstulemine wäljaspool esimese wõi esimeste juhtumiste 
otsekohest ümbriift näitab, et korda pole läinud haiguse 
laialilagunemist tema esimese ilmsikstulemise kohas pii­
rata.

§ 8-
Die vertragschließenden Staaten verpflich­

ten sich in ihren Häfen folgende Maßnahmen 
inbezug auf die auslaufenden Schiffe zu er­
greifen:

a) nicht zuzulassen die Einschiffung von 
Personen, die Anzeichen von Pest, Cholera, 
Fleck- und Rückfallfieber aufweisen;

b) nicht zuzulassen die Einschiffung von 
Personen, die aus choleraverseuchten Gegeu- 
den kommen ohne vorherige Schutzimpfung;

c) nicht zuzulassen die Einschiffung von 
Personen, die aus fleck- und rückfallfieber­
verseuchten Gegenden kommen ohne vor­
herige Desinfektion. Die Desinfektion der 
Passagiere, ihrer schmutzigen Wäsche, Kleider 
und im Gebrauch gewesenen Bettzubehörs 
soll nach Möglichkeit im Laufe der letzten 24 
Stunden vor Betreten des Schiffes ausge­
führt werden;

dj bei Pest Maßnahmen zu ergreifen, um 
den Übergang von Ratten auf die Schiffe zu 
verhüten «Befestigung von Schildern an den 
Tauen, Einziehen der Treppen außerhalb der 
Dienstzeit etc.);

e) bei Cholera darauf zu achten, daß das 
an Bord genommene Trinkwasser einwand­
frei sei.

П.

Maßnahmen inbezug ans die infizierten 
Territorien.

§ 9.
Als verseucht kann erklärt werden eine 

Stadt, ein Kreis oder eine Gemeinde «Wo- 
lostj). Die Erklärung eines Territoriums 
als verseucht, kann erfolgen bei Cholera, 
wenn sich ein Krankheitsherd*)  gebildet hat; 
bei Fleck- und Rückfallfieber im Falle einer 
epidemischen Ausbreitung; bei Pest, wenn 
ein oder mehrere nicht importierte Fälle 
konstatiert worden sind.

Die Benachrichtigung über die Erklärung 
einer territorialen Einheit für verseucht und 
über die Maßnahmen, die von einem der 
vertragschließenden Staaten angeordnet wor­
den sind, um die Einschleppung der Krank­
heiten aus den verseuchten Gegenden zu ver­
hüten, hat gemäß den Bestimmungen des 
§ 3 zu erfolgen.

) Eia Herd besteht, wenn das Auftreten von Cho- 
kerafällen außerhalb der unmittelbaren Umgebung deS 
ersten oder der ersten Fälle beweist, daß es nicht gelun­
gen ist die Ausbreitung der Krankheit ans die Stelle 
ihres ersten Auftretens zu beschränken.
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$10.
Linn, maakond ehk wald, mis § 9 järele 

tandiohuliseks tunnistatud, loetakse taudiwa- 
baks: koolera ja katku juures 5 päewa pärast 
peale wiimase haigeksjäänu surma ehk isolee­
rimist,- plekilise ja korduma soetõwe juures — 
kui haigeksjäämiste armu Vähenemine ja ilm- 
sikstulcmine ainult üksikutel juhtumistel ot­
sustada lubab, et haigus oma epideemilise 
iseloomu kaotanud.

8 H.
Abinõud, mis § i tähendatud külgehakka­

vate haiguste sissetoomise ärahoidmiseks tar- 
mitusele wõtb wõtta, on järgmised:

a) arstlik ülewaatus ja järelmalwe;

b) haigete ja haiguskahtlaste lahutamine 
ning eraldamine,-

c) isikute ja reisiasjade, samuti ka raudtee- 
wagunite ja laewaruumide desinfektsioon ning 
desinfektsioon,'

d) kaupade desinfektsioon ja katku puhul 
nende deratisatsioon,'

e) sissesõtdukeeld isikute kohta, kellele koo­
lera kaitserõugeid pandud pole,'

f) termishoidlised juhatused.

IH.
Kaubad.

§ 12.
Kaubad mõirvad desinfitseerimisele tulla 

juhtumisel, kui sanitaarwõimud *)  silmnäh- 
tawad infitseerimise tundemärgid kanpadel 
ehk nende katetel kindlaks teinud.

•) SamMarwõimude all selle konwentsiooni mõttes 
tuleb mõista riigi poolt wolitatud ametlikke arste.

") Desinfektsiooni ehk desinfektsiooni tuleb teha teadus, 
likult tunnistatud ja asjade laadile wastawa metoodi 
järele.

Ararippumata sellest mõib järgmisi asju, 
kui nad pärit on maakohast, mis mõnest § 1 
nimetatud haigusest tabatud, desinfitseerimi­
sele**)  määrata ehk ilma eelkäima desin­
fektsioonita sisseweoks keelata:

a) tarwitatud riided, ihupesu ja woobitar- 
bed. Kui neid reistasjadena ehk korteriwahetuse 
tagajärjel transporteeritakse, ei wõi nemad 
keelu alla käia ja käsitatakse neid par. 26 
järele;

§ 10.
Eine Stadt, ein Kreis oder eine Ge­

meinde, welche laut § 9 als verseucht erklärt 
worden ist, wird als seuchenfrei angesehen: 
bei Cholera und Pest nach Verlauf von 5 
Tagen nach dem Tode oder der Isolierung 
des letzten Erkrankungsfalles; bei Fleck- und 
Rückfallfieber — wenn die Verminderung der 
Zahl der Erkrankungen und ihr Auftreten 
nur in Form von Einzelfällen darauf 
schließen läßt, daß die Krankheit ihren epi­
demischen Charakter etngebüßt hat.

§ И.
Die Maßnahmen, welche zur Verhütung 

der Einschleppung der im § 1 erwähnten an­
steckenden Krankheiten angeordnet werden 
können, bestehen im Folgenden:

a) ärztliche Besichtigung und Unter­
suchung;

b) Ausscheidung und Isolierung Kranker 
und Krankheitsverdächtiger;

c) Desinfektion und Desinfektion von 
Personen und Reisegepäck, sowie der Eisen­
bahnwagen und Schiffsräume;

d) Desinfektion der Waren und bei Pest 
Dératisation derselben;

-> ) Einfahrtsverbot von Personen, die ge­
gen Cholera nicht geimpft sind;

d) sanitäre Aufklärung.
III.

Waren.
§ 12.

Waren können einer Desinfektion unter­
worfen werden nur im Falle, wenn die sa­
nitäre Autorität*)  augenscheinliche Aierkmale 
der Infizierung der Waren oder Hüllen kon­
statiert;

Unabhängig davon können folgende Wa­
ren, wenn sie aus einer Gegend stammen, 
welche von einer tm § 1 genannten Krank­
heiten verseucht ist, einer Desinfektion **)  
unterworfen oder zur Einfuhr ohne eine 
vorherige Desinfektion nicht zugelassen wer­
den:

a) gebrauchte Kleider, benutzte Leibwäsche 
und Bettzeug, wenn diese Gegenstände als 
Reisegepäck oder infolge von Wohnungs­
wechsel transportiert werden, unterliegen 
sie dem Einfuhrverbote nicht und werden be­
handelt gemäß dem § 26;

T Unter sanitäre Autorität ist im Sinne dieser Kon­
vention ein staatlich bevollmächtigter Arzt zu verstehen.

Desinfektion event. Desinfektion ist nach wissen­
schaftlich anerkannten und der Art der Waren angepaß­
ten Methoden atiszuführen.
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b) räbalad ja jätised, Ivälja arwatud l'res- 
sîtud räbalad, mida raildwitsadega kinnitatud 
pallides transporteeritaksc.

Sisseweokeclu alla ei kuulu rvärsked tövs- 
tusjäänused, uus otse wanutamise, kudumise, 
ketramise, pleekimise ja walmisriiete töökoda­
dest tu leivad, samuti ka kunstlik will ja uued 
paöerilõikeö.

Kaupade transiiti läbi lepinguosalise riigi 
maa-ala ei wõi keelata, kui neid täiesti in- 
fektsioonkindlalt pakitutena transporteeri- 
tatfe; samuti ei käi sarnased kaubad desin- 
fektsiovui alla.

IV.
Meripiirid.

§ 13.
La emade klassifikatsioon.

Taudiohuliseks tuleb lugeda laewa, 
millel koolera, katku, plekilise ehk korduma 
soetõive juhtumisi olemas ehk millel koolera 
wõi katkujuhtumiseü wiimase seitsme päewa, 
korduma soetõwe juhtumised wiimase kaheksa 
päema ja plekilise soetõwe juhtumised wiimase 
neljateistkümne päewa jooksul ette on tulnud.

T a u ö i k a h t l a s e k s tuleb lugeda lae­
wa, kus koolera, katku, plekilise ja korduma 
soetõwe juhtumised ärasõidul ehk sõidu jook­
sul ette oit tulnud, kuid ühtegi uut koolercv- ehk 
tatkujuhtumist wiimase seitsnie päewa, kor­
duma soetõwe juhtumist wiimase kaheksa päe­
wa ja plekilise soetõwe juhtumist wiimase 
neljateistkümne päewa kestel ette pole tulnud.

Taudipuhtaks tuleb lugeda laewa, 
millel, olgugi et ta taudiohulisest sadamast tu­
leb, ühtegi surma ehk haigeksjäämise juhtu­
mist siinnimetatud haiguste tagajärjel ärasõi­
du ajal, reisi ajal wõi laewale jõudmisel ette 
pole tulnud.

§ 14.
Taudiohulised laewnd käiwad järgmiste 

määruste alla:
a) arstlik järclwaatus:
b) haige wiiwitamata kaldale toimetamine 

ning tema eraldamine peale desinfektsiooni ja 
desinfektsiooni, samuti tuleb talitada isikutega, 
kelle juures neid haigusi tõendawad sümptoo­
mid awalikuks tulnud:

c) koolera- ja katknhalgetega kokkupuutn- 
mises olnud isikud seatakse obserwatsiooni

b) Lumpen und Hadern mit Ausnahme 
von gepreßten Lumpen, welche in Ballen mit 
eisernen Reifen versehen, transportiert wer­
den.

Dem Einfnhrverbote unterliegen nicht 
neue Abfälle, welche direkt aus Spinnereien, 
Webereien, Konfektionswerkstätten und 
Bleichereien kommen, sowie Kunstwolle und 
nette Papierschnitzel.

Der Transit von Waren durch das Gebiet 
eines der vertragschließenden Staaten kann 
nicht verboten werden, wenn sie in einer, 
jegliche Infektion ausschließender Ver­
packung, transportiert werden: auch uuter- 
liegen solche Waren keiner Desinfektion.

IV.
Seegrenzen, 

§ 13.
Klassifikation der Schiffe.

Als verseucht ist ein Schiss anzusehen, auf 
welchem Fälle von Cholera, Pest, Fleck- und 
Riickfallfieber vorhanden sind oder auf wel­
chem Cholera- und Pestfälle im Laufe der 
letzten 7 Tage, Rückfallfieberfälle im Laufe 
der letzten 8 Tage und Fälle von Fleckfieber 
während der letzten 14 Tage vorgekommen 
sind.

Als verdächtig ist ein Schiff anzusehen, 
auf welchem sich Fälle von Cholera, Pest, 
Fleck- und Riickfallfieber bei der Abreise oder 
während der überfahrt ereignet haben, auf 
welchem aber kein neuer Fall von Cholera 
oder Pest int Verlauf der letzten 7 Tage, von 
Riickfallfieber im Verlauf von 8 Tagen und 
Fleckfieber im Verlauf von 14 Tagen vorge­
kommen ist.

Als seuchenfrei ist ein Schiff anzusehen, 
welches, obwohl es aus einem verseuchten 
Hafen kommt, keine Todes- noch Erkran­
kungsfälle an hier benannten Krankheiten 
bei der Abfahrt, während der Reise oder zur 
Zeit der Ankunft an Bord gehabt hat.

§ 14.
Verseuchte Schiffe unterliegen folgenden 

Maßnahmen:
a) ärztliche Besichtigung:
6) unverzügliche Ausschiffung der Kran­

ken und Isolierung derselben mit Desinfek­
tion resp. Desinfektion: ebenso ist zu ver­
fahren mit Personen, welche auf diese Krank- 
heiteu verdächtige Merkmale aufweisen:

cs Personen, die mit Cholera- und Pest­
kranken in Berührung gekommen sind, wer- 
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sjärelivalwe) *)  ehk arstlise üleiöaafufe **)  
a Un, mille ke st mus ei tohi olla üle wiie pàe- 
lun, laemn pärnlejõudmise päewcist arivates. 
Plekilise ja korduma soetõwe haigetega kok- 
kuqnmtumises olnud isikuid aga ci tarwitse 
järelwalwe alla mõtta, maid peale 
desinfektsiooni seatakse nad arstlise iilcivaatu- 
se alla, mille kestivus korduma soetõme pu­
hul mitte iile kaheksa ja plekilise soetõme pu­
hul mitte üle neljateistkümne päema ei tohi 
olla,'

ü) laewa meeskonna ja reisijate must 
pesu, tarmituselolemad riided ning tarmitus- 
riistad, mis lõpusadama sanitaarwõimude 
poolt infitseerituteks armutakse, peab de- 
sinfitseeritama;

e) kõik laewaruumid, kus haiged wiibinud, 
samuti ka ruumid, inis kohalikkude sanitaar- 
wõimude poolt infitseerituteks tunuistatud, 
peab koolera mõi katku puhul desinfitsee- 
11 tarna, korduma mõi plekilise soetõme puhul 
desinsetseeritamai

s) kooleraohulistel laemadel mõib peale 
selle meel korraldada tagamara joogimee ma- 
hetust terwishoidliselt laitmatuga, samuti ka 
ballastmee ja kahtlase joogimee desinfekt­
siooni enne nende mäljawalamist sadamas 
ning keelata inimeste wäljaheidete ja laewa 
mustawee tühjendamist sadama piirkonnas 
enne eelkäimat desinfektsiooni)

g) katkuohulistel laemadel wõetakse ette, 
peale punktides a—e ettenähtud abinõude, 
kas enne laadimist ehk peale lossimist derati­
satsioon, ära hoides kaupade, metallosade ja 
masinate rikkumist; laemadel, mis ballastiga 
täidetud, miiakse deratisatsioou enne laadi­
mist läbi, sealjuures wõetakse tarmitusele 
abinõud, mis § 8 punkt d ära tähendatud.

Deratisatsiooni laemadel ette mõttes ei to­
hi laem igal juhtumisel üle neljakümneka- 
heksa tunni peatada.

den einer Observation *)  oder einer ärztlichen 
Überwachung**)  unterworfen, deren Dauer 

> Tage nicht überschreiten soll, vom Tage der 
Ankunft des Schiffes gerechnet. Personen, die 
mit Fleck- und Rückfallfieberkranken in 
Berührung gekommen sind, dürfen einer Ob­
servation nicht unterworfen werden, sondern 
sie werden nach Desinfektion einer ärztlichen 
Überwachung unterzogen, deren Dauer bei 
Rücksallfieber 8 Tage und bei Fleckfieber 14 
Tage nicht überschreiten darf;

d) schmutzige Wäsche, gebrauchte Kleider 
und Gebrauchsgegenstände der Schifssbe- 
satznng und der Passagiere, welche von der 
sanitären Autorität des Ankunftshafens als 
infiziert angesehen werden, sind einer Des­
infektion resp. Desinfektion zu uiitcrrocrfen;

e) alle Schiffsräume, in denen sich Kranke 
aufgehalten haben, sowie diejenigen Räume, 
welche von den lokalen Sanitätsautoritäten 
für infiziert erklärt worden sind, werden bei 
Cholera und bei Pest einer Desinfektion, 
bei Rückfallfieber und Fleckfieber einer Des­
infektion unterzogen;

f) choleraverseuchten Schiffen gegenüber 
kann außerdem angeordnet werden: Er­
setzung des vorrätigen Triukivassers durch 
einwandfreies, Desinfektion des Ballast­
massers uni) verdächtigen Trinkmassers vor 
der Entleerung im Hafen, Verbot des Ent­
leerens menjaulcher Exkremente und Schiffs­
abwässer im Hafengebiet ohne vorherige Des­
infektion;

g) inbezug auf pestverseuchte Schiffe wird 
außer den in Punkten dieses § genannten 
Maßregeln eine Dératisation angewandt vor 
oder nach der Ausladung der Waren mit 
Vermeidung von Beschädigung der Waren, 
Metallteile und Maschinen; auf den Schiffen, 
die mit Ballast beladen, wird die Dératisation 
vor der Beladung ausgeführt; desgleichen 
sind die im § 8 Punkt d angeführten Maß­
regeln anzuwenden.

Jedenfalls darf bei Anwendung einer Dé­
ratisation das Schiff nicht länger als 48 
Stunden aufgehalten werden.

’) Sõna „obserwatsioon" tähendab: reisijate eralda- 
nüne, olan see laeival woi terwishoiujaamaS, enne kui 
nendele liiknmiswabadus tagasi antakse.

") „Arstlik ülewaatus" tähendad: reisijaid ei eral­
data, waid neid lubatakse kohe tuubale liikumisele; nad 
antakse aga nimeliselt nende kodukoha loastawatele 
ametwõimudele üles ja seatakse terwislise seisukorra 
kindlaksmääramiseks arstlise kontrolli alla.

') Das Wort „Obserwation" bedeutet: Absonderung der 
Reisenden, sei es an Bord eines Schiffes, sei es in einer 
Gesnndheitsstation, bevor sie zum freien Verkehr zuge­
laßen werden.

") „Aerztliche Uebcrwachung" bedeutet: die Reisen­
den werden nicht abgesondert; sie werben sofort zum 
freien Verkehr zugelaßen, werden aber den Behörden 
der uerschiedenen Orte, wohin sie sich begeben, ttamhaft 
emacht und einer ärztlichen Kontrolle zur Feststellung 
ihres Gesunheitszustandes unterworfen.
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£fluötfaf)Huõk liieiüiiöc fopia on foul его 
pulmi iiiakswnd iiräärused, mis tähendatud 
§ 14 Punktides a, d, c, f; katku puhul sama 
paragrahwi punktides a, d, e, o; korduma ja 
Plekilise sockõme pnhnl sama paragrahmi 
punktides n, d, e. Peale selle wõib korraldada 
arstlist järelwalmet laema meeskonna ja rei­
sijate üle, kestmnsega koolera ja katku puhul 
mitte üle raite Päeraa, plekilise soetõrae puhul 
mitte üle neljateistkümne päeraa ja korduraa 
soetõrae puhul mitte üle kaheksa päeraa, lae- 
raa päralejõudmise päeraast arraates.

§ 16.
Taudiohnlisest sadamast tuleraad taudiraa­

bad laeraad saaraad otsekohe liikumiswaba- 
duse, missugune ka nende terrvistunnistus 
ei ole. Wastaraatel sadama sanitaarraõimu- 
del on aga järgmisi määrusi õigus tarraitnse- 
le ivõtta: koolera puhul määrused, mis tä­
hendatud § 14 punktides ii, d, ja f; katku pu­
hul määrused, mis sama paragrahivi punkti­
des a, d, g, korduraa ja plekisoetõrae putjul 
määrused, mis sama paragrahivi punktides a 
ja d tähendatud.

Meeskonda ja reisijaid ivöib arstlise üle- 
raaatnse alla raotta § 14 tähendatud aja kes­
tel, arraates silmapilgust, mil loeni taudi­
ohnlisest sadamast raälja sõitis.

§ 17.
Kui katkuohulisest sadamast tulema! tan- 

dimabal laemal rottide ebaharilikku suremust 
tähele pannakse, siis mõiivad lõpusadama sa- 
nitaarmõimud katku suhtes rottide kallal 
uurimist ette raõtta. Uurimise positiirasete ta­
gajärgede korral iviiakse deratisatsioon § 14 
punkt g järele läbi.

Sarnaste laeraade kohta mõib korraldada:

a) arstlist järelmaatust,'
bj laeivaruumide ja asjade desinfektsioo­

ni, mis sanitaarraõimude arraamise järele in­
fitseeritud raõiksid olla,'

c) meeskonna ja reisijate järelraalraet 
raiieteistkümne päeraa kestel, laeraa pärale­
jõudmise silmapilgust arraates.

§ 18.*
Meripiiridel läbikäimist takistaraate mää­

ruste piiramiseks kõige tarrailikuma määra­
ni, kohustaivad end lepinguosalised riigid §§ 
13—15 tähendatud määruste tarivitamisel ar- 
ivesse raõtiua tauüiohu ärahoidmisabinöusid, 
mis nii ärasõidu ajal kui ka laeraa reisi kes- 

tz 15.
Die verdächtigen Schiffe meiden bei (Spo­

lera den in den Punkten a, d, e, f, des 814, bei 
Pest — den in den Punkten a, d, c, g des­
selben §, bei Rückfall- und Fleckfieber den in 
den Punkten a, d, e, desselben § angegebenen 
Maßregeln unterworfen. Außerdem können 
die Mannschaften und die Passagiere einer 
ärztlichen Überwachung untermorfen melden, 
deren Dauer bei Cholera und Pest 5 Tage, 
bei Rückfallfieber 8 Tage und bei Fleckfieber 
14 Tage nicht überschreiten darf, gerechnet 
vom Tage der Ankunft des Schiffes.

8 16.
Die senchenfreien aus einem verseuchten 

Hafen kommenden Schiffe merden sofort 511111 
freien Verkehr zu gelassen, raie auch immer 
ihr Gesundheitspaß lauten mag. Die zustän­
dige sanitäre Autorität des Hafens hat aber 
das Recht folgende Maßregeln anzuordnen: 
bei Cholera, die in den Punkten a, d und f 
des 8 I4 angegebenen Maßregeln, bei Pest 
die Maßregeln laut Punkten a, d, g dessel­
ben 8, bei Rückfall- und Fleckfieber, die Maß­
regeln laut Punkten a und b desselben 8-

Die Mannschaften und Passagiere können 
einer ärztlichen überivachung unterworfen 
merden mährend der im 8 14 angegebenen Zeit­
dauer, gerechnet vorn Zeitpunkt der Abfahrt 
des Schiffes aus dem verseuchten Hafen.

§ 17.
Wenn auf einem seuchenfreien Schiffe, 

welches aus einem pestverseuchten Hasen an- 
lvmmt, eine ungewöhnliche Sterblichkeit der 
Ratten beobachtet wird, so kann die sanitäre 
Autorität des Ankunftshafens eine Unter­
suchung der Ratten auf Pest unternehmen. 
Bei positivem Resultat der Untersuchung 
wird die Dératisation dem Punkte g des 8 14 
gemäß ausgeführt.

Fnbezug auf solche Schiffe kann angeord­
net werden:

a) ärztliche Besichtigung,'
b) Desinfektion der Schiffsräume und Ge­

genstände, welche nach dem Ermessen der sa­
nitären Autorität infiziert sein könnten,'

c) Überwachung der Mannschaft und Pas­
sagiere während 5 Tage, vom Moment der 
Ankunft des Schiffes gerechnet.

§ 18.
Zwecks Einschränkung auf das notwen­

digste Blaß den Verkehr hindernder Maß­
nahmen an den Seegrenzen, verpflichten sich 
die vertragschließenden Staaten bei Anwen­
dung der in den 8§ 13—15 angegebenen Maß­
regeln in Betracht zu ziehen die Vorbeu- 
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tel taudiohttlisest sadamast läbi wiidud, nagu 
ametlikult tunnustatud arsti wiibimine lae- 
ival, samuti desinfektsiooni, desinfektsiooni ja 
deratisatsiooni sisseseaded.

Lõpusadama wastaivad wõimud wõiwad 
nõuda igal ajal laeiva arstilt, ehk juhtumi­
sel, kui wiimane puudub, laeiva kaptenilt 
ivõi selle asetäitjalt wandelist tunnistust, et 
laewal selle ärasõidu ajast arwates ühtki koo­
lera, katku, korduma ehk plekisoetõme hai­
geksjäämist ette pole tulnud.

§ 19.
Lepinguosalised riigid jätawad omale õi­

guse erilisi desinfektsioon-, desinfektsioon- ja 
puhastusmäärnsi maksma panna kõikide lae- 
wade kohta, mis terwishoidliselt Halmas sei­
sukorras.

§ 20.
Igal laemal, mis end sadama mõimude 

poolt käesolewa konwentsiooni põhjal maks- 
mapandud määruste alla ei paenuka, on õi­
gus jälle merele sõita.

Luba laemakoorma lossimiseks mõib anda 
järgmiste tingimiste täitmisel:

a) laema, meeskonna ja reisijate eralda­
mine;

b) juhtumisel, kui katku üle teatatud, kas 
on ebaharilikku rottide suremust;

c) koolera juhtumisel — joogiwee mahe- 
tus terwishoidliselt laitmatuga, kui joogi- 
mee tagamarad tauöiohuliselt kardetawakeks 
on tunnistatud, § 14 punkt f tingimistest 
kinni pidades.

Reisijatel mõib lubada maale tulla tin­
gimisel, kui nad end kohalikkude sanitaar- 
wõimude korralduse alla paenutamad.

§ 21.
Lõpusadama sanitaarmõimud on kohusta­

tud laema kaptenile, omanikule ehk selle esi­
tajale nende nõudmisel wälja andma tun­
nistust ettewõetud korralduste ja nende põh­
juste üle. Laewaga päralejõudnud reisijatel 
ou õigus sadama sanitaarwõimndelt nõuda 
tunnistust päralejõudmise aja ja ettemaatus- 
abinõude üle, mis nende eneste ja nende rei- 
siasjade suhtes ette mõetud. 

gungsmasiregeln, welche bei der Abfahrt aus 
verseuchtem Hafen, sowie während der Reise 
des Schiffes ausgeführt worden sind, die 
Anwesenheit an Bord des Schiffes eines 
offiziell anerkannten Arztes, sowie Ein­
richtungen zur Desinfektion, Desinfektion 
und Dératisation.

Die zuständige Behörde des Ankunftsha­
fens kann jederzeit vom Schiffsarzte, oder, 
falls ein solcher nicht vorhanden ist, vom 
Kapitän des Schiffes, resp. dessen Stellvertre­
ter, ein Zeugnis unter Eid darüber verlan­
gen, daß auf dem Schiffe seit seiner Ausreise 
keine Cholera-, Pest-, Rückfall- und Fleck­
fiebererkrankungen vorgekommen sind.

§ 19.
Die vertragschließenden Staaten behalten 

sich das Recht vor, besondere Maßregeln der 
Desinfektion, Desinfektion und Reinigung 
anzuordnen inbezug auf alle Schiffe, welche 
schlechte hygienische Bedingungen aufweisen.

§ 20.
Ein jedes Schiff, welches sich den Maßre­

geln, die von der sanitären Autorität des 
Hafens auf Grund der vorliegenden Kon­
vention angeordnet sind, nicht unterordnet, 
hat das Recht wieder in See zu stechen.

Es kann ihm die Erlaubnis erteilt wer­
den, seine Ladung zu löschen unter Einhal­
tung folgender Bedingungen:

a) Isolierung des Schiffes, der Mann­
schaft und der Passagiere;

ü) im Falle der Pest — Angabe, ob eine un­
gewöhnliche Sterblichkeit der Ratten besteht;

c) im Falle der Cholera — Ersatz des 
Trinkwassers durch einwandfreies, wenn das 
vorrätige für infektionsverdächtig erklärt wor­
den ist, unter Einhaltung der Bestimmungen 
laut Punkt f des § 14.

Den Passagieren kann gestattet werden 
sich ans Land zu begeben, unter der Bedin­
gung, daß sie sich den Anordnungen der lo­
kalen sanitären Autoritäten unterwerfen.

§ 21.
Die sanitären Autoritäten des Ankunfts­

Hafens sind verpflichtet dem Kapitän des 
Schiffes, Besitzer oder seinem Agenten auf 
ihre Anforderung ein Zeugnis über die 
angewandten Maßnahmen und die Gründe 
derselben ausznfertigen. Die Reisenden, wel­
che mit dein Schiffe angekommen sind, haben 
das Recht, von der sanitären Autorität des 
Hafens ein Zeugnis zu fordern, welches die 
Zeit ihrer Ankunft und die Maßnahmen, 
welchen sie und ihr Gepäck unterworfen wur­
de, bescheinigt.
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§ 22.
Lepinguosalised riigid kvhustawad end 

igaüks temale kuulumal Baltimere rannal 
'vähemalt ühes sadamas sisse seadma arstlis- 
sanitaarjaama ning seda nõnda korraldama, 
et ta igat liiki laewu was tn ivõtta suudaks. 
Jaama sissesead peab nõnda ette nähtud ole­
ma, et sanitaarkorraldusi wiiivitamata wõiks 
läbi wiia.

V.
Maapiirid. 

§ 23.
Isikliku arstlise järelwaatuse ja läbikatsu­

mise alla piiril kuuluwad isikud, kes tulewad 
taudi piirkonnast, ehk kelle juures üks § 1 tä­
hendatud haigustest ilmsiks tulnud. Koolera- 
mõi katkukahtlaste isikute juures wõib tar- 
ividuse järele ette wõtta diagnostilis-bakte- 
rioloogilisi uurimisi. Arstlik järelwaatus ja 
läbikatsumiue peawad sündima nii, et läbi­
käimine piiril 'võimalikult wähe takistatud 
saaks.

§ 24.
Isikud, kes arstliku järelwaatuse põhjal 

üht § 1 tähendatud haigust põewad ehk selle 
tundemärke awaldawad, eraldatakse teistest 
ning asetatakse arstimiseks kohalikkude riigi 
sanitaarwõimude poolt eriti sellekohaselt sis­
seseatud asutustesse, kuhu nad terwekssaa- 
miseni ehk diagnoosi lõpuliku kindlaksmää­
ramiseni jääwad. Terwete isikute kinnipida­
mine järelwalwe otstarbel pole lubatud. 
Taudi piirkonnast tulejaid ehk § 1 nimeta­
tud haigusi põdema isikuga kokkupuutumises 
olnud isikuid wõib peale lõpusihile pärale­
jõudmist arstlisele läbikatsumisele wõtta, 5 
päewa jooksul koolera ja katku puhul, 8 päe- 
wa jooksul korduma soetõme ja 14 päewa 
jooksul plckisoetõwe puhul, arwates silmapil­
gust, mil isik taudipiirkonnast wälja sõitnud, 
mõi silmapilgust, mil haigusjuhtumine piiril 
kindlaks määratud. Selleks wõib sarnaseid 
isikuid kohustada lõpusihile pärale jõudes end 
kohalikkudele sanitaarwõimudele üles andma.

§ 25.
Raudtee- ja sanitaarpersonaal, samuti ka 

riikide ametlikud, wolitustega warustatud esi­
tajad käimad termishoidliste abinõude mää-

§ 22.
Die vertragschließenden Staaten verpflich­

ten sich ein jeder an der ihm angehörigen 
Küste des Baltischen Meeres nicht weniger 
als in einem der Häfen eine ärztliche sanitä­
re Station zu errichten und dieselbe derart 
auszustatten, daß sie imstande wäre Schiffe 
aller Kategorien zu empfangen. Die Einrich­
tung der Station muß so bemessen sein, daß 
die sanitären Maßregeln ohne Verzögerung 
erledigt werden können.

V.
Landesgrenzen.

§ 23.
Einer individuellen ärztlichen Besichtigung 

und Untersuchung unterliegen an der Grenze 
Personen, welche aus verseuchten Gegenden 
Herkommen, oder Anzeichen einer der im 
§ 1 erwähnten Krankheiten aufmeisen. Per­
sonen, die auf Cholera oder Pest verdächtig 
sind, können erforderlichenfalls einer diagno­
stisch-bakteriologischen Untersuchung unterzo­
gen rverden. Die ärztliche Besichtigung und 
Untersuchung soll möglichst ohne jegliche 
Heinmung des Grenzverkehrs vor sich gehen.

§ 24.
Personen, welche bei der ärtzlichen Be­

sichtigung krank oder als verdächtig auf eine 
der im § 1 erwähnten Krankheiten befunden 
ivorden sind, werden ausgeschieden und von 
der sanitären Autorität des Einreisestaates 
zwecks Behandlung in speziell eingerichtete 
Anstalten übergeführt, ivoselbst sie bis zur 
Genesung oder endgültigen Feststellung der 
Diagnose verbleiben.

Das Zurückhalten gesunder Personen 
zwecks Observation ist nicht zulässig. Perso­
nen, welche ans verseuchten Gegenden an­
kommen, oder mit einer der im § 1 genannten 
Krankheiten erkrankten Personen in Berüh- 
rnng gekommen sind, können nach Ankunft 
am Bestimmungsort der ärztlichen über- 
ivachung unterworfen werden: im Laufe von 
5 Tagen bei Cholera und Pest, von 8 Ta­
gen bei Rückfallfieber und 14 Tage bei Fleck­
fieber, gerechnet vom Moment der Abreise 
der Person aus der verseuchten Gegend, 
oder Entdeckung des Krankheitsfalles an der 
Grenze. Zu diesem Zweck können solche Per­
sonen verpflichtet werden nach Ankunft am 
Bestimmungsort sich bei der zuständigen Sa­
nitätsbehörde zu melden.

§ 25.
Eisenbahn- und Sanitätspersonal, soivie of­

fiziell beglaubigte Delegierte der Landesre- 
giernugen, werden gesundheitlichen Maßuah- 

45



rüste alla piiril ainult sel juhtumisel, kui 
tiks siin ettenähtud haigustest silmanähtamalt 
ilmsiks tulnud.

§ 26.
Isiklikud reisiasjad, niiwõrd kui nad kaht­

lust ärataivad infektsiooni mõttes, käiwad 
desinfektsiooni, eriliselt desinfektsiooni alla 
ainult siis, kui riigi poolt ivolitatud ametlik 
arst selle tarwiliku leiab olemat, silmas pi­
dades § 25.

Lepinguosalised riigid jätamad enesele õi­
guse teatud reisijateliikide suhtes, nagu näi­
tuseks mustlaste, hulkurite, hooajatööliste, 
sõjapõgenejate, palwerändajate ning üld­
se isikute kohta, kes reisiwad suurema­
tes gruppides ja ebaterwishoidlises 
seisukorras iile piiri liigurnad, tarmitusele 
wõtta erilisi, nendele ivajalistcna näiwaid 
abinõusid, nagu näituseks: haigete ja haige­
tega kokkupuntunud isikute eraldamist, ini­
meste ja reisipakkide desinfektsiooni ja desin- 
sektsiooni, reijate bakterioloogilist järelkatsu- 
nrist, kaitselima tarwitamist, juuksepügamist 
ja nii edasi.

8 27.
Koolera wastu ivõitlemiscks loõib piiril 

tarmitada kaitselima, juhtumisel, kui isikul 
koolera kaitserõugetc panemise tunnistust 
meel mõjumas ajawahemikus ette näidata 
pole. Kui nad maksmapandud korralduste 
alla end paenntada ei taha, saadetakse nad 
üle piiri tagasi.

vi.
Raudteed ja muud liikumisteed.

§ 28.
Raudteel piirile jõndmad isikud, samuti 

ka nende reisiasjad, käiivad § 11 tähendatud 
määruste alla, kusjuures miimastc tarmitu­
sele mõtmine peab sündima ilma ühegi ta­
kistuseta randtec liikumises. Selleks hoolit- 
semad lepinguosalised riigid, et piirijaama­
des wastamad arstlised ivalmekohad sisse sea­
taks.

8 29.
Lepinguosalised riigid kohustamad end:

a) kindlustama puhtust kõikide piirile ja 
iile piiri liiknwate rongide ning nende per­
sonaali suhtes, samuti ka nende desinfektsi­
ooni ehk desinfektsiooni ja deratisatsiooni,' 

men au der Grenze nur im Falle der osseu- 
sichtlichen Erkrankung an einer der hier in 
Betracht kommenden Krankheiten nntcrivor- 
fen.

§ 26.
Das persönliche Gepäck, sofern es den 

Verdacht einer Infektion erregt, soll einer 
Desinfektion, beziehungsweise Desinfektion 
mir dann nntcrmorfen werden, wenn der 
staatlich beauftragte Arzt es für erforderlich 
hält, mit Berücksichtiguug des § 25.

Die vertragschließenden Staaten behalten 
sich gas Recht vor gewisse Kategorien von 
Reisenden, als Zigeuner, Vagabunden, Sai­
sonarbeiter, Flüchtlinge, Ein-, Aus- und 
Rückwanderer, Pilger ilnd überhaupt Perso­
nen, welche in größeren Grnppeir reisen und 
in unhygienischen Verhältnissen die Grenze 
passieren, besonderen, ihnen notwendig er­
scheinenden Maßuahnien zu unterwerfen, 
als: Isolierung der Kranken und der mit 
Kranken in Berührung gekommenen Perso­
nen, Desinfektion nnd Desinfektion von 
Personen und Reisegepäck, bakteriologische Un­
tersuchung der Reisenden, Impfung, Absche­
rung der Haare u. a. m.

§ 27.
Zur Bekämpfung der Cholera können an 

der Grenze Schutzimpfungen ausgeführt wer­
den, im Falle die Person keine behördliche 
Bescheinigung über erfolgte Impfung in ei­
ner noch wirksamen Zeitperiodc aufzuweisen 
hat. Falls dieselben sich den angeordneten 
Maßnahmeri nicht unterwerfen «vollen, sind 
sie über die Grenze zurückzuweisen.

VI.
Eisenbahn und andere Verkehrswege.

§ 28.
Die per Eisenbahn an die Grenze ankom­

menden Personen, sowie deren Gepäck, wer­
den nach den in § 11 erwähnten Maßregeln 
behandelt, wobei die Ausführung der letzte­
ren ohne jegliche Verzögerung des Eisen­
bahnverkehrs vor sich gehen soll. Zn diesen« 
Zweck haben die vertragschließenden Staaten 
für die Errichtung an den Grenzstatione«« 
entsprechender, ärztlicher überwachnngsstcllen 
Sorge 311 tragen.

§ 29.
Die vertragschließenden Staaten verpflich­

ten sich:
as sicherzustellen die Reinhaltung, sowie 

die Desinfektion, Desinfektion oder Dératisa­
tion aller zur Grenze gehenden Züge und 
des Zugpersonals,'
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b) sisse seadma piiri Iveeres kõma järel- 
walwe sailitanrollide üle jaamade piirkon­
nas, kerwishoidlisekt laitmata joogiwee wa- 
rustnse iile, rongide jtirtß jaamade wäljakäi- 
gukohtade puhtuse üle, samuti walwama ka 
einelaudade seisukorra üle, kusjuures koolc- 
raaeiiadel sarnaste sövpiaiuete müüki wõib 
keelata, mis infektsiooni hädaohtu tekitaivad,'

c) oma mastamates piiriwöödes hoolitse­
ma selle eest, et § 1 tähendatud haigustest ta­
batud isikud õigel ajal eraldatakse ning sar­
nastel juhtumistel tarwilikud korraldused 
läbi wiiakse. Sarnaste juhtumiste iile kohus- 
tawad end lepinguosalised riigid teatama 
üksteisele § 5 määrustele wastamalt.

§ 30.
Leitakse ühes piirile jõudwatest rongidest 

isik, kes põeb ühte § 1 tähendatud haigustest, 
siis peab wastaiv raudteemaauu ehk selle osa 
lõpujaama ülemuse poolt desinfitseeritama, 
kusjuures wagunid tarwiduse korral wõib 
rongist wälja haakida. Haigega kokkupuutu­
mises olnud reisijad waadatakse arstliselt jä­
rele. Neid, keda terived leitakse olemat, ci 
peeta mitte kinni, küll aga wõib neid puhas­
tada ja nende reisiasjad desinfitseerida, kns- 
junres korduma ehk plekisoetõme puhul neid 
ise ja nende reisiasju ka desinsetscerida wõib.

§ 31.
Selles konmentsioonis ettenähtud määru­

sed ja eeskirjad on laiendatud ka maauteede, 
meeteede ning õhnliinidc peale ühes masta­
mate muudatustega.

VII.
Arstlised järelwalwekohad piiril.

§ 32.
Ettenähtud korralduste läbiwiimise kind­

lustamiseks asutatakse arstlised järelivalme- 
kohad raudtee-, maantee- ja jõe piiripunkti­
des. Need järelwalwetkohad peamad arstliste 
uurimiste ettewõtmiseks, haigete ning hai- 
guskahtlaste isikute eraldamiseks ja ramitse- 
miseks ning desinfektsiooniks ja desinsektsioo- 
niks warustatud olema küllaldaste ruumide 
ja sisseseadetega, nii et harilik liikumine ta­
kistatud ei saaks.

b) eine strenge sanitäre Aufsicht iin Grenz­
gebiet über den sanitären Zustand im Be­
reich der Bahnhöfe einzuführen, über die 
Versorgung mit einwandfreiem Trinkwasser, 
über die Reinhaltung der Aborte in den Zü­
gen und ans den Bahnhöfen und auch über 
den Zustand der Bufetts zu wachen, wobei 
zu Cholerazeiten der Verkauf solcher Pro­
dukte verboten werden kann, die die Gefahr 
einer Infektion bedingen,'

c) in ihren betreffenden Grenzgebieten 
dafiir zu sorgen, daß die mit einer der im 
§ 1 erwähnten Krankheiten behafteten Per­
sonen rechtzeitig ausgeschieden und die in 
diesen Fällen notwendigen Maßnahmen aus­
geführt werden, über solche Fälle verpflich­
ten sich die Vertragsstaaten einander dem 
§ 5 gemäß zn benachrichtigen.

§ 30.
Wenn in einem an die Grenze angekom­

menen Zuge ein mit einer der im § 1 er­
wähnten Krankheiten Behafteter gefunden 
wird, so ist der betreffende Eisenbahnwagen 
oder Abteil von der Behörde der Ankunft­
station zn desinfizieren, wobei nötigenfalls 
der Wagen abgekoppelt werden kann. Die 
Reisenden, welche mit dem Kranken in Be­
rührung gekommen sind, werden ärztlich be­
sichtigt. Die als gesnnd Befundenen werden 
nicht zurückgehalten, doch können sie einer 
Reinigung und ihr Gepäck einer Desinfek­
tion unterworfen werden, wobei bei Rück­
fall- und Fleckfieber an ihnen und ihrem Ge­
päck eine Desinfektion vorgenommen werden 
kann.

§ 31.
Die in dieser Konvention vorgesehenen 

Grundsätze und Vorschriften erstrecken sich 
auch auf den Landstraßen-, Flußschifffahrts- 
nnd Lnstverkehr, mit entsprechenden Modifi­
kationen.

VIT.
Ärztliche Grenz-Nberwachungsstellen.

§ 32.
Um die Ausführung der vorgesehenen 

Maßregeln sicherzustellen, sind ärztliche über- 
wachunsstellen an Eisenbahn-, Land- und 
Flußübergangspnttkten einznrichten. Diese 
überwachungsstellen müssen für die Vornah­
me ärztlicher Untersuchungen, für die Abson­
derung und Behandlung der Kranken und 
Krantheitsverdächtigcn und für die Desin­
fektion und Desinfektion genügende Räume 
und Einrichtungen enthalten, derart, daß 
keine Stockung des üblichen Verkehrs verur­
sacht wird.
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§ 33.
Punktid, kus sarnased järelwalivekohad 

sisse seada tulewad, Peab mõlemapoolsete 
sanitaarkeskwõiniude wastastikusel kokkulep­
pel kindlaks määratama. Lepinguosalised rii­
gid jätawad omale õiguse karöctawate taudi­
de arenemise korral teise maa piirkonnast ehk 
selle üksikust osast reisijate ja magunite ttle- 
tulekut ajutiselt katkestada seal, kus järel- 
nmlwekohtade sisseseadmine oluliselt takista­
tud. Sellest korraldusest peab teisele lepingu­
osalisele poolele wähemalt 15 päewa ette tea­
tama.

Lepinguosalised kohustaivad end siiski 
kindlustama inimeste ja kaupade waba pääsu 
läbi teiste piiripunktide.

. VIIL
Korraldused piiriwöödes.

§ 34.
Piiriwöösse kuulumateks loetakse need 

maakohad, mis piiril ehk sellest mitte üle 5 
klm. kauguses a sumad. Lepinguosalised riigid 
saadamad üksteisele oma piiriäärsete maa­
kohtade nimekirjad, kus nende maakohtade sa- 
nitaarwõmmd ära tähendatud, ühe kuu kes­
tel selle konwentsiooni jõusseastumise mo­
mendist armates. Koolera, katku, plekilise ja 
korduma soetõwe lahtipuhkemisel piiriwöö- 
dcs, astuivad sanitaarmõimud § 5 mõttes 
mastastikku informatsiooni otstarbel ühen­
dusse.

Informatsiooni aineks on:
a) esimesed haigeksjäämise juhtumised 

igasse eelpool tähendatud haigusesse,'
b) perioodilised teadaanded haigeksjäämis- 

ti- edaspidisest käigust:
c) tarmitusele wõetud abinõud.
Sellest eraldi informeerimad piiriäärsete 

maakohtade sanitaarmõimud üksteist ka teiste 
infektsioonhaiguste üle juhtumisel, kui need 
epideemilise ulatuse omandawad. Esimesed 
teated antakse ivõimalikult telegraafi teel.

§ 35.
Sanitaarkorraldusi, mis käesolewa kou- 

mentsiooni põhjal raudteedel ja muil liiku­
misteedel maksma pannakse, mõib ka kohali­
ku liikumise juures piiril käsitada. Sealjuu­
res aga kohustawad end lepinguosalised rii­
gid liikumist piiril wõimalikult kergendama, 
tarmitusele mõttes selles konwentsioonis loet-

§ 33.
Die Punkte, an denen solche übermachungs­

stellen eingerichtet werben sollen, müssen nach 
Nereinbarung der beiderseitigen Zentralge- 
suudheitsbehörden festgesetzt werden. Die 
Vertragsstaaten behalten sich im stalle der 
Entwickelung bedrohlicher Epidemien das 
Recht vor, den Übergang von Reisenden und 
Wagen aus dem Gebiete oder einzelnen Tei­
len des Gebietes des anderen Landes zeit­
weilig einznstellen dort, wo der Einrichtung 
von überwachungsstellen wesentliche Hinder­
nisse cntgegenstehen. Von dieser Mastregel 
ist dem anderen Vertragsstaate mindestens 
15 Tage vorher Nachricht zu geben.

Die Vertragsstaaten verplichten sich jedoch 
den freien Verkehr von Personen und Wa­
ren über die anderen Grenzpunkte sicherzn- 
stellen.

VIIT.
Maßnahmen in den Grenzgebieten.

§ 34.
Als zu Grenzgebieten gehörend werden 

angesehen die Kreise, welche der Grenze an­
liegen oder in einer Entfernung von nicht 
mehr als 5 Klm. von ihr entfernt sind. Die 
vertragschließenden Staaten übermitteln ein­
ander das Verzeichnis ihrer Grenzkreise mit 
Anaabe ihrer Sanitätsbehörden daselbst in­
nerhalb eines Monats vom Moment des 
Inkrafttretens dieser Konvention. Im Falle 
des Auftretens von Cholera, Pest, Fleck- und 
Rückfallfieber in den Grenzaebieten, treten 
die Sanitätsbehörden im Sinne des § 5 
miteinander in Beziehung zwecks gegenseiti­
ger Information.

Den Gegenstand der Information bilden: 
o) die ersten Fälle einer jeden der oben 

ermähnten Erkrankungen:
6) periodische Benachrichtigung über den 

weiteren Gang der Erkrankungen:
c) die angewandten Maßnahmen.
Unabhängig davon informieren die Sa­

nitätsbehörden der Grenzkreise sich gegensei- 
tia auch über andere Infektionskrankheiten, 
falls diese eine epidemische Ausbreitung er­
fahren. Die ersten Benachrichtianngen gesche­
hen nach Möglichkeit telegraphisch.

§ 35.
Die Sanitätsmaßnahmen, welche durch 

die vorliegende Konvention auf den Eisen­
bahnen- und anderen Kommunikationswegen 
angeordnet werden, können auch auf den lo­
kalen Grenzverkehr bezogen werden. Jedoch 
verpflichten sich die vertragschließenden Staa­
ten den Grenzverkehr nach Möglichkeit zu 
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lehib abinõude hulgast ainult paratamatu 
majalisi.

§ 36.
Koolera lahtkpuhkernisel piiriwöödes, wõib 

muu seas keelata toore puuwtlja, aiawilja ja 
piimasaaduste sissemedu taudiohulisest piiri- 
maaosast.

IX.
Rõuged.

8 37.
Sunduslik teadaandmine käesolewa kon- 

wentsioont M 1 ja 2 mõttes laiendatakse rõu­
gete kohta nende epideemilise laialilagune­
mise korral.

8 38.
Lepinguosalised riigid jätawad enesele õi­

guse isikutele, kes maakohtadest tnlvwad, kus 
rõugetaud laiali lagunenud (8 38), piirist 
ülemineku ära keelata, selle järele kui neil 
kaitserõugete panemise tunnistust mõjumas 
ajawahemikus ette näidata pole ehk kui nad 
rõilgepanekule mastil seisawad. 

erleichtern, indem sie nur die durchaus nöti­
gen Maßnahmen aus der Zahl der in dieser 
Konvention angeführten in Anwendung 
bringen.

8 36.
Beim Auftreten der Cholera in den Grenz­

gebieten kann unter anderem die Einfuhr 
von rohem Obst, Gemüse und Milchproduk­
ten ans dem verseuchten Grenzgebiet verbo­
ten werden.

IX.
Pocken.

8 37.
Eine obligatorische Benachrichtigung, im 

Sinne des 8 1 ». 2 der gegenwärtigen Kon­
vention erstreckt sich auch auf Pocken, im stalle 
ihrer epidemischen Verbreitung.

8 38.
Die vertragschließenden Staaten behalten 

sich das Recht vor, Personen, die ans Orten 
Herkommen, wo Pocken epidemisch verbreitet 
sind (8 37), den Grenzübergang zu verwei­
gern, sofern sie keine Bescheinigung über eine 
in wirksamer Zeitperiode erfolgte Impfung 
vormeisen können und sich einer Schutzimp­
fung nicht unterziehen wollen.

X. 
ttldmäärnsed.

8 39.
Lepinguosalised riigid tunnistawad was- 

tastikku makswateks kaitserõugete panemise, 
desinfektsiooni, desinsektsiooni, deratisatsiooni, 
samuti ka muude sanitaar-ettewaatusabinõn- 
de tunnistusi, mis riigi poolt wolitatiid 
ametlikkudelt arstidelt wälja antud.

§ 40.
Käesolew konwentsioon jääb jõusse 5 

aasta jooksul, ratifikatsiooni momendist ar­
mâtes, tema makswus kestab automaatlisell 
edasi iga järgnema 5 aasta peale, kui mitte 
kuus kuud enne määratud tähtaja lõppu üks­
ki lepinguosalistest riikidest joomi pole amal- 
danud konwentsiooni remideerimisele wõtta 
ehk üles öelda.

8 41.
Käesolem konwentsioon peab ratifitseeri­

tama ning astub jõusse peale ratifikatsioou- 
algkirjade wahetust, mis mõimalikult pea 
Tallinnas järgneb.

X.
Allgemeine Bestimmungen.

8 39.
Die Vertragsstaatcn erkennen gegenseitig 

die Bescheinigungen der staatlich beauftrag­
ten Arzte über Schutzimpfung, Desinfektion, 
Desinfektion, Dératisation und eventuelle an­
dere sanitäre Vorbeugungsmaßnahmen als 
gültig an.

8 40.
Die vorliegende Konvention ist rechtskräf­

tig im Laufe von 5 Jahren vom Momente 
ihrer Ratifikation; sie gilt als automatisch 
ans je weitere 5 Jahre erneuert, wenn 6 Mo­
nate vor Ablauf der oben angegebenen Frist 
keiner der Vertragsstaaten den Wunsch er­
klärt, die Konvention einer Revision zu un­
terziehen oder dieselbe zu kündigen.

§ 41.
Die gegenwärtige Konvention muß rati­

fiziert werden und tritt in Kraft nach Aus­
tausch ber Ratifikationsurkunden, der mög­
lichst bald in Reval zu erfolgen hat.
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§ 42.
Tehtud komventsioon vn kokku seatud 

tLesti ja Saksa keeles, kusjuures iga teksti 
kui autentilist »vaadata tuleb.

Selle tõenduseks oit lepinguosaliste rii­
kide »volinikud käesolewale koniventsioonile 
igas kahes autentilises eksemplaaris alla kir­
jutanud ja seda oma pitsatiga kinnitanud.

Tartus, 24. juunil 1922 a.
(L. S.) A. Mõtt us.
(L. S.) S. T alwik.
(L. 8.) H. Hellat.
(L. S.) J. Kiwitzky.
(L. S.) K. B arons.

§ 42.
Die gefertigte Konvention ist in estnischer 

und deutscher Sprache abgefaßt, rvobei beide 
Texte als autentisch zu betrachten sind.

Zur Bezeugung dessen haben die Bevoll­
mächtigte der vertragschließenden Staaten 
die vorliegende Konvention in zwei autenti- 
schen Exemplare»: (§ 42) unterzeichnet und 
mit ihre»: Siegeln bekräftigt.

Tartu, 24. Juni 1922
(L. S.) A. Mõtt us.
(L. S.) S. T alwik.
(L. S.) H. H ellat.
(L. S.) I. K i witz k y.
(L. S.) K. Barons.
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Nr. 38. Riigikogu poolt 6. märtsil 1923 a. wastuwõetud 
Eesti ja Läti wahelise kuritegijate wäljaandmise ja kohtuliku abiaudmisc lepingu kinni­

tamise seadus. *)
§ 1. Eesti ja Läti wahelise kuritegijate wäljaandmise ja kohtuliku abiandmise 

leping, mille algkiri mõlema riigi wolinikkude poolt Riias kaheteistkümnendal juulil 
ttkstuhat üheksasada kakskümmendüks alla kirjutatud, tunnustatakse kinnitatuks.

Leping awaldatakse alljärgnemalt ühes selle seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees K. W i r m a.

Abisekretäär W. Pezold.

Eesti Wabariik ühelt poolt, esitatud 
wälisministri härra Ants Piip'i läbi, 
ja Läti Wabariik teiselt poolt, esitatud 
nõukogu presidendi, härra Siegfried 
Meierowics'i läbi, leppides kokku wäl­
jaandmise ja kohtuliku abiandmise 
konwentsiooni teha, töötasid wälja järg­
mised määrused:

1.
Lepinguosalised kohustama- käesolewa 

lepingu põhjal, kõigil selles lepingus ette­
nähtud juhtumistel, wastastikku wälja and­
ma nende piirides wiibiwaid isikuid, 
kes wäljaspool seda riiki, kellele wäljaand­
mise nõue ette pandud aastase wangistusega 
wõi raskema karistusega nuheldatawa korda- 
saadetird süüteo eest wõi katse eest sarnast 
kuritegu toime panna, tas kordasaatjana 
wõi osalisena a) süüdi on mõistetud, 6) 
kohtu alla antud, c) eeluurimise all on, kui 
kuritegu ka selle riigi seadusandluse järele, 
kellele wäljaandmise nõue ette pandud, wä- 
hemalt aastase wangistusega karistatakse.

2.
Poliitiliste kuritegude ja süütegude kor­

dasaatjaid wälja ei anta, wälja arwatud 
juhtumised, kui süütegu eriti üldiskaristus- 
likku iseloomu kannab, nagu tapmine, röö- 
wimine, wargus ja wägistamine. Selle kü­
simuse otsustamine jääb igal juhtumisel selle 
riigi heaksarwamiseks, kellele wäljaandmise 
nõue ette pandud.

") „Riigi Teataja" nr. 42, 1923 a.

La République d’Esthonie, repré­
sentée par le Ministre des Affaires Et­
rangères Mr. Antoine Piip, d’une part 
et la République de Lettonie, repré­
sentée par le Président du Conseil M. 
Siegfried Meierovics d’autre part, 
étant tombées d’accord de conclure 
une convention sur l’extradition et l’as­
sistance judiciaire ont convenu des 
dispositions suivantes.

1.
Les Parties contractantes s’obligent par 

la présente Convention à se livrer récipro­
quement dans tous les cas visés par cette 
Convention les personnes qui se trouvent 
dans leurs frontières et qui, en raison d’une 
infraction commise hors du territoire du 
pays requis et menacée d’une peine d’un an 
d’emprisonnement ou d’une peine plus forte 
ou bien en raison d’une tentative de com­
mettre cette infraction, que ce soit comme 
auteurs ou complices, ont été a) condamnées 
ou b) mises en accusation ou c) saisies par 
le juge d’instruction, si la dite infraction, ap­
rès les lois du pays réquis, est menacée 
d’une peine minima de 1 an d’emprisonne­
ment.

2.
Les crimes et délits politiques n’entrai- 

nent pas l’extradition à l’exception de ceux 
qui ont surtout le caractère de fait de droit 
commun, tels que meurtre, rapine, vol, vio­
lence. La décision de cette question est 
laissée chaque fois au jugement de l’Etat 
requis.
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3.
Riik mõib oma kodanikkude wäljaondmise 

nõuet tagasi lükata.
4.

Wäljaandmist ei wõeta ette:
a) kui wastutnselewõtmise wõi karistuse 

täidesaatmise tähtaeg on mööda läinud selle 
riigi seaduse järele, kellele wäljaandmise 
nõue ette pandud,-

6) kui mäljanõuetam isik wastawas riigis 
sama süüteo pärast süüdi mõi õigeks mõiste­
tud, wõi temale süü andeks antud.

■ Märkus. Kohtuasja arutamise 
jooksul wõi pärast tema lõpetamist 
w õ t b wäljaandmise nõuet tagasi lü­
kata.

5.
Kui nõuetaw isik selles riigis, kellele 

wäljaandmise nõue ette pandud, kohtu all 
ou wõi seal karistust mõne teise teo eest 
kannab, siis ei wõi wäljaandmine enne 
sündida, kui kohtu uurimine lõpetatud wõi 
pealepandud karistus kantud wõi tühjaks on 
tunnistatud. Kuid ajutine wäljaandmine 
wõtb sündida sel tingimisel, kui küsimuse all 
olew isik pärast uurimise lõpetamist mvi 
kohtuotsust nõudmas riigis sellele riigile ta­
gasi antakse, kellele wäljaandmise nõne ette 
pandud^

6.
Kolmandate isikute eraõiguslikud nõud­

mised wäljanõuetawa isiku wastu ei takista 
wäljaandmist.

7.
ühe karistuse alla käima kuriteo pärast 

wäljaantud isikut ei wõi mõne muu kuriteo 
pärast, mis toime pandud enne wäljaand­
mist selles riigis, kellele ta wälja antnd, koh­
tuliku uurimise alla wõtta ega karistada, ei 
ka sealt kolmandale riigile edasi anda, wälja 
arwatud juhtumisel, kui riik, kes wäljaand­
mist toimetanud, selleks oma nõusolekut 
awaldab, mõi kui mäljaantawal isikul waba- 
dus oli antud lahkuda riigist, kellele ta 
wälja antud, ühe kuu jooksul peale uuri­
mise lõpetamist, karistuse kandmist wõi sellest 
wabastamist, samuti ka sel korral, kui ta 
peale maalt lahkumist jälle mabatahtliselt 
sinna tagasi tulnud.

8.
Nõutakse wäljaandmist mitmete sellest hu- 

witatud riikide poolt, siis mõib riik, kellele 
wäljaandmise nõue ette pandud, selle riigi 
wäljaandmise nõudmisele eesõigust anda, 
kelle seadus kohtuotsuse täitmise suhtes roh­
kem õigustunde nõuetele mastaw näib olemat.

3.
L extradition des nationaux peut être re­

fusée.
4.

L extradition ne s’effectue pas:
a) Quand la prescription est acquise pour 

l’instruction du procès ou pour l’exécution 
de la peine d’après les lois du pays requis,

b) Quand la personne dont on réclame 
l’extradition a été dans le pays en question 
condamnée pour le même acte criminel ou 
acquittée ou bien libérée de la peine.

Remarque. Pendant que l’in­
struction est en cours ou en cas d’or­
donnance non-lieu l’extradition peut 
être refusée.

5.
Si la personne à extrader est, dans le 

pays requis objet de poursuites ou subit une 
peine pour un autre fait, l’extradition ne 
peut pas se fair avant la fin de l’instruction ou 
de la peine à subir ou avant que la personne 
ne soit libérée de cette peine. On pourra ce­
pendant admettre l’extradition provisoire à 
condition qu’il soit fait retour de la personne 
en question lorsque le pays requérant aura 
terminé l’enquête ou la procédure judiciaire.

6.
Les actions civiles de tiers à l’égard d’une 

personne à extrader n’empêchent pas l’ex­
tradition.

7.
Une personne extradée pour un acte cri­

minel ne peut être poursuivie ni punie dans 
le pays auquel on l’a livrée pour un autre 
acte criminel commis avant l’extradition ou 
être livrée par ce pays à un troisième pays, 
à moins que le pays qui a admis l’extradition 
n’ait donné son consentement ou que la per­
sonne extradée ait eu la liberté de quitter le 
pays auquel on l’avait livrée dans le courant 
du mois qui suit la déclaration de non-lieu ou 
l’expiration de la peine ou la libération de 
cette peine ou encore qu’ayant quitté ce 
pays, elle y soit revenue volontairement.

8.
Au cas où l’extradition serait demandée 

par plusieurs pays intéressés, l’Etat requis 
peut donner la préférence à la demande dont 
l’exécution lui paraît le mieux répondre au 
souci de la justice.
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g.
Änljaandmisc ivöi selle pikendamise nõud 

mine sünnib diplomaatilisel teel. Juurde 
tuleb lisada seadusjõusscastunud kohtu­
otsus ehk kohtu wõi kohtu-uurija poolt wälja 
autud wahiallawõtmise käsk. Selles käsus 
peab ära tähendatud olema süüteo iseloom 
ja mastaw karistus. Nimetatud dokumendid 
lisatakse juurde, kas algupäranditena ehk 
kinnitatud ärakirjadena ühes tõlkega ja 
nõudma riigi seaduses ettenähtud mormis.

10.
Enne kui mäljaandmise nõue diplomaa­

tilisel teel ette pandud, wõib kohus mõi 
kohtu-uurija otsekohe teise riigi wastamatelt 
asutustelt süüdistatama isiku esialgset wahi- 
allamõtmist paluda, sellekohast mäljaandmise 
palme sisseandmist eeldades.

11.
ülcmalpool tähendatud miisil mahialla- 

wõetud isik lastakse wabaks, kui kolmekümne 
päema jooksul, tema mahiallawõtmise päe- 
mast arwates, asutusesse, kes teda mähi alla 
mõtnud, ametlik teadaanne ci tule, et mä- 
lisministeeriumis sellekohane mäljaandmise 
nõue ühes tormiliste lisadega on saadud.

12.
ühes mäljaantama isikuga antakse üle 

mäljaandmist nõndmale riigile, sellekohase 
palme ja wastama asutuse käsu põhjal, selle 
isiku asjad, mis mahiallawõtmise juures 
ära mõetud, sealjuures arwesse mõttes kol­
manda isiku õigusi nende asjade kohta.

13.
Wäljaantud isiku etapiga küütimine läbi 

kolmanda riigi ühele lepingu-osalisele mälja- 
andmiseks on mõimalik kõigi tingimiste ja 
worminõuete täitmisel, mis eelpool nimeta­
tud otsekohese mäljaandmise kohta kindlaks 
määratud.

Küütimine sünnib selle riigi ametnikkude 
saatel, kes selleks nõusolekut on awaldanud.

14.
Nõuamad ühe lepinguosalise riigi kohtud 

ivõi kohtu-uurimise asutused süütcoasja aru­
tamiseks, milleks selle lepingu määruste 
põhjal wäljaandmine mõimalik, diplomaa­
tilisel teel teise riigi piirides asuwate tun­
nistajate ülekuulamist ehk mõne muu uu­
rimise ettewõtmist, siis täidetakse see soom 
selle maa seaduste järele, kellele nõudmine 
ette pandud.

Tungimatel juhtumistel wõib sarnast

9.
La demande l’extradition ou de prolonga­

tion de cette extradition (art. 7) se 
fait par voie diplomatique. On y an­
nexe le jugement entré en vigueur 
ou le mandat d’arrêt du tribunal ou du juge 
d’instruction. Le mandat d’arrêt doit indi­
quer la nature de l’infraction et la peine ap­
plicable. Ces documents sont présentés soit 
dans l’original soit dans une copie certifiée 
conforme avec traduction et dans la forme 
que prescrit la loi du pays requérant.

10.
Avant de faire parvenir la demande d’ex­

tradition par voie diplomatique le Tribunal 
ou le juge d’instruction peuvent demander 
directement à l’autorité correspondante de 
l’autre Partie de procéder à l’arrestation 
provisoire de l’inculpé en faisant avis de la 
demande d’extradition à suivre.

11.
La personne arrêtée dans les conditions 

ci-dessus est élargie si, dans le délai de 30 
jours à partir du jour de l’arrestation, l’auto­
rité qui l’a effectuée n'a pas été informée offi­
ciellement de l’arrivée au Ministère des Af­
faires Etrangères de la demande d’extradi­
tion et des annexes requis.

12.
En même temps que la personne à extra­

der sont également livrés, sur ordre de l’au­
torité compétente et à la demande de l’Etat 
requérant les objets enlevés à cette person­
nes lors de son arrestation sans préjudice 
des droits des tiers.

13.
Le passage en transit d’une personne liv­

rée par un tiers pays à une des Parties con­
tractantes est admissible moyennent obser- 
vanon de toutes les conditions et formalités 
ci-dessus stipulées pour la livraison directe. 
Le passage s’effectue sous l’escorte des 
agents du pays qui l’accorde.

14.
Quand les tribunaux ou les juges d’in­

struction d’une des Parties contractantes, 
pour des affaires criminelles où. en vertu 
des stipulations de cette convention, l’extra­
dition est admissible, demandent par voie 
diplomatique à l’autre Partie de faire en­
tendre un témoin se trouvant sur le territoire 
de cette autre Partie, ou le procéder à quel­
que autre enquête, ces réclamations doivent 
s’effectuer en conformité des lois du pays 
requis.
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nõudmist otsekohe ühe riigi kohtunsutusc 
poolt teise riigi kohtnasutusele saata.

15.
Nõuamad ühe lepinguosalise riigi kohtu- 

wõi kohtu-uurimise asutused süüteo asja 
arutamiseks, milleks selle lepingu määruste 
põhjal wäljaandmine mõimalik, diplomaati­
lisel teel teise lepinguosalise maa-alal asuma 
tunnistaja isiklikku ilmumist ja kui see kutse 
kättesaamise järele oma nõusolemist selleks 
awaldab, siis maksetakse temale sõidu- ning 
ülespidamisekulud nõudja riigi tariifide jä­
rele wälja ja nõudmise korral tema asukoha 
kohtuasutuste poolt nõudja riigi arwel ette. 
Niisuguse wabatahtliku ilmumise korral ei 
wõi tunnistajat wastutusele ega ka mähi alla 
wõtta ennemalt toimepandud kuriteo eest 
wõi süüdistuse põhjal osawõtmise süüteos, 
milles ta tunnistajana ette kutsutud.

16.
Nõuawad ühe lepinguosalise riigi kohtu- 

ehk kohtu-uurimise asutused süüteo 
asja-ajamiseks, milleks selle lepingu mää­
ruste põhjal wäljaandmine wõimalik, diplo­
maatilisel teel teise riigi piirides wahi all 
olema mäljamaalase mäljaandmist wastas- 
tikku silm silma wastu ülekuulamiseks wõi 
asjalikkude tõenduste ehk dokumentide saat­
mist, kui selleks tõsiseid takistusi ei ole, siis 
täidetakse see nõue tingimistel, et isikud, as­
jalikud tõendused ja dokumendid tagasi saa­
detakse.

Niisugusel mäljaandmise korral on mak- 
sew eelseiswa artikli teises jaos nimetatud 
määrus.

17.
Lepinguosalised löödumad wastastikusel 

alusel kulude tasumise nõudmisest, mis neile 
nende piirides tekiwad wäljaantawate isikute 
wahiallhoidmise, ülowalpidamise ja saat­
mise, tunnistajate ülekuulamise sart. 14 
põhjal), isikute asjalikkude tõenduste ja do­
kumentide saatmise (art. 15 põhjal) läbi. 
Sünnib saatmine mereteel, siis toimetatakse 
süüalune sadamasse, mis nõudja riigi dip­
lomaatilise ehk konsulaaresitaja poolt mää­
ratud, kes ka kõik wahiallolemise, ülewal- 
pidamise ja saatmise knluö kannab sellest sil- 
mapilgrist peale, kui mäljaantuö isik laewale 
miidud.

Dans les cas urgents pareilles réclama­
tions peuvent être adressées directement 
par le Tribunal d’une des Parties au tribunal 
de l’autre.

15.
Quand les tribunaux ou les juges d’in­

struction d’une des Parties contractantes, 
pour des affaires criminelles où, en vertu 
des stipulations de cette convention, l’extra­
dition est admissible, demandent par voie 
diplomatique la comparution personnelle 
d’un témoin qui se trouve sur le territoire de 
l’autre Partie, et si ce dernier, après avoir 
reçu par cette voie une citation à compa­
raître, déclare y consentir, des indemnités de 
route et d’entretien assignés d’après les ta­
rifs du pays requérant lui seront sur sa de­
mande. délivrées par les autorités judiciai­
res du lieu de sa résidence au compte du 
pays requérant.

En cas de comparution volontaire, le té­
moin ne peut être ni poursuivi ni arrêté pour 
un acte criminel antérieur ou sous l’incul­
pation d’avoir participé à l’affaire pour la­
quelle il a été cité comme témoin.

16.
Quand pour des affaires criminelles où 

d’après les stipulations de cette Convention, 
l’extradition est admissible, les autorités ju­
diciaires ou le juge d’instruction d’une des 
parties contractantes demandent par voie 
diplomatique la livraison d’un étranger ar­
rêté sur le territoire de l’autre Partie en vue 
d’une confrontation, ou la communication de 
pièces à conviction ou de documents, il sera 
donné satisfaction à cette demande; à moins 
d’obstacles sérieux, mais sous la condition 
qu’il sera fait retour des personnes, des piè­
ces à conviction et des documents.

La stipulation contenue dans le deuxième 
paragraphe de l’article précédent s’applique 
également à ce cas de livraison.

17.
Les Parties contractantes renoncent ré­

ciproquement au remboursement des frais 
résultant dans leur territoire de la détention, 
de l’entretien et de l’envoi des personnes à 
extrader, ainsi que de l’interrogatoire des 
témoins conformément à l’article 14, de la re­
mise des personnes, des pièces à conviction 
et des documents, conformément à l’article 
15. En cas d’envoi par mer, l’inculpé est 
conduit au port désigné par l’agent diploma­
tique ou consulaire de l’Etat requérant le­
quel supporte tous les frais de détention, 
d’entretien et d’envoi à partir du moment où 
l’extradé est embarqué.
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Transiitkinrtimise kulud (art 13) kannab 
nõudja riik.

18.
Lepinguosalised kohustama- endid was- 

tastikku teatama seadusjõulistest otsustest 
teise riigi kodanikkude wastu kõikide süü­
tegude asjus, mis selle lepingu põhjal wäl- 
jaaudmise alla kuuluivad, ja saatma diplo­
maatilisel teel kohtuotsuse ehk sellest tar- 
wiliku mäljawõtte ühes nõuetama tõlkega.

19.
Iga lepinguosaline lnbab teisele lepingu­

osalisele riigile wastastikusel alusel kõik 
õigused ja eesõigused, mis ta kolmandale 
riigile annud ehk annab wäljaandmise ja 
kohtuliku abiandmise küsimuses. Selleks ots­
tarbeks teatawad lepinguosalised wastastikku 
kõikidest kolmandate riikidega tehtud »välja­
andmise ja kohtuliku abiandmise lepingutest 
nende jõusseastumisel ja samuti nende lõ­
petamisel.

20.
Käesolew leping peab lepinguosaliste rii­

kide walitsuste ja parlamentide poolt ratifit­
seeritama. Ta astub wiibimata jõusse peale 
ratisikatsiooni aktide »vahetamist, mis nii 
ruttu kui wõimalik peab sündima.

Käesoleiv leping kaotab makswuse kuue 
kuu pärast peale mastawat ülesütlemist.

Sarnane ülesütlemine mõib igal ajal ühe 
lepinguosalise poolt järgneda.

Mille tõenduseks käesolervale lepingule 
kahes eksemplaaris Riias alla kirjutatud ka­
heteistkümnendal juulil ükstuhat ühek­
sasada kakskümmendüks.

A n t. Piip.
Z. A. M e i e r o »v i c s.

Les frais de passage en transit (art. 13) 
incombent à l’Etat requérant.

18.
Les Parties contractantes sont tenues de 

se communiquer réciproquement les con­
damnations prononcées contre des ressortis­
sants de l’autre Partie pour tous les actes 
criminels qui, d’après cette convention, en­
traînent l’extradition et d’envoyer, par voie 
diplomatique, le jugement ou l’extrait né­
cessaire de ce jugement avec la traduction 
requise.

19.
Chaque Partie doit accorder à l’autre 

Partie, à chargé de réciprocité, les mêmes 
droits et avantages qu’elle a accordés ou 
accordera à un tiers pays dans la question 
d’extradition et d’assistance judiciaire. A 
cette fin les Parties contractantes se com­
muniquent réciproquement toutes les con- 
muniquent réciproquement toutes les con­
ventions relatives à l’extradition et à l’assis­
tance judiciaire conclues avec des tiers pays, 
dès que ces conventions sont entrées en vi­
gueur et pareillement lorsqu’elles cessent 
d’être en vigueur.

20.
La présente Convention doit être ratifiée 

par les Gouvernements et les Parlements 
des Parties contractantes. Elle entre en vi­
gueur immédiatement après l’échange des 
actes de ratification qui doit s’effectuer le 
plus rapidement possible.

La présente Convention cesse d’être en 
vigueur 6 mois après avoir été dénoncée, la 
dénonciation étant de droit pour chaque 
Partie en tout temps.

En foi de quoi présente Convention a été 
signée à Riga le douze juillet mil neuf cent 
vingt-un en deux exemplaires.

(sign.) Ant. Piip.
(sign.) Z. A. M e i e r o v i c s.
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Nr. 39. Riigikogu poolt 6. märtsil 1923 a. wastumõctud
Eesti ja Leedu wahelise kuritegijate wäljaandmise ja kohtuliku abiandmise lepingu kinni­

tamise seadus. *)

*) „Riigi Senhija" nr. 42, 1923 n.

§ 1. Eesti ja Leedu wahelise kuritegijate wäljaandmise ja kohtuliku abiandmise 
leping, mille algkiri mõlema riigi wolinikknde poolt Riias kaheteistkümnendal juulil 
iikstuhat üheksasada kakskiimmendüks alla kirjutatud, tunnustatakse kinnitatuks.

Leping awaldatakse alljürgnewalt ühes selle seadusega.
£ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjiltanud
Riigikogu abiesimees K. Wir ma.

Abisekretäär W. Pezold.

Eesti Wabariik ühelt poolt, esitatud 
wälisministri härra Ants Piip'i läbi, 
ja Leedn Wabariik teiselt poolt, esitatud 
wälisministri härra dr. Joseph 
Puryckis'i läbi, leppides kokku wäl­
jaandmise ja kohtuliku abiandmise 
konwentsiooni teha, töötasid ronija järg­
mised määrused:

1.
Lepinguosalised kohustawad käesolewa 

lepingu põhjal, kõigil selles lepingus ette­
nähtud juhtumistel, roastastikku roälja and­
ma nende piirides wiibiwaid isikuid, 
kes roäljaspool seda riiki, kellele wäljaand- 
mise nõue ette pandud aastase wangistusega 
root raskema karistusega nuheldatawa korda­
saadetud kuriteo eest roõi katse eest sarnast 
kuritegu toime panna, kas kordasaatjana 
root osalisena a) süüdi on mõistetud, bj 
kohtu alla antud, c) eeluurimise all on, kui 
kuritegu ka selle riigi seadusandluse järele, 
kellele iväljaandmise nõue ette pandud, ivä- 
hemalt aastase inangistusega karistatakse.

2.
Poliitiliste kuritegude ja süütegude kor­

dasaatjaid roälja ei anta, roälja arwatud 
juhtumised, kui süütegu eriti üldiskaristus- 
likku iseloomu kannab, nagu tapmine, röö- 
wimine, wargns ja wägistamine. Selle kü­
simuse otsustamine jääb igal juhtumisel selle 
riigi heaksarwamiseks, kellele wäljaandmise 
nõue ette pandud.

La République d’Esthonie, repré­
sentée par le Ministre des Affaires Et­
rangères Mr. Antoine Piip, d'une part 
et la République de Lithuanie repré­
sentée par le Ministre des Affaires 
Etrangères, Mr. le Dr. Joseph Pu- 
ryckis, d’autre part étant tombées 
d’accord de conclure une Convention 
sur l’extradition et l’assistance judici­
aire ont convenu des dispositions sui­
vantes.

1.
Les Parties contractantes s’obligent pai 

la présente Convention à se livrer récipro­
quement dans tous les cas visés par cette 
Convention les personnes qui se trouvent 
dans leurs frontières et qui, en raison d’une 
infraction commise hors du territoire du 
pays requis et menacée d’une peine d’un an 
d’emprisonnement ou d’une peine plus forte 
ou bien en raison d’une tentative de com­
mettre cette infraction, que ce soit comme 
auteurs ou complices, ont été a) condamnées 
ou b) mises en accusation ou c) saisies par 
le juge d’instruction, si la dite infraction, ap­
rès les lois du pays réquis, est menacée 
d’une peine minima de 1 an d’emprisonne­
ment.

2.
Les crimes et délits politiques n’entrai- 

nent pas l’extradition à l’exception de ceux 
qui ont surtout le caractère de fait de droit 
commun, tels que meurtre, rapine, vol, vio­
lence. La décision de cette question es( 
laissée chaque fois au jugement de l’Etat 
requis.
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s.
Niik ivötb vuia kodanikkude wüljaandmise 

nõuet tagasi lükata.
4.

Wäljaandmist ei wõeta ette:
n) kui wastutiiselcmõtmise wõi karistuse 

täidesaatmise tähtaeg on mööda läinud selle 
riigi seadnse järele, kellele wäljaandmise 
nõue ette pandud;

b) kui wäljauõuetaw isik wastawas riigis 
sama süüteo pärast süüdi wõi õigeks mõiste­
tud, wõi temale süii andeks antud.

M ä r k u s. Kohtuasja arutamise 
jooksul wõi pärast tema lõpetamist 
wõib wäljaaudmise nõuet tagasi lü­
kata.

5.
Kui uöuetaiv isik selles riigis, kellele 

wäljaaudmise nõue ette paudud, kohtu all 
oil wõi seal karistust möue teise teo eest 
kannab, siis ei wõi wäljaandmiue enne 
sündida, kui kohtu uurimine lõpetatud wõi 
pealepandud karistus kantud wõi tühjaks ou 
tunnistatud. Kuid ajutine ^väljaandmine 
wõib sündida sel tingimisel, kni küsimuse all 
olew isik pärast uurimise lõpetamist wõi 
kohtuotsust nõudmas riigis sellele riigile ta­
gasi antakse, kellele wäljaaudmise nõue ette 
pandud.

6.
Kolmandate isikute eraõiguslikud nõud­

mised wäljanõuetawa isiku wastu ei takista 
wäljaandmist.

7.
ühe karistuse alla käima kuriteo pärast 

wäljaautud isikut ei wõi mõne muu kuriteo 
pärast, mis toime pandud enne wäkjaand- 
mist selles riigis, kellele ta ivälja autud, koh­
tuliku uurimise alla wõtta ega karistada, ei 
ka sealt kolmandale riigile edasi anda, wälja 
arwatud juhtumisel, kui riik, kes wäljaand­
mist toimetanud, selleks oma uõusolekut 
awaldab, wõi kui wäljaautawal isikul waba- 
dus oli antud lahkuda riigist, kellele ta 
wälja antud, ühe kuu jooksul peale uuri­
mise lõpetamist, karistuse kandmist wõi sellest 
wabastamist, samuti ka sel korral, kui ta 
peale maalt lahkumist jälle wabatahtliselt 
sinna tagasi tulnud.

8.
Nõutakse wäljaandmist mitmete sellest hn- 

witatud riikide poolt, siis wõib riik, kellele 
wäkjaandmise nõue ette pandud, selle riigi 
wäljaandmise nõudmisele eesõigust anda, 
kelle seadus kohtuotsuse täitmise suhtes roh­
kem õigustunde nõuetele wastaw näib ole­
mat,

3.
L’extradition des nationaux peut être re­

fusée.
4.

L’extradition ne s’effectue pas:
a) Quand la prescription est acquise pour 

l’instruction du procès ou pour l’exécution 
de la peine d’après les lois du pays requis,

b) Quand la personne dont on réclame 
l’extradition a été dans le pays en question 
condamnée pour le même acte criminel ou 
acquittée ou bien libérée de la peine.

Remarque. Pendant que l’ins- 
tructions est en cours ou en cas d’or­
donnance de non-lieu l’extradition peut 
être refusée.

5.
Si la personne à extrader est, dans le 

pays requis objet de poursuites ou subit une 
peine pour un autre fait, l’extradition ne 
peut pas se fair avant la fin de l’instruction ou 
de la peine à subir ou avant que la personne 
ne soit libérée de cette peine. On pourra ce­
pendant admettre l’extradition provisoire à 
condition qu’il soit fait retour de la personne 
lorsque le pays requérant aura terminé l’en­
quête ou la procédure judiciaire.

6.
Les actions civiles de tiers à l’égard d’une 

personne à extrader n’empêchent pas l’ex­
tradition.

7.
Une personne extradée pour un acte cri­

minel ne peut être poursuivie ni punie dans 
le pays auquel on l’a livrée pour un autre 
acte criminel commis avant l’extradition ou 
être livrée par ce pays à un troisième pays, 
à moins que le pays qui a admis l’extradition 
n’ait donnée son consentement ou que la per­
sonne extradée ait eu la liberté de quitter le 
pays auquel on l’avait livrée dans le courant 
du mois qui suit la déclaration de non-lieu ou 
l’expiration de la peine ou la libération de 
cette peine ou encore qu’ayant quitté ce 
pays, elle y soit revenue volontairement.

8.
Au cas où l’extradition serait demandée 

par plusieurs pays intéressés, l’Etat requis 
peut donner la préférence à la demande dont 
l’exécution lui paraît le mieux répondre au 
souci de la justice.
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9.
Wäljaandmrse mdl selle pikendamise nõud­

mine sünnib diplomaatilisel teel. Juurde 
tuleb lisada seadusjõusseastunud kohtu­
otsus ehk kohtu wõi kohtu-uurija poolt mälja 
autud wahiallawõtmise käsk. Selles käsus 
peab ära tähendatud olema süüteo iseloom 
ja rvastaw karistus. Nimetatud dokumendid 
lisatakse juurde, kas algupäranditena ehk 
kinnitatud ärakirjadena ühes tõlkega ja 
nõudma riigi seaduses ettenähtud wormis.

10.
Enne kui mäljaandmise nõue diplomaa­

tilisel teel ette pandud, mõib kohus wõi 
kohtu-uurija otsekohe teise riigi wastawatelt 
asutustelt süüdistatama isiku esialgset wahi- 
allawõtmist pallida, sellekohast mäljaandmise 
palme sisseandmist eeldades.

11.
ülemalpool tähendatud miisil mahialla- 

mõetud isik lastakse lvabaks, kui kolmekümne 
päewa jooksul, tema mahiallamõtmise päe- 
ivast armates, asutusesse, kes teda ivahi alla 
mõtnud, ametlik teadaanne ei tule, et mä- 
lisministeeriumis sellekohane iväljaandmise 
nõue ühes tormiliste lisadega on saadud.

12.
Ühes mälja an ta ma isikuga antakse üle 

mäljaandmist nõudwale riigile, sellekohase 
palme ja wastawa asutuse käsu põhjal, selle 
isiku asjad, mis mahiallamõtmise juures 
ära ivõetud, sealjuures armusse mõttes kol­
manda isiku õigusi nende asjade kohta.

13.
Wäljaantud isiku etapiga küütimine läbi 

kolmanda riigi ühele lepingu-osalisele ivälja- 
andmiseks on wõimalik kõigi tingimiste ja 
worminõuete täitmisel, mis eelpool nimeta­
tud otsekohese mäljaandmise kohta kindlaks 
lnääratud.

Mütimine sünnib selle riigi ametnikkude 
saatel, kes selleks nõusolekut on awaldanud.

14.
Nõnamad ühe lepinguosalise riigi kohtud 

mõi kohtu-uurimise asutused süüteoasja aru­
tamiseks, milleks selle lepingu määruste 
põhjal mäljaandmine mõimalik, diplomaa­
tilisel teel teise riigi piirides asuwate tun­
nistajate ülekuulamist ehk mõne muu uu­
rimise ettemõtmist, siis täidetakse see soom 
selle maa seaduste järele, kellele nõudmine 
ette pandud.

9.
La demande l'extradition ou de prolonga 

tion de cette extradition (art. 7) se 
fait par voie diplomatique. On y an­
nexe le jugement entré en vigueur 
ou le mandat d’arrêt du tribunal ou du juge 
d’instruction. Le mandat d’arrêt doit indi­
quer la nature de l’infraction et la peine ap­
plicable. Ces documents sont présentés soit 
dans l’original soit dans une copie certifiée 
conforme avec traduction et dans la forme 
que prescrit la loi du pays requérant.

10.
Avant de faire parvenir la demande d’ex­

tradition par voie diplomatique le Tribunal 
ou le juge d’instruction peuvent demander 
directement à l’autorité correspondante de 
l’autre Partie de procéder à l’arrestation 
provisoire de l’inculpé en faisant avis de la 
demande d’extradition à suivre.

11.
La personne arrêtée dans les conditions 

ci-dessus est élargie si, dans le délai de 30 
jours à partir du jour de l’arrestation, l’auto­
rité qui l’a effectuée n’a pas été informée offi­
ciellement de l’arrivée au Ministère des Af­
faires Etrangères de la demande d’extradi­
tion et des annexes requis.

12.
En même temps que la personne à extra­

der sont également livrés, sur ordre de l’au­
torité compétente et à la demande de l’Etat 
requérant les objets enlevés à cette person­
ne lors de son arrestation sans préjudice 
des droits des tiers.

13.
Le passage en transit d’une personne liv­

rée par un tiers pays à une des Parties con­
tractantes est admissible moyennent obser­
vation de toutes les conditions et formalités 
ci-dessus stipulées pour la livraison directe. 
Le passage s’effectue sous l’escorte des 
agents du pays qui l’accorde.

.14.
Quand les tribunaux ou les juges d’in­

struction d’une des Parties contractantes, 
pour des affaires criminelles où, en vertu 
des stipulations de cette convention, l’extra­
dition est admissible, demandent par voie 
diplomatique à l’autre Partie de faire en­
tendre un témoin se trouvant sur le territoire 
de cette autre Partie, ou le procéder à quel­
que autre enquête, ces réclamations doivent 
s’effectuer en conformité des lois du pays 
requis.
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Tungtwatet juhtumistet »võib sarnast 
nõndmist otsekohe lihe rtigi kohtuasutusc 
poolt teise riigi kohtuasutusete saata.

15.
Nõuawad ühe lepinguosalise riigi kohtu- 

>või kohtu-uurimise asutused süüteo asja 
arutamiseks, milleks selle lepingu määruste 
põhjal rväljaandmine wõimalik, diplomaati­
lisel teel teise lepinguosalise maa-alal asuma 
tunnistaja isiklikku ilmumist ja kui see kutse 
kättesaamise järele oma nõusolemist selleks 
amaldab, siis maksetakse temale sõidu- ning 
iilespidamisekulud nõudja riigi tariifide jä­
rele mälja ja nõudmise korral tema asukoha 
kohtuasutuste poolt nõudja riigi arwel ette. 
Niisuguse ivabatahtliku ilmumise korral ei 
mõi tunnistajat 'vastutusele ega ka mähi alla 
ivõtta ennemalt toimepandud kuriteo eest 
mõi süüdistuse põhjal osawõtmise süüteos, 
milles ta tunnistajana ette kutsutud.

16.
Nõuamad ühe lepinguosalise riigi kohtu- 

ehk kohtu-uurimise asutused süüteo 
asja-ajamkseks, milleks selle lepingu mää­
ruste põhjal wäljaandmine wõimalik, diplo­
maatilisel teel teise riigi piirides mähi all 
olema wäljamaalase mäljaandmist wastas- 
tikku silin silma wastu ülekuulamiseks mõi 
asjalikkude tõenduste ehk dokumentide saat­
urist, kui selleks tõsiseid takistusi ei ole, siis 
täidetakse see nõue tingimistel, et isikud, as­
jalikud tõendused ja dokumendid tagasi saa­
detakse.

Niisugusel mäljaandmise korral on mak- 
sem eelseiswa artikli teises jaos nimetatud 
määrus.

17.
Lepinguosalised löödumad mastastikusel 

alusel kulude tasumise nõudmisest, mis neile 
nende piirides tekimad wäljaantawate isikute 
mahiallhoidmise, ülewalpidamsse ja saat­
mise, tunnistajate ülekuulamise (art. 14 
põhjal), isikute asjalikkude tõenduste ja do­
kumentide saatmise (art. 15 põhjal) läbi. 
Sünnib saatmine mereteel, siis toimetatakse 
süüalune sadamasse, mis nõudja riigi dip­
lomaatilise ehk konsulaaresitaja poolt mää­
ratud, kes ka kõik wahiallolemise, ülewal- 
pidamise ja saatmise kulud kannab sellest sil- 
mapilgnst peale, kui wäljaantud isik laewale 
miidud.

Dans les cas urgents pareilles réclama­
tions peuvent être adressées directement 
par le Tribunal d’une des Parties au tribunal 
de l’autre.

15.
Quand les tribunaux ou les juges d’in­

struction d’une des Parties contractantes, 
pour des affaires criminelles où, en , vertu 
des stipulations de cette convention, l’extra­
dition est admissible, demandent par voie 
diplomatique la comparution personnelle 
d’un témoin qui se trouve sur le territoire de 
l’autre Partie, et si ce dernier, après avoir 
reçu par cette voie une citation à compa­
raître, déclare y consentir, des indemnités de 
route et d’entretien assignés d’après les ta­
rifs du pays requérant lui seront sur sa de­
mande, délivrées par les autorités judiciai­
res du lieu de sa résidence au compte du 
pays requérant.

En cas de comparution volontaire, le té­
moin ne peut être ni poursuivi ni arrêté pour 
un acte criminel antérieur ou sous l’incul­
pation d’avoir participé à l’affaire pour la­
quelle il a été cité comme témoin.

16.
Quand pour des affaires criminelles où. 

d’après les stipulations de cette Convention, 
l’extradition est admissible, les autorités ju­
diciaires ou le juge d’instruction d’une des 
parties contractantes demandent par voie 
diplomatique la livraison d’un étranger ar­
rêté sur le territoire de l’autre Partie en vue 
d’une confrontation, ou la communication de 
pièces à conviction ou de documents, il sera 
donné satisfaction à cette demande; à moins 
d’obstacles sérieux, mais sous la condition 
qu’il sera fait retour des personnes, des piè­
ces à conviction et des documents.

La stipulation contenue dans le deuxième 
paragraphe de l’article précédent s’applique 
également à ce cas de livraison.

17.
Les Parties contractantes renoncent ré­

ciproquement au remboursement des frais 
résultant dans leur territoire de la détention, 
de l’entretien et de l’envoi des personnes à 
extrader, ainsi que de l’interrogatoire des 
témoins conformément à l’article 14, de la re­
mise des personnes, des pièces à conviction 
et des documents, conformément à l’article 
15. En cas d’envoi par mer, l’inculpé est 
conduit au port désigné par l’agent diploma­
tique ou consulaire de l’Etat requérant le­
quel supporte tous les frais de détention, 
d’entretien et d’envoi à partir du moment où 
l’extradé est embarqué.
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Transittkiitttniiise kiilud (nrt. IS) kannab 
ii du dj a riik.

18.
Lepinguosalised kohnstawad endid ivas- 

tastikku teatama seadusjõnlistest otsustest 
teise riigi kodanikkude wastu kõikide süü­
tegude asjus, mis selle lepingu põhjal wäl- 
jaandmise alla kuuluwad, ja saatma diplo­
maatilisel teel kohtuotsuse ehk sellest tar- 
wiliku wäljaivötte ühes nõuetaiva tõlkega.

19.
oi]ii lepinguosaline lubab teisele lepingu­

osalisele riigile wastastikusel alusel kõik 
õigused ja eesõigused, mis ta kolmandale 
riigile annud ehk annab wäljaandmise sa 
kohtuliku abiandmise küsimuses. Selleks ots­
tarbeks teatawad lepiuguosaliseb mastastikku 
kõikidest kolmandate riikidega tehtud wälja- 
audmise ja kohtuliku abiandmise lepingutest 
ueude jõnsseaStumisel ja samuti nende lõp­
pemisel.

20.
Käesolem leping peab lepinguosaliste rii­

kide 'valitsuste ja parlameutidc poolt ratifit­
seeritama. Ta astub wiibimata jõusse peale 
ratifikatsiooni aktide mahetamist, mis nii 
ruttu kui wõimalik peab sündima.

Käesolem leping kaotab maksmuse kuue 
kuu pärast peale wastawat ülesütlemist.

Sarnane ülesütlemine mõib igal ajal ühe 
lepinguosalise poolt järgneda.

Mille tõenduseks käesoleivale lepingule 
kahes eksemplaaris Riias alla kirjutatud ka­
heteistkümnendal juulil ükstuhat ühek­
sasada kakSkümmendüks.

Aut. Pii p.
Dr. P ii r и ck i s.

Les frais de passage en transit (art. 13) 
incombent à l’Etat requérant.

18.
Les Parties contractantes sont tenues de 

se communiquer réciproquement les con­
damnations prononcées contre des ressortis­
sants de l'autre Partie pour tous les actes 
criminels qui, d’après cette convention, en­
traînent l’extradition et d’envoyer, par voie 
diplomatique, le jugement ou l’extrait né­
cessaire de ce jugement avec la traduction 
requise.

19.
Chaque Partie doit accorder à l’autre 

Partie, à chargé de réciprocité, les mêmes 
droits et avantages qu’elle a accordés ou 
accordera à un tiers pays dans la question 
d’extradition et d’assistance judiciaire. A 
cette fin les Parties contractantes se com­
muniquent réciproquement toutes les con­
ventions relatives à l’extradition et à l’assis­
tance judiciaire conclues avec des tiers pays, 
dès que ces conventions sont entrées en vi­
gueur et pareillement lorsqu’elles cessent 
d’être en vigueur.

20.
La présente Convention doit être ratifiée 

par les Gouvernements et les Parlements 
des Parties contractantes. Elle entre en vi­
gueur immédiatement après l’échange des 
actes de ratification qui doit s’effectuer le 
plus rapidement possible.

La présente Convention cesse d’être en 
vigueur 6 mois après avoir été dénoncée, la 
dénonciation étant de droit pour chaque 
Partie en tout temps.

En foi de quoi présente Convention a été 
signée à Riga le douze juillet mil neuf cent 
vingt-un en deux exemplaires.

(sign.) Ant. Piip.
(sign.) Dr. 1. P n r i c k i s.



W г. 69. Riigikogu Poolt 7. nt ä r 11 i l 1923 a. wastuwõetud
6’cöti Wabariigi jn ltngnri Kuningriigi wafjel tehtnd kanlmlcpingn kinnitamise seadtts. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 48/49, 1923 a.

§ 1. Kaubalopiug Eesti ja Ungari ivahel, tehtud Tallinnas 19. oktoobril 1922 а., 
tunnustatakse kinnitatuks.

Leping ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärgnewalt ühes käcsolewa seadusega.
8 2. Tee seadus astub jõusse tema wastmvõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees K. W i r m a.

Abisekretäär J. Bergman.

Kaubaleping Eesti Wabariigi ja Ungari Ku­
ningriigi wahel.

Eesti Vabariigi Walitsns ja Un­
gari Kuningriigi Valitsus, juhitud 
soowist soodustada kanbandusliste su­
hete arenemist nende maade ivahel, 
otsustasid kaubalepingut sõlmida ja 
määrasid selleks endi molinikkudeks:

Eesti Vabariigi Valitsus härra 
Ants Piiput, Eesti Välisministri,

Ungari Kuningriigi Valitsus härra 
Bsla v. Ballagi-Pordäny, mitiisteriaal- 
nõunikn Kuninglikus Wälisministee- 
rinmis,

kes peale sellekohaste ivolituste ette- * 
näitamist, mis heas ning tarivilikus 
wormis leitud, järgmiste määruste 
kohta kokku leppisid:

Artikkel 1.
Mõlema Lepinguosalise kodanikud, ses 

teise lepiuguosalise territooriumil alaliselt 
asuwad wõi ajutiselt wiibiwad, saamad kõigis 
suhteis, eriti aga kaubanduse ja tööstuse har­
jutamisesse puutuwais, niisuguse ümberkäi­
mise osalisteks, missugune on antud enam- 
soodustatnd rahwnse kodanikkudele: ueid ei 
pauda mitte muude wõi kõrgemate kohustuste 
ja maksude alla, missuguste nimetuste all 
uced ka oleksid, kui ainult uende, mida praegu 
wõi tulewikus ivõetakse euamsoodustatnü 
rahwnse kodanikkudelt, erandades juhtumi­

Traité de commerce entre la République 
Estonienne et le Royaume de Hongrie.

Le Gouvernement de la Républi­
que Estonienne et le Gouvernement 
du Royaume de Hongrie, désireux de 
favoriser le développement des rela­
tions commerciales entre leurs pays, 
ont décidé de conclure un traité de 
commerce et ont nommé à cet effet 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de la République 
Estonienne,

Monsieur Antoine Piip, Ministre 
des Affaires Etrangères d’Esthonie,

Le Gouvernement du Royaume de 
Hongrie,

Monsieur Béla de Ballagi-Porda- 
ny, Conseiller ministériel au Ministère 
Royal des Affaires Etrangères, 
lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes:

Article 1.
Les ressortissants de chacune des Hau­

tes Parties Contractantes, établis dans le 
territoire de l’autre Partie ou y résidant 
temporairement jouiront sous tous les rap­
ports et particulièrement en ce qui concerne 
l’exercice du commerce et de l’industrie 
du traitement accordé aux ressortis­
sants de la nation la plus favorisée ; ils 
n’y seront pas soumis à des droits, taxes, 
impôts, sous quelque dénomination que ce 
soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont 
ou qui seront perçus sur les ressortissants 

61



jei), millede t oh ta käesolcw leping selgel kn- 
jnl teisiti määrab.

Artikkel 2.
Mõlema Lepinguosalise kodanikud wõkwad 

teise lepinguosalise territooriumil, seal 
inakswate seaduste järele, igasugu liikumata 
ja liikuwat warandust omandada, üürida, 
rentida ja omada ning käsitada müügi, anne­
tuse, abielu, testamendi wõi mõnel muul 
miisil ja selle omanikuks saada päranduse 
teel samadel alustel nagu enamfoodustatud 
rahwuse kodanikud.

Siiski on kokku lepitud, et käesoleivas ar­
tiklis nimetatud määrused mingil wiisil 
ei muuda eriseadust, korraldusi ja määrusi, 
mis praegu wõi tulewikus kummalgi maal 
maksawad ning kõigi wäljamaalaste kohta 
käiwad.

Artikkel 3.
Mõlema Kõrge Lepinguosalise kodanikud 

saamad õiguse maa seaduste kohaselt, kõigis 
astmetes kohtutes wälja astuda, olgu süü­
distustega esinedes wõi endi kasusid kaitstes. 
Ka on neil õigus kõigis kohtuastmetes tar- 
witada adwokaate, usaldusmehi wõi agente, 
kel maa seaduste järgi seks luba, ja on neil 
ses suhtes samad õigused ja eesõigused, 

nagu oma maa kodanikkudel.

Artikkel 4.
Kõrged Lepinguosalised deklareerimad, et 

nemad wastastikku tunnustawad kõikide 
anoniimsete ühingute, seltside ja teiste kau- 
bandus-tööstus- ning finansühisuste ja 
kinnitusseltside, mis asutatud ja wolitatud 
ühe nende kahe riigi eriseaduste põhjal, õi­
gust waba ja takistamata esinemise psale 
teise Lepinguosalise kohtutes, ainult tingimi­
sega, et selle juures wiimase riigi seaduste 
järele käiakse.

Nimetatud Kõrgete Lepinguosaliste ano- 
niimsed ühingud, seltsid ja ühisused wõiwad, 
kui teise riigi seadused ja korraldused selle 
wastu ei käi, ja tingimisel, et kõik nende 
seaduste ja korralduste poolt ettenähtud 
w.orminõuded täidetakse, oma tegewust selle 
iviimase maa-alal awaldada ja wõib neid 
seal asutada; asutamise suhtes saamad neile 
samad õigused osaks, mis on antud mõne 
kolmanda enamsoodnstatnd riigi seltsidele ja 
ii hi süstele.

cie la nation la plus favorisée reserve faite 
de cas ou le présent traité en dispose au­
trement de manière expresse.

Article 2.
Les ressortissants de chacune des Hau­

tes Parties Contractantes pourront dans le 
territoire de l’autre Partie, en se confor­
mant aux lois du Pays y acquérir, louer, 
prendre à bail et posséder toute espèce de 
propriété mobilière ou immobilière, ainsi 
qu’en disposer par vente, donation, mari­
age, testament ou de quelque autre manière 
ou en faire l’acquisition par héritage sur le 
même pied que les rcssoi tissants de la Na­
tion la plus favorisée.

Il est entendu, toutefois, que les stipula­
tions énoncées dans l’article 1 et dans le pré­
sent article ne dérogent en rien aux lois 
ordonnances et règlements spéciaux qui 
sont ou qui seront en vigueur dans chacun 
des deux Pays et applicables à tous les 
étrangers.

Article 3.
Les ressortissants de chacune des Hau­

tes Parties Contractantes auront le droit, 
en se conformant aux lois du pays, d’ester 
en justice devant les tribunaux à tous les 
degrés de juridiction, soit pour intenter une 
action soit pour y défendre leur droits. Ils 
auront également la faculté d’employer dans 
toutes les instances, les avocats, avoués 
ou agents autorisés par les lois du pays et 
jouiront, sous ce rapport, des mêmes droits 
et avantages que les nationaux.

Article 4.
Les Hautes Parties Contractantes dé­

clarent reconnaître mutuellement aux soci­
étés anonymes et à toutes les compagnies et 
autres associations commerciales, indu­
strielles, financières et d’assurance, consti­
tuées suivant les lois particulières à l’un 
des deux pays, le libre et facile accès au­
près des Tribunaux de l’autre pays sans 
autre condition que de se conformer aux 
lois de ce navs.

Les dites sociétés anonymes, compag­
nies et associations de chacune des Hautes 
Parties Contractantes pourront, si les lois 
et règlements de l’autre pavs ne s’y oppo­
sent et sous réserve de l’accomplissement 
de toutes formalitées prévues par ces lois 
et reglements, exercer leur activité sur le 
territoire de ce dernier pays et s’y établir: 
elles y jouiront au point de vue de l’établis­
sement du traitement réservé aux sociétés 
anonymes, compagnies et associations de 
la nation la plus favorisée.
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Eelolew määrus et mõju mingil witsil 
küsimuse peale, kas säärasel ühingul, seltsil 
ivõi ühtsusel, mis asutatud ühele neist maa­
dest, vn ivõi pole õigust kaubandust roõt töös­
tust harjutada, roõt teisel maal tegutseda; 
niisugune õigus allub alati roastaroa maa 
maksroatele seadustele ja korraldustele.

Mõlema maa anoniimsed ühingud, seltsid 
ja ühisused ei käi milgil juhtumisel teise 
maa-alal teistsuguste roõi kõrgemate mak­
sude, takside, koormatuste alla, kuidas neid 
ka ei nimetataks, kui nende, mis rvõetakse ehk 
rvõidakse roõtta selle roiimase maa seltsi­
delt ja ühisustelt; selle juures roõib neid 
maksnsid, taksisid ja koormatnsi ainult selle 
seltsi kapitaali osa pealt roõtta, mis tegeli­
kult maksuroõtja maal asub ja ainult seal 
tehtud operatsioonide eest.

Artikkel 5.
Mõlema Kõrge Lepinguosalise kodanikud 

naudiroad teise osalise maa-alal samasugust 
kaitset, nagu oma maa kodanikud, intellek­
tuaalse omanduse, leiduste, patentide, joo­
nistuste ja mudelite, roabriku- roõi kauba­
märkide suhtes.

Kõrged Lepinguosalised kohustaroaö tege­
likult maksma panema Pariisi rahrousroahe- 
list lepingut 20. märtsist 1883 tööstuse oman­
duse kaitseks, mis uuesti läbi roaadatud Wa­
shingtonis 2. juulil 1911, niisamuti kui 
Berni rahrouswahelist lepingut 9. septembrist 
1886 kirjanduse ja kunsti toodete kaitse kohta, 
uuesti läbi roaadatud Berliinis 13. no­
roembril 1908 ja täiendatud Bernis 20. märt­
sil 1914 allakirjutatud lisaprotokolliga.

Kumbki Kõrgetest Lepinguosalistest ko­
hustab ennast kõiki tarwilikke abinõusid tar- 
roitusele roõtma, et teise lepinguosalise maalt 
päritoleroaid loodus- ja tööstussaadusi iga­
suguse seaüuseroastase roõistluse suhtes kau­
banduse alal kaitsta, s. o. ära hoida ja kee­
lata aresti ja kõikide teiste lubatud abi­
nõude läbi iga saaduse sisseroedn, ladushoid- 
mist ja roäljaroedu, niisama ka roalmistamist. 
müüki ja müügile laskmist sisemaal, mis 
kannab enese roõi oma roälispidise pakkimise 
peal märkisid, nimesid, pealkirju roõi mingi­
suguseid märkisid, mis annaroad otsekohe roõi 
kaudselt roale tõestuse nende saaduste roõi kau­
pade päritolu, liigi ja iseloomu roõi iseäralik­
kude omaduste kohta.

La disposition précédente n’aura aucune 
influence sur la question à savoir si une pe­
leille société, compagnie ou association 
établie dans l'un des deux pays aura ou 
n’aura pas le droit de faire du commerce 
ou d’exploiter une industrie ou d’exercer son 
activité dans l’autre, un tel droit restant 
toujours sub-ordonné aux lois et ordonnan­
ces en vigueur dans le pays respectif.

Dans tous les cas, les sociétés, compag­
nies et associations de chacun des deux 
pays ne seront pas soumises dans l’autre 
pays à des droits, taxes, impôts, sous quel­
que dénomination que ce soit, autres au plus 
élevés que ceux qui sont ou qui seront 
perçus sur les sociétés, compagnies et as­
sociations de ce dernier pays, étant entendu, 
en outre, que des droits, taxes et impôts ne 
pourront être assis que sur la part de l’actif 
social se trouvant effectivement dans le 
pays où ils sont perçus et sur les seules 
opérations qui y sont faites.

Article 5.
Les ressortissants de chacune des Hau­

tes Parties Contractantes jouiront, sur les 
territoires de l’autre de la même protection 
que les nationaux en ce qui concerne la 
propriété intellectuelle, les brevets d’in­
vention les dessins et modèles, les marques 
de fabrique ou de commerce.

Les Hautes Parties Contractantes s’en­
gagent à donner une application effective â 
la convention internationale de Paris du 20 
Mars 1883 pour la protection de la propri­
été industrielle, révisée à Washington le 
2 Juin 1911, ainsi qu’à la Convention inter­
nationale de Berne du 9 septembre 1886 
pour la protection des oeuvres littéraires et 
artistiques, revisée à Berlin le 15 Novembre 
1908 et complétée par le Protocole addi­
tionnel signé à Berne le 20 mars 1914.

Chacune des Hautes Parties Contractan­
tes s’engage à prendre toutes les mesures 
nécessaires pour garantir les produits 
naturels ou fabriqués originaires de l’autre 
Partie Contractante contre toute forme de 
concurrence déloyale dans les trans­
actions commerciales, c’est-à-dire à repri­
mer et à prohiber par la saisie et par tou­
tes autres sanctions appropriées: l’importa­
tion l’entreposage et l’exportation, ainsi que 
la fabrication, la vente et la mise en vente à 
l’intérieur de tous produits portant sur aux- 
inêmes ou sur leur conditionnement im­
médiat, ou sur leur emballage extérieur 
des marques, noms, inscriptions ou signes 
quelconques comportant directement ou
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Artikkel (i.
Kumbki kõrgetest Lepinguosalistest kv- 

lmötab tegelikult tarwitusele wõtma 14. ap­
rillist 1891 ii. Madridi akti päritolu-nime- 
tuste kaitse kohta ja kohustab käima selle 
akti määruste järele ja peale selle seaduste, 
niisama ka nendega kokkukõlas tehtud admi- 
uistratiiivotsuste järele, mis temale teada an­
takse teise lepinguosalise poolt, mis ära mää- 
raivad ja reglamenteeriwad õiguse regia- 
naal-nimetuse peale ehk tingimised, mille 
täitmisel teatud regiouaalnimctuste tarivi- 
tamiue lubatud. Tema keelab neude saaduste 
ja kaupade sissewedu, laoshoidu, wälja- 
ivedu, samuti ka ümbertöötamist, liikumist, 
müüki ja müügile wäljapanemist, mis kan- 
nawad teise lepinguosalise poolt regulaarselt 
teadaantud seadustele ehk määrustele ivas­
ta käiivaid regionaal-nimekusi.

Teadaanne wõib sisaldada:
1) regiouaal-päritolu nimetust kõikide 

marjawiina saaduste tofjtrt;
2) maa-ala äramääramist, mille kohta 

need nimetused käiwad,'
3) päritolutunnistuse wäljaaudmise korda.
Lubamata saaduste kinnipidamine wõib 

sündida kas tolliwalitsuse korraldusel ehk 
kohtuliku ivõimn mõi tihe huwitatud poole, 
kas üksiku isiku >või seltsi nõudmisel, kokku­
kõlas Eesti ja Ungari wastawa seadusand­
lusega.

Selle artikli määrused »võetakse tarivitn- 
sele isegi siis, kui regionaal-uimetusega on 
üheskoos ära tähendatud ka tõelik walmis- 
tamise paiga nimetus ehk sõnad „tüüp", 
„liik", „worm" ehk sellesarnased laused.

Artikkel 7.
Kumbki Kõrge Lepinguosaline wõib ni­

metada peakonsulid, konsulid, asekonsulid ja 
konsulaaragente kõikidesse teise maa sadama­
tesse, liunadesse ja paikadesse, erandades 
need kohad, kus mõnesuguseid raskusi lei­
duks saruaseid konsulaaranretnikke wastu 
ivõtta. Seda erandit ei tehta siiski mitte 
teisele lepinguosalisele ilma, et seda ka teiste 
riikide kohta maksma poleks pandud.

Nimetatud peakonsulid, konsulid, asekon- 

indirectement de fausses indications sur 
I origine, l’espèce la nature ou les qualités 
spécifiques de ces produits ou marchandises.

Article 6.
Chacune des Hautes Parties Contractan­

tes s’engage à donner une application 
effective à Г Acte de Madrid du 14. Avril 
1891 pour la protection des appellations 
d'origine, s’oblige à se conformer aux ter­
mes de cet Acte, et à se conformer en 
outre aux lois ainsi qu’aux décisions, admi­
nistratives prises conformément à ces lois, 
qui lui seront notifiées par l’Autre Partie 
Contractante, et qui déterminent ou régle­
mentent le droit à une appellation régionale, 
ou les conditions dans lesquelles l’emploi 
d’une appellation régionale peut être auto­
risée. Hile interdira l’importation, l’entre- 
position, l’exportation ainsi que la fabrica­
tion, la circulation, la vente ou la mise en 
vente des produits ou marchandises portant 
des appellations régionales, conformément 
aux lois et décisions régulièrement notifiées 
par l’autre partie contractante.

La notification pourra viser:
1) Les appellations régionales de prove­

nance appartenant aux produits vinicoles.
2) La délimitation des territoires aux­

quels s’appliquent ces appellations;
3) La procédure relative à la délivrance 

du certificat d’origine.
La saisie des produits incriminés aura 

lieu, soit à la diligence de l’Adiministration 
des Douanes, soit à la requête du Ministère 
Public ou d’une Partie intéressés, individu 
ou Société, conformément à la législation 
respective de l’Esthonie et de la Hongrie.

Les dispositions du présent article s’ap­
pliqueront alors même que l’appellation 
régionale est accompagnée de l'indication 
du nom du véritable lieu d’origine et de 
l’expression „type“, „genre“, „façon“ ou de 
toute autre expression similaire.

Article 7.
Chacune des Hautes Parties Contrac­

tantes pourra nommer des Consul Géné­
raux. Consuls. Vice-Consuls ou Agents 
Consulaires dans tous les ports, villes et 
places de l’autre, à l’exception des localités 
où il y aurait quelque inconvénients à ad­
mettre de tels officiers consulaires. Cette 
exception, toutefois, ne sera pas faite à 
l'égard de l’une des Parties Contractantes 
sans l’être également à l’égard de toutes les 
autres Puissances.

Les dits Consuls Généraux, Consuls 
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fillid ja konsulaaragendid, peale exequatur! 
root teistsuguste tarroilikkude autorisatsioo- 
nide saamist selle maa Walitsuse poolt, kuhu 
neid nimetatakse, omaroad roastastikusel tin­
gimisel õiguse kõiki ametikohuseid täita ja 
eesõigusi, maksuhõlbustusi ja puutumatus! 
nautida, mis praegu maksroad enamsoodus- 
tatud rahrouse sama-astmeliste kousulaar- 
ametnikkude kohta, roõi missuguseid ueile 
tuleroikus ivõidakse anda.

Wastastikkust silmas pidades, ei roõt lu­
bada ueid eesõigusi, maksuhõlbustusi ja puu­
tumatust, mis enamsoodustuse alusel an­
takse, ühe lepinguosalise konsulaarametnik- 
ludele teise maa-alal laiemal ulatusel, kui 
sel, missugusel neid selle lepinguosalise kon- 
sulaarametnikkudele esimese poole maa-alal 
lubatakse.

Artikkel 8.
Merisõidu-laeroadega kui ka nende roeo- 

koormatega tuleb teise lepinguosalise terri- 
toriaal-roetes ja territooriumil niisama üm­
ber käia kui kodumaa laeroade ja nende roeo- 
koormatega, ükskõik kust nad pärit ja kuhu 
määratud.

Erand ou tehtud järgmistel juhtumistel:

1) teataroake liiguste kohta, utis kumbki 
lepinguosalistest annab ehk roõiks anda kala­
püügi ja selle saaduste kohta;

2) hõlbustuste, alanduste ehk tagasi­
maksude kohta, mis kumbki lepinguosalistest 
roõiks lubada oma kodanikkudele preemiaks 
rahmusliku laeroaehituse edendamiseks;

3) hõlbustuste suhtes, mis käiroad ranna- 
sõidu ja pukseerimise kohta.

Kõik eesõigused ja hõlbustused, mis ses 
suhtes ühelt lepiuguosaliselt mõnele kolman­
dale riigile on antud, pearoad ka teisele le­
pinguosalisele osaks saama.

Ühe lepinguosalise poolt mäljaantud lae- 
roamõõdutunnistused loetakse maksmaks teise 
lepinguosalise poolt, kui mõõtmine sündinud 
Moorsomi süsteemi järele.

Artikkel !).
Loodus- ja tööstusmadused, algupäralised 

ehk päritolemad Eestist, lastakse Ungarisse 
kõige alama tolliga, mis Ungari lubab ehk 
roõiks lubada, otse ehk kaudselt, igale teisele 
riigile, asjus, mis puuturoad kõikidesse 
maksudesse, sisseroeotollidesse kui ka lisamak- 

Vice-Consuls et Agents Consulaires, ayant 
reçu du Gouvernement du Pays dans lequel 
ils sont nommés, l’exequatur ou autres 
autorisations nécessaires, auront, à charge 
de réciprocité, le droit d’excercer toutes les 
fonctions et de jouir de tous les privilèges, 
exemptions et immunités qui sont ou pour­
ront être accordés aux officiers consulaires 
de même garde de la nation la plus favo­
risée.

Vu égard à la réciprocité, les privilèges, 
exemptions et immunités, concédés à titre 
de la clause de la nation la plus favorisée 
aux fonctionnaires consulaires d’une Partie 
Contractante sur les territoires de l’autre 
ne peuvent pas être accordés dans une plus 
large étendue que celle, dans laquelle ils 
sont accordés aux fonctionnaires consulai­
res de cette Partie sur les territoires de la 
première.

Article 8.
Il est réservé aux navires ainsi qu’à 

leurs chargements dans les eaux territoria­
les et sur le territoire de Г Autre Partie 
Contractante, le même traitement qu’aux 
navires nationaux et à leurs chargements 
quelles que soient leur provenance et leur 
destination.

Une exception est prévue pour les cas 
suivants:

1) Pour certains droits que chacune des 
Parties Contractantes applique ou pourra 
appliquer à la pèche et à ses produits :

2) Pour les facilités, détaxes ou ristour­
nes, que chacune des Parties Contractan­
tes pourrait consentir à ses ressortissants 
comme prime à la construction navale na­
tionale

3) Pour les facilités accordées ou cabo­
tage et remarquage.

Toutes facilirés et tous privilèges qui 
auraient été accordés ou seraient accordés 
par une des Parties Contractantes à une 
autre Puissance devront s’appliquer à 
l’Autre Partie Contractante.

Les certificats de jauge délivrés par 
l’une des Parties Contractantes seront 
acceptés par l’Autre Partie, si les mesures 
de jauge ont été faites d’après le système 
Moorsom.

Article 9.
Les produits naturels ou fabriqués ori­

ginaires et en provenance de l’Esthonie se­
ront. à leur importation en Hongrie, admis, 
au bénéfice des taux les plus réduits que 
la Hongrie accorde ou pourrait accorder, 
directement ou indirectement à toute autre 
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sudesse, koefitsientidesse ja kõrgendustesse, 
mille objektiks need maksud wõiksid olla.

Artikkel 10.
Loodus- ja tööstussaadused, milledel Un­

gari algupära roõt päritolu, lastakse nende 
sisseroeol Eestisse üldise roiimasel maal 
maksma tariifi tollidega, ilma et seejuures 
enamsoodustuse tingimist tarroitatakse. 
Siiski saamad Ungari algupäraga mõi pärit­
oluga loodus- ja tööstussaadused, mis üles 
loetud siia juurde lisatud nimekirjas Л, nende 
sissetoomisel Eestisse üldisest tariifist prot­
sentuaalse alanduse, nagu see mainitud ni­
mekirjas ära tähendatud. Need protsentuaal­
sed alandused jääwad muutmata, missugused 
ka ei oleks tariifi kõrgettduscd ehk alandused, 
ja käiwad niisama sissemcotollide kui ka 
täiendusmaksude ehk koefitsientide kohta, mis 
tulemikus Eesti nendesamade saaduste suh­
tes mõiks määrata.

Mingil juhtumisel, peale selle, mis ette 
nähtud artikkel 22, ei lange nimekirjas üles­
loetud kaubad differentsiaal-ümberkäimise 
alla

Artikkel 11.
Armessc mõttes sisse- ja wäljaweo keeln- 

määrusi, mis Ungaris praegu meel jõus, 
kohustab Ungari walitsus, käesolewa lepin­
gu makswuse ajal, Ungarisse ivaba sisseroe- 
du lubama neile loodus- ja tööstussaadus- 
tele, milledel Eesti päritolu mõi algupära ja 
mis on üles loetud siia juurde lisatud nime­
kirjas B, wiimases kindlaks tehtud koutingen- 
tide määradeni, ning niisamuti lubama, sel­
lesama aja kestwusel, nende Ungari algu­
pära mõi päritoluga loodus- ja tööstussaa- 
duste waba mäljawedu Eestisse, mis üles 
loetud siia juurde lisatud nimekirjas C, kuni 
sellessamas kindlakstehtud kontingentide mää­
radeni.

Endi mastastikuse kaubanduse arendamist 
silmas pidades, lepiwad mõlemad lepinguosa­
lised kokku, et nad wõimalikult liihema aja 
jooksul ning mõimalusc piirides, mainitud 
nimekirjasid A, В ja Od laiendamad ja et 
kohe peale käesolema lepingu jõusseastumist 
läbirääkimisi algataksc selleks otstarbeks eri­
kokkuleppe sõlmimiseks.

Artikkel 12.
Et oma uraa algupäralistele saadustele 

ülalnimetatud määruste hõlbustusi kindlus­
tada ja et kõiki pettusi ära hoida, mis kauba- 
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puissance tierce, tant en ce qui concerne 
tous droits et taxes à l’importation que tou­
tes surtaxes, coefficients ou majorations 
dont ces droits pourraient être l’objet.

Article 10.
Les produits naturels ou fabriqués ori­

ginaires et en provenance de Hongrie, se­
ront admis à leur importation en Esthonie 
aux taux du tarif général en vigueur de ce 
derirer pays, sans appliquer à cet égard la 
clause de la nation la plus favorisée. Néan­
moins les produits naturels ou fabriqués 
originaires et en provenance de Hongrie, 
énumérés, à la liste A ci-annéxée, bénéficie­
ront, à leur importation en Esthonie. des 
pourcentages de réduction sur le tarif géné­
ral indiqués à ladite liste. Ces pourcenta­
ges resteront les mêmes, quels que soient 
les relèvements ou abaissements de tarif, 
et s’appliqueront tant aux droits d’entrée 
qu’aux surtaxes ou coefficients que l’Estho- 
nie pourrait instituer sur les mêmes pro­
duits. à l’avenir.

En aucun cas. exepté celui prévu par 
l’article 22. les marchandises énumérées à 
la liste A ne seront assujetties à un traite­
ment différentiel.

Article 11.
En dérogation des prohibitions d’entrée 

et de sortie, encore en viguer en Hongrie, 
le Gouvernement Hongrois s’engage à per­
mettre, pendant la durée du présent traité, 
la libre importation en Hongrie des produits 
naturels ou fabriqués originaires et en pro­
venance de l’Esthonie. énumérés à la liste 
B ci-année, jusqu’à concurrence des con­
tingents v fixes, et à permettre également, 
pendant la même durée, la libre expor­
tation en Esthonie des produits naturels ou 
fabriqués originaires et en provenance de 
Hongrie, énumérés à la liste C ci-annexée. 
jusqu’à concurrence des contingents y fixés.

En vue de faciliter et de développer leur 
commerce réciproque, les deux Parties 
Contractantes conviennent qu’elles élargi­
ront dans le ni us bref délai, et dans la me­
sure du possible, les dites listes A, B et C 
et que des négociations seront entamées 
immédiatement après la mise en vigueur 
de présent traité en vue de la conclusion à 
cet effet d’un arrangement ultérieur.

Article 12.
Pour réserver aux produits originaires 

de leurs pays respectifs le bénéfice des 
dispositions ci-dessus, et pour empêcher 



tee meelega muutmisest wõiksid tekkida, nõu- 
aivad Kõrged Lepinguosalised, et nende terri­
tooriumile sisseweetud saadustele ja kaupa­
dele oleks päritolutuunistus juurde lisatud, 
mis peab tõendama loodussaaduste suhtes, 
et nad teise lepinguosalise maalt pärit, ja 
iimbertöötakud saaduste suhtes, et teise le- 
pinguosalisc maalt päritolewa tooresaine 
wäärtus ja ümbertöötamise kulud wähemalt 
poolele kauba wäärtusele ivastawad.

Päritolutunnistused antakse wälja kas 
kaubandus- ehk põllntöömiuistecriumi poolt 
wõi kaubanduskodade ehk börsekomiteedc 
poolt, milledele kaubasaatja allub, ehk iga 
teise sisseweo-riigi poolt kompeteutseks tun- 
uistatud asutuse wõi orgaani poolt,' tunnistu­
sed peawad sisseweo-maa diplomaatlise ehk 
konsulaaresitaja poolt tõestatud olema.

Postpakid on . päritolutuunistustest wa- 
bad, kui sisseweo-maa tunnistab, et nendel 
mitte kaubanduslikku iseloomu ci ole.

Artikkel 13.
Ühe riigi maa- wõi tööstussaadused, mis 

sisse weetud teise riigi maa-alale ja ladudes 
alalhoidmiseks ehk transiidiks ükskõik kuhu 
määratud, ei käi ühegi tolli ega ühegi sise­
mise maksu alla peale plombeerimisetaksi ja 
statistikamaksu, samuti ka peale kõigi teiste 
maksude ja takside, mis on eriti määratud 
transiidist tekkiwate järclwaatuse ja admi­
nistratsiooni kulnde katmiseks, ilma et selle 
läbi kannataks õigustatud fiskaalmaksud 
äriliste operatsioonide pealt, mille objektiks 
need kaubad wõiwad olla laosolcmise ja 
transpordi kestwusel.

Artikkel 14.
Sisemaal wõetawad maksud, missugused 

nad ka ei oleks ning kelle arwel neid ka ei 
wõctaks, mis ühe lepinguosalise maa-alal 
mõne toote walmistamist, tööstust wõi tar- 
witamist koormawad, ei tohi milgil ettekään­
del teise lepinguosalise tooteid raskemalt wõi 
kitsendawamalt tabada kui kohalikke wõi 
igasuguse teise maa samasuguseid tooteid.

Artikkel 15.
Sel korral, kui üks ehk teine Kõrgetest 

Lepinguosalistest maksma paneks uusi keeln- 
sid, olgu sisse- ehk wäljaweo suhtes, aruta­
takse läbi nende muudatuste määr ühe Kõrge 

toute fraude pouvant résulter d’un détourne­
ment du trafic, les Hautes Parties Contrac­
tantes exigeront que les produits et mar­
chandises importés sur leur territoire soient 
accompagnés d’un certificat d’origine attes­
tant, s’il s’agit d’un produit naturel, qu’il 
est originaire de l’autre pays et, s’il s’agit 
d’un produit manufacturé, que le moitié au 
moins de sa valeur est représentée par la 
valeur des matériaux originaires de l’autre 
pays, ainsi que le coût de la transformation.

Les certificats d’origine seront délivrés 
soit par le Ministère du Commerce ou de 
l’Agriculture, soit par les Chambres de 
Commerce ou le Comitée de la Bourse dont 
relève l’expéditeur, soit par tout autre 
organe ou groupement que le pays desti­
nataire aura agrée, ils seront légalisée par 
un représentant diplomatique ou consulaire 
du pays destinataire.

Les colis-postaux seront dispensés de 
certificats d’origine quand le pays desti- 
naire reconnaîtra qu’il ne s’agit pas d’envois 
revêtant un caractère commercial.

Article 13.
Les produits du sol ou de l’industrie de 

l’un des deux pays importés sur le territoire 
de l’autre et destinés à l’entreposage ou au 
transit vers quelque destination que ce soit, 
ne seront soumis à aucun droit de douane 
ou à aucun droit intérieur autre que la taxe 
de plombage et le droit de statistique, ou 
tous autres droits et taxes exclusivement 
affectés à couvrir des dépenses de surveil­
lance et d’administration que peut imposer 
le transit, sans préjudice toutefois des taxes 
fiscales afférentes aux transactions dont ces 
marchandises pourraient être l’objet au 
cours de leur entreposage ou de leur trans­
port.

Article 14.
Les droits intérieurs de quelle dénomi­

nation que ce soit et perçus pour compte 
de qui ce soit, qui grèvent ou grèveront la 
production, la fabrication ou la consom­
mation d’un article dans les territoires de 
l’une des Parties Contractantes ne frappe­
ront, sous aucun prétexte, les produits de 
l’autre Partie d’une manière plus forte ou 
plus onéreuse que les produits similaires 
indigènes ou d’un autre pays quelconque.

Article 15.
Dans le cas où l’une ou l’autre des Hau­

tes Parties Contractantes établirait de nou­
velles prohibitions, soit à l’entrée, soit à la 
sortie, l’octori des dérogations sera étudié
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Lepinguosalise nõudmisel, nii et nad wõima- 
likult mähe takistuseks oleks mõlema riigi 
kaubanduslisele läbikäimisele.

Lepinguosalised ei pane maksma ega pea 
jõus ühtegi sisseweo- root wäljaweokeeldu 
wõi kitsendusi nende mõlema maa mahel, mis 
samal ajal ning wiisil mõne teise, samasu­
gustes tingimistes olema maa samalaadi­
liste kaupade peale ei laiene.

Siiski on kokku lepitud, et need määru­
sed mitte ei käi nende eritiste sisse- wõi 
wäljaweokitsenduste roõt keeldude kohta, mis 
praegu jõus, niisamuti ka mitte nende kok­
kulepete kohta, millede kaudu üks lepingu­
osaline kompensatsiooni alusel mõnele kol­
mandale riigile teatamaid kaitpade ostu- 
roõi müügikontingentisid lubab.

Tollimääruste piirides ci käi reisijate isik­
likuks tarroituseks määratud asjad sisse- ja 
mäljaiöidul mingisuguse erilise lubasaamise 
alla.

Artikkel 16.
Juhtumisel, kui üks Kõrgetest Lepinguosa­

listest sisse- ehk roäljameo juures teatamad 
saadused roõi kaubad äraoleneroaks teeb hin- 
ita tingimistest, mida roalitsuse ehk iga teise 
selleks asutatud ehk roolitatud asutuse poolt 
kontrolceritakse, pearoad teise poole roastu 
tarrvitatawad tingimised kõige enam soodus­
tatud olema nendest, mis maksroad ehk tule- 
ivikns mõiksid maksta iga kolmanda riigi 
ehk tema kodanikkude kohta.

Artikkel 17.
Raudteedel ja ivecteedel ei tehta roeokulu- 

de ja kõigi muu maksude uing neude roõt- 
inise suhtes, niisamuti ümberkäimise suhtes 
inimestega, bagaashiga ja kaupadega üldse 
mingit roabet mõlema lepinguosalise koda­
nikkude roahel.

Artikkel 18.
Kumbki Kõrgetest Lepinguosalistest kohus­

tab enuast teisele roiibimata ja kompensai- 
sioonita osaks saada laskma iga tema poolt 
mõnele teisele riigile antitd roõi tnlewikus 
antaroat soodsust, eesõianst roõi alandust ko­
gukonna (octroi), aktsiisimaksude ja kõigi 
teiste lisa- ehk kohaliste maksude suhtes, mis 
puntumad käesoleroas lepingus nimetatud 

sur la demande de l’une des deux Parties 
Contractantes, de façon à ne préjudicier 
que le moins possible aux relations com­
merciales entre les deux pays.

Les Parties Contractantes n’émettront 
et ne maintiendront aucune prohibition ou 
restriction à l’importation et à l’exporation 
entre les deux pays, qui ne s’étendrait en 
même temps et de la même manière sur 
l’importation et l’exportation des mêmes 
marchandises dans le trafic avec un autre 
quelconque, se trouvant dans les mêmes 
conditions.

Il est entendu toutefois que ces dispo­
sitions ne s’appliqueront pas aux déroga­
tions particulières aux prohibitions d’entrée 
ou de sortie actuellement en vigueur, ni 
aux accords par lesquels l’une des Hautes 
Parties Contractantes concède à titre de 
compensation la livraison ou la vente de 
certaine continents de marchandises à un 
tiers Etat.

Sous réserve des prescriptions doua­
nières. ne sont soumis à l’entrée et à la 
sortie à aucun permis spécial les effets et 
les objets destinés à l’usage personnal des 
voyageurs.

Article 16.
Dans les cas où l’une des Hautes Parties 

Contractantes soumettrait à l’importation 
ou à l’exportation certains produits ou 
marchandises à des conditions de prix con­
trôlées par le Gouvernement, ou par tout 
autre organisme constitué par lui. les condi­
tions applicables à l’autre Partie seront les 
plus favorables qui sont, ou pourraient être 
appliquées à d’autres Puissance tierces, ou 
ressortissants de toutes Puissances tierces.

Article 17.
Sur les chemins de fer et les voies navi­

gables. en ce qui concerne les frais de 
transport et toutes autres charges, ainsi que 
les conditions de leur application et le trai­
tement des personnes, bagages et marchan­
dises en général, il ne sera fait aucune dis­
tinction entre les ressortissants des deux 
Parties Contractantes.

Article 18.
Chacune des Hautes Parties Contractan­

tes s’engage à faire profiter l’autre immé­
diatement et sans compensation, de toute 
faveur, tout privilège ou abaissement dans 
les droits d’octroi, d’accise, et tous droits 
accessoires et locaux, à l’importation, à l’ex­
portation, à la réexportation, au transit, à 
l’entreposage, pour les marchandises теп- 

68



jn nimetamata kaupade sisse- ja wäljaweosse, 
jälle-wäljaweosse, läviweosse, ivõi ladu- 
hoiusse.

Enamsoodustus on niisama kindlustatud 
iflttlc Kõrgele Lepinguosalisele kaupade üm­
berlaadimise ja tolli worminõuete täitmise 
suhtes,' ümberkäimine, nagu oma kodanikku­
dega, on wastastikkn kindlustatud tarwitus- 
maksnde suhtes.

Artikkel 19.
Läbiiveo-kaubauduse kergendamiseks endi 

territooriumide kandu mõnesse kolmandasse 
riiki deklareeriwad lepinguosalised, et uad 
malmis ou wastastikku teise osalise kodanik­
kudele — fiia kaasa armutud ka kaubaudus- 
lised ühingud ja ühisused niug neude kor­
ralikult molitatud esitajad, — läbiwco- 
laduhooueid tarmitada andma jõusolewatc 
tolliseaduste ja määrustega tvkkntäiwult. 
Keelatud möi kontingeerituö kaubad ei täi 
sissewool ning mäljameol mingisuguse pii­
ramise ivõi kitsenduse alla ning on mabasta- 
tud igasugustest sisse- ja mäljameomaksudest, 
maha armutud ainult garanteerimiseks muk- 
setuivud tagatisrahad, juhtumisel kui ueed 
kaubad lududesse untukse uuesti mäljuweo 
otstarbel nuabrimaudesse möi läbiweoks 
neude maade kaudu mõnesse muusse riiki. 
Sel kombel ladustatud kaubad ei käi min­
gisuguse erilise lubasaamise root mingisuguse 
erilise maksu alla, ning kõiges, mis puntub 
ladustamise korraldusesse, ei saa teise lepin­
guosalise kodanikud (ühisused, ühingud ju 
seltsid) ning nende esitujud niisamuti ka nen­
de kaubad mitte halmeina ümberkäimise osa­
listeks kui euamsoodustatud rahmuse koda­
nikud.

Siiski on sisse- ja müljameo kohta kaimud 
keelud ja kitsendused muksmud sisse- ja mäl- 
jamcetumate kaupade suhtes allpool kindlaks­
määratud juhtumistel, kui nad on motimee- 
ritnd:

1) riiklise julgeoleku kindlustamisega-

2) termishoiu-politsei motiiwidega mõi 
kaitsegu külgehakkawate taudide ju huiguste 
mustu,'

3) selle asjuoluga, et küsimuse ull olemad 
kuubud riiklise mvuopoli objektiks on,'

4) tarividusegu maksma panna wälju- 
mault päritolewute kaupade kohta teatawaid 
keeldusid mõi kitsendusi, mis sisemiste sea­
dustega maksma on pandud mõi tulemikus 

tionées ou non dans le présent traité qu’elle 
a ou non accordés ou pourrait accorder à 
une autre puissance.

Le traitement de la Nation la plus favo­
risée est également garanti à chacune des 
Hautes Parties Contractantes en ce qui 
concerne le transbordement des marchandi­
ses et l’accomplissement des formalités de 
douane ; le traitement national est récipro­
quement alloué en ce qui touche les droits 
de consommation.

Article 19.
Pour faciliter le commerce en transit par 

leur territoire vers un tiers Etat, les Parties 
Contractantes se déclarent prêtes à concé­
der réciproquement aux ressortissants de 
l’autre Partie — y compris les sociétés et 
associations commerciales, ainsi qu’à leurs 
représentants dûment autorisés, des entre­
pôts de transit, en conformité aux lois et 
règles douanières en vigueur. Les marchan­
dises prohibées ou contingentées à l’impor­
tation ou à la sortie ne seront soumises à 
aucune limitation ou restriction et seront 
exonérées de tout payement effectif des 
droits ou taxes d’importation et d’expor­
tation, sauf le garantissement par une cau­
tion valable, lorsqu’elles seront entreposées 
à fin de réexportation vers les pays limi­
trophes, ou en transit de ces derniers vers 
un autre pays quelconque. Les marchandi­
ses ainsi entreposées ne seront susceptibles 
d’aucun permis spécial ou d’aucune taxe 
spéciale et en tout ce qui concerne le régime 
des entrepôts, les ressortissants (les so­
ciétés, compagnie et associations) de l’autre 
Partie Contractante, leurs représentants 
ainsi que leurs marchandises ne seront sou­
mis à un traitement moins favorable que les 
ressortissants de la nation la plus favorisée.

Toutefois, les prohibitions ou restrictions 
d’entrée ou de sortie seront applicables aux 
marchandises importées ou exportées dans 
les conditions ci-dessus définies lorsqu’elles 
seront motivées:

1) par des mesures visant la sécurité de 
l’Etat; ;

2) par des motifs de police sanitaire ou 
de prophylaxie contre les épizooties et les 
épiphyties;

3) par la circonstance, que les marchan­
dises en question forment l’objet d’un mo­
nopole d’Etat et

4) par la nécessité d’exécuter certaines 
prohibitions ou restrictions sur des mar­
chandises de provenance étrangère qui sont 
ou seront établies par les lois intérieur et 
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maksma pannakse samasuguste kvdumaalistc 
kaupade müügilelaskmise, transpordi root 
sisemaal tarwitamise kohta.

Artikkel 20.
ühe nende kahe riigi kaupmehed, wabrk- 

kandid ehk muud töösturid, kes tööstuse le- 
gitimatsioonkaardi ettenäitamise lävi, mis 
uende maa kompetent ametimõimude pvolt 
wälja antud, tõeudamad, et neinad õigusta-- 
tud on oma kaubandust ehk tööstust ajama 
ja et nemad seal maksawad seaduses ette­
nähtud takse ja makse, saamad õiguse, ol­
gu isiklikult ehk nende teenistuses olemate 
reisijate läbi sisseostmisi teha teise lepingu­
osalise maa-alal kaupmeestelt ehk malmista- 
jatelt ehk aivalikkudes müügikohtades. Ne­
mad wõiwad ka wastu wõtta tellimisi, isegi 
kaubaproowide järele, kaupmeeste ehk teiste 
isikute käest, kes oma kauplemises ehk töös­
tuses tarmitawad nende proowidele wasta- 
waid kaupasid. Nii ühel ehk teisel juhtumi­
sel ei wõi neid sundida selleks ühte iseäralik­
ku maksu maksma.

Eesti ja Ungari proowireisijatel, kes wa- 
rustatud lcgitimatsioonkaardiga, mis wälja 
antud nende maade wastawate ametiwõimu- 
de poolt, on »vastastikune õigus enesega 
kaasa »võtta kaubaproowistd ja mudelid, mit­
te aga kaupasid.

Lepinguosalised pooled annaivad ivasta- 
n»isi teineteisele teada legitimatsioonkaartide 
»vormid ning an»eti»või»nud, kes »volitatud 
on neid wälja andma, niisamuti ka määru­
sed, mille järele peawad proowireisijaö käi­
ma endi äriajamise juures.

Tolli wõi mõne teise sarnase maksu alla 
käiwad kaubad, »välja arwatud sisseweoks 
keelatud kaubad, mis proowireisijate poolt 
kaubaprooividena ja mudelitena sisse toodak- 
se, »vabastatakse ühelt kui teiselt poolt sisse­
jä iväljaweoinaksust tingimisega, et need as­
jad mitteäramüümise korral uuesti ekspor- 
teeritakse määratud tähtaja jooksul, et »»en­
de importeeritud ja uuesti eksporteeritnd 
kaupade sarnasus mitte kahtlane poleks, rnil- 
line ka ei oleks lõppude lõpuks asutus, mil­
le kaudu nemad wälja wiiakse.

Kaubaproowide ehk mudelite uuesti wäl- 
jawedu peab mõlemas »naas garanteeritud 
olema, olgu sissemaksuga (rahas) sisseweo- 
tolli büroosse »vastama maksu suuruses, ol­
gu täiewäärtuslise kautsjoni läbi, peale ise­
äraliste worminõuete täitmise, kui need ole- 

quant à la production, la mise en vente, le 
transport ou la consommation à l’intérieur 
des mêmes marchandises nationales.

Article 20.
Les négociants, les fabricants et autres 

industriels de l’un des deux pays qui prou­
vent par la présentation de leur carte de 
légitimation industrielle, délivrée par les 
Autorités compétentes de leur pays, qu’ils 
y sont autorisés à exercer leur commerce 
ou leur industrie et qu’ils y acquittent les 
taxes et impôts prévus par les lois, auront 
le droit, soit personnellement, soit par des 
voyageurs à leur service, de faire des 
achats dans le territoire de l’autre Partie 
Contractante, chez des négociants ou pro­
ducteurs ou dans les locaux ' de vente 
publics. Ils pourront aussi prendre des 
commandes même sur échantillons chez les 
négociants ou autres personnes qui pour 
leur commerce ou leur industrie, utilisent 
les marchandises correspondant à ces 
échantillons. Ni dans l’un, ni dans 1 autre 
cas, ils ne seront astreints à acquitter, à cet 
effet, une taxe spéciale.

Les voyageurs de commerce esthoniens 
et hongrois munis d’une carte de légiti­
mation délivrée par les autorités de leurs 
pays respectifs auront le droit réciproque 
d’avoir avec eux des échantillons ou mo­
dèles, mais non des marchandises.

Les Parties Contractantes se donneront 
réciproquement connaissance du modèle de 
la carte de légitimation et des autorités 
chargées de les délivrer, ainsi que les dis­
positions auxquelles les voyageurs doivent 
se conformer dans l’exercice de leur com­
merce. •

Les objets passibles d’un droit de douane 
ou de tout autre droit assimilé, à l’excep­
tion des marchandises prohibées à l’impor­
tation, qui seront importés comme échan­
tillons ou modèles par les voyageurs de 
commerce, seront de part et d’autre, admis 
en franchise de droits d’entrée et de sortie, 
à la condition que ces objets, s’ils n’ont pas 
été vendus, soient réexportés dans le delai 
règlementaire et que l’identité des objets 
importés et réexportés ne soit pas douteuse, 
quel que soit, du reste, le bureau par lequel 
ils passent à leur sortie.

La réexportation des échantillons ou 
modèles devra être garantie dans les deux 
pays, soit par le dépôt (en espèces), au 
bureau de douane de l’entrée, du montant 
des droits applicables, soit par une caution 
valable, réserve faite dans tous les cas de 
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mas, Plaatina, kuld- ehk hõbeasjade garantii 
suhtes.

Kui wäljaweoks ettenähtud tähtaeg möö­
da, läheb tollimaksude summa, selle järele, 
kas tema deponeeritud ehk garanteeritud oli, 
riigikassa omanduseks ehk nõutakse tema ka­
suks sisse, wähenralt kui mitte kindlakstehtud 
ei ole, et selle aja sees kaubaproowid wõi 
mudelid wälja on wiidud.

Kui enne tähtaja lõppu kaubaproowid 
wõi mudelid ühele sellekohasele tolliametile 
ette näidatakse tagasiwiimiseks, siis peab see 
tvllibüroo kontroleerimise teel kindlaks tege­
ma, kas ettenäidatawad artiklid tõepoolest 
need on, millede sissewedu lubatud oli. Kui 
selles suhtes ühtegi kahtlust ei ole, siis 
konstateerib tolliamet uuesti wäljawedu ja 
maksab tagasi sissewco juures deponeeritud 
tollisnmma wõi teeb wastawa korralduse 
kautsjoni wabaksandmiseks.

Importööri käest ei nõuta ühtegi maksu 
peale margimaksu tunnistuse ehk loa wäl- 
jaandmise juures, nii kui ka proowide ja 
mudelite samasust tõendawate märkide kül- 
gepanemise eest.

Mõlema lepinguosalise maa kodanikkude­
ga, kes teise maa-alal peetawatele messedele 
wõi laatadele lähemad seal kauplemiseks wõi 
oma produktide müügi otstarbel, käiakse was- 
tamisi ümber kui oma maa kodanikkudega ja 
neilt ei wõi wõtta suuremaid maksusid kui 
oma kodanikkudelt wõetakse.

Ülalnimetatud määrused ei maksa rända- 
wate töösturite ja kaupmeeste kui ka nende 
tellimiste kohta, mis wõetakse isikutelt, kes 
ise mitte ei kauple ega tööstusettewõtjad 
pole; lepinguosalised jätawad omale selles 
suhtes täieliku «vabaduse oma seadusandluse 
alal.

Artikkel 21.
Lahkarwamised mõlema Kõrge Lepinguosa­

lise wahel käesolema lepingu käsitamisel ja 
seletamisel lahendatakse sega-wahekohtu 
poolt. Wahekohus seatakse kokku ,,ad hoc" 
ning temas peab olema mõlema poole esita­
jaid ühewõrra. Kui need esitajad endi wahel 
kokkuleppele ei jõua, kutsuwad nad kolman­
dast riigist erapooletu «vahekohtuniku, kelle 
nimetamist tarbekorral wõib paluda alalise 
Rahwuswahelise Kohtu Presidendi poolt. 

l’accomplissement, s’il y a lieu, des forma­
lités de la garantie de ouvrages en platine, 
en or ou en argent.

Une fois le délai règlementaire expiré 
le montant des droits, selon qu’il aura été 
consigné ou garanti, sera acquis au Trésor 
ou recouvré à son profit, à moins qu’il ne 
soit établi que, dans ce délai, les échantil­
lons ou modèles ont été réexportés.

Si avant l’expiration du délai règlemen­
taire, les échantillons ou modèles sont pré­
sentés à un bureau de douane ouvert à cet 
effet, pour être réexportés, ce bureau devra 
s’assurer par une vérification, si les articles 
qui lui sont présentés sont bien ceux pour 
lesquels a été délivré le permis d’entrée. 
S’il n’y a aucun doute à cet égard, le bu­
reau constatere la réexportation et resti­
tuera le montant des droits déposés à 
l’importation ou prendra les mesures néces­
saires pour la décharge de la caution.

Il ne sera exigé de l’importateur aucuns 
frais à l’exception toutefois des droits de 
timbre pour la délivrance du certificat ou 
permis, non plus que pour l’apposition des 
marques destinées à assurer l’identité des 
échantillons ou modèles.

Les ressortissants de l’un des deux pays 
Contractants se rendent aux foires et 
marchés sur les territoires de l’autre à 
l'éfîet d’y exercer leur commerce ou d’y 
débiter leurs produits seront réciproque­
ment traité comme les nationaux et ne se­
ront pas soumis à des taxes plus élevées 
que celles perçués sur ces dernirs.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas 
applicables aux industriels ambulants, non 
plus qu’au colportage et à la recherche des 
commandes chez des personnes n’exerçant 
ni industrie, ni commerce, chacune des 
Parties Contractantes réservent à cet égard 
l’entière liberté de sa législation.

Article 21.
Les différends entre les deux Hautes 

Parties Contractantes sur l’application et 
l’interprétation du présent Traité seront 
tranchés par un tribunal arbitral mixte. Le 
tribunal arbitral sera constitué „ad hoc“ et 
devra comprendre un nombre égal de re­
présentants des deux Parties. Si ces re­
présentants ne parviennent pas à se mettre 
d’accord, ils feront appel à un tiers-arbitre 
neutre dont la désignation sera éventuelle­
ment demandée au Président de la Cour 
Permanente de Justice Internationale.
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Artikkel 22.
Enamsoodustuse põhimõttel lilbatud üm­

berkäimise hulka, mis käesolerva lepingu 
aluseks, ei käi need mabastused, puutumatu­
sed ja eesõigused, mis allpool nimetatud:

a) eesõigused, mis on antud wõi mida tu- 
lemikus »võidakse anda piiririikidele;

b) eesõigused, mis on lubatnd »või »nida 
tulewikus »võidakse lubada ühe lepinguosali­
se poolt mõnele koln»andale riigile tolliuni­
ooni põhjal, mis juba olemas wõi »»»ida tu- 
lewikus »võidakse sõlmida;

c) »vabastused, puutumatused ja eesõigu­
sed, inis Eesti annab »või tulewikus wõib 
anda Leedule ehk Soomele.

Artikkel 23.
Käesolew leping ratifitseeritakse ja rati- 

fikatsioonid »vahetatakse Budapestis niipea 
kui »võimalik. Wolituste Põhjal, mis Ungari 
seadused temale lnbawad, on Ungari Walit- 
sus nõus, et käesolew leping maks»na pan­
nakse kümme päewa pärast seda, kui Eesti 
Parlamendi nõusolek talle teada on anind.

Artikkel 24.
Käesolew leping on sõlmitud esmalt 

määramata aja peale ning jääb jõusse nii 
kauaks, kuni ta ühe Kõrge Lepinguosalise 
poolt üles pole üteldud 3-kuulise etteteata­
misega. Käesolew leping kaotab oma j õit 
kolme knu pärast peale iilemalnimetatnd 
»viisil tehtud ülesütlemist.

Mille tõenduseks Kõrgete Lepinguosaliste 
»volinikud käesolewa leping»» alla oit kirju­
tanud ning endi pitseritega warustannd.

Tehtud Tallinnas, kahes prantsuskeelses 
algkirjas üheksateistkümnendal oktoobril 
1922 a.

A nt. Piip.
B 6 la de B a l l a g i - P o r d â n y.

Article 22.
Ne seront pas censés déroger au prin­

cipe du traitement de la nation la plus fa­
vorisée, qui est la base du présent Traité-, 
les franchises, immunités et privilèges men­
tionnés ci-après savoir:

a) Les privilèges qui ont été ou seront 
accordés à des Etats limitrophes;

b) Les privilèges qui ont été ou qui se­
ront consentis par l’une des Hautes Parties 
Contractantes à un tiers Etat en vertu d’une 
union douanière déjà existante ou qui sera 
conclue à l’avenir;

c) Les franchises, immunités et privi­
lèges que l’Esthonie accorde ou accordera 
à la Lithuanie ainsi qu’à la Finlande.

Article 23.
Le présent Traité sera ratifié et les rati­

fications seront échangées à Budapest 
aussitôt que faire se pourra. En vertu des 
pouvoirs que la législation hongroise lui 
confère, le Gouvernement Hongrois con­
sent à ce que le présent Traité soit mis en 
vigueur dix jours après que l’approbation du 
Parlement Esthonien lui sura été notifiée.

Article 24.
Le présent Traité est conclu tout d’abord 

pour une durée indéterminée et restera en 
vigueur tant qu’il ne sera pas dénoncé par 
l’une des Hautes Parties Contractantes 
moyennant un avis donné trois mois à 
l’avance. Le présent Traité cesse d’être 
en vigueur trois mois après avoir été dé­
noncé de la façon susmentionnée.

En fois de quoi les plénipotentiaires des 
Hautes Parties Contractantes ont signé le 
présent Traité et l’ont revêtu de leur 
cachet.

Fait à Reval en double original fran­
çais, le dix-neuf octobre 1922.

A n t. Piip (L. S.)
Béla de Ballagi-Pordâny (L. S.)
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Nimekiri A.

Eesti tariifi 
paragr.

K aupa d e it t in etus.
Alandus

°/o

Ex par. 15.
3.

Würtsiö:
Paprika pulbris ......................................................... 75

Ex par. 21.
1.

Märkus:

T ubak:
Lehtedes ja lehepakkides wartega ja ilma, tubaka 

warred ...................................................................
Selles par. 21 positsioonis ülesloetud kaupasid wõib 

sisse wedada ainult tubakatehaste tarwituseks.

20

Ex par. 28. 1.

Märkus:

2.
a 

aa) 
bb)

b
M ärtus:

Marjawiinad:
igasugused, sisseweetawad waatides:

mis kuni 16° alkoholi si sa ld arvad..........................  
mis üle 16° ja kuni 25° alkoholi incl. sisaldawad .

Wiinad, mis üle 25° alkoholi sisaldawad, käiwad 
par. 27 alla.

Pudelites sisseweetawad:
wahuta wiinad:
mis kuni 16° alkoholi sisaldawad............................... 
mis 16° ja kuni 25° alkoholi incl. sisaldawad . . . 
igasugused wahuwiinad............................................

35%=Iift alandust kuni 16-kraadiliste wiinade jaoks ja 
25%=Iift alandust wahuwiinade jaoks kõrgendatakse 
wastawalt 45% ehk 35% peale, kui need wiinad 
warustatud on tunnistustega, mis Ungari amet­
likkude laboratooriumide poolt wälja antud, mis 
iunnistamad nende puhtust ja nende õigust regio- 
uaal-päritolu nimetamise peale.

35
25

35
25
25

Ex par. 32. Igasugused loomulikud p u r g a t i i ni­
in i n e r a a l w e e d :

Allikad Aeskulap, Apenta, Deök Ferencz, Erzsébet, 
Ferencz, Jozsef, Herkules, Hargony, Hunyadi Ja­
nos, Jgmàudi, Jwândai, Kirâly, Szegedi, Petosi, 
Szent Jstwân ...................................................... 40

Ex par. 120. Seep:
1. Tualettseep, wedel, kõwa roõt pulbris.......................... 20

Ex par. 167. Masinad:

Ex par. 169.

3.

4.

5.

6.

3.
4.

Igasugu dünamo-elektri-masiuad ja elektro-mooto- 
rid, elektrotransformaatorid....................................

Põllutöömasinad, mitte eriti nimetatud ja igasugu 
traktorid   

Lokomobiilisid ühes rehepeksumasinatega, mis roilja 
täielikult puhasta ivad ........................................

1—2 hobuse adrad, tuulamismasinad, laiali-külroi- 
masinad ..................................................................

Füüsika, astronoomia, matemaatika jne. instrumendid 
ja aparaadid ning elektrotehnika tarbeasjad.

Elektri-hõõglambid, söösüütega ...............................
Elektri-hõõglambid, metallsüütega...............................

20

30

30

33г/з

25
25
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Nimekiri В.

Ungari tariifi 
paragrahwid. Kaupade nimetus. Kontingendid.

Ex 183. Puumilla lõugad, üheniidiliseü, toured, alla (Inglise) 
ur. 50.

Ex 184. Puumilla lõngad, kaheuiidilised, toored, alla (Inglise) 
nr. 50.

Ex 185. Puumilla lõngad, kolme- ja rohkem niidilised, 
ühekordselt korrutatud, toored, numbrites alla 
(Inglise) nr. 50.

Ex 186. Puumilla lõngad, kolme- ja rohkem niidilised, 
kahekordseks root rohkem korrutatud, toored, numb­
rites alla (Inglise) nr. 50.

Ex 187. Puumilla lõugad, mis üles loetud art. 183, 184, 185, 
186, pleegitud, märwitud mõi trükitud.

Ex 189. Puumilla kangad, lihtsad, koetud puumilla lõngast 
nr. 50 mõi alla seda, millel 38 niiti mõi wähem 
5 ruut.-mm peal, pleelimata, pleegitud, märwitud 
ivõi trükitud, joonistustega ivõi ilma.

Ex 190. Puumilla kangad, koetud puumilla lõngast nr. 50 
ja üle seda, millel 38 niiti mõi rohkem 5 ruut­
uun peal, pleekimata, pleegitud, märwitud mõi 
trükitud, joonistustega mõi ilma.

Ex 204. a, b ja c Linased lõngad, üheniidilised mõi korrutatud, pleeki­
mata, pleegitud mõi märwitud.

Ex

Ex

Ex

Ex

207. '

216.

217.

229.

а

Linased ja ramie kangad, ilma joonistusteta, pleeki­
mata, pleegitud, märwitud root trükitud.

Kangad kanepist ja muust par. 205 minetatud aiue- 
test, sellesse klassi kuuluroate lõugadega segatult 
wõi ilma segamata, ilma joonistusteta, pleekimata, 
pleegitud mõi märwitud.

Juute kangad, pleekimata, ilma joonistusteta, mille­
del 2 ruut-cm peale kuni 400 kude ja lõime.

Linased koetud riided, eriti nimetamata trükitud mõi 
ilma:

Tekstiilainete 
ja toodete 

kontingendiks 
on määratud 
40 wagunit 
aastas(25.000 
puuda ühte­
kokku). Trüki­
tud lõngade 
ja kangaste 
proportsioon 
ei tohi tõus­
ta üle õ°/0 
kogu kontin­

gendist.

а mille raskus üle 700 grammi ruutmeeter,

b mille raskus üle 200 grammi kuid alla 700 grammi 
ruutmeeter,

с mille raskus kuni 200 grammi ruutmeeter.
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Ungari tariifi 
paragrahwid.

Kaupade n imet u s. Kontingendid.

Ex 296.
а

b

Paber, eriti nimetamata:
аа) ajalehe- ja trükipaber,
ab) muu paber, fatiueerituö, 

paber, liueerituõ...................................................... 480 roagunit ans­
tas (300.001) p.).

Ex 361.
а

ühekordne j a m it me kordu e wineer:
1. mä Huimata,

Ex 356, 357, 
358 ja 859.

2. wärwitud, lakeeritud, wahatatud wõi poleeritud.

Puntooted, eriti nimetamata:

18 wagunit aas- 
tag(ll.< Oiipuubo).

Toolipõhjad ja seljatoed (tenuclt ja üksikutes osa­
des), ühe- ja mitmekordsest wineerist (pehmest 
puust, kasepuu kaasa arwatud) lakeeritud, trükitud, 
põletatud, wälja lõigatud wõi treitud, wõi soojusega 
wormitud ..............................................................

1 5 wagunit 
! aastas

(100.000 
j t lifti).

Märkus. ülal kindlaksmääratud kontingentisiö täidetakse wõi- 
maliknlt igakuulistes ühesuurustes osades.

Nimekiri С.

Ungari tariifi 
paragrahwid. Kaupade nimetus. Kontingendid.

Ex 88.

Märkus.

Toored lehm ana had, prepareerimata, kuiwad 
ja kniwalt soolatud .............................................

Selle kontingendi täitmine sünnib igakuulistes ühe­
suurustes osades.

18 roagunit aas­
tas (6.O00 tükki».
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Liste A.

Numéro du 
tarif estho-

nien.

Ex Art. 15.
3.

Ex Art. 21.
1.

Remarque.

Ex Art. 28. 1.

Remarque.

2.
a.

aa.
bb.

b.
Remarque.

Ex Art. 32.

Ex Art. 120. 1.
Ex Art. 167.

3.

4.

5.

6.

Ex Art. 169.

3.
4.

Désignation des produits.
Réduc­

tion 
p. 100.

Epices:
Paprika en poudre.................................................

Tabac:
En feuilles et en paquets de feuilles, avec ou sans 

côtes, côtes de tabac........................................... •
Les marchandises dénommées dans cette position de 

l’article 21 sont importables seulement pour l'usage 
des manufactures de tabac.

Vins de raisin:
De toute espèce, importés en fûts:
Contenant au plus 16° d’alcool..................................
Contenant plus de 16° et jusqu'à 25" d'alcool incl. . 
Les vins contenant plus de 25" d'alcool suivent le 

régime du numéro 27.
Importés en bouteilles:

Non mousseux :
Contenant au plus 16° d'alcool..................................
Contenant 16° et jusqu'à 25 d'alcool incl...................... 
Mousseux de toute espèce............................................  
L'exonération de 35 p. 100 pour les vins jusqu'à 16" 

et de 25 p. 100 pour les vins mousseux sera portée 
respectivement à 45 p. 100 et à 35 p. 100 lorsque 
ces vins seront accompagnés de certificats émis 
par les laboratoires officiels hongrois, attestant 
leur purété et certifiant leur droit à une appellation 
régionale d'origine.

Eaux minérales purgatifs naturel­
les ci-après dénommées:
Souces Aeskulep. Apente, Déâk Ferencs, Erzzébet. 

Ferencs. Jozsef. Herkules, Horgony, Hunyadi. Ja­
nos, Igmândi. Ivândai, Kiraly, Szegedi. Petôfi, 
Szent Istvan .......................................................

Savon:
Savon de toilette, liquide, solide ou en poudre . . .

Machines et appareils:
Machines dynamo-électriques et moteurs électriques 

de toute espèce, transformateurs électriques . .
Machines agricoles, non spécialement dénommées 

et tracteurs de toute espèce..............................
Locomobiles avec batteuses, nettoyant entièrement 

le blé.....................................................................
Charrues pour 1—2 chevaux, trieurs, machines à en­

semencer dispersant largement le blé................
Instruments et appareils de physi­

que, d’astronomie, de mathématique 
etc., ainsi qu’ accessoires électro­
techniques:
Lampes électriques incandescentes, à fil de charbon 
Lampes électriques incandescentes, à fil de métal

75
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35
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20

20

30

30
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25
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Liste В.

Numéro 
du tarif 

hongrois.
Désignation des produits. Contingents.

Ex 183.

Ex 184.

Ex 185.

Ex 186.

Ex 187.

Ex 189.

Ex 190.

Ex 204.

Ex 205.

Ex 207.

Ex 216.

Ex 217.

Ex 229.

a, b, c.

a, b et c.

a.

Fils de coton, ordinaires, écrus, des numéros infé­
rieurs au numéro 50 anglais..............................

Fils de coton, en deux fils, écrus, des numéros infé­
rieurs au numéro 50 anglais..............................

Fils de coton, en trois fils ou plus, retors d’une simple 
torsion, écrus, des numéros intérieurs au numéro 
50 anglais..................................................................

Fils de coton, en trois fils ou plus, retors d’une tor­
sion double ou plus, écrus, des numéros inférieurs 
au numéro 50 anglais.............................................

Fils de coton, dénommés aux numéros du tarif 183, 
184, 185 et 186, blanchis, teints ou imprimés . . .

Tissus de coton ordinaires, tissés avec des fils de 
coton numéro 50 ou moins, ayant 38 fils ou moins 
par 5 mm. carrés, écrus, blanchis, teints ou impri­
més, à dessins ou sans dessins..............................

Tissus de coton, tissés avec des fils de coton numéro 
50 ou plus, ayant 38 fils ou plus per 5 mm. carrés, 
écrus, blanchis, teints ou imprimés, à dessins ou 
sans dessins............................................................

Fils de lin ordinaires ou retours, écrus, blanchis 
ou teints ...............................................................

Fils de chanvre ordinaires ou retors, écrus, blanchis 
ou teints.................................................................

Tissus de lin et de ramié, sans dessins, écrus, blan­
chis, teints ou imprimés........................................

Tissus de chanvre et d’autres matières dénommées 
au numéro 205, mélangées ou non d’autres fils ren­
trant dans cette classe, sans dessins, écrus, blan­
chis ou teinte...........................................................

Tissus de jute, écrus, sans dessins, ayant au plus 40 
fils de chaîne et de trame par 2 cm. carrés . . .

a.
b.

c.

Etoffesdelainetissées, nonspécia- 
1 e m c n t dénommées, imprimées ou non:
pesant plus de 700 grammes par mètre carré . . .
pesant plus de 200 grammes, mais moins de 700 

grammes par mètre carré...................................
pesant 200 grammes ou moins par mètre carré . .

Le contingent 
pour les matières 
textiles et ouv­
rages en matières 
textiles est fixé à 
40 wagons par an 
(25i)00 ponds) en 
tout. La propor­
tion des fils et 
des tissus impri­
més ne doit pas 
dépasser 5 p. 100 
du contingent en-
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Numero 
du tarif 

hongrois.
Désignation des produits. Contingents.

Ex 296. Papier non spécialement dé­
nommé:

a.

b.

aa. 
ab.

papier de journal et d’imprimerie.............................  
autre, satiné ................................................................  
papier réglé ................................................................

1 Contingent : 480 
wagons par an

1 (3.000.000 ponds .

Ex 351. Placages et contreplacages en 
bois:

a. 1.
2.

écrus .................................................................................
teints, vernis, cirés ou polis.......................................

1 18 wagons par an 
f (11.000 ponds).

Ex 356, 
357, 358 
et 359.

Remarque.

Ouvrage en bois non spécialement 
dénommés:
Fonds de siège ou de dossiers (pièces et parties iso­

lées), plaqués ou contre-plaques (en bois tendre y 
compris le bouleau) vernis, imprimés, pyrogravés, 
sculptés ou moulurés ou thermoplastiques . . .

Les livraisons sur les contingents ci-dessus fixes s’ef­
fectuent autant que possible par des quotes-parts 
mensuelles égales.

i 5 wagons par an 
i (100.000 pièces).

Liste С.

Numéro 
du tarif 

hongrois.
Désignation des produits Contingents.

Ex 83.

Remarque.

Peaux brutes de vaches, non préparées, sèches et 
salées à sec...........................................................

Les livraisons sur ce contingent s’effectuent par des 
quotes-parts mensuelles égales.

) 18 wagons par an 
j (6.000 pièces).
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Löpuprotokoll.
Kaubalepingule, mis tänasel päewal sõlnii- 
tud, alla kirjutama hakates, au allakirjutanud 
woliuikud järgmised deklaratsioonid teinud:

Artikkel 3 kohta.
On kokku lepitud, et artikkel 3 määrused, 

millede järgi mõlema lepinguosalise kodanik­
kudel õigus on kõigis kohtutes wälja astuda, 
mitte ei käi maksuta kohtuliku abi, cautio 
judicatum solvi ulatuse pärandatawa liikuma 
ivarandusc malitsemise uing mõlausaldajate 
seisukorra kohta pankroti korral, eeldades, 
et need asjad korraldatakse kas mastastikku- 
se alusel wõi kohtulikn abiandmise kohta 
sõlmitnd erilepingu kaudu.

Artikkel 3 ja artikkel 5 kohta.
Kõrged Lepinguosalised jätawad endile õi­

guse järgmistes asjades erikokkuleppeid teha:

a) intellektuaalse omanduse ning eriti 
ülesleiduste patentide kaitsmine,

b) »vastastikune kohtulik abiandmine.
Artikkel 16 kohta.

Lepinguosalised kohustama- tarwilikke 
samme astuma mõimalust mööda otsekoheste 
takside sisseandmiseks, wähemalt tähtsamate 
ainete ja ühenduste suhtes, reisijate ja kau­
pade otsekohese meo kergendamise otstarbel.

Artikkel 19 kohta.
Artikkel 1 ja artikkel 19 määruste täit­

miseks püüawaö mõlemad walitsused äri­
meeste, wabrikantide, töösturite ja nende 
esitajate miibimist nende territooriumidel 
hõlbustada, eriti mis puutub makswate po- 
litscimääruste põhjal nõutud miisumitesse.

Mille tõenduseks »volinikud käcsolewale 
protokollile alla on kirjutanud.

Tehtud Tallinnas, 19. oktoobril 1922 a.
Ant. Piip.

Bêla de B a l l a g i - P o r d â N y.

Protocole final.
Au moment de procéder à la signature 

du traité de commerce, conclu en date de ce 
jour, les Plénipotentiaires soussignés ont fait 
les déclarations suivantes:

ad Art. 3.
Il est entendu que les dispositions de 

l’article 3 selon lesquelles les ressortissants 
des deux Parties Contractantes auront le 
droit d’ester en justice devant les tribunaux, 
ne s’appliquent pas à l’assistance judiciaire 
gratuite, à la dispense de la caution ..judica­
tum solvi“, à l’administration de la succes­
sion mobilière et à la situation des créanciers 
en cas de faillite, étant donné que ces ma­
tières seront réglées sur la base de la réci­
procité ou par un traité spécial concernant 
l'assistance judiciaire.

ad. Art. 3 et ad Art. 5.
Les Hautes Parties Contractantes se ré­

servent de conclure des accords spéciaux 
sur les matières suivantes :

a) protection réciproque de la propriété 
intellectuelle et particulièrement protection 
des brevets d’invention,

b) aide judiciaire réciproque.
ad Art. 16.

Les deux Parties Contractantes s’enga­
gent à prendre les mesures nécessaires pour 
établir, autant que possible, des taxes direc­
tes, au moins pour les principaux articles et 
relations les plus importantes, afin de faci­
liter le trafic des voyageurs et marchandi­
ses.

ad Art. 19.
En exécution des dispositions de l’Article 

1-er et de l’Article 19 les deux Gouverne­
ments s’efforceront de faciliter le séjour sur 
leurs territoires respectifs des négociants, 
fabricants, industriels et de leurs représen­
tants, particulièrement en ce qui concerne 
le visa exigé par les règlements policiers 
en vigueur.

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont 
signé le présent protocole.

Fait à Réval, le 19 octobre 1922.
Ant. Piip.

Béla de Ballagi-Pordâny.
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Nr. 70. Riigikogu poolt 7. m ä r t s i l 1923 a. mastuwõetud
Seadus sõjariistadega ja laskemoonaga kanplemise üle peetama kontrolli kohta käima 

konmcntsiooniga liitumise üle. *)
§ 1. Liituda sõjariistadega ja laskemoonaga kauplemise üle peetama kontrolli 

kohta käima kouwentsiooniga, mis Saint-Gerinain-en-Laye's 10. sept. 1919 a. alla kirju­
tatud ja mille algtekst Prantsuse Wabariigi Walitsuse arhiiwides deponeeritud.

Konwentsioon ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärgnewalt ühes käesoicma 
seadusega.

§ 2. See seadus astub jõusse tema wasruivõtmisega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu abiesimees K. W i r m a.
Abisekretäär J. Berg m a n.

Konwentsioon sõjariistadega ja laskemoo­
naga kauplemise üle peetama kontrolli koh­
ta ja protokoll, mis on alla kirjutatud Saint- 
Germain-en-Laye's 10. septembril 1919 a.

Ameerika ühisriigid, Belgia, Boliiwia, 
Briti Kuningriik, Hiina, Kuuba, Ekmator, 
Prantsusmaa, Greeka, Guatemala, Haiti, 
Hedjaz, Itaalia, Jaapan, Nicaragua, Paa- 
nama, Peru, Poola, Portugal, Rumeenia, 
Serbia-Kroaatia-Sloweeni riik, Siiam ja 
Tshcho-Slowakkia riik,

silmas pidades, et pikk lõpulejõudnud sõda, 
millesse segasid endid üksteise järele suu­
rem osa rahmusi, koondas paljudes ilma- 
osades suured sõjariistade ja laskemoona ko­
gud, mille laialilagunemine tooks hädaohtu 
rahule ja amalikule julgeolekule,-

silmas pidades, et teatud ilmaosaües on 
tarwis teostada iseäralist walwet sõjariista­
dega ja laskemoonaga kauplemise ja nende 
omandamise üle;

silmas pidades, et kokkulepitud otsused, 
nimelt Brüsseli aktis 2. juulist 1890 a., mää­
rates sõjariistadega ja sõjamoonaga kauple­
mise teatud mail, ei masta enam praegusele 
olukorrale, mis nõuab enam laialisemaid 
määrusi, mis käiksid enam kaugemate maa-

Convention relative au contrôle du com­
merce des armes et des munitions et proto­
cole signés à Saint-Germain-en-Laye le 

10. septembre 1919.

Les états-unis d’Amérique, la Belgique, 
la Bolivie, l’empire Britannique, la Chine, 
Cuba, l’Equateur, la France, la Grèce, le 
Guatémala, Haïti, le Hedjaz, l’Italie, le Ja­
pon, le Nicaragua, le Panama, le Pérou, la 
Pologne, le Portugal, la Roumanie, l’Etat 
Serbe-Croate-Slovène, le Siam et l’Etat 
Tchéco-Slovaque.

Considérant que la longue guerre qui 
vient de prendre fin et à laquelle ont été suc­
cessivement mêlées la plupart des Nations 
a eu pour effet d’accumuler, dans diverses 
parties du monde, des quantités considérab­
les d’armes ou de munitions de guerre dont 
la dispersion constituerait un danger pour la 
paix et la tranquillité publique;

Considérant que, dans certaines parties 
du monde, il est nécessaire d’exercer une 
surveillance spéciale du commerce et de la 
détention des armes et des munitions;

Considérant que les stipulations conven­
tionnelles, notamment Г Acte de Bruxelles du 
2 juillet 1890, réglementât le trafic des armes 
et des munitions dans certaines régions, ne 
correspondent plus aux cironstances actuel­
les. qui exigent des dispositions plus déve- 

') „Riigi Teataja" nr. 55/56, 1923 a.
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alade kohta Aafrikas, ja mis nõuab samasuguse 
korra maksmapanemist teatud Aasia maa­
aladel,'

silmas pidades, et teatud maakohtadega 
naabruses olema merepiirkonna ülewalwe 
iseäranis tarmilik on Walitsuse poolt tarmi- 
tnsclc »võetud abinõude edukaks läbiwiimi- 
seks nii neisse maakohtadesse sõjariistade ja 
laskemoona sissemeo kohta kui ka tähendatud 
sõjariistade ja laskemoona mäljaweo kohta 
ivüljaspvole nende metropoolseid maa-alasid;

ja ära määrates, et seitsme aasta pärast 
lüesvlcn' konwentsioon läbiwaatamise alla 
ivõctaksc, saadud kogemusi arwesse mõttes, kui 
Nahmaste Liidu enamus tarmiduse korral 
selles mõttes soomi amaldab,

on määranud oma täiswolinikkudeks:

Ameerika ü h i s r i i k i d e Presi­
dent:

Auwääriline Frank Lyon Polk, Riigi
Sekretääri abi:

Auwääriline Henry White, endine ühis- 
riikidc erakorraline saadik ja täismolinik 
Roomas ja Pariisis:

Kindral Tasker H. Rliss, ühisriikide sõ- 
jawäeline esitaja Kõrgema Sõjanõukogu juu­
res.

Tema Majesteet Belgia Ku­
ningas:

H. Panl Hymans, Välisminister, Riigi 
Minister:

H. Jules van den Heuvel, Tema Majes­
teedi Belgia Kuninga erakorraline saadik ja 
täiswolilinc minister, Riigi Minister:

H. Emile Bandervclde, Kohtuminister, 
Riigi Minister.

B o l i i m i a W a b a r i i g i President:

H. Ismail Montes, Boliiwia erakorrali­
ne saadik ja täismoliline minister Pariisis.

Tema Majesteet Sunr - B r i t an­
nia, Iiri- ja Briti Meretaguste 
maade Kuningas, India J s e m a - 
litseja:

Wäga Auwääriline Arthur James 
Balfour, O. M., M. P., Riigi »välisasjade 
Sekretäär:

Wäga Auwääriline Andren» Bonar Law, 
M. P., Era pitsati Lord: 

loppées portant sur des territoires plus ét­
endus en Afrique et l’établissement d’un ré­
gime analogue sur certains territoires 
d’Asie;

Considérant qu’une surveillance particu­
lière de la zone maritime avoisinant certai­
nes contrées est nécessaire pour assurer 
l’efficacité des mesures prises par les Gou­
vernements. tant en ce qui concerne l’impor­
tation des armes et des munitions dans ces 
contrées qu’en ce qui concerne l’exportation 
desdites armes et munitions hors de leurs 
territoires métropolitains:

Et sous la réserve qu’à l’expiration d’une 
période de sept ans la présente Convention 
sera sujette à revision en tenant de l’expé­
rience acquise, si le Conseil de la Société des 
Nations, agessant en cas de besoin à la ma­
jorité, émet un voeu dans ce sens;

Ont désigné pour leurs Plénipotentiai­
res:

Le Président des Etat-Unis 
d’A m e r i q u e:

L’Honorable Frank Lyon Polk, Sous- 
Secrétaire d’Etat;

L’Honorable Henry White, ancien Am­
bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
des Etats-Unis à Rome et à Paris;

Le Général Tasker H. Bliss, Représen­
tant militaire des Etats-Unis au Conseil su­
périeur de Guerre;

Sa Majesté le Roi des Belges:

M. Paul Hymans, Ministre des Affaires 
étrangères, Minisre d’Etat:

M. Jules van den Heuvel, Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de S. 
M. le Roi des Belges, Ministre d’Etat:

M. Emile Vandervelde, Ministre de la 
Justice, Ministre d’Etat;

Le président de la République 
de Bolivie:

M. Ismail Montes, Envoyé extraodinairc 
et Ministre plénipotentiaire de Bqlivie à 
Paris:

Sa Majesté le Roi de Grande­
Bretagne et d’Irlande et des ter­
ritoires Britanniques au delà 
des Mers, empereur des Indes:

Le Très Honorable Arthur James Bal­
four, O. M., M. P., Secrétaire d’Etat pour 
les Affaires étrangères;

Le Très Honorable Andrew Bonar Law. 
M. P., Lord du Sceau privé;
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Wäga Numnciriline Vicomte Milner, ®. 
C. B., G. C. M. G., Rii^i Asumaade Sekrc- 
tciär;

Wäga auimääriline George Nicoll Barnes, 
M. P., Minister ilma portfellita,'

ja
K a n a a d a Dominiooni e e st :
Auivääriline Sir Albert Edmard Kemp, 

K. C. M. G., ülemere Wägede Minister .
A u st r a a l i a P r i i r i i g i c c st :

Auivääriline George Joster Pearce, Kait­
seminister.

L õ u n a - A a f r i k a Uniooni e e st:
Wäga Auwääriliue Bicvmte Milner, G.

C. B., G. C. M. G.
U u e - M e r e in a a Dominiooni e e st:

Auivääriline Sir Thomas Mackenzie, K. 
C. M. G., Uue-Meremaa ülemkvmmissar 
ühendatud Kuningriikides.

India e e st :
Wäga Amwääriline Baron Sinha, K. (5., 

Riigi abisekretäär India jaoks.
Hiina W a b a r i i g i P r e s i d c >l t :

H. Lou Dseug-Tsiaug, Wälismiuister,'

H. Cheugtiug Thomas Wang, endine 
Kaubandus- ja Põllutöömiuister.

Kuuba W a b a r i i g i President:

H. Antonio Sanchez de Bustamante, õi­
gusteaduse fakulteedi dekaan Havanna üli­
koolis. Kuuba Rahwuswahclise Õiguse Seltsi 
President.

E k w a t o r i W a b a r i i g i President:

H. Dorn t) dc Alsna, Ekwatori erakorra­
line saadik ja täisivoliline niinister Pariisis.

Prantsuse Wabariigi Presi­
dent:

H. Georges Clemenceau, Nõukogu Presi­
dent, Sõjaminister,'

H. Stephen Pichon, Wälisminister,'

H. Lmlis-Lucien Klotz, Rahaminister;

H. André Tardieu, Prautfuse-Ameerika 
sõjaliste asjade Peakommissar;

H. Jules Cambon, Prantsuse saadik.

Le Très Honorable Vicomte Milner, О. С. 
В., О. С. M. О., Secrétaire d’Etat pour les 
Colonies;

Le Très Honorable George Nicoll Barnes, 
M. P., Ministre sans portefeuille;

Et: i
pour le Dominion du Canada:
L’Honorable Sir Albert Edward Kcnip, 

K. C. M. G., Ministre des Forces d’Outrc- 
Mer;

pour le C o m in o n w e a 11 h d’A u s t - 
r a 1 i e :

L’Honorable George Joster Pearce, Mi­
nistre de la Défense;

pour l’U n i o n Sud-Africaine:
Le Très Honorable Vicomte Milner, G. 

C. B., G. C. M. G.;
pour le D o m i n i o n de la Nouvelle- 

Zélande:
L’Honorable Sir Thomas Mackenzie. K. 

C. M. G., Haut-Commissaire pour la Nou­
velle-Zélande dans le Royaume-Uni:

pour 1’ 1 n d e :
Le Très Honorable Baron Sinha, K. C., 

Sous-Secrétaire d’Etat pour l’Inde.
Le Président de la République 

Chinoise:
M. Lou Tseng-Tsiang, Ministre des Affai­

res étrangères;
M. Chengting Thomas Wang, ancien Mi­

nistre de l’Agriculture te du Commerce:
Le Président de la République 

Cubaine:
M. Antonio Sanchez de Bustamante, 

Doyen de la Faculté de droit de l’Univcrsité 
de La Havane, Président de la Société cu­
baine de Droit international:

Le Président de la République 
de l’Equateur:

M. Dorn y de Alsua, Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire de l’Equa­
teur à Paris:

Le Président de la République 
Française:

M. Georges Clemenceau, Président du 
Conseil, Ministre de la Guerre;

M. Stephen Pichon, Ministre des Affaires 
étrangères;

M. Louis-Luzien Klotz, Ministre des 
Finances;

M. André Tardieu, Commissaire général 
aux Affaires de guerre franco-américaines ;

M. Jules Cambon, Ambassadeur de 
France :
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T e m n M rtje ste et Gre e k n K u it i it= 
П a s :

H. Nicvlrts Polrtis, Wälisminister;

H. Athos Nvmanos, erakorraline saadik 
jrt taiswoliline minister Prantsuse Wabarii- 
gis.

G it n t e nt ala W a b a r i i g i Presi­
dent:

H. Joaquim Mendez, endine Töö-, Hari­
dus- ja Riigi Minister, Guatemala erakor­
raline saadik ja täismoliline minister 
Washingtonis, erakorraline saadik ja täis- 
wvliline minister eriülesandeks Pariisis.

Haiti W a b a r i i gi President:

H. Tertullieu Guilbaud, erakorraline saa­
dik ja täismoliline minister Ekmatoris.

Tema Majesteet H e d j a z'i K n - 
n ingas:

H. Rnstenr Haidar,'
H. Abdul Hadi Avuni.
T e ma Majesteet Itaalia Krr- 

n i rt g a s :
Anivääriline Tomasso Tittont, Knnittg- 

riigi Senator, Wälisininistcr,'

Anivääriline Vittorio Scialoja, Kuning­
riigi Senator,'

Anivääriline Maggiorino Ferraris, Ku­
ningriigi Senator,'

Anivääriline Guglielmo Marconi, Ku­
ningriigi Senator,'

Uuwääriline Silvio Crespi, Saadik.
Tema Majesteet Jaapani Kei­

ser:
H. Vicontte Chinda, Tema Majesteedi 

Jaapani Keisri erakorraline saadik ja täis- 
woliline minister Londonis,'

H. K. Matsui, Tema Majesteedi Jaapani 
Keisri erakorraline saadik ja täismoliline 
minister Pariisis'

H. H. Jjnin, Tema Majesteedi Jaapani 
Keisri erakorraline saadik ja täismoliline 
minister Roomas.

N i c a r a g u a W a b a r i i g i Presi­
dent:

H. Salvador Chamorro, Saadikntekvja 
President.

P a a n a m a W a b a r i i g i President:

H. Antonio Burgos, Paanama erakorra-

SaMajestéle roides H elle nés:

M. Nicolas Politis, Ministre des Affaires 
étrangères;

M. Athos Romanos, Envoyé extraordi­
naire et Ministre plénipotentiaire auprès de 
la République française;

Le Président,de la République 
de Guatémala:

M. Joaquim Mendez, ancien Ministre 
d’Etat aux Travaux publics et à l’instruction 
publique, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire du Guatémala à Washing­
ton, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­
potentiaire en mission spéciale à Paris;

Le President de la République 
D" H aï t i:

M. Tertullien Guilbaud, Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire d’Haiti 
à Г Equateur ;

Sa Majesté le roi du Hedjaz:

M. Rustem Haidar;
M. Abdul Hadi Aouni;
Sa Majesté le го! d'Italie:

L’Honorable Tommaso Tittoni. Sénateur 
du Royaume, Ministre des Affaires étran­
gères;

L’Honorable Vittorio Scialoja, Sénatcui 
du Royaume;

L’Honorable Maggiorino Ferraris, Séna­
teur du Royaume;

L’Honorable Guglielmo Marconi, Séna­
teur du Royaume;

L’Honorable Silvio Crespi, Député ;
Sa Majesté Г Empereur du 

Japon:
Le Vicomte Chinda, Ambassadeur extra­

ordinaire et plénipotentiaire de S. M. l’Em­
pereur du Japon à Londres:

M. K. Matsui, Ambassadeur extraordi­
naire et plénipotentiaire de S. M. l’Empc- 
reur du Japon à Paris:

M. H. Ijuin, Ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire de S. M. l’Empereur du 
Japon à Rome;

LePrésidentdelaRépubliquc 
de Nicaragua:

M. Salvador Chamorro, Président de la 
Chambre des Députés:

Le Présidentde la République 
de Panama:

M. Antonio Burgos, Envoyé extraordi- 
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line saadik ja täiswolilinc minister Madrii- 
dis.

P e r и 2'è a b ari i gi P r e s i d e n t :

H. Carlos b>). Candauio, Peru erakorrali­
ne saadik ja täisivoliliue minister Madrii- 
dis.

P o o l a W a b a r i i g i P resident:

H. Ignace I. Padcrewski, Ministrite 
Nõukogn President ja Välisminister,'

H. Roman Dmowski, Poola Rahwuslise 
.4 viril ce President.

P o r t n g a l i 23 a b a r i i g i Presi­
dent:

Tr. 2lffonso da Costa, endine Ministrite 
Rõutoan Preside»t;

Dr. Zlugusto Viit.3 Biei ra T oa res, endine 
Välisminister.

Ï e in a Di a jest e e t R u m e e n i a .4 n - 
n i n g a s:

H. Nicolas Misu, Rumeenia erakorraline 
saadik ja taiswoliline minister Londonis,'

Tr. Alerander Vaida-Voewod, Minister 
ilma portfellita.

T e m a Dc a j e s t e e t Terbia- M r v a a­
t i a - S l o w e e n i M n ning a s:

H. N. P. Pachitch, endine Ministrite Nöu- 
togu President;

H. 2lntc Trumbie, Välisminister;

H. Iwan Folger, Dr. jur.
T e lit a M a j e steet Siiami K u - 

ninga s :
Tema »rörguS Prints Charvon, Tema Ma­

jesteedi Tiimin Uuninga erakorraline saa­
dik ia täiswolilinc minister Pariisis;

Tema kõrgus Prints Traidos Prabaudhn, 
Riigi Välisasjade Sekretääri abi.

^sheho-^loivakkia V a b a r i i a i 
P r e s i d e n t :

H. Charles Kramar, Ministrite Nõukogu 
President;

H. Edouard Benes, Välisminister.

»kcs pärast heas ja tarwilises korras tnn- 
uustatud wolituste wahckamist kokku leppisid 
järgmistes määrustes:

__ Peatükk I.
Sõjariistade ja sõjamoona wäljawcdu.

P a r a g r a h w 1.
Kõrged Lepinguosalised Pooled kohustrt- 

wad ära keelama järgmiste sõjariistade iväl- 

naire et Ministre plénipotentiaire de Panama 
à Madrid;

Le Président de la République 
du Pérou:

M. Carlos G. Candamo, Envoyé extra­
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de 
Panama à Madrid:

Le Président de la République 
Polonaise:

M. Ignace J. Paderewski. Président du 
Conseil des Ministres. Ministre des Affaires 
étrangères;

M. Roman Dmowski, Président du Co­
mité national polonais;

Le Président de la République 
Portugaise;

Le Docteur Affonso da Costa, ancien 
Président du Conseil des Ministres:

Le Docteur Augusto Luiz Vieira Soares, 
ancien Ministre des Affaires étrangères:

Sa Majestéleroi d e Roumaine:

M. Nicolas Misu. Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Roumaine à 
Londres:

Le Docteur Alexander Vaida-Voevod. 
Ministre sans portefeuille :

Sa Majesté le roi des Serbes, 
des Croates et des Slovènes:

M. N. P. Pachitch. ancien Président du 
Conseil des Ministres:

M. Ante Trumbic. Ministre des Affaires 
étrangères;

M. Ivan Zolger. Docteur en droit:
Sa Majesté le roi de Siam:

Son Altesse le Prince Charoon. Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de S. M. le Roi de Siam à Paris:

Son Altesse Sérénissime le Prince Trai­
dos Prabandhu. Sous-Secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères:

Le Président de la Republique 
Tchéco-Slo vaque:

M. Charles Kramàr. Président du Con­
seil des Ministres;

M. Edouard Benes. Ministre des Affaires 
étrangères:

Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
forme,

Ont convenu des dispositions suivantes:
Chapitre I.

Exportation des armes et munitions.
Article 1.

Les Hautes Parties Contractantes s'en­
gagent à interdire l'exportation des armes 
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jiui’cbit: ißiifiHVifci» fuiirtiifiî), aparaadid lõl>- 
tciuiitc pu uutti be pildttmisekö ehk igasitgttscd 
ßaasisüttltiiajaü, leegiheitjad, pommid, gra­
naadid, kuulipildujad, liiuilised wäiksekaliib- 
rilised tagautlaetawad sõjariistad, igasuguse 
mudeli järele, kui ka sõjamoona wäljawedu, 
mis nende sõjariistade liikide juures tarwi- 
tatakse. Wäljawco keeld käib nende sõjariis­
tade ja laskemoona kohta, ükskõik kas nad 
on kokku pandud ehk üksikute osadena.

Kõrged Lepinguosalised Pooled jätatvad 
enesele igal juhtumisel õiguse sõjariistade 
kohta, mille tarivitamine ci ole keelatud rah- 
ivusivahelise õiguse järele, anda õigustusi, 
mis rikumad seda keeldu, kuid aiuult selles 
mõttes, et lubada wäljawedu itcitbc hulka 
l n ii (it nui walitsuse tarwidusteks.

Tuleriistade ja sõjamoona kohta, mida 
tarwitatakse sõjas ja muuks otstarbeks, jä­
tawad kõrged Lepiuguosalised Pooled ene­
sele õiguse ära määrata tähtsuse järele saat­
mise sihti ja muid asjaolusid, nende tarwi- 
tamise eesmärki, mis jaoks nad on määra­
tud, ja otsustada igal üksikul juhtumisel, 
kas selle paragrahwi määrused ueude kohta 
käiwad.

P a r a g r a h m 2.
Kõrged Lepinguosalised Pooled kohustu- 

wad ära keelama sõjariistade ja sõjamoona 
wäljawedu olgu kokkupandult ehk osadena, 
peale sõjariistade ja sõjamoona, kui need on 
määratud maawöödesse ehk maakohtadesse, 
mis on ära märgitud alljärgnewas G para- 
grahwis.

Kõrgetel Lepiuguosalistel Pooltel jääb 
igal tingimisel õigus anda luba, mis selle 
keelu wastn käib, kuid nõuda, et need õigus­
tused saaksid autud ueude oma wõimude 
poolt, kes enne selgusele peawad jõudma, 
et sõjariistu ja sõjamoona, mille wäljawcoks 
on luba palutud, ei saadetaks niisugusesse 
tohta ehk ei leiaks niisugust tarwitamist, mis 
ci käi kokku käesolewa kouwentsivvni mää­
rustega.

P a r a g r a h w 8.
Laenake laadimised, mis sünuiwad enne 

käesvleiva kouwentsiooni jõusseastumist 
tehtud lepingute põhjal, käiwad selle kon- 
weutsivoui määruste alla.

P a r a g r a h w -1.
Kõrged Lepinguosalised Pooled kohustn- 

wad keeldumast mitte andmast wäljaweo lu- 

dc guerre ci-après énumérées: pièces d’artil­
lerie de toute espèce, appareils propres à 
lancer des projectiles explosifs ou gazogè­
nes de toutes espèces, lance-flarumes, bom­
bes, grenades, mitrailleuses et armes rayées 
de petit calibre se chargeant par la culasse, 
de tout modèle, ainsi que l’exportation des 
munitions destinées à ces diverses catégo­
ries d’armes. L’interdiction d’exportation 
s’applique à ces armes et munitions, qu’elles 
soient montées ou en pièces détachées.

Toutefois, les Hautes Parties Contractan­
tes se réservent le droit d’accorder, en ce 
qui concerne les armes dont l’emploi n’est 
pas prohibé par le droit des gens, des auto­
risations dérogeant à cette interdiction, 
mais seulement en vue de permettre des 
exportations pour les besoins de leurs Gou­
vernements ou du Gouvernement de l’une 
d’entre elles.

Dans le cas d'armes à feu et de muni­
tions susceptibles de servir à la guerre et à 
d’autres buts, les Hautes Parties Contrac­
tantes se réservent le droit de déterminer, 
d'après l’importance, la destination et les 
autres circonstances de toute expédition, 
celui de ces usages auquel elles sont desti­
nées et de décider dans chaque cas si les 
stipulations du présent article leur sont 
applicables.

Article 2.
Les Hautes Parties Contractantes s’enga­

gent à interdire l’exportation des armes à 
feu et munitions, montées ou en pièces dé­
tachées, autres que les armes et munitions 
de guerre, lorsqu’elles sont à destination des 
zones ou contrées spécifiées à l’Article 6 
ci-après.

Toutefois, les Hautes Parties Contractan­
tes se réservent le droit d’accorder des auto­
risations dérogeant à cette interdiction, étant 
entendu que ces autorisations seront déliv­
rées par leurs propres autorités, qui devront 
préalablement s’assurer que les armes ou 
munitions pour lesquelles un permis d’expor­
tation est demandé n’ont par une destina­
tion et ne doivent pas recevoir un usage 
contraire aux stipulations de la présente 
Convention.

Article 3.
Les chargements qui seront effectués en 

exécution des contrats conculs antérieure­
ment à la mise en vigueur de la présente 
Convention, seront soumis aux dispositions 
de cette Convention.

Article 4.
Les Hautes Parties Contractantes s’enga­

gent à n’accorder aucune autorisation d’ex- 
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bn niisugusele maale, kes ci taha hoolekan­
net wasttt motta, mille alla ta on määratu-, 
ehk olles utiitflifuiiufc riigi hoolekande all, 
katsub ivflljas^ovl seda riiki enesele nmret- 
seda sõjariistu ehk sõjamoona, mis on ette 
nähtud 1. ja 2. paragrahmis.

P ara gr a h ro 5.
Asutatakse Rahrousroaheline Keskbüroo, 

Rahroaste Liidu roalroe all, iilesandega kok­
ku koguda ja alal hoida igasuguseid dokumen­
te, mida roahetatakse Kõrgete Lepinguosaliste 
Poolte roahel küesoleroas konroentsioonis 
ettenähtud sõjariistadega ja sõjamoonaga 
kauplemise ja wahetamise üle.

Iga Kõrge Lepinguosaline Pool peab iga 
aasta aruande aivaldama tema poolt luba­
tud roäljawco kohta, ära tähendades sõjariis­
tade ja sõjamoona hulka ja kohta, kuhu neid 
on saadetud, üks eksemplaar sellest aruan­
dest läheb Rahivusroahelisele Keskbüroole ja 
Rahroaste Liidu Peasekretäärile.

Peale selle kohustuwad Kõrged Lepingu­
osalised Pooled saatma Rahivusroahelisele 
Keskbüroole ja Rahroaste Liidu Peasekretää- 
rile täielisi statistilisi teateid ilma loata ivälja- 
ivcetud kõikide sõjariistade ja sõjamoona hul­
ga kohta ja kuhu neid on saadetud.

Peatükk II.
sõjariistade ja sõjamoona sisseroedu.

Keelu- ja mcreroalroepiirkond.

P a r a g r a h ro 6.
Kõrged Lepinguosalised Pooled kohustu- 

lvad igaüks sellel maa-alal, mis tema õigu­
semõistmisele allub, ära keelama paragrah- 
ivides 1 ja 2 ettenähtud sõjariistade ja sõ­
jamoona sisseroedu järgmistesse maa-alades- 
se ja roedu allpool kindlaksmääratud mere- 
piirkonnas:

1. Kogu Aafrika mannermaa, roälja ar- 
roatud Algeeria, Libia ja Lõuna-Aafrika Uni­
oon, Aafrika mannermaa keelupiirkonda kuu- 
luivad seal ligioleivaö saared, mis kuni 100 
meremiili rannast kaugel on, kui ka Printsi 
saared, Saint-Thomc ja Annoboni ja Soco- 
tora saared.

2. Tagakaukasus, Persia, Groadar, Araabia 
poolsaar ja Aasia kontinendi maa-alad, mis 
1. augustil 1914 Türgi keiserriigile allusid: 

portation à un pays qui se refuse à accepter 
la tutelle sous laquelle il a été placé, ou qui, 
placé sous la tutelle d’une Puissance, cher­
cherait, en dehors de celli-ci, à se procurer 
des armes ou des munitions visées aux 
articles 1-er et 2.

Article 5.
Un Bureau Central International, placé 

sous l’autorité de la Société des Nations, 
sera institué avec mission de réunir et de 
conserver les documents de toute nature, 
échangés entre les Hautes Parties Contrac­
tantes relativement au commerce et à la 
circulation des armes et des munitions vi­
sées par la présente Convention.

Chacune des Hautes Parties Contractan­
tes devra publier chaque année un rapport 
indiquant les autorisations d’exportation 
qu’elle aura accordées, avec mention de la 
quantité et de la destination des armes et 
munitions qui en auront fait l’objet. Un 
exemplaire de ce rapport sera adressé au 
Bureau Central International et au Secré­
taire général de la Société des Nations.

En outre, les Hautes Parties Contrac­
tantes s’engagent à envoyer au Bureau 
Central International et au Secrétaire géné­
ral de la Société des Nations des renseigne­
ments statistiques complets sur les quanti­
tés et la destination de toutes les armes et 
munitions exportées sans licence.

Chapitre II.
Importation des armes et munitions.

Zones de prohibition et de surveillance 
marilime.

Article 6.
Les Hautes Parties Contractantes s’en­

gagent, chacune en ce qui concerne le ter­
ritoire soumis à sa juridiction, à prohiber 
l’importation des armes et munitions visées 
aux Articles 1-er et 2 dans les zones terri­
toriales suivantes, et en outre à en interdire 
l’importation et le transport dans la zone 
maritime définie ci-dessous:

1° La totalité du continent africain, à 
l’exclusion des territoires de l’Algérie, de la 
Libye et de l’Union Sud-Africaine.

Sont comprises dans la zone de prohibi­
tion du continent africain les îles adjacentes 
situées à moins de cent milles marins de la 
côte, ainsi que les îles du Prince, de Saint- 
Thomé, d’Annobon et de Socotora.

2° La Transcaucasie, la Perse, le Gwa- 
dar, la péninsule arabique et les territoires 
continentaux de l’Asie, qui, au 1-er août 1914, 
dépendaient de l’Empire ottoman.
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•fi. Merepiirilvnd, kuhu kuulumud Punn­
ile meri, Adeui In OI, Persia laht kui ka Oma­
ni meri, ja mille piiriks vn joon, mis tu­
leb Guardafui maaninalt, jookseb selle maa­
nina laiusekraabi mööda kuni 57 0 idapool 
Greenwichi ja sealt läheb otsekohe Persia 
hommikupoolse piirini Omani lahte.

Wõib anda iseäralisi sisseweolubasid 
ülalnimetatud piirkondadesse: Aafrika wöös 
alluwad need 7. ja 8. paragrahwis ettenähtud 
määrustele, ilma et nad tähendatud kohta­
del makswaid kõwemaid ettekirjutusi rikuk­
sid; teistes selles paragrahwis ülesloetud 
wöödes allniwad load samasugustele mää­
rustele, mis on maksma pandud walitsuse 
poolt, kes seal wõimu teostab.

Peatükk III.
Järelwalive maal.
Paragrahw 7.

Sõjariistu ja sõjamoona, mille sissewedn 
keelatud piirkonda iscäraldi lubatud on, 
nwib sisse ivedada ainult sadamate kaudu, 
mis selleks riigi, asumaa, protektoraadi ehk 
mandaadi all olema maa ametiwõimude 
poolt määratud on.

Need pannakse sissewedaja poolt, tema ku­
lul ja wastutusel awalikku laosse, mis on 
erilise walwe all ja wõimude ning ametnik­
kude alalise kontrolli all, kellest wähemalt 
üks kodanlisesse ehk sõjamäcliscsse ametkon­
da kuulub. Sõjariistu ja sõjanrooua wõib 
hoiule panna ja sealt ära wõtta ainult riigi, 
asumaade, protektoraadi ehk mandaadi all 
olema maa walitsuse sellekohase loaga, wäl- 
ja arivatud sõjariistad ja laskemoon, mis 
on määratud walitsuse sõjajõudude marusta- 
miseks ehk rahmusliste maa-alade kaitse 
korraldamiseks.

Nendesse ladudesse autud sõjariistade ja 
laskemoona wäljawiimine on lubatud ai­
nult järgmistel kordadel:

l. Kohtade jaoks, kus on kõrgema wõi- 
11111 poolt lubatud sõjariistu kanda, kohalis­
te ametiwõimude järelwalme ja wastutuse 
all, et kaitstud olla rööwimise ja mässu 
mastu.

2. Et neid ümber paigutada kõrgema wöi- 
mu poolt määratud ladudesse kohaliste 
ametiwõimude malme ja mastutuse all:

j" La zone maritime comprenant la met 
Rouge, le Golfe d'Aden, le Golfe Persiquc, 
ainsi que la mer d'Oman cl limitée par une 
ligne qui, partant du Cap Guardafui, suivra 
le parallel de ce cap jusqu’à sa rencontre 
avec le 57° de longitude Est de Greenwich 
et, de là, gagnera directement la frontière 
orientale de la Perse dans le Golfe d’Oman.

Des autorisations spéciales d’importation 
dans les zones ci-dessus définies pourront 
être accordées; dans la zone africaine, elles 
seront subordonnées à l’observation des 
prescriptions prévues aux articles 7 et 8 ci- 
après, sans préjudice des prescriptions plus 
rigoureuses qui se trouveraient en vigueur 
sur les lieux; dans les autres zones énumé­
rées dans le présent article, ces autorisations 
seront subordonnées à l’observation des 
prescriptions analogues, mises en vigueur 
par les Gouvernements qui y exercent l’au­
torité.

Chapitre 111.
Surveillance à terre.

Article 7.
Les armes et munitions, dont l’importa­

tion dans les zones de prohibition aura été 
spécialement autorisée, ne pourront être in­
troduites que par les ports désignés à cet 
effet par les autorités de l’Etat, Colonie, Pro­
tectorat ou pays soumis à mandat.

Elles y seront déposées par l’importa­
teur, à ses frais et risques, dans un entrepôt 
public placé sous la garde exclusive et le 
contrôle permanent de l’autorité et de ses 
agents, dont un au moins devra appartenir 
aux cadres de l’administration ou de l’armée. 
Les entrées ou sorties devront toujours avoir 
été préalablement autorisées par les servi­
ces administratifs de l’Etat, Colonie, Protec­
torat ou pays soumis à mandat, à moins qu’il 
s’agisse d’armes ou de munitions destinées 
à l’armement de la force publique ou à l’or­
ganisation de la défense des territoires na­
tionaux.

La sortie des armes et des munitions, dé­
posées dans les entrepôts, ne sera autorisée 
que dans l’un des cas suivants:

1° Etre à destination des localités désig­
nées par l’autorité supérieure comme lieux 
où les habitants pourront détenir des armes, 
sous le contrôle et la responsabilité des au­
torités locales, en vue de la défense contre 
les pillards ou rebelles;

2° Etre à destination des emplacements 
désignés par l’autorité supérieure comme 
entrepôts placés sous la surveillance et la 
responsabilité des autorités locales;
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3. Eraisikute jaoks, kui uad pohjenöa- 
wad, et neil tarwidus isikliseks, seaduse läbi 
lubatud otstarbeks on.

P a r a gra lj iv 8.
Paragrahw 6. äramärgitud keelupiirkon- 

dades ou sõjariistadega ja sõjamoonaga 
kauplemine riigiwõimude kontrolli all ja al­
lub järgmistele määrustele:

l. Keegi ei mõi ilma loata pidada kau- 
baaita sõjariistade ehk sõjamoona jaoks.

2. Iga isik, kel luba on kanbaaida pida­
miseks sõjariista ehk sõjamoona jaoks, peab 
muretsema seks otstarbeks kinnised ruumid 
ühe sissekäiguga, millel kaks lukku, millest 
ühte ivõib lahti teha ainult walitsuse ametnik­
kude poolt.

Isik, kelle hoole all kaubaait, peab olema 
mastutaiv kõigi sõjariistade ja sõjamoona 
eest, mis sinna mahutatud, ja peab nende 
üle arn andma, kui nõutakse. Teks otstar­
beks kõik ümberpaigutamised ehk iväljaivõt- 
mised peab üles tähendatama iscära- 
lisse aruandesse numbri ja algtähtede all. Iga 
sissekanne olgu tõendatud ametliku dokumendi 
äratähendamisega, mis wolitanud niisugust 
ümberpaigutamist.

3. Mingisugune sõjariistade ehk sõjamoo­
na transport ei tohi aset leida ilma iseäralise 
loata.

4. Mingisugune ärawiimine crakanbaai- 
dast ei pea muidu aset leidma, kui ainult loa­
ga kohalise wõinm poolt, mis antud palme 
peale, kus sõjariistade ehk sõjaiuooua nõrid- 
misc põhjus ära tähendatud ja millele toetuseks 
juure lisatud sõjariistade kandmise luba ehk 
eraldi luba sõjamoona ostmiseks. Iga sõja­
riist peab olema raamatusse sisse kantud ja 
tembeldatud,' koutroll-ametnik paueb sõjariis­
tade kandmise loa peale sama märgi, mis sõ­
jariista peale löödud.

5. Keegi ei mõi ilnra wolituseta teisele isi­
kule edasi anda tasuta ehk tasu eest sõjariista 
ehk sõjamoona, mille omandamiseks tal luba, 
ei kinkimise läbi ei muul teel.

Paragrahw 9.
Keelatud paikades ja maawöös, mis para­

grahw 6. ära märgitud, vu sõjariistade ja sõja­
moona walmistamine ja kogumine keelatud, 
olgu siis arsenaalides, mis kohalise walitsuse 
poolt asutatud, ehk juhusel, kui maa on hoole­
alune arsenaalides, kohalise walitsnse poolt 
asutatud, hoolekandja riigi kontrolli all, maa­
ala kaitsmiseks ehk awalikn korra alalhoidmi­
seks.

Mingisuguseid sõjariistu ei tohi koguda 
mujale, kui arsenaalidesse ehk asutustesse,

3" tire à destination de particuliers, qui 
justifient en avoir besoin pour leur usage 
personnel légitime.

Article 8.
Dans les zones de prohibition spécifiées 

à l’article 6, le commerce des armes et des 
munitions sera placé sous le contrôle 
d’agents de l’autorité publique et soumis aux 
prescriptions suivantes:

Г Nul ne pourra tenir un entrepôt d’ar­
mes ou de munitions sans une autorisation.

2" Toute personne autorisée à tenir un 
entrepôt d’armes ou de munitions devra y 
affecter un local spécial et clos, ne possédant 
qu’une entrée, laquelle sera pourvue de deux 
serrures dont l’une ne pourra être ouverte 
que par les représentants de l’autorité.

L’entrepositaire sera responsable des 
quantités d’armes ou de munitions introduites 
dans l’entrepôt; il en devra justifier à toute 
réquisition. A cet effet, les entrées et les 
sorties seront portées sur un registre spé­
cial, coté et paraphé, dont les mentions se­
ront appuyées sur les actes administratifs 
ayant autorisé les déplacements.

3° Aucun transport d’armes ou de muni­
tions ne pourra être effectué sans une auto­
risation spéciale.

4° Aucune sortie d’un entrepôt privé ne 
pourra être effectuée sans une autorisation 
délivrée par l’autorité régionale, sur deman­
de motivée et appuyée d’un permis de port 
d’armes ou d’une autorisation spéciale 
d'achat de munitions. Toute arme devra 
être enregistrée et marquée; l’autorité pré­
posée au contrôle indiquera, en outre, sur le 
permis de port d’armes l’estampille apposée 
sur l’arme.

5° Nul ne pourra céder, à titre gratuit ou 
onéreux, l’arme ou les munitions, dont il est 
régulièrement détenteur, sans y avoir été 
autorisé.

Article 9.
Dans les zones de prohibition spécifécs 

à l’article 6. la fabrication et l’ajustage des 
armes ou munitions seront interdits en de­
hors des arsenaux installés par Г Administra­
tion locale ou, dans les régions placées sous 
tutelle, en dehors des arsenaux installés par 
Г Administration locale, sous le contrôle de 
l’Etat mandataire, dans l’intérêt de la dé­
fense du territoire ou pour le maintien de 
l’ordre public.

La réparation des armes ne pourra être 
effectuée que dans les arsenaux ou dans les
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Nus kohaliku «valitsuse poolt lubatud sels 
otstarbeks.

ühtegi niisugust luba ei pea autauia iliua 
tagatiseta, et käesolewa toumentsiooui uõud- 
uiisi peetaks.

Para gr a h m 10.
Paragrahiv 6. äramärgitud kcelupiirkvu- 

uas asuiv riik, kes on sunnitud ligidalolewa 
riigi maaala sõjariistade ehk sõjamoona sis- 
seiveoks tarwitama, kas terwelt ehk osalt, ehk 
materiaali ja asjade sisseweoks, inis sõjariis­
tade marustuseks mõeldud, saab selleks wo- 
lituse palive peale, et neid sarnase riigi 
territooriumist läbi wedada.

Ta peab aga, esinedes niisuguse palmega, 
andma tagatisi, et nimetatud asjad on nõue- 
tawad ta oma «valitsuse tarwidnsteks, ja ei saa 
kuuagi miiiidnd, edasi saadetud ehk «välja an­
tud eritarwitnsteks ega ka kuidagi «viisi Kõrgete 
Lepinguosaliste Poolte hnwide «vastaselt ka­
sutatud.

Igasugune nende tingimiste rikkninine 
määratakse järgmiselt:

aj Kni sisseivedaja on täiesti snwerään 
riik, siis peab rikkumise tõendus ette too­
dama tihe eht rohkem seks usaldatud esitaja 
läbi ligioleivast riigist .(rõrgete Lepinguosa­
liste Poolte seast. Peale selle, kui teiste ligi- 
oleivate riikide esitajatele oit sellest «vajaduse 
korral teadustatud, arvatakse nende poolt 
iiÇute faktide läbiwaatamine, ning sisseweda- 
jalt riigilt nõutakse tarbekorral seletust. 
Kui asja tõsidus peaks nõudma ja kui siSsewe- 
daia riigi seletused tunnistatakse mittc- 
rahuloldawateks, siis keetvad esitajad temale 
iihiselt tähenduse, et kõik transiitload on tema 
kohta makswnseta ja kõik ta edaspidised nõnd- 
mised jäätvad täitmata, knni ta on uued ja ra- 
hnldaivad tagatised annnd.

Käesolemas paragrahwis ettenähtud taaa- 
tiste «vortni ja tingitniste üle, lepitakse piiri­
äärsete Kõrgete Lepinguosaliste Poolte esita­
jate wahel wareinalt kokku. Need esitajad 
teatawad üksteisele, kas ja ntillal ott kompe­
tent «võimude poolt transiitluba antud.

bj Kui sisseivedaja riik on asetatiid man- 
daatkorra alla, mis Nahivaste Liidn poolt sis­
se seatud, siis peab rikkumise tõendus ette too­
dama ühe Kõrge Lepinguosalise Poole poolt 
ehk ta eiiese algatusel hoolekandja riigi poolt. 
Witinane siis kuulutab ehk nõuab, selle järele 

établissements ayant reçu, à cet effet, une 
autorisation de l’Administration locale; cette 
autorisation ne sera accordée que moyen­
nant des garanties assurant l’observation des 
règles posées par la présente Convention.

Article 10.
Dans les zones de prohibition spécifiées 

à [’Article 6, l’Etat qui doit emprunter le ter­
ritoire d’un Etat limitrophe pour l’importa­
tion des armes ou munitions, montées ou en 
pièces détachées, du matériel et des matiè­
res destinées à l’armement, sera autorisé sur 
sa demande à les faire transiter par le terri­
toire de cet Etat.

Toutefois, il devra, à l’appui de sa deman­
de de transit, garantir que lesdits articles 
sont requis pour les besoins de son propre 
Gouvernement et qu’ils ne seront à aucun 
moment ni vendus, ni cédés ou livrés pour 
un usage privé, ni employés à l’encontre des 
intérêts des Hautes Parties Contractantes.

Toute infraction devra faire l’objet d’une 
constatation régulière dans les formes sui­
vantes:

a) Ei l’Etat importateur est pleinement 
souverain, la constatation de son infraction 
sera faite par un ou plusieurs des représen­
tants des Hautes Parties Contractantes limi­
trophes accrédités auprès de lui. Après 
qu’ils en auront avisé, s’il y a lieu, les repré­
sentants des autres Etats limitrophes, tous 
procéderont en commun à l’examen des faits 
et, le cas échéant, provoqueront les explica­
tions de l’Etat importateur. Si la gravité des 
faits l’exige et si les explications de l’Etat 
importateur sont jugées insuffisantes, ils no­
tifieront conjointement à cet Etat que toute 
autorisation de transit en sa faveur est dé­
sormais suspendue et que toute nouvelle de­
mande lui sera refusée jusqu’à ce qu’il ait 
fourni des garanties nouvelles suffisantes.

Les formes et conditions des garanties 
prévues au présent article feront l’objet 
d’une entente préalable entre les représen­
tants des Hautes Parties Contractantes limi­
trophes. Ces représentants se communique­
ront mutuellement, au fur et à mesure de 
leur émission, les permis de transit délivrés 
par les autorités compétentes.

b) Si l’Etat importateur est soumis au ré­
gime du mandat institué par la Société des 
Nations, la constatation de l’infraction sera 
faite par une des Hautes Parties Contractan­
tes ou, sur sa propre initiative, par la Puis­
sance à laquelle le mandat est dévolu; c’est 
à cette dernière qu'il appartiendra de pro­
noncer ou de réclamer, suivant les cas, la 
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tilidad on, iransilttoa wakdwüsetaks tnti- 
nistamist eht selle keeldu tuleivikus.

Jnhtuundtel, tiiy rikkuittine ott tarwilikul 
iviisil tõendatud, ei auta edaspidi mingisugust 
transiitluba eksinud riigile ivälja ilma 
Rahwaste Liidu Nõukogu nõusolekuta.

Kui sissewedaja riigi mõnesugused tegu- 
miisid ehk teiltet sisemine rahutu seisukord peaks 
ligiolewale kouwentsioouile allakirjutanud rii­
gi awalikule korrale hädaohtlikuks saama, siis 
pead sõjariistade, sõjamoona, materiaali ja 
warustuseks määratud sissewedu, transiit sis- 
sewedajale riigile kõigi lkgiolewate riikide 
poolt ära keelatama, kuni kord on jalule sea­
tud. _ _

Peatükk IV.
Jürelwalive merel.
P a r a g r a h w 11.

Armesse mõttes igasuguseid wastupidiseid 
määrusi praegumaksivates kokkulepetes ehk 
nendes, mis wõidaks edaspidi sõlmida, 
mis peamad igal juhtumisel käesolewa kou- 
iventsiooni ettekirjutusi rahuldama, peab su- 
werään ehk Rahwaste Liidu poolt määratud 
hoolekandja riik teostama järelwalwet ja po­
litseilist wõimu paragrahm 6. äramärgitud 
keelupiirkonnas asuwates territoriaalwetes.

P a r a g r a h tv 12.
Keelupiirkondades, kaasa arwatud järel- 

1 vet Ime lahtisel merel, nii nagu fee paragrahm 
G. ära märgitud, on keelatud kõik sõjariistade ja 
sõjamoona laadimine, mahalaadimine ja üm­
berlaadimine pärismaalaste laemadele, mis 
on mähemad kui 500 tonni.

Pärismaaliseks loetakse iga laetu, mis pä­
rismaalase omandus on ehk mis pärismaa­
lase poolt maiustatud ja juhitud ehk kui üle 
poole meeskonnast pärismaalastest koos sei­
sab, kes on pärit India ookeani, Punase mere, 
Persia lahe ja Omani lahe rannaäärsetelt 
mailt.

See määrus ei käi praamide ja parkade 
kohta ega ka laewade kohta, mis rannast üle 5 
miili kaugele ei lähe ja mis sellesama riigi, 
asumaa, protektoraadi ehk mandaadi all ole­
ma maa mitmesuguste sadamate mahel, kus 
laod on, rannasõitusid teemad.

Ei mõi lubada sõjariistu ega sõjamoona eel­
mises paragrahwis nimetatitd lotjadele ja lae- 
wadele laadida ilma terntoriaalwõimu ise­
äralise loata, kuna nende sõjariistade ja sõja- 

šušpeiisiön et, à l’avenir, le refus de toute’ 
autorisation de transit.

En cas d'infraction dûment constatée, au­
cun nouveau permis ne sera accordé à l’Etat 
contrevenant sans le consentement préalab­
le du Conseil de la Société des Nations.

Dans tous les cas, si les menées ou la si­
tuation troublée de l’Etat importateur mena­
çaient la tranquillité publique de l’un des 
Etats limitrophes signataires de la présente 
Convention, l’importation en transit des ar­
mes, des munitions, du matériel et des ma­
tières destinés à l’armement, sera refusée à 
l’Etat importateur par tous les Etats limi­
trophes jusqu’à ce que la tranquillité soit ré­
tablie. .

Chapitre IV.
Surveillance en mer.

Article IL
Sous réserve des dispositions contraires 

contenues dans les accords spéciaux actuel­
lement en vigueur ou dans ceux qui pourront 
être ultérieurement conclus et qui devront, 
en tous cas, satisfaire aux prescriptions de la 
présente Convention, l’Etat souverain ou la 
Puissance chargée d’un mandat de la Soci­
été des Nations, exerceront la surveillance 
et la police des eaux territoriales dans les 
zones de prohibition spécifiées à l’article 6.

Article 12.
Dans les zones de prohibition, y compris 

la zone de surveillance en haute mer, telles 
qu’elles sont spécifiées à l’article 6, toutes 
opérations d’embarquement, de débarque­
ment et de transbordement d’armes ou de 
munitions sont interdites aux navires indi­
gènes d’un tonnage inférieur à 500 tonneaux.

A cet égard, sera considéré comme indi­
gène, ton- navire appartenant à un indigène, 
ou armé ou commandé par un indigène, 
ou dont plus de la moitié de l’équipage 
sera composée d’indigènes originaires des 
pays riverains de l’Océan Indien, de la Mer 
Rouge, du Golfe Persique et du Golfe 
d'Oman.

Cette disposition n’est applicable ni aux 
allèges ou chalands, ni aux navires qui, sans 
s’éloigner de la côte de plus de cinq milles, 
se livrent exclusivement au cabotage entre 
les différents ports du même Etat, Colonie, 
Protectorat ou pays soumis à mandat, où se 
trouvent des entrepôts.

Toutes cargaisons d’armes ou de muni­
tions. chargées sur les embarcations ou na­
vires visés au paragraphe précédent, de­
vront être l’objet d’une autorisation spéciale 
de l’autorité territoriale, les armes ou muni- 
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moona n>ebit selle konmentsiooni määrnSte al 
la käib. .

See luba peab sisaldama tõik tarwililnd 
teated laadungi tõu ja hulga kohta, saaja ui­
me, pcalelaadimise ja mahalaadimise kohtade 
nimetamise.

Peab selle peal u>cel iseäraldi ära märgitud 
olema, et luba on wälja antud kokkukõlas selle 
konmeutsiooniga.

Eelseismad ettekirjutused ci ole maksmad:

1. Sõjariistade ja sõjamoona weo kohta, 
mis siinuib walitsuste ariocl, sellel tiugimisel, 
et seda weöu saadaks larwilinc ametnik.

2. Sõjariistade ja sõjamoona pidamise 
kohta isikute poolt, kellel selleks iseäraldi luba 
on, kui need sõjariistad on omaniku isikliseks 
tarwituseks ja on üksikasjalikult sõjariistade 
kandmise loas ära tähendatud.

Paragrah w 13.
Et takistada lubamata sõjariistade ja sõja­

moona wedu mere järelwalwopiirkonnas, 
mis on ära lähendatud paragrahw 6. ja 3., peab 
pärismaalistel laemadel, mis on alla 500 ton­
ni ja mis ei tee rannasõitusid ainult sellesama 
riigi, asumaa, protektoraadi ja mandaadi all 
olema maa sadamate wahel, ilma et nad iile 
niite miili rannast kaugemale läheksid, ehk mis 
tillemad ja lähemad mingisugusesse sellesse 
piirkonda kuuluwasse punkti, laadungi tun­
nistus ehk muu sellesaruanc dokument olema, 
mis näitab kaupade tõugu ja hulka ja seda kust 
nad tnlemad ja kuhu nad lähemad. See dokn- 
ment jääb saladusesse, mis ou kaitstud selle 
riigi seaduse läbi, kuhu ta kuulub ja teda ci 
wõi mandata peale lipu kindlakstegemist, 
olgu et asjast humitatuö pool sellega nõus on.

Määrused niisuguste dokumentide sisse­
seadmise kohta ei ole maksmad laewade kohta, 
mis ou ainult osalt tekiga kaetud, mille mees­
konnas ei ole üle kümne mehe ja mis ainult 
territoriaalmetes kalu püüamad.

Paragrahw 14.
Luba sõita ühe Kõrge Lepinguosalise Poole 

lipu all mere järelivalmepiirkounas, mis on 
ära tähendatud paragrahmis 6 ja 3, antakse ai­

tion 8 transportées étant soumises aux dispo­
sitions de la présente Convention.

Cette autorisation devra contenir toutes 
les indications nécessaires pour établir la 
qualité et la quantité des articles de la car­
gaison, le navire sur lequel celle-ci doit être 
chargée, le nom du destinataire, le port 
d’embarquement et celui de destination. Il 
devra, en outre, être spécifié que l’autorisa­
tion a été délivrée conformément aux pre­
scriptions de la présente Convention.

Les prescriptions qui précèdent ne sont 
pas applicables:

1° Aux transports d’armes ou de muni­
tions effectués pour le compte des Gouver­
nements, à la condition qu’ils soient convo­
yés par un fonctionnaire dûment qualifié ;

2n Aux armes ou munitions en la posses­
sion de personnes munies d’un permis de 
port d’armes, lorsque ces armes sont desti­
nées à l’usage personnel de leur détenteur et 
sont indiquées d’une manière précise sur 
leur permis de port d’armes.

Article 13.
Pour prévenir tout transport irrégulier 

d’armes ou de munitions dans la zone de sur­
veillance maritime spécifiée à l’article 6 3', 
les navires indigènes d’un tonnage inférieur 
à 500 tonneaux qui ne se livrent pas exclusi­
vement au cabotage entre les différents ports 
du même Etat, Colonie, Protectorat ou pays 
soumis à mandat sans s’éloigner de plus de 
cinq milles de la côte et qui sont en prove­
nance ou à destination d’un point quelconque 
compris dans cette zone, devront être munis 
d’un manifeste de cargaison ou d’un docu­
ment similaire,spécifiant la quantité et la qua­
lité des marchandises qu'ils transportent, leur 
provenance et leur destination. Cette pièce 
continuera à être couverte par le secret, qui 
lui est assuré par la législation de l’Etat au­
quel le navire ressortit, et ne pourra être 
examinée lors des opérations de vérification 
de pavillon, à moins que l’intéressé n’y con­
sente.

Les prescriptions concernant l’établisse­
ment de ces documents ne seront pas appli­
cables aux bateaux qui ne sont pas entière­
ment pontés, qui n’ont pas plus de dix hom­
mes d’équipage et qui se livrent exclusive­
ment à la pêche dans les eaux territoriales.

Article 14.
L’autorisation d’arborer le pavillon d’une 

des Hautes Parties Contractantes, dans la 
zone de surveillance maritime spécifiée à 
l’article 6 3°, ne sera accordée qu’aux bâti-
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hn(t neile pärisin aulistele laewaäele, ini” 
lüidawaö ühel hoobil kolme tingimist:

J. Omanikud peawad siuna riiki kuuluma, 
kelle wärwisid nad tarwilada tahawad.

2. dîad peawad tõeks tegema, et neil on 
krunt selle ametiwõimu piirkonnas, kelle poole 
nad pakmega pöörasid, ehk kautsjoni sisse 
maksma tagatiseks trahmide jaoks, mis nende 
peale wõib panna.

8. Tähendatud omanikud, kui ka laewa 
kapten, peawad tõendusi andma, et neil hea 
kuulsus on ja uimelt, et neid millalgi ei ole 
süüdistatud selles konwentsiöonis nähtud as­
jade lubamata weos.

Luba peab iga aasta uuendama. Tema si­
saldab tarwikiknd teated laewa kohta, laewa 
nime, kandejõu, teated takelwärgi kohta, pea- 
dimensioouid, ülesmärkimise numbri, signaali 
tähed. Ta kannab tnupäewa, millal ta on 
mälja antud ja ametniku astet, kes teda wälja 
audis.

Pärismaalise laewa nimi ja kandejõu suu­
rus peawad sisse lõigatud ja joonistatud ole­
ma laewa tagumisele poolele; sadama algtä- 
hed, kus ta registreeritud ou, ja registreerimise 
number selle sadama numbrite seerias mär­
gitakse mustade tähtedega purjedele.

P a r a g r a h w 15.
Pärismaalised laewad, mille kohta 18. para- 

grahwi wiimase osa määrused laadungi tnu- 
nistuse kohta malswad ei ole, saamad territo­
riaal- ehk konsnlaarwõimudelt igal iiksiknl 
juhtumisel iseäralised load, mida iga aasta 
uuendada tuleb ja mis makswuse kaotawad 
paragrahw 19. ettenähtud tingimistel.

Eraldi loas on üleS tähendatud laewa ni­
mi, tema kirjeldus, natsionaliteet, registreeri­
mise sadam, kapteni nimi, omaniku nimi ja 
metepiirtond, kuhu laow kuuluma peab.

P a r a g r a h w 16.
Kõrged Lepinguosalised Pooled lepiwad kok­

ku tarwitama paragrahw 6. ja 8. äramääratud 
mere järelwalwepiirkounas järgmisi reeg­
lid:

1. Kui ühe Kõrge Lepinguosalise Poole 
sõjalaew territoriaalwetest wäljaspool leiab 
pärismaalise laewa alla 500 tonni, mis ühe 
Kõrge Lepinguosalise Poole lippu kannab, ja 
kui selle svjasaewa ülemal tõsiseid põhjusi on 
uskuda, et pärismaaline laew ilma õiguseta 

merits indigènes qui satisferont à la fois aux 
trois conditions suivantes :

1 Les propriétaires devront ressortir à la 
Puissance dont ils demandent à porter les 
couleurs.

2" Ils seront tenus d’établir qu’ils possè­
dent des biens-fonds dans la circonscription 
de l'autorité à qui est adressée leur deman­
de, ou de fournir une caution solvable pour 
la garantie des amendes qu’ils pourraient en­
courir.

3" Lesdits propriétaires, ainsi que le ca­
pitaine du bâtiment, devront fournir la preu­
ve qu’ils jouissent d’une bonne réputation et, 
notamment, n’avoir jamais été l’objet d’une 
condamnation pour transport irrégulier des 
articles visés dans la présente Convention.

L’autorisation devra être renouvelée cha­
que année. Plie renfermera les indications 
nécessaires pour établir l’identité du navire, 
nom, tonnage, gréement, dimensions princi­
pales, numéro d’inscription, lettres signalé- 
tiques. Elle portera la date à laquelle elle 
aura été délivrée et la qualité du fonction­
naire qui l'aura délivrée.

Le nom du bâtiment indigène et l’indica­
tion de son tonnage devront être gravés et 
peints en caractères latins à la poupe ; les 
lettres initiales du port d’attache ainsi que le 
numéro d’enregistrement dans la série des 
numéros de ce port seront imprimés en noir 
sur les voiles.

Article 15.
Les bateaux indigènes auxquels, aux ter­

mes du dernier alinéa de l'article 13, les pre­
scriptions relatives au manifeste de cargai­
son ne sont pas applicables, recevront, de 
l'autorité territoriale ou de l’autorité consu­
laire, suivant les cas, une licence spéciale, 
renouvelable chaque année et révocable 
dans les conditions prévues à l’article 19.

La licence spéciale indiquera le nom du 
bateau, ses caractéristiques, sa nationalité, 
son port d’attache, le nom du capitaine, celui 
du propriétaire et les parages dans lesquels 
le bateau doit naviguer.

Article 16.
Les Hautes Parties Contractantes convi­

ennent d’appliquer les règles suivantes dans 
la zone de surveillance maritime spécifiée à 
l’article 6 3°:

1" Lorsqu’un bâtiment de guerre appar­
tenant à l’une des Hautes Parties Contrac­
tantes rencontre, en dehors des eaux terri­
toriales, un navire indigène de moins de 500 
tonneaux arborant le pavillon d’une des 
Hautes Parties Contractantes, le comman-
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>eda lippu kannab lubamata sõjariistade jn 
laskemoona mcoks, siis ivõib ta laeiva natsio- 
nalitccdi kindlakstegemise ette wötta, sellega, 
et ta paberi läbi waatab, mis lipu kandmist õi­
gustab, kuna ta aga teisi dokumentisid mitte 
ei maata.

2. Selle jaoks ivõib saata paat uniwormis 
ohwitseri juhatusel kahtluse all olemale lae- 
walc, peale selle kui temale on selles mõttes 
märki aritud. Kinnipeetud lacmale saadetud 
ohmitser peab talitama kõike arwesse mõttes 
ja wõimaliknlt cttcmaatliknlt,' enne kinnipec- 
tnd laemalt lahkumist teeb ta protokolli selles 
wormis ja selles, mis tema maal tarmitusel 
on. Asjaolusid sisaldawale protokollile mär­
gib kuupäewa ja kirjutab alla ohmitser.

Sellel juhtumisel, kui laeival ci ole ühtegi 
ohwitseri peale juhataja, ivõib ülemalamalda- 
tud toimetusi täide saata aukraadi järele ma­
nem alamohwitscr.

Kinnipeetud laeiva kapten ehk omanik, kui 
ka tunnistajad kirjutaivad protokollile alla- 
neil on õigus sinna igasuguseid seletiisi juurde 
lisada, mis nad tarmiliku armawad olemat.

3. Kui mõimalik ci ole lipu kandmise õi­
gust selgeks teha ehk kui see dokument ei ole 
küllalt õiget mormi, siis miiakse laem piirkon­
na lähemasse sadamasse, kus selle riigi kompe­
tentne ametiwõim asnb, kelle lippu laem kan­
dis, ja antakse ta sellele ametimõiinulc üle.

Kui selle riigi kõige lähem kompetentne esi­
taja, kelle lippu laem kandis, laema kinniwõt- 
mise kohast nõnda kaugel olemas sadamas 
asnb, et sõjalaeiv kinnimõetud laema tähenda­
tud sadamasse saatmiseks oma seisu- ehk wal- 
wamisc piirkonnast wäkja peab minema, siis 
mõib ülalnimetatud määrust mitte silmas pi­
dada. Sellel juhtumisel mõib laema juhtida 
lähemasse sadamasse, kus ühe teise Kõrge Le­
pinguosalise Poole kompetentne ametiwõim 
asub, olgugi mitte sõjalaewa omanik.

Tuleb otsekohe sammusid astuda, et teatada 
kinnimõtmisest asjast humitatud riigi kompe­
tentsele esitajale.

Ci mvi midagi laema ega meeskonna mastu 
ette mõtta, enne kui riigi esitaja kohale jõuab, 

dant du bâtiment de guerre, s'il a des rai­
sons fondées de croire que le navire indi­
gène arbore ce pavillon sans en avoir le 
droit, afin de transporter irrégulièrement des 
armes ou des munitions, pourra procéder à 
la vérification de la nationalité dudit navire 
par l’examen du titre autorisant le port de 
pavillon, à l’exclusion de tout autre docu­
ment.

2° A cet effet, un canot, commandé par 
un officier en uniforme, pourra être envoyé 
à bord du navire suspect, après qu’on l'aura 
hélé pour lui donner avis de cette intention. 
L'officier envoyé à bord du navire arrêté 
devra procéder avec tous les égards et tous 
les ménagements possibles; avant de quit­
ter le navire arrêté, il dressera un procès- 
verbal suivant la forme et dans la langue en 
usage dans le pays auquel il appartient. Ce 
procès-verbal, qui constatera les faits, sera 
daté et signé par l’officier.

Au cas où il n’y aurait pas, à bord du bâ­
timent de guerre, d’autre officier que le com­
mandant, les opérations ci-dessus prévues 
pourront être accomplies par le sous-officier 
le plus élevé en grade.

Le capitaine ou patron du navire arrêté, 
ainsi que les témoins, seront invités à signer 
le procès-verbal ; ils auront le droit d’y faire 
ajouter toutes explications qu’ils croiront 
utiles.

3° Si l'acte d'autorisation d’arborer le pa­
villon ne peut etre produit ou si ce document 
n’est pas en bonne et due forme, le navire 
sera conduit dans le port de la zone le plus 
rapproché où se trouve une autorité compé­
tente de la Puissance dont le pavillon a été 
arboré, et déféré à cette autorité.

Si l’autorité compétente la plus proche 
représentant la Puissance, dont le navire ar­
bore le pavillon, se trouve dans un port 
situé à une si longue distance du lieu de la 
saisie que le bâtiment de guerre soit obligé 
de sortir de son secteur de stationnement ou 
de patrouille pour escoiter jusqu’à ce port le 
navire saisi, la règle ci-dessus énoncée pour­
ra ne pas être suivie. Dans ce cas, le navire 
pourra être conduit au port le plus proche où 
se trouve une autorité compétente représen­
tant l’une des Hautes Parties Contractantes, 
autre que celle à laquelle ressortit le bâti­
ment de guerre. Des mesures seront immé­
diatement prises pour aviser de la saisie 
l’autorité compétente représentant la Puis­
sance intéressée.

Aucune procédure ne sera engagée contre 
le navire ou son équipage avant l’arrivée du 
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kelle lippu knew kannab, ehk ilina selle esitaja 
juhatusteta.

4. Nõndasamuti tuleb talitada paragrahw 
3. järele, kui lipu selgekstegemine on sündinud 
ja paber õige on, kuid svjalaciva juhataja siiski 
selle juurde jääb, et pärismaaline laew luba­
mata sõjariistade ja sõjamoona wcdaniise mõt­
tes kahtlane on.

Asjast huivitatud Kõrged Lepinguosalised 
Pooled määratud piirkonnas teatawad Kesk­
büroole kui ka teistele Lepinguosalistele rii­
kidele territoriaal- ehk kkonsulaarwöimud ehk 
erisaadikud, kes selles asjas kompetendid on.

Kahtluse all vleiv laeiv wiiakse ka selle rah- 
lvusc sõjalaewa juurde, kelle lippu ta kannab, 
kui see teda oma hoole alla mõtab.

Paragrahw 17.
Kõrged Lepinguosalised lepiwad kokku tea­

tama Keskbüroole dokumentide wormide ees­
kujud, mis nimetatud paragrahwides 12, 13, 
14 ja 15, niisamuti ka põhjaliku lubade nime­
kirja, mis wälja antud selle peatüki määrus­
tega kokkukõlas.

P a r a g r a h iv 18.
Ametiwõim, kelle ette kahtlustatud laew 

on toodud, peab täielise järeluurimise toime 
panema oma maa seadustega kokkukõlas ja ühe 
arreteerima sõjalaewa ohwitseri juuresolekul.

Kui dii selgeks tehtud järeluurimise!, et 
lipp on seaduswastaselt üles tõstetud, siis jääb 
kinnipectud laew wangistaja hoolde ja need, 
kes wastutawad on, tuuakse selle maa kohtu 
ette.

Kui selgub, et lipu tarwitamine kin- 
nipeetud laewa poolt ou õige olnud, kuid laew 
on wedauud seaduswastaselt sõjariistu ja sõ­
jamoona, siis tuuakse wastutawad isikud 
selle maa kohtu ette, kelle lipu all laew 
sõitis. Laew ise ja tema laadung jääwad 
wöimukandja hoolde, kes järeluurimisi juhib.

Paragrahw 19.
Igasugune keeldud wedu ehk weo katse, kui 

see on seaduslikult kapteni ehk laewaomaniku 
wastn, kes wolitatud oli lepinguosalise riigi 

»lippu ehk paragrahw 15. olemat luba tarwita- 
ma, — kindlaks tehtud, toob enesega molitusc 
ehk loa wilbimata ärawõtmist. 

représentant de la Puissance, dont le navire 
arborait le pavillon, ou sans instructions de 
ce représentant.

4° Il pourra être procédé comme il est dit 
au paragraphe 3° si, la vérification de pavil­
lon opérée, et malgré la production du mani­
feste, le commandant du bâtiment de guerre 
persiste à considérer le navire indigène com­
me suspect de transport irrégulier d’armes 
ou de munitions.

Les Hautes Parties Contractantes inté­
ressées désigneront dans la zone et feront 
connaître au Bureau Central ainsi qu’aux 
autres Puissances contractantes les autorités 
territoriales ou consulaires, ou les délégués 
spéciaux, qui seront compétents dans les cas 
ci-dessus visés.

Le navire soupçonné peut également être 
remis à un bâtiment de guerre de la nation 
dont il a arboré les couleurs, si ce dernier 
consent à en prendre charge.

Article 17.
Les Hautes Parties Contractantes s’enga­

gent à coinuniquer au Bureau Central le mo­
dèle-type des documents visés aux articles 
12, 13, 14 et 15, ainsi qu’une liste détaillée 
des autorisations accordées suivant les pre­
scriptions du présent Chapitre, au fur et à 
mesure de leur délivrance.

Article 18.
L’autorité devant laquelle le navire soup­

çonné aura été conduit procédera à une en­
quête complète selon ses lois et règlements 
nationaux, un officier du bâtiment capteur 
entendu.

S’il résulte de cette enquête que le pavil­
lon a été illégalement arboré, le navire ar­
rêté restera à la disposition du capteur et les 
responsables seront déférés aux tribunaux 
de ce dernier.

S’il est établi que le navire arrêté portait 
régulièrement son pavillon, mais qu’il se 
livrait à un transport irrégulier d'armes ou 
de munitions, les responsables seront défé­
rés aux tribunaux de l’Etat dont le navire 
portait le pavillon. Le navire lui-même 
demeurera avec sa cargaison à la garde de 
l’autorité qui dirige l’enquête.

Article 19.
Tout transport ou toute tentative de 

transport irrégulier, qui seront légalement 
constatés à la charge du capitaine ou du 
propriétaire d’un navire autorisé à porter 
le pavillon d’une des Puissances signataires 
ou ayant obtenu la licence prévue à l’article 
15, entraîneront le retrait immédiat de cette 
autorisation ou de cette licence.
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.Qöi'fleö Lepinguosalised Pooled astuwad 
tarwilikke samme, et nende territoriaalsed 
mõimud ehk konsulid saadaks Keskbüroole kin­
nitatud ärakirjad kõigist wolitustest nende li- 
pir tarwitamise üle, nii pea kui sarnased woli- 
tnsed on antud, niisama ka iga sarnase moli- 
tuse ärawvtmise üle. Nad awaldaiwad nime­
tatud büroole ka paragrahivis 15 ettenähtud 
lubade ärakirjad.

P a r a g r a h w 20.
Sõialaeiva juhataja ohwitser, kui ta on 

ivöõrast lippn tarivitaiva laewa kinni pidanud, 
peab igal korral sellest teada andma oma ma- 
litsusele, ära näidates põhjused, mille najal la 
talitas.

Wäljaivõte sellest teadaandest ühes ärakir- 
iaaa protokollist, mis ohwitseri, ohwitseri 
kolmstetäitja ehk alainohwitseri poolt, kes 
kinntpeetud laewale saadetud, kokku seatud, 
neab saadetama, nii ruttu kui »võimalik 
Keskbüroole ja samal ajal walitsuselc, kelle 
lippu kinnineetud lacw tavwilas.

Paragrabm 21.
Kui mõimukandja, kellele järeluurimine 

usaldatud, leiab, et laewa kinnipidamine ehk 
tema peale pandud määrused ei ole mitte 
õiged olnud, siis kinnitab ta kohase tasu 
määra. Kui arreteerija ohwitser, ehk wõimuö, 
kellele ta allub, ei levi selle otsusega tasu mää­
ramise asjus, siis antakse waieluse all olem 
asi wahckohtu, mis seisab koos ühest wa- 
hekvhtnnikust ivalitsuse poolt, kelle lippu lacw 
tarivitas, ühest — määratud arreteerima ob- 
witseri malitsusc poolt ja ühest — walitud 
nende kabe määratud kohtuniku voolt wahc- 
mehcks. Need kaks wahekohtunikku wali- 
takse, kili wõimalik, diplomaatliste konsulite 
l'bk Kõracte Leuinguosaliste Poolte kohtuas- 
jandnse anietnikkude hulaast.

Need määramised pegb tehtama mõimali- 
knlt miibimata ja asumaade päriselanikke, kes 
Kõrgete Levinanosaliste Poolte teenistuses, 
ei pett minail tingimisel määratama.

Iga lltbatnd kahjutasu peab isikule kuue 
kuu jooksul maksetama otsuse pttewast a rivâtes.

Sellest otsusest teatatakse Keskbüroole 
ja Nahwastc Liidu Peasckretäärile.

Peatükk V.
üldised määrused.
Paragrahw 22.

Kõrged Lepinguosalised Pooled, kes wõimu 
teostawad paragrahw 6. äramärgitud keelu-

Les Hautes Parties Contractantes prend­
ront les mesures nécessaires pour que leurs 
autorités territoriales ou leurs consuls envoi­
ent au Bureau central des copies certifiées 
de toute autorisation d’arborer leur pavillon 
dès qu’elle aura été accordée, ainsi que 
l’avis du retrait, dont ces autorisations 
auraient été l’objet. Elles s’engagent égale­
ment à communiquer audit Bureau des co­
pies des licences prévues à l’article 15.

Article 20.
Le commandant d’un bâtiment de guerre 

qui aurait arrêté un navire battant pavillon 
étranger doit, dans tous les cas, faire un 
rapport à son Gouvernement en indiquant 
les motifs qui l’ont fait agir.

Un extrait de ce rapport, ainsi qu’une 
copie du procès-verbal dressé par l’officier 
ou le sous-officier envové à bord du navire 
arrête, seront, le plus tôt possible, expédiés 
au Bureau Central en même temps qu’au 
Gouvernement dont le navire arraisonné 
arborait le pavillon.

Article 21.
Si l’autorité chargée de l’enquête conclut 

à l’irrégularité de l’arrêt et du déroutement 
ou des mesures imposées au navire arrêté, 
elle fixera le chiffre des indemnités dues. 
Si l’officier capteur ou les autorités aux­
quelles il ressortit, contestent les conclu­
sions de l’enquête ou le montant-de l’indem­
nité fixée, cette contestation sera soumise à 
un Tribunal arbitral, composé d’un arbitre 
désigné par le Gouvernement dont le navire 
portait le pavillon, d’un arbitre désigné par 
le Gouvernement auouel ressortit l’officier 
capteur et d’un surarbitre choisi par les deux 
arbitres ainsi désignés. Les deux arbitres 
seront choisis, autant que possible, parmi les 
fonctionnaires diplomatiques, consulaires ou 
indiciaires des Hautes Parties Contractan­
tes. Ces désignations devront être faites 
dans le plus court délai possible et ne dev­
ront jamais porter sur des indigènes rétri­
bués par les Hautes Parties Contractantes. 
Toute indemnité accordée sera versée à 
l’intéressé dans le délai maximum de six 
mois à dater de la décision.

La décision sera transmise au Bureau 
Central et au Secrétaire général de la So­
ciété de Nations.

Chapitre V.
Dispositions générales.

Article 22.
Les Hautes Parties Contractantes exer­

çant leur autorité sur les territoires situés 
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piirkonnas asuwates maades, kohustnwad 
abinõusid tanvitama sel määral, tui kellegi 
humid seda nõnaivad — et praegust lepingut 
maksma panna, iseäranis >eal sisaldawatc 
määruste ivastn eksimiste allasurumiseks.

Neude abinõude üle teadustawad nemad 
keskbüroole ja Rahwaste Liidu Pea seire taa­
ri le, kellele nad kompetent wõimud ära mär- 
giivad, les eelseismates paragrahivides on ära 
tähendatud.

P a r a g r a h iv 23.
kõrged Lepinguosalised teemad tõik, et sel­

lele lepingule teiste riikide, kes Rahwaste 
Liidu liikmed on, liitumist kaasa tuua.

Liitumiue antakse diplomaatlisel teel 
Prantsuse Vabariigi Walitsnsele teada ja 
tema läbi kõigile allakirjutajatele ehk liitnund 
riikidele. Liitumiue hakkab sest püewast 
maksma, kui niisuguue teadaanne on Prant­
suse Valitsusele tehtud.

P a r a g r a h iv 24.
kõrged Lepinguosalised Pooled vu nõus, 

et tui peaks ueude mahel mingisugune ivaie- 
lus tekkima, mis selle lepingu maksmapane­
misega ühenduses vu ja isekeskis läbi rääki­
des selle üle kokkuleppele ei jõua, seda ivaie- 
luse all vleivat küsimust wahekohtu kütte 
andma Rahwaste Liidu põhikirja määruste 
järele.

P a r a g r a h w 25.
Kõik endised rahmuswaheliste lepingute 

määrused, milledel ühendus on asjadega, mil­
ledega praeguses lepingus tegemist tehakse, 
loetakse maksivusetaks sel määral, kui nemad 
sevwad riikisid, kes praeguse lepingu vsali- 
sed on.

P a r a g r a h m 26.
Praegune leping ratifitseeritakse niipea 

kui wõimalik.
Iga riik teadustab oma ratifitseerimisest 

Prantsuse Valitsusele, kes siis sellest igale tei­
sele allakirjutajale riigile teatab.

RatifitseeriMised jääivad Prantsuse Va­
litsuse arhiiwi alalhoidmiseks.

Praegune leping hakkab igaühe allakirju­
taja riigi kohta maksma sest kunpäewast, kui 
tema ratifitseerimine alalhoidmiseks antakse 

eiunz les zones de prohibition spécifiées a 
l’article 6, s’engagent à prendre, chacune en 
ce qui la concerne, les mesures propres à 
assurer l’application de la présente Conven­
tion et, notamment, la poursuite et la répres­
sion des contraventions aux prescriptions 
qui y sont contenues.

Elles feront connaître ces mesures au 
Bureau Central et au Secrétaire général de 
la Société des Nations, auxquels elles indi­
queront les autorités compétentes visées aux 
articles précédents.

Article 23.
Les Hautes Parties Contractantes feront 

tous leurs efforts pour amener les autres 
Etats, Membres de la Société des Nations, 
à adhérer à la présente Convention.

Cette adhésion sera signifiée, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement de la Ré­
publique française et par celui-ci à tous les 
Etats signataires ou adhérents. Elle portera 
effet à dater du jour de la signification au 
Gouvernement français.

Article 24.
Les Hautes Parties Contractantes con­

viennent que, s’il venait à s’élever entre 
elles un différend quelconque touchant 
l’application de la présente Convention et 
ne pouvant être réglé par voie de négocia­
tion, ce différend devra être soumis à un 
Tribunal d’arbitrage, conformément aux 
dispositions du Pacte de la Société des 
Nations.

Article 25.
Toutes les dispositions des Conventions 

internationales d’ordre général antérieures, 
concernant les matières faisant l’objet de la 
présente Convention, seront considérées 
comme abrogées, en tant qu’elles lient entre 
elles les Puissances qui sont Parties à la 
présente Convention.

Article 26.
La présente Convention sera ratifiée le 

plus tôt possible.
Chaque Puissance adressera sa ratifi­

cation au Gouvernement français, par les 
soins duquel il en sera donné avis à toutes 
les autres Puissances signataires.

Les ratifications resteront déposées dans 
les archives du Gouvernement français.

La présente Convention entrera en vi­
gueur. pour chaque Puissance signataire, à 
dater du dépôt de sa ratification et, dès ce 
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ja sellest silmapilgust on see riik teiste riikide­
ga seotud, kes oma ratifitseerimise juba alal- 
boidmiseks annud.

Praeguse lepingu maksmahakkamise pu- 
bul saadab Prantsuse Walitsus ühe kiunitatud 
ärakirja neile riikidele, kes rahulepingu põh­
jal ette wõtnud seda maksmaks pidada ja tä­
hele panna ja pannakse selle tõttu samasse sei­
sukorda kui teised Lepinguosalised. Nende 
riikide nimed antakse liitunud riikidele teada.

Mille kindlustuseks eelnimetatud täiswo- 
liuikud käesolewale konwentsioonile alla on 
kirjutanud.

Tehtud Pariisis kümnendal septembrikuu 
päewal, ükstuhat üheksasada üheksateistküm- 
nendamal aastal, ühesainsamas eksemplaaris, 
mis Prantsuse Wabariigi Walitsuse arhiiwis 
deponeeritud ja millest igale allakirjutawale 
riigile auteutiline ärakiri saadetakse. 

moment cette Puissance sera liée vis-à-vis 
des autres Puissances ayant déjà procédé au 
dépôt de leurs ratifications..

Dès la mise en vigueur de la présente 
Convention, le Gouvernement français ad­
ressera une copie certifiée de celle-ci aux 
Puissances qui, en vertu des Traités de paix, 
se sont engagées à reconnaître et agréer la­
dite Convention et sont, de ce chef, assimi­
lées aux Parties contractantes, et dont le 
nom sera notifié aux Etats adhérents.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires sus­
nommés ont signé la présente Convention.

Fait à Paris, le dix septembre mil neuf 
cent dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les Archives du Gouver­
nement de la République française et dont 
les expéditions authentiques seront remises 
à chacune des Puissances signataires.

(L. S.) Frank L. Polk.
(L. S.) Henry White.
(L. S.) Tasker H. Bliss.
(L. S.) Hymans,
(L. S.) J. van den Heuvel.
(L. S.) E. Vandervelde.
(L. S.) Ismail Montes.
(L. S.) Arthur James Balfour.
(L. S.)
(L. S.) Milner.
(L. S.) Geo. N. Barnes.
(L. S.) A. E. Кето.
(L. S.) G. F. Pearce.
(L. S.) Milner.
(L. S.) Thomas Mackenzie.
(L. S.) Sinha of Raipur.
(L. S.) J. R, Loutsengtsiang.
(L. S.) Chengting Thomas Wang, 
(L. S.) Antonio S. de Bustamante.
(L. S.) E, Dorn y de Alsua.
(L. S.) G. Clemenceau.
(L. S.) S. Pichon.
(L. S.) L L. Klotz.
(L. S.) André Tardieu.
(L. S.) Jules Cambon.
(L. S.) N. Politis.
(L. S.) A. Romanos.
(L. S.) M. Rustem Haidar.
(L. S.) Abdul Hadi Aouni.
(L. S.) Tom. Tittoni.
(L. S.) Vittorio Scialoia.
(L. S.) Maggiorino Ferraris.
(L. S.) Guglielmo Marconi.
(L. S.) S. Chinda.
(L. S.) K. Matsui.
(L. S.) H. Ijuin.
(L. S.) Salvador Chamorro.
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(L. S.) Antonio Burgos.
(L. S.) I. J. Paderewski.
(L. S.) Roman Dmowski.
(L. S.) Affonso Costa.
(L. S.) Augusto Soares.
(L. S.) N. Misu.
(L. S.) Alex. Vaida Voevod.

(L. S.) Dr. Yvan Zolger.
(L. S.) Charoon.
(L. S.) Traidos Prabandhu.
(L. S.) D. Karel Kramar.
(L S.) Dr. Eduard Benes.

Protokoll.
Sellel kuupäewal käesolewat konwent- 

siooni svjariistadefia ja sõjamoonaga kauple­
mise üle alla kirjutades, seletawad allakirjuta­
jad oma walitsuste nimel, et nad seda was- 
tuseiswaks Kõrgete Lepinguosaliste Poolte 
tahtmisele ja selle konwentsiooni mõttele pea- 
mad, kui keegi Lepinguosalistest Pooltest selle 
kouwentsiooni jõusseastumist oodates min­
gisuguse sammu astuks, mis selle konwent- 
siooui määrustega kokku ei käi.

Tehtud ühesainsamas eksemplaaris Saint- 
Germain-en-Lane's kümnendal septembril 
ükstuhat üheksasada üheksateistkümnendal 
aastal.

PROTOCOLE.
Au moment de signer la Convention en 

date de ce jour sur le commerce des armes 
et des munitions, les plénipotentiaires sous­
signés déclarent, au nom de leurs Gouverne­
ments respectifs, qu’ils considéreraient com­
me contraire à l’intention des Hautes Parties 
Contractantes et à l’esprit de cette Conven­
tion que, en attendant l’entrée en vigueur de 
ladite Convention, une Partie Contractante 
prît quelque mesure qui serait en contra­
diction avec les stipulations de cette Con­
vention.

Fait en un seul exemplaire à Saint- 
Germain-en-Laye, le dix septembre mil neuf 
cent dix-neuf.

Frank L. Polk.
Henry White.
Tasker H. Bliss.
Hymans.
J. van den Heuvel.
E. Vandervelde.
Ismail Montes.
Arthur James Balfour.
Milner.
Geo. N. Barnes.
A. E. Kemp.
G. F. Pearce.
Milner.
Thos. Mackenzie.
Sinha of Raipur.
J. R. Loutsengtslang. 
Chengting Thomas Wang. 
Antonio S. de Bustamante. 
E. Dorn y de Alsua.
G. Clemenceau.
8. Pichon.
L. L. Klotz.
André Tardieu.
Jules Cambon.
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N. Politis.
A. Romanos.
M. Rustem Haidar. 
Abdul Hadi Aouni. 
Tom. Tittoni.
Vittorio Scialoja. 
Maggiorino Ferraris. 
Guglielmo Marconi.
8. Chinda.
K. Matsui.
H. Ijuin.
Salvador Chamorro. 
Antonio Burgos.
I. J. Paderewski. 
Roman Dmowski. 
Alfonso Costa. 
Augusto Soares.
N. Misu.
Alex. Vaida Voevod. 
Dr. Y van Zolger. 
Charoon.
Traidos Prabandhu. 
D. Karel Kramar. 
Dr. Eduard Benes.
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Nr. 71. R i i g i k o f, u poolt 7. märtsil 1923 a. w ci s t u w ô e t u d
Seadus Œcêti, Läti ja Leedu wahelise lepingu kinnitamise kohta mõne rahwuswahelise 

eraõiftnsc küsimuse korraldamiseks. *)
§ 1. Eesti, Läti ja Leedu waheline leping mõne rahnmswahelise eraõiguse küsimuse 

korraldamiseks, mille algkiri nimetatud kolme riigi wolinikkude poolt Riias, kaheteist- 
kümneudal juulil ükstuhat üheksasada kakskümmendüks alla kirjutatud, tunnustatakse 
kinnitatuks (ratifitseerituks).

Leping amaldatakse alljärgnewalt ühes selle seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees K. Wirma.

Abisekretäär J. Bergman.

Konwentsioon rahwuswahelise eraõiguse mõ­
ne küsimuse kohta.

Eesti Wabariik, esitatud wälismi- 
nistri is. Anton Piip'i kaudu ühelt 
poolt, ning Läti Wabariik, esitatud mi­
nistrite nõukogu esimehe is. Siegfried 
Meieromics'i kaudu teiselt poolt ja 
Leedu Wabariik, esitatud mälisministri 
dr. Joosep Purykis'i kaudu — otsusta­
sid mõne rahwuswahelise eraõiguse kü­
simuse reguleerimiseks järgmist kon- 
wentsiooni teha:

1.
Küsimustes, mis puutuwaö kohtulikkude 

ja mittekohtulikkude aktide kättetoimetami­
sesse, kohtulikkude ülesannete täitmisesse, 
wäljamaalaste-nõudjate poolt kohtukulude ja 
kostjate kahjutasu kindlustamisesse, waesuse 
õigusesse ja isiklikku kinnipidamisesse kodan- 
listes ja kaubanduslistes asjades, kohusta- 
wad lepinguosalised riigid talitama selleko­
hase Haagi konwentsiooni järele 17. juulist 
1905, muudatustega ja täiendustega, mis 
järgnewates artiklites ette toodud:

2.
Pooled kohustuivad:
a) Õigustada iga lepinguosalise riigi 

wastawaid wõimusid otsekoheseks läbikäimi­
seks asjades, mis on ette nähtud nimetatud 
konwentsiooni 1 ja 9 artiklis. Nende wõi-

Convention concernant le reglement de cer­
taines questions de droit international privé.

La République d’Esthonie, repré­
sentée par le Ministre des Affaires 
Etrangères M. Antoine Piip d’une part, 
et la République de Lettonie, repré­
sentée par le Président du Conseil. M. 
Siegfried Meierovics d’autre part et la 
République de Lithuanie, représentée 
par le Ministre des affaires Etrangères, 
Mr. le Dr. Joseph Puryckis, ont dé­
cidé, pour régulariser quelque ques­
tions de droit international privé, de 
conclure la convention suivante:

1.
Dans les questions de remise d’actes ju­

diciaires et extra-judiciaires, d’exécution de 
missions judiciaires, de cautionnement par 
les plaignants étragers des frais judiciaires 
et des dommages intérêts, de droit d’indi­
gence et de détention personnelle pour des 
faits d’ordre civil et commercial, les Etats 
contractants s’obligent à agir conformément 
à la convention de la Haye sur cette ma­
tière en date du 17 juillet 1905, avec les mo­
difications et les compléments contenus 
dans les articles suivants.

2.
Les Parties s’engagent:
a) à conférer aux autorités compétentes 

de chacun des Etats contractants le droit 
d’entrer directement en relations entre elles 
pour les affaires mentionnées dans les аг- 

') „Riigi Teataja" nr. 60, 1923 a.
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mu be nimekiri, kes on õigustatud otsekohe­
seks läbikäimiseks sarnastes asjades, teata­
takse iga lepinguosalise riigi poolt teisele 
ühel ajal lepingu ratifikatsiooniga ja antakse 
awalikult teada. Seda nimekirja wõib pärast­
poole täiendada ja muuta tingimisel, et tei­
sele poolele sellest kuu aega ette teatatakse, ja 
et need muudatused awaldatakse.

b) Vastastikku wabastada oma wõimusid, 
kellel õigus on otsekoheseks läbikäimiseks, ko­
hustusest kinnitada tõlkeid, mis on nimeta­
tud konwentsiooni 3 ja 10 artiklis ette näh­
tud.

c) Artikkel 17 täienduseks »vastastikku 
wabastada endi kodanikke kohustusest kind­
lustada kostjate kahjutasu ja kohtukulusid 
ärarippumata nende elukohast.

d) Hnmitatud pooltele õigus anda, peale 
diplomaatilise korra, mis konwentsiooni 18 
artiklis ette nähtud, otsekohe paluda kohtu­
otsuse täidewiimist selles artiklis tähendatud 
küsimuses.

3.
Konwentsiooui lõpumäärusi (art. 25—29) 

tarwitusele ei moeta.

4.
Käesolew leping peab wõimalikult lähe­

mal ajal ratifitseeritama ja jõusse astuma 
pärast ratifikatsiooni.

5.
Selle konwentsiooni kestwus ei ole piira­

tud. Igal lepinguosalisel riigil on õigus en­
nast sellest konwentsioonist lahti ütelda, sel­
lest kuus kuud ette teatades.

Mille tõenduseks käesolewale konivent- 
sioonile, kolmes eksemplaaris, alla kirjutati 
Riias, kaheteistkümnendal juulil tuhat iihek- 
sasada kakskümmendüks.

tides 1 et 9 de la dite convention. La liste 
des autorités pouvant entrer en relations 
directes pour des affaires de ce genre est 
communiquée par chacun des Etats contrac­
tants à l’autre en même temps que les 
lettres de ratification de la convention et 
doit être publiée. La liste peut être 
complétée et modifiée ultérieurement à 
condition que l’autre Partie en ait été avisée 
un mois à l’avance et que ces modifications 
soient publiées.

b) à affranchir réciproquement leurs 
autorités qui ont le droit de com­
muniquer directement de l'obligation de lé­
galiser les traductions prévues dans les ar­
ticles 3 et 10 de la dite convention.

c) En complément à l’article 17 à affran­
chir réciproquement leurs ressortissants de 
la nécissité de garantir les frais et domma- 
gesintérêts et les frais judiciaires, indépen­
damment du lieu de leur résidence.

d) à accorder aux intéressés le droit, à 
côté de l’ordre diplomatique, prévu par l’ar­
ticle 18 de la convention, de demander di­
rectement l’exécution du jugement dans la 
question indiquée dans cet article.

3.
Les dispositions conclusives de la con­

vention (article 25—29) n’ont pas d’applica­
tion.

4.
La présente Convention doit être ratifiée 

dans le plus bref délai possible et entrer en 
vigueur après la ratification.

5.
La durée de cette Convention n’est pas 

limitée. Chaque pays contractant a le droit 
de se retirer de cette Convention moyen­
nant un avis donné 6 mois à l’avance.

En foi de quoi la présente Convention a 
été signée à Riga le douze juillet mil neuf 
cent vingt-un en trois exemplaires.

(sign.) Ant. Piip.
(sign.) Z. A. M e i e r o v i c s.

(sign.) Dr. J. P u г у с k i s.

101



Nr. 76. Riigikogu poolt 5. juulil 1923 ct. wastumõetud
Nahrvasteliidu põhikirja artiklite 4, 6, 12, 13, 15, 16 ja 26 rnuutmiste protokollide kinni­

tamise seadus. *)
§ 1. Rahwasteliidu põhikirja artiklite 4, 6, 12, 13, 15, 16 ja 26 muutmise kohta käi- 

wad protokollid, tehtud Genfis oktoobrikuu 5. päewal 1921 aastal ühes eksemplaaris, 
mis deponeeritud Rahwasteliidu alalise sekretariaadi arhiiwis, tunnustatakse kinnita­
tuks (ratifitseerituks). Protokollid prautsuskeelses tekstis ühes eestikeelse tõlkega awal- 
datakse alljärgnewalt ühes käesolewa seadusega.

§ 2. Käesolew seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu esimees K. Siimu
Sekretäär T. K albu 8.

Põhikirja artikkel 4 muutmise kohta kaim 
Protokoll.

Rahwaste Liidu II Täiskogu, Tema E-kstsel- 
leuts Jonkheer H. A. vau Karuebeek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, wõttis wastu 
5. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooui, mis põhikirja artikkel 4 
kohta muudatuse teeb.

„Järgmine järk mahutatakse artikkel 4-da 
teise ja kolmanda järkude wahele:

„Täiskogu määrab kindlaks 2/3 hääl­
teenamusega mittealaliste Nõukogu lii­
gete walimiste kohta käiwad reeglid ja 
iseäranis need, mis puutuwad molituste 
kestwuse ja uuesti walimise õiguse tin- 
gimiste kohta."

Allakirjutajad, tarwiliselt wolitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad esitawad, wastn wõtawad iilalseiswa 
muudatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 4 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond. 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 5 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 4 du 
Pacte.

„L’alinéa suivant sera inséré entre le 
deuxième et le troisième alinéa de l’article 4: 

„L’Assemblée fixe, à la majorité des 
deux tiers, les règles concernant les 
élections des Membres non permanents 
du Conseil, et en particulier, celles con­
cernant la durée de leur mandat et les 
conditions de rééligibilité“.

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

11 entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

') „Riigi Teataja" nr. 96, 1923 a.
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Tehtud Genfis, miiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kaksküunuendüks, ühes ainsa­
mas eksemplaaris, mille prantsus- ja in<tlis- 
keelsed tekstid üheivõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rahmaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Teise Täiskogu President: — Le Président de la deuxième Assemblée: 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général :
Eric Drummond.
E. H. Walton

(Lõuna Aafrika — Afrique de Sud).
F. 8. Noli

(Albaania — Albanie).
V. Wellington Koo

(Hiina — Chine).
Tingimisel, et pärast seadusandlisel teel heaks kiidetakse:

Francisco Jose Urrutia
A. J. Restrepo

(Kolumbia — Colombie).
Manuel M. de Peralta

(Costa Rica).
Herluf Zahle

(Daani — Danemark).
Ant. Piip

(Eesti — Esthonie).
Leon Bourgeois

(Prantsuse — France).
Vittorio Scialoia

(Itaalia — Italie).
Hayashi

(Jaapan — Japon).
V. Saluais

(Läti — Lettonie).
Galvanauskas

(Leedu — Lithuanie).
Mikael H. Lie

(Norra — Norvège).
A. Struycken

(Hollandi — Pays-Bas).
Prints Arfa-Ed-Dowleh
Emir Zoka-Ed-Dowleh

(Persia — Perse).
Olszowski

(Poola — Pologne).

Põhikirja artikkel 6 muutmise kohta kaim 
Protokoll.

Rahmaste Liidu II Täiskogu, Tema Ekstsel­
lents Jonkheer H. A. van Karnebcek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drnmmond'i kaasistumisel, wõttis wastu 
5. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 6 
muudab.

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 6 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek. as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond, 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 5 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 6 du 
Pacte.
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„Et põhikirja artikkel 6 wiimase para- 
grahivi asemele asetatakse järgmine para- 
grahw:

„Liidu kulud kantalse Liidu liigete 
poolt selles wahekorras, kuidas Täiskogu 
otsustab."

Allatirjutajad, tarwiliselt wolitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad eutawad, wastu wõtawad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid deponeeritakse niipea kui 
wöimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu Põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendüks, ühes ainsa­
mas oksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra maksivad on ja mis 
deponeeritakse Rahwaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

„Oue le dernier paragraphe de l’article 6 
du Pacte soit remplacé par le paragraphe 
suivant:

..Les dépenses de la Société seront 
supportées par les Membres de la So­
ciété, dans la proportion décidée par 
Г Assemblée.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, tu nom des Membres de la 
Société qu'ils représentent, l'amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société: il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l'article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de ,1а Société.

Fait à Genève, ie cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Teise Täiskogu President: — Le Président de la deuxième Assemblée: 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général : 
Eric Drummond.
E. H. Walton

(Lõuna Aafrika — Afrique de Sud).
F. S. Noli 

(Albaania — Albanie).
V. Wellington Koo 

(Hiina — Chine).
A. J. Restrepo 

(Kolumbia — Colombie).
Herluf Zahle 

(Daani — Danemark).
Ant. Piip 

(Eesti — Esthonie).
Leon Bourgeois 

(Prantsuse — France).
Vittorio Scialoia

(Itaalia — Italie).
Hayashi 

(Jaapan — Japon).
V. Saluais 

(Läti — Lettonie).
Galvanauskas

(Leedu — Lithuanie).
Mikael H. Lie 

(Norra — Norvège).
A. Struycken 

(Hollandi — Pays-Bas).
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Prints Arfa-Ed-Dowleh
Emir Zoka-Ed-Dowleh 

(Persia — Perse).
Olszowski

(Poola — Pologne).
Charoon 

(Siiam — Siam).

Põhikirja artikkel 12 muutmise kohta käiw 
Protokoll.

Rahwaste Liidu 11 Täiskogu, Tema Ekstsel­
lents Jonkheer H. A. van Karnebeek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, mõttis wastu 
oma 4. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 12 
muudab.

„Artikkel 12 redigeeritakse järgmiselt:

,Ftõik Liidu liikmed lepimad kokku, 
et kui nende wahel tültküsimus peaks 
tekkima, mis lõheni wõkks wiia, et ne­
mad siis malmis on seda asja arutada 
andma, olgu mahekohtu protseduurile ehk 
juriidilisele õiendamisele, olgu Nõukogu 
uurimisele.

Nad lepimad meel kokku, et nad mil­
gi! juhtumisel ei mõta sõjariistu tarmi- 
tusele enne kolme kuud peale mahekohtu 
mõi juriidilise otsuse tegemist ehk Nõu­
kogu rapordi äraandmist.

Kõigil selle artikli poolt ettenähtud 
juhtumistel peab kohtuotsus õige aja 
jooksul tehtama ja Nõukogu raport kuue 
kuu jooksul kokku seatama, armates sel­
lest päemast, millal tüliasja arutama 
hakati."

Allakirjutajad, tarmiliselt molitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
neniad esitawad, wastu mõtawad iilalseisma 
muudatuse.

Käesolem protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendüks, ühes ainsa-

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 12 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nattons, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de ITIonorable sir Eric Drummond, 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1921, il a résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 12 du 
Pacte.

„L’article 12 sera rédigé comme suit:
Article 12.

„Tous les Membres de la Société 
conviennent que, s’il s’élève entre eux 
un différend susceptible d’entraîner une 
rupture, ils le soumettront, soit à la 
procédure de l’arbitrage ou à un règle­
ment judiciaire, soit à l’examen du Con­
seil. Ils conviennent encore qu’en au­
cun cas ils ne doivent recourir à la 
guerre avant l’expiration d’un délai de 
trois mois après la décision arbitrale 
ou judiciaire, ou le rapport du Conseil.

„Dans tous les cas prévus par cet 
article, la décision doit être rendue 
dans un délai raisonnable, et le rapport 
du Conseil doit être établi dans les six 
mois à dater du jour où il aura été sai­
si du différend.“

Les soussignés, dliment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu'ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
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mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra maksmad on ja mis 
deponeeritakse Rahwaste Liidn sekretariaadi 
arlsiiwis.

Ie8 textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

xctfc Täiskogu President: Le Président de la deuxième Assemblée : 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général:
Eric Drummond.
V. Wellington Koo

(Hiina — Chine).
Tingimisel, et pärast seadusandlisel teel heaks kiidetakse:

Francisco Jose Urrutia 
A. J. Restrepo 

(Kolumbia — Colombie).
Herluf Zahle 

(Daani — Danemark).
Leon Bourgeois 

(Prantsuse — France).
Imperial! 

(Itaalia — Italie).
Hayashi 

(Jaapan — Japon).
Charoon 

(Siiani — Siam).

Põhikirja artikkel 13 muutmise kohta kaim 
Protokoll.

^iahmaste Liidn II Täiskogu, Tema Ekstsel­
lents Jonkheer H. A. van Karnebeek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drummoud'i kaasistumisel, wõttis mastu 
4. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 13 
mnndab.

„Liidu liikmed lepimad kokku, et kui 
nende mahel tüliknsimus tekib, mida kiill 
nende arwamise järele wahekohtu ehk 
kohtn läbi likmideerida wõib, ja tui seda 
tüliasja ei wõi küllalt rahuloldawalt 
õieudada diplomaatilisel teel, siis tuleb 
küsimus täielikult wahekohtulikule wõi 
kohtulikule lahendamisele anda.

Küsimuste hulgast, mis wõib pea­
asjalikult wahekohtu wõi kohtu poolt 
lahendada, tunnustatakse lahkuminekud, 
mandates lepingute rahwuswahelise 
õiguse seletuse ja iga fakti tõelikkuse, mis 
kindlakstegemise korral rahwuswahelise 
kohustuse lõpetamist tähendaks, ning ka h­
jutasu ulatuse wõi iseloomu kohta, mil­
leks sarnane lõhe kohustab.

Asi antakse arutamiseks rahmus- 
wahelisele alalisele kohtukojale ehk igale 
kohtuwõimule wõi kohtule, mis poolte

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 13 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond. 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 13 du 
Pacte.

..Les Membres de la Société con­
viennent que s’il s’élève entre eux un 
différend susceptible, à leur avis, d’une 
solution arbitrale ou judiciaire, et si ce 
différend ne peut se régler de façon sa­
tisfaisante par la voie diplomatique, la 
question sera soumise intégralement à 
un règlement arbitral ou judiciaire.

„Parmi ceux qui sont généralement 
susceptibles d’une solution arbitrale ou 
judiciaire, on déclare tels les différends 
relatifs à l'interprétation d’un traité, à 
tout point de droit international, à la 
réalité de tout fait qui, s’il était établi, 
constituerait la rupture d’un engage­
ment international, ou à l’étendue, ou à 
la nature de la réparation due pour une 
telle rupture.

„La cause sera soumise à la Cour 
permanente de Justice internationale, 
ou à toule juridiction ou cour désignée 
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mõt nende endistes kmnventsioonides 
ette nähtud on.

Liidu liikmed kohustumad bona 
fide täitma tehtud kohtlwtsusi ja 
mitte sõjariistu tarivitusele wõtma 
it()Cfli Liidu liikme wastu, kes otsuse alla 
ennast painutab. Kohtuotsuse mittetäit­
mise korral paneb Nõukogu ette abi­
nõud, mis kindlustaksid selle täitmist."

Allakirjutajad, tariviliselt wolitatud, dek­
lareerimas, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad esitarvad, masin mõtamad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolern protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
•26 määruste põhjal.

Käesolerna protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, rniiendal oktoobril tnhat 
iiheksasada kakskümmcndüks, ühes ainsa­
mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühemõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rahrnastc Liidu sekretariaadi 
arhiirnis.

par les parties ou prévue dans leurs 
conventions antérieures.

„Les Membres de la Société s'en­
gagent à exécuter de bonne foi les sen­
tences rendues, et à ne pas recourir à 
la guerre contre tout Membre de la So­
ciété qui s’y conformera. Faute d’exé­
cution de la sentence, le Conseil pro­
pose les mesures qui doivent en assu­
rer l’effet.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Teise Täiskogu President: Le Président de la deuxième Assemblée : 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général:
Eric Drummond.
E. H. Walton

(Lõuna Aafrika — Afrique de Sud).
F. 8. Noli

(Albaania — Albanie).
V. Wellington Koo

(Hiina — Chine).
Tingimisel, et pärast seadusandlisel teel heaks kiidetakse:

Francisco Jose Urrutia
A. J. Restrepo

(Kolumbia — Colombie).
Manuel M. de Peralta

(Costa Rica).
Herluf Zahle

(Daani — Danemark).
Ant. Piip

(Eesti — Esthonie).
Leon Bourgeois

(Prantsuse — France).
Vittorio Scialoia

(Itaalia — Italie).
Hayashi

(Jaapan — Japon).
V. Salnais

(Läti — Lettonie).
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Galvanauskas 
(Leedu — Lithuanie).

Mikael H. Lie
(Norra — Norvège).

A. Struycken 
(Hollandi — Pays-Bas).

Prints Arfa-Ed-Dowleh
Emir Zoka-Ed-Dowleh 

(Persia — Perse).
Olszowski 

(Poola — Pologne).
Charoon 

(Siiani — Siam).

Põhikirja artikkel 15 muutmise kohta kaim 
Protokoll.

Rahwaste Liidu II Täiskogu, Tema Ekstsel­
lents Jonkheer H. A. vau Karnebeek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, wõttis wastu 
4. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhilirja artikkel 15 
muudab.

„Artikkel 15 esimene paragrahm redigeeri- 
takse järgmiselt:

,^Kui Liidu liigete wahel tüliküsimus 
peaks tekkima, mis lõhet wõiks isünnitada, 
ja juhtumisel kui see tüliküsimus ei saa 
mitte wahekohtule ehk juriidiliseks lahen­
damiseks antud, mis ette nähtud 14-d»is 
artiklis, Liidu liikmed lepimad kokku 
seda asja Nõukogule ette kandma. Selle 
teostamiseks jätkub, kui üks neist pea- 
sekretäärile tüliasjast teatab, kes siis 
teeb kõik korraldused asja uurimiseks 
ja täielikuks läbiwaatamiseks."

Allakirjutajad, tarwiliselt wolitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad esitawad, wastu mõtawad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolem protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid depoueeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendüks, ühes ainsa-

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 15 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond, 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 15 du 
Pacte.

„Le premier alinéa de l’article 15 sera 
rédigé comme suit:

„S’il s’élève entre les Membres de 
la Société un différend susceptible d’en­
traîner une rupture et si ce différend 
n’est pas soumis à la procédure de l’ar­
bitrage ou à un règlement judiciaire 
prévu à l’article 13, les Membres de la 
Société conviennent de le porter de­
vant le Conseil. A cet effet, il suffit 
que l’un d’eux avise de ce différend le 
Secrétaire général, qui prend toutes 
dispositions en vue d’une enquête et 
d’un examen complet.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, ramendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société : il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont
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mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis- les textes français et anglais feront égale- 
keelsed tekstid ühewõrra makswad on ja mis ment foi et qui restera déposé dans les
deponeeritakse Rahwastc Liidu sekretariaadi archives du Secrétariat de la Société, 
arhiiwis.

îçise Täiskogu President: — Le Président de la deuxième Assemblée : 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général :
Eric Drummond.
V. Wellington Koo 

(Hiina — Chine).
Tingimisel, et pärast seadnsaudlisel teel beaks kiidetakse:

Francisco Jose Urrutia
A. f. Restrepo

(Kolumbia — Colombie).
Manuel М. de Peralta

(Costa Rica).
Herluf Zahle

(Daani — Danemark).
Leon Bourgeois

(Prantsuse — France).
Imperial!

(Itaalia — Italie).
Hayashi

(Jaapan — Japon).
Charoon

(Siiam — Siam).
Põhikirja artikkel 16 muutmise kohta käiw 

Protokoll.

Rah-waste Liidn II Täiskogu, Tema Ekstsel­
lents Jonkheer H. A. van Karnebcek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drnmmond'i kaasistnmisel, wõttis wastn 
4. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 16 
muudab.

„Artikkel 16 esimese paraarahwi wiimane 
osa redigeeritaksc järgmiselt:

„Wlimased kohustmvad otsekohe 
temaga kõiki kaubanduslisi ja ra- 
haasjauduslisi suhteid lõpetama, oma 
maa-alal asumate isikute ja põhikirja 
murdja riiai maa-ala isikute wahel kõiki 
wahekordi ära keelama nina kõiki raha- 
asjanduslisi, kaubanduslisi ja isiklifi 
ühendusi katkestama isikute wahel, kes 
asuwad selle riigi maa-glal ja iaa teise 
riigi maa-alal, olgu see Liidu liige wõi 
mitte."

Allakirjutajad, tarwiliselt wolitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad esitawaö, wastu wõtawad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l'article 16 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nattions, sous là présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond, 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 16 du 
Pacte.

„La dernière partie du premier alinéa de 
l’article 16 du Pacte sera rédigé comme suit: 

..Ceux-ci s’engagent à rompre im­
médiatement avec lui toutes relations 
commerciales ou financières, à inter­
dire tous rapports entre les personnes 
résidant sur leur territoire et celles ré­
sidant sur le territoire de l’Etat en rup­
ture de pacte et à faire cesser toutes 
communications financières commer­
ciales ou personnelles entre les per­
sonnes résidant sur le territoire de cet 
Etat et celles résidant «nr le territoire 
de tout autre Etat membre ou non de la 
Société.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
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allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõiqile Liidu 
liidetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendüks, ühes ainsa­
mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rahwaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Teise Täiskogu President: — 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général: 
Eric Drummond.
E. H. Walton

(Lõuna Aafrika — Afrique de Sud).
F. 8. Noli

(Albaania — Albanie).
V. Wellington Koo

(Hiina — Chine).
A. .1. Restrepo

(Kolumbia — Colombie).
Herluf Zahle

(Daani — Danemark).
Ant Piip

(Eesti — Esthonie).
Vittorio Scialoja

(Itaalia — Italie).
Hayashi

(Jaapan — Japon).
V. Saluais

(Läti — Lettonie), 
Galvanauskas

(Leedu — Lithuanie).
Mikael H. Lie

(Norra — Norvège).
A. Struycken

(Hollandi — Pays-Bas)
Prints Arfa-Ed-Dowleh 
Emir Zoka-Ed-Dowleh 

(Persia — Perse).
Olszowski

(Poola — Pologne).
Põhikirja artikkel 16 muutmise kohta käiw 

Protokoll.
Rahwaste Liidn II Täiskogu, Tema Ekstsel­

lents Jonkheer H. A. van Karnebeek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, mõttis wastu 
4. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 16 
muudab.

signature des Membres de la Société ; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Le Président de la deuxième Assemblée:

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 16 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek. as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond. 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à 1 article 16 du 
Pacte.
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„Artikkel 16 teine paragrahw reöi^eeritakse 
järgmiselt:

„Nõukogu hooleks on seisukohta 
wõtta, kas on tegemist põhikirja muut­
misega mõi mitte. Selle küsimuse aruta­
mise jooksul Nõukogus ei mõi arwesse 
wõtta nende liigete hääli, keda süüdis­
tatakse sõja alustamises ja kelle wastn 
sõda on alustatud."

Allakirjutajad, tarwiliselt molitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad esitamad, wastn mõtawaü ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele 
allakipjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendüks, ühes ainsa­
mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra maksmad on ja mis 
deponeeritakse Rahwaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Teise Täiskogu President: —
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général: 
Eric Drummond.
V. Wellington Koo 

(Hiina — Chine).
A. .1 Restrepo 

(Kolumbia — Colombie).
Herluf Zahle 

(Daani — Danemark).
Imperial!

(Itaalia — Italie).
Hayashi 

(Jaapan — Japon).
V. Saluais 

(Läti — Lettonie).
Charoon 

(Siiam — Siam).
Põhikirja artikkel 16 muutmise kohta kaim 

Protokoll.
Rahwaste Liidu Tl Täiskogu, Tema Ekstsel­

lents Jonkheer H. A. van Karnebeek’i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, wõttis wastn 
4. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 16 
muudab.

,,Le second alinéa de l’article 16 sera ré­
digé comme suit:

„II appartient au Conseil d’émettre 
un avis sur le point de savoir s’il y a 
ou non rupture du Pacte. Au cours des 
délibérations du Conseil sur cette ques­
tion. Il ne sera pas tenu compte du vote 
des Membres accusés d’avoir eu re­
cours à la guerre et des Membres 
contre qui cette guerre est entreprise.“ 

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Le Président de la deuxième Assemblée:

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 16 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond. 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l'article 16 du 
Pacte.

111



„Artikkel 16 kolmas paragrahw rediqecri- 
fiiffc järgmiselt:

„Nõivkoau peab kõmilc Liidu liigetele 
teada andma, mis ajal ta sooivitab käsile 
ivõtta majanduslised surmeabinõnd, 
mis käesolewas artiklis ette näbtnd."

Allakirjutajad, tarwiliselt wolitatud, dek­
lareerimas, et nad Liidn liigete nimel, keda 
nemad esitamad, wastu wõtawad ülalseiswa 
rnnuöatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidri liigetele 
allakirjutamiseks labtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsiovnid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidn sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidn põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolema protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud (Genfis, miiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendnks, ühes ainsa­
mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rahmaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Teise Täiskogu President:
van Karnebeek.

Peasekrctäär: — Le Secrétaire général : 
Eric Drummond.
V. Wellington Koo

(Hiina — Chine).
A. .1 Restrepo

(Kolumbia — Colombie).
Herluf Zahle

(Daani — Danemark).
Imperial!

(Itaalia — Italie).
Havashi

(Jaapan — Japon).
V. Saluais

(Läti — Lettonie).
Charoon

(Siiani — Siam).
Põhikirja artikkel 16 muutmise kohta käiw 

Protokoll.
Rahmaste Liidu II Täiskogu, Tema Ekstsel­

lents Ionkbeer H. A. van Karnebeek'i juha­
tusel ja Peasekrctäär Auwääriline Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, mõttis wastu 
järgmise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 
16 muudab.

„Artikkel 16 neljas paragrahw redigeeri- 
takse järgmiselt:

„I-gatahes, kui Nõukogu teatamate

. Le troisième alinéa dc l’article 16 sera 
rédigé comme suit:

,.Le Conseil doit notifier à tous les 
Membres de la Société la daté à laqu­
elle il recommande d’appliquer les me­
sures de pression économique visées 
au présent article.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent l'amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société : il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une conic certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mi] neuf 
cent vingt et un. en un seul exemplaire dont 
les textes français et anglais feront égale-*  
ment foi et oui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Le Président de la deuxième Assemblée:

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 16 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

N allions, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek. as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond. 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 4 octobre 1921. la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 16 du
Pacte.

„Le quatrième alinéa de l’article 16 sera 
rédigé comme suit:

„Toutefois, si le Conseil jugeait que, 
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liidete jaoks mõnede abinõude pikenda- 
inist kindla aja peale tarmilLuks peab, 
et wõimaldada paremat tagajärgede saa- 
nutamist abinõude kaudu, mis eelseiS- 
was paragrahwis ette nähtud ehk jälle 
selleks, et wähendada miinimumini sel 
puhul tekkiwaid kaotusi ja takistusi, siis 
ou tal õigus seda pikendamist otsus­
tada."

Allakirjutajad, tarwiliselt wolitatud, dek- 
lareeriwaid, et uad Liidu liigete nimel, keda 
nemad esitawad, wastu wõtawad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolew Protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioonid deponeeritakse niipea fui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, miiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendüks, ühes aiusa- 
mas eksemplaaris, mille prautsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rahivastc Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Teise Täiskogu President: —
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général: 
Eric Drummond.
F. S. Noli

(Albaania — Albanie).
V. Wellington Koo

(Hiina — Chine).
A. J. Restrepo

(Kolumbia — Colombie).
Herluf Zahle

(Daani — Danemark).
Imperial! 

(Itaalia — Italie).
Hayashi 

(Jaapan — Japon).
V. Salnais 

(Läti — Lettonie).
Charoon 

(Siiam — Siam).
Põhikirja artikkel 26 muutmise kohta kaim 

Protokoll.
Rahmaste Liidu II Täiskogu, Tema Ekstsel­

lents Jonkheer H. A. van Karnebeek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriliue Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, mõttis mastu 
3. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooui, mis põhikirja artikkel 26 
muudab.

pour certains Membres, l’ajournement, 
pour une période déterminée, d’une 
quelconque de ces mesures, dût per­
mettre de mieux atteindre l’objet visé 
par les mesures mentionnées dans le 
paragraphe précédent, ou fût néces­
saire pour réduire au minimum les per­
tes et les inconvénients qu’elles pour­
raient leur causer, il aurait le droit de 
décider cet ajournement.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent orotocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société : il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un. en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Le Président de la deuxième Assemblée:

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 26 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond, 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 3 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 26 du 
Pacte.
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„Põhikirja artikkel 26 esimene paragrahv) 
wahetarakse järgmise tekstiga:

.Läesolewa põhikirja muutmised, 
mille refît otsustatakse Täiskogu poolt 
kolme neljandiku häälteenamusega, 
kusjuures selles armus pearoad fiauree- 
rima kõikide koosolekul wiibiwate Nõu­
kogu liigete hääled, astnwad jõusse 
peale nende ratifitseerimist Liidu liiaete 
poolt, kelle esitajad moodustasid Nõu­
kogu hääletamise ajal, ja nende liigete 
enamusest, kelle esitajad moodnstamad 
Täiskogu."

Allakirjutajad, tarwiliselt wolitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad entamad, mastu mõtawad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatfioonid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tnhat 
üheksasada kaksknmmendnks, ühes ainsa­
mas eksenrplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rabmaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Teise Täiskogu President: — Le Président de la deuxième Assemblée: 
van Kamebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général:
Eric Drummond.
E. H. Walton

(Lõuna Aafrika — Afrique de Sud).
F. 8. Noli

(.Albaania — Albanie).
V. Wellington Koo

(Hiina — Chiné).
Tingimisel, et pärast seadusandlisel teel heaks kiidetakse:

..Le premier alinéa de l’article 26 du 
Pacte sera remplacé par le texte suivant:

..Les Amendements au présent Pac­
te dont le texte aura été voté par Г As­
semblée à la majorité des trois quarts, 
parmi lesquels doivent figurer les voix 
de tous les Membres du Conseil repré­
sentés à la réunion, entreront en vigu­
eur dès leur ratification par les Memb­
res de la Société dont les représentants 
composaient le Conseil lors du vote, et 
par la majorité de ceux dont les repré­
sentants forment Г Assemblée.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu'ils représentent, l'amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société: il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un. en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Francisco Jose Urrutia 
A. J. Restrepo 

(Kolumbia — Colombie).
Manuel M. de Peralta 

'Costa Rica).
Herluf Zahle 

(Daani — Danemark).
Ant. Piip 

(Eesti — Esthonie).
Leon Bourgeois

1 Prantsuse — France).
Vittorio Scialoja 

(haalia — Italie).
Hayashi 

(Jaapan — Japon).
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V. Sainals 
(Läti — Lettonie).

Galvanauskas
(Leedu — Lithuanie).

Mikael H. Lie
(Norra — Norvège).

A. Struycken 
(Hollandi — Pays-Bas).

Prints Arfa-Ed-Dowleh
Emir Zoka-Ed-Dowleh 

(Persia — Perse).
Olszowski

(Poola — Pologne).
Charoon

(Siiam — Siam).
Ernst Trygger 

(Rootsi — Suède).
Põhikirja artikkel 26 muutmise kohta kaim 

Protokoll.
Rahwaste Liidu II Täiskociu, Tema Ekstsel­

lents Jonkheer H. A. van Karnebeek'i juha­
tusel ja Peasekretäär Auwääriline Sir Eric 
Drummond'i kaasistumisel, wõttis wastu 
3. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel 26 
muudab.

„Artikkel 26 esimese paragrahwi järele 
lisatakse paragrahw, mis järgmiselt redigee- 
ritakse:

„Kui kahekümnekahe kuu jooksul, 
Täiskogu hääletamisest arrvates, nõutud 
ratifikatsioonide arm ei ole mitte kätte 
saadud, jääb muutmise otsus mõjuta." 

Allakirjutajad, tarwiliselt molitatud, dek- 
lareerimad, et nad Liidu liigete nimel, keda 
nemad esitamad, mastu wõtawad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesolew protokoll jääb Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
ja ratifikatsioouid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tuhat 
üheksasada kakskümmendüks, ühes ainsa­
mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid ühewõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rahwaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Terse Täiskogu President: — Le Président de la deuxième Assemblée: 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général:
Eric Drummond.

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 26 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond, 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 3 octobre 1921, la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 26 du 
Pacte. ,

,.Après le premier alinéa de l’article 26 
il sera ajouté un alinéa qui sera rédigé com­
me suit:

„Si, dans les vingt-deux mois qui 
suivent le vote de Г Assemblée, le nom­
bre de ratifications requis n’a pas été 
réuni, la resolution d’amendement res­
te sans effet.“

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent -protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.
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E. H. Walton 
(Lõuna Aafrika — Afrique de Sud).

V. Wellington Koo 
(Hiina — Chine).

Tingimisel, et pärast seadusandlisel teel he af s kiidetakse:
Francisco Jose Urrutia
A. J. Restrepo 

(Kolumbia — Colombie).
Manuel M. de Peralta

(Costa Rica).
Herluf Zahle 

(Daani — Danemark).
Ant. Piip 

(Eesti — Esthonie).
Leon Bourgeois 

(Prantsuse — France).
Vittorio Scialoja 

(Itaalia — Italie).
Hayashi 

(Jaapan — Japon).
V. Saluais 

(Läti — Lettonie).
Galvanauskas 

(Leedu — Lithuanie).
Mikael H. Lie 

(Norra — Norvège).
A. Struycken 

(Hollandi — Pays-Bas).
Prints Arfa-Ed-Dowleh
Emir Zoka-Ed-Dowleh 

(Persia — Perse).
Olszowski 

(Poola — Pologne).
Charoon 

(Siiam — Siam).
Ernst Trvgger 

(Rootsi — Suède).
Põhikirja artikkel 26 muutmise kohta täin) 

Protokoll.

kstMmaste Liidu il Täiskogu, Tema Ekstsel­
lents Ionkheer H. A. van Karnebeek'i jnha- 
knsel ja Peasekretäär Anwääriline Sir Eric 
Drunnnond'i kaasistumisel, wõttis wastu 
8. oktoobri 1921 aasta koosolekul järg­
mise resolutsiooni, mis põhikirja artikkel '26 
muudab.

„Praeguse artikkel 26 teine paragrahm 
wahetatakse kahe järgmise paragrahwiga:

„Peasekretäär teatab liigetele muut­
mise jõusseastumisest."

„Igal Liidu liikmel, kes selleks täht­
ajaks ci ole ratifitseerinud muutmist, 
jääb mabadus aasta jooksul teatada Pea- 
sekretäärile oma mittenõusolekust teda 
wastu mõtka. Sel juhtumisel jääb ta 
Liidust mälja."

PROTOCOLE
Relatif à un amendement à l’article 26 du 

Pacte.
La deuxième Assemblée de la Société des 

Nations, sous la présidence de Son Excel­
lence le Jonkheer H. A. van Karnebeek, as­
sisté de l’Honorable sir Eric Drummond. 
Secrétaire général, a adopté, dans sa séance 
du 3 octobre 1921. la résolution suivante, 
comportant amendement à l’article 26 du 
Pacte.

„Le deuxième alinéa de l’article 26 actuel 
sera remplacé par les deux alinéas suivants :

..Le Secrétaire général informe les 
Membres de l’entrée en vigueur d un 
amendement.“ , ,

„Tout Membre de la Société qui n a 
pas à ce moment ratifié l’amendement 
est libre de notifier dans l’année , au 
Secrétaire général son refus de l’ac­
cepter. Il cesse, en ce cas, de faire 
partie de la Société."
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Allakirjutajad, tarmiliselt molitatud, dek- 
lareeriwad, et nad Liidu liifictc nimel, keda 
nemad esitaivad, mastu wõtawad ülalseiswa 
muudatuse.

Käesoleiv protolvll jääd Liidu liigetele 
allakirjutamiseks lahtiseks. Ta ratifitseeritakse 
jn ratifikatsioonid deponeeritakse niipea kui 
wõimalik Liidu sekretariaadis.

Ta astub jõusse Liidu põhikirja artikkel 
•26 määruste põhjal.

Käesolewa protokolli kinnitatud ärakiri 
saadetakse Peasekretääri poolt kõigile Liidu 
liigetele kätte.

Tehtud Genfis, wiiendal oktoobril tuhat 
üheksasada iakskümmendüks, ühes ainsa­
mas eksemplaaris, mille prantsus- ja inglis­
keelsed tekstid iihewõrra makswad on ja mis 
deponeeritakse Rahwaste Liidu sekretariaadi 
arhiiwis.

Les soussignés, dûment autorisés, décla­
rent accepter, au nom des Membres de la 
Société qu’ils représentent, l’amendement ci- 
dessus.

Le présent protocole restera ouvert à la 
signature des Membres de la Société ; il sera 
ratifié et les ratifications seront déposées 
aussitôt que possible au Secrétariat de la 
Société.

Il entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 26 du Pacte.

Une copie certifiée conforme du présent 
protocole sera transmise par le Secrétaire 
général à tous les Membres de la Société.

Fait à Genève, le cinq octobre mil neuf 
cent vingt et un, en un seul exemplaire, dont 
les textes français et anglais feront égale­
ment foi et qui restera déposé dans les 
archives du Secrétariat de la Société.

Teise Täiskogu President: Le Président de la deuxième Assemblée : 
van Karnebeek.

Peasekretäär: — Le Secrétaire général:
Eric Drummond.
E. H. Walton

(Lõuna Aafrika — Afrique de Sud).
V. Wellington Koo

(Hiina — Chine).
Tingimisel, et pärast seadusaudlisel teel heaks liidetakse:

Francisco Jose Urrutia 
A. J. Restrepo 

(Kolumbia — Colombie).
Herluf Zahle 

(Daani — Danemark).
Ant. Piip 

(Eesti — Esthonie).
Leon Bourgeois 

(Prantsuse — France).
Vittorio Scialoja 

(Itaalia — Italie).
Hayashi 

(Jaapan — Japon).
V. Saluais 

(Läti -— Lettonie).
Galvanauskas 

(Leedu — Lithuanie).
Mikael H. Lie 

(Norra — Norvège).
A. Struycken 

(Hollandi — Pays-Bas).
Prints Arfa-Ed-Dowleh
Emir Zoka-Ed- Dowleh 

(Persia — Perse).
Charoon

(Siiam — Siam).
Ernst Trygger 

(Rootsi — Suède).
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Nr. 78. Riigikogu poolt 27. juulil 1923 a. wastuwõetud
Eesti ja Saksa wahel sõdurite matusepaikade korraldamise asjus tehtud kokkuleppe kinnita­

mise seadus. *)
§ 1. Kokkulepe Eesti ja Saksa wahel mõlemate maa-aladel asuwate sõdurite matuse­

paikade korraldamise asjus, mis mõlema riigi walitsuse woliuikkude poolt Tallinnas det­
sembrikuu üheteistkümnendal päewal ükstuhat üheksasada kahekümneteisel uastal alla 
kirjutatud, tunnustatakse kinnitatuks sratifitseerituks).

Kokkulepe awaldatakse ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema was i unwtmifeßü.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu abiesimees L. Raudkepp.

Abisekretäär J. Wain.

Eesti malitsus, esitatud wälisministri herra 
Aleksander Hellat'i kaudu ja Saksa malitsus, 
esitatud Saksa riigi asjaajaja herra Werner 
v. Hentig'i kaudu, tegid järgmise kokkuleppe 
nende maa-aladel olewate sõdurite matuse­

paikade kohta.

§ 1. Eesti ja Saksa malitsus hoolitsewad 
selle eest, et nende riigi piirides olewad maa­
ja meremäe meeste matusekohtadega lugupi­
damisega ümber käidakse ja neid korras hoi­
takse.

§ 2. Nad kohustumad tunnustama ja te­
ma ülesannete täitmises toetama iga asutust, 
mis ühe kokkuleppija riigi ivalitsuse poolt 
molitatud matusekohtade kindlakstegemise, 
äramääramise, korraspidamisega ehk wääri- 
liste ausammaste ülesseadmisega.

§ 3. Edasi lepimad nad kokku täita wõi- 
malust mööda wastamisi soome maa- ja me­
remäe meeste põrmude kodumaale ülewiimise 
kohta, kokkukõlas riigi seadustega, määrustega 
ja awaliku terwishoiu keeldudega.

§ 4. Eesti ja Saksa walitsused kohustuwad 
wastamisi wõimalust mööda teatama:

1) s urnute täieliku nimekirja kõigi isiku 
kindlakstegemisse puutuwate andmetega,

Die deutsche Regierung, vertreten durch 
Herrn Werner v. Hentig, Geschäftsträger des 
Deutschen Reiches in Estland, nnd die estni­
sche Regierung, vertreten durch Herrn Alek­
sander Hellat, Außenminister, schließen über 
die Pflege der auf ihren Gebieten befind­
lichen Kriegergrabstätten nachfolgendes Ab­

kommen:
§ 1. Die deutsche und die estnische Regie­

rung merdeu dafür Sorge tragen, daß die 
Grabstätten der auf ihren Gebieten beerdig­
ten Heeres- und Marineangehörigen mit Ach­
tung behandelt und instandgehalten werden.

§ 2. Sie verpflichten sich jedem Ausschuß, 
der von einer der beiden Regierungen mit 
der Feststellung, der Verzeichnung, der In­
standhaltung dieser Grabstätten oder der Er­
richtung würdiger Denkmäler auf ihnen be­
traut wird, anzuerkennen und in der Erfül­
lung seiner Aufgaben zu unterstützen.

§ 3. Sie kommen ferner überein, Wünsche 
wegen Überführung der irdischen Reste ih­
rer Heeres- und Marineangehörigen in die 
Heimat, vorbehaltlich der Bestimmungen ih­
rer Landesgesetze und der Gebote der öffent­
lichen Gesundheitspflege, gegenseitig nach 
Möglichkeit zn erfüllen.

§ 4. Die deutsche und die estnische Regie­
rung verpflichten sich gegenseitig nach Mög­
lichkeit zu übermitteln:

1) eine vollständige Liste der Verstorbenen 
mit allen zur Feststellung der Person dien­
lichen Angaben,

’) „Riigi Teataja" nr. 102, 1923 a.

118



2) teateid kõigi surnute haudade arivu ja 
koha kohta, kes ilma isiku kindlaks tegemata 
maetud.

§ 5. Käesolew leping on Eesti ja Saksa 
keeles kokku seatud ning alla kirjutatud, kus­
juures mõlemad tekstid, niihästi eestikeelne 
kui ka saksakeelne, autentilisteks tunnusta­
takse.

Tallinnas, 11. detsembril 1922 a.

Allkirjad:

2) alle Auskünfte über Zahl und Ort der 
Gräber sämtlicher Toten, die ohne Feststel­
lung der Person beerdigt worden sind.

§ 5. Dieses Abkommen ist in deutscher und 
estnischer Sprache abgefaßt und unterschrie­
ben, wobei beide Terste, wie der deutsche so 
auch der estnische, als autentisch zu betrachten 
sind.

Hellat.
Werner Otto v. Heutig.
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Nr. 81. Riigikogu poolt 27. juulil 1923 a. wastumõetud 
besti ja Latwija wabclijc raudtee konwentsiooni kinnitamise seadus. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 104'105 1923 a.

8 1. Konwentsioon Eesti ja Latwija wahel otsekohese reisijate ja kaubameo raudtee ühen­
duse iile, ühes tema juuresolewa walitsuse wolinikkude Protokolliga, ja määrustik reisi­
jate, nende bagaashi ja kaubameo kohta Eesti ja Latwija raudteede otseühenduses, mis al- 
guskirjas mõlema riigi walitsuse wolinikkude poolt Riias juulikuu kahekümnekayeksandal 
päemal ukstuhat üheksasada kahekümneesimesel aastal alla kirjutatud, tunnustatakse kinni­
tatuks I ratifitseerituks).

.üouireuuioon ühes protokolliga ja määrustik amaldarakie alamaljärgnewalt ühes 
täesvlewa seadusega.

8 2. Käesolew seadus astub jõusse tema wastuwõtmiscga.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu abiesimees K. Wirma.
Zlbisekretäär L s k. Köster.

Konwentsioon
Eesti ja Latwija wahel otsekohese reisijate ja 

kaubaweo raudteeühenduse iile.

Eesti ühelt ja Latwija teiselt poolt, juhi­
tud joomist kaasa aidata sõbralikkude ja ma- 
jandusliste läbikäimiste edenemisele mõle­
mate riikide wahel Walga piirikommisjoni 
protokolli 1. ja 3. juulist 1920 a. alustel, ot­
sustasid teha käesolew« konwentsiooni otse­
kohese reisijate ja kaubaweo ühenduse üle ja 
nimetasid selleks oma wolinikkudeks:

Eesti walitsus — täiswõinnilise ministri, 
erakorralise saadiku Aleksander Hellat': ja

Latwija walitsus — ühenduse ministri 
Jaan P a u l u k 'i.

Tüheirdatud molinikud, pärast oma woli- 
luste mastastikust teadaandmist, mis tarwili- 
kus wormis seaduslikus korras kokkuseatu- 
teks tunnustati, leppisid kokku alamaljärgne- 
was:

Artikkel I.
Eesti ja Latwija raudteede wabel seatakse 

sisse otsekohene reisijate ja kaubaweo ühen­
dus nimettrse all „Otsekohene Eesti-Latmija 
reisijate ja kaubaweo ühendus".

Reisijate, bagaashi ja karrpade wedu selles 
ühenduses sünnib tariifides tähendatud Eesti

КОНВЕНЦИЯ
между Эсти и Латвией о прямом пасса­
жирском и грузовом железнодорожном 

сообщении.
Эсти с одной стороны и Латвия с дру­

гой, руководимые желанием содействовать 
развитию между обоими государствами 
дружеских и экономических сношений, на 
основаниях протокола разграничительной 
комиссии в Валке от 1 и 3 июля 1920 г., 
решили заключить настоящую Конвенцию 
о прямом пассажирском и грузовом сооб­
щении и назначили для сего уполномочен­
ными:

Правительство Эсти полномочного ми­
нистра чрезвычайного посла Александра 
Г е л л а т а.

и правительство Латвии министра сооб­
щении Яна П аулу к а.

Означенные уполномоченные, по взаим­
ном сообщении своих полномочий, приз­
нанных составленными в надлежащей 
форме законным порядком, согласились о 
нижеследующем:

Ст. I.
Между Эстскими и Латвийскими желез­

ными дорогами устанавливается прямое 
пассажирское и грузовое сообщение под на­
именованием «Прямое Эсто-Латвийское пас­
сажирское и грузовое сообщение».

Перевозка пассажиров, багажа и грузов 
в этом сообщении производится между 
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ja ßotivijn raudteede jaamade mahel, kus­
juures:

1) jaamade wahel, mis Eestis ja Latrvijas 
ühesuguse rööpalaiuse peal seisawad ja kus 
enam elamamad läbikäimised on;

aj reisijateüheudus sünnib »võimalikult 
ilma ümberistumiseta tarwiliselt kokkukõ­
lasse »viidud rongides, Eesti ja Lativija teede 
»vahelise iseäralise kokkuleppe põhjal ümber­
is kumi seta ühenduse iile;

bj kailbaliikumiue sünnib ilma ümber­
laadimiseta;

2) otseühendusesse ivõetnd jaamade »vahel, 
»uis mitmesuguse rööpalaiusega liini peal 
seisawad, sünnib waguuite ümberlaadimine 
selle tee abinõudega, millel roopawahe teine 
on kui 1524 mm.

Niisuguse otsekohese reisijate ja kauba- 
ühenduse jaamade nimestik, ümberistnmisega 
ja ümberlaadimisega ehk telgede üleweere- 
tusega, määratakse kindlaks käesolema okse- 
ühenduse esitajate kongressidel (art. IX).

Artikkel II.
Eesti ja Latwija kandi» Wenemaale ehk 

taugemale wäljamaale, ehk »vastupidi sihis 
minewate kaupade transiit-meo hõlbustuse 
wäljawaadetes kohustuwad mõlemad lepin­
guosalised riigid sellekohastest otsekohestest 
raudtee-, luiuamaa- ja raudtee-mereaa-üheu- 
duskest osa wõtma, igal üksikul juhtumisel 
erikokkulepetega sellest ühendusest osawõtjate 
raudteede ja laewanduse wahel ikiudlaksmää- 
ratawakel tingimistel. Niisuguste transiit- 
wedude suhtes, kaubaga waguuite üle piiri­
jaamade liikumise takistuse ärahoidmiseks, 
määratakse kindlaks, et Eesti ja Latwija sisse- 
iveo tollid, kuuluwuse järele, panemad oma 
plommid ehk lukud, millega kaubmvaguuid 
kuni mastawa wäljameo tollini ilma mingi­
suguse tollijärelwaatuseta lähemad. Samal 
»viisik mõlemate lepinguosaliste riikide iibe 
rauüteewalitsnse nõudmisel seatakse sisse 
marshruukrongib, mis huwitatud raudteewalit- 
suste waskastiikkusel kokkuleppel iseäraliste 
reeglite põhjal käimad.

Artikkel III.
Wastastikkused, ühest küljest Eesti ja Lat­

ivija raudteede, teisest küljest teedemahelist otse­
ühendust kasntawate isikute õigused ja kohu- 
feö määratakse kindlaks „Määrustikus selle 
ühenduse üle", mis konmeutsioouile juure on 

станциями Эстских и . 1атвийских железных 
дорог, указанными в тарифах, причем:

1) между станциями, лежащими на оди­
наковой колее в Эсти, .1 атвии и имеющими 
наиболее оживленные сношения:

а) пассажирское сообщение произво­
дится по возможности без пересадки в над­
лежаще согласованных поездах на основа­
нии особого между дорогами Эсти и Латвии 
соглашения о безпересадочном пассажир­
ском сообщении.

б) Грузовое движение совершается без 
перегрузки.

2) Между станциями, включенными в 
прямое сообщение, лежащими на линиях 
с разной колеей, перегрузка вагонов произ­
водится средствами дороги, имеющей иную 
колею чем 1524 м/м.

Перечень станций такого прямого пас­
сажирского и грузового сообщения с пере­
садкой и перегрузкой или перекаткой осей 
устанавливается на с’ездах представителей 
настоящего прямого сообщения (ст. IX).

Ст. II.
В видах способствования транзитной пе­

ревозке грузов, следующих через Латвию и 
Эсти в Россию или далее за границу или в 
обратном направлении, оба договариваю­
щиеся государства обязуются участвовать 
в подлежащих прямых сообщениях желез­
но-дорожно-сухопутных и смешанных же­
лезнодорожно-морских сообщениях на усло­
виях, подлежащих в каждом отдельном 
случае установлению специальными согла­
шениями между участвующими в данном 
сообщении железными дорогами и паро- 
ходствами. По отношению к таким тран­
зитным перевозкам, во избежание задержки 
движения вагонов с грузами через погра­
ничные станции, — устанавливается, что 
впускные таможни Латвии и Эсти по при­
надлежности будут накладывать своп 
пломбы или замки, с которыми товарные 
вагоны следуют до соответственной выпуск­
ной таможни без всякого таможенного до­
смотра. Равным образом по требованию 
одного из железнодорожных управлений 
обоих договаривающихся государств уста­
навливаются маршрутные поезда, сле­
дующие на основании особых правил по 
взаимному соглашению заинтересованных 
железнодорожных управлений.

Ст. III.
Взаимные права и обязанности, с одной 

стороны железных дорог Эсти и Латвии 
— с другой стороны лиц, пользующихся 
прямым между сими дорогами сообщением, 
определяются в «Положении о сем сообще- 
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lisatud ja art. XIV äranäidatud korras le­
pinguosaliste riikide ratifitseerimisele tuleb.

Artikkel IV.
Eesti ja Latwija raudteede wastastikkused 

õigused ja kohused, mis nende teeüewaheli- 
sest otseühendusest mälja kujunewad, määra­
takse kindlaks „Kokkuleppega otseühenduse ja 
kaub aiva gunite tarwitamise kohta", mis käes- 
olewa konwentsiooni juure lisatud ja Eesti 
ning Latwija raudteede iile walwawate walit- 
susasutuste kinnitusele tuleb.

See kokkulepe tuleb kinnitada ühel ajal 
käesolewa „Koniventsiooni" ratifitseerimisega 
(art. XIV).

Artikkel V.
Maks reisijate sõidu, bagaashi ja kaupade 

iveo eest otseühenduses lepinguosaliste riikide 
piirides tuleb arnvata lepinguosaliste riikide 
raudteedel makswate weotariifide kogumäära 
põhjal, nimelt: Eesti raudteede ulatusel — 
Eestis makswate tariifide järele, aga Latwija 
raudteede ulatusel — Latwijas makswate ta­
riifide järele, kusjuures sõna „tariif" all 
mõistetakse niihästi maksmist weo eest kui ka 
igasugu täienöawaid raudteemaksusiö ja teisi 
oma maade walitsuste poolt raudteede kasu­
tamisega ühenduses kindlaks määratud mak- 
snsid. Weotariifide suhtes määratakse kind­
laks, et tariifide normid otseühenduses ei wõi 
kuidagi kõrgemad olla tariifidest, mis lepin­
guosaliste poolte sisemises ühenduses selle­
kohaste üleande jaamadeni ja sellekohastest 
iileande jaamadest, mille kaudn otseühendus 
sisse seatakse, tarmitufel on, kusjuures mõ­
lematel lepinguosalistel pooltel õigus on eri- 
maksusid kulude järele reisijate ja kaupade 
üleandmise eest määrata.

Kummagi lepinguosalise maast transiidina 
läbiminewate kaubade peale ei panda mingi­
suguseid posliine ega maksusid, peale tolli- 
ja sadamamaksude, kui niisugused sisse sea­
takse ka ühe lepinguosalise maa poolt; nende 
weo eest aga wõetakse ainult tariifides ette­
nähtud meomaksud ja muid raudteedele tule- 
waid maksusid.

Tariifid arwatakse kauguse eest kuni piiri­
tulbani (art. X) juurelisamisega wõõra üle­
ande jaamani ja wastawalt oma üleande jaa- 

нии», прилагаемом к конвенции и надле­
жащем ратификации договаривающихся 
государств, в порядке, указанном в ст. XIV.

Ст. IV.
Взаимные права и обязанности Эстских 

и Латвийских железных дорог, вытекаю­
щие из прямого между сими договорами 
сообщения, определяются «Соглашением о 
прямом сообщении и о пользовании товар­
ными вагонами», прилагаемом к настоящей 
конвенции и подлежащим утверждению 
правительственных учреждении Эсти и 
Латвии, ведающих железными дорогами.

Соглашение это имеет быть утверждено 
одновременно с ратификацией настоящей 
«Конвенции» (ст. XIV).

Ст. V.
Плата за проезд пассажиров и перевозку 

багажа и грузов в прямом сообщении в пре­
делах договаривающихся государств подле­
жит исчислению по сложности перевозных 
тарифов, действующих на железных доро­
гах договаривающихся государств, а имен­
но: на протяжении железных дорог Эсти 
— по тарифам, действующим в Эсти, а на 
протяжении железных дорог Латвии — по 
тарифам, действующим в Латвии, причем 
под словом тариф понимается как плата за 
провоз, так и всякого рода дополнительные 
железнодорожные сборы и иные прави­
тельствами своих стран в связи с пользо­
ванием железными дорогами установлен­
ные сборы и налоги.

По отношению к провозным тарифам 
устанавливается, что размеры тарифов в 
прямом сообщении отнюдь не могут быть 
выше тарифов, применяемых во внутреннем 
сообщении договаривающихся сторон до и 
от подлежащих передаточных станций, че­
рез которые устанавливается прямое сооб­
щение, причем обе договаривающиеся сто­
роны имеют право устанавливать специаль­
ные сборы по расходам за передачу пасса­
жиров и грузов.

Товары, идущие транзитом через каж­
дую из договаривающихся стран, не обла­
гаются никакими пошлинами и налогами 
кроме таможенных и портовых сборов, если 
таковые будут установлены в одной из до­
говаривающихся стран, а за перевозки та­
ковых взыскивается лишь предусмотрен­
ная тарифами провозная плата и причитаю­
щиеся железным дорогам разные сборы.

Тарифы расчитываются за расстояния 
до пограничного столба (ст. X) путем при­
бавления до чужой передаточной станции 
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nuuti ferme te kilomeetriteni ümmargustatud 
kaugust nendest jaamadest ehk nende jaama­
deni piiritulbast ehk piiritulbani.

Märkus. Otsetariifide esialgne 
wäljatöötamine ühes normide arwami- 
sega, kas lahus Eesti osa ja lahus Lat- 
wija osa raudteede eest ehk jälle enam 
tähtsate kaupade jaoks üldiste skeemide 
ehk normide kujul weoulatuse eest, pan­
nakse selle ühenduse esitajate kongres­
side peale (art IX).

Artikkel vi.
Reisijate, bagaashi ja kaupade wastastik- 

tune üleandmine toimetatakse piirijaamades 
niisuguses tehnilises suhtes jaamade tarwt- 
liste sisseseadetega, mis kokkupuutuwatele 
raudteedele wõimaluse kinülustawad wagu- 
uite ja kaupade üleandmist mastastikku toi­
metada wastuwõtja raudteejaamades. Siiski 
jäetakse Eesti ja Latwija raudteedele, nenöe 
mastastikkusel koLkuleppel, eeldades tehnilisi 
hõlpsust, üleandmist toimetada ka üleandja 
raudteejaamas.

Ääesolewa artikli arendamiseks tuleb 
Eesti ja Latwija raudteede walitsustel teha 
iseäraline „Sõlmekokkulepe" iga kokkupuutu­
mise punkti kohta:

1) rongide liikumise korra ja tingimistc 
kohta piiriüleande jaamade wahel,'

2) raudtee telegraafi ja telefoni tarwita- 
mise kohta teenistuse tarweteks,-

3) piiriüleandejaamade sisseseadete ivas- 
tastikkuse kasutamise kohta;

4) reisijate, bagaashi ja kaupade üleand­
mise toimetamise korra kohta;

5) sündmuste üle juurdluste toimetamise 
korra kohta.

Samasel wiisil tuleb kokkupuutuwatel tee­
del ühesuguse roopawahega liinide kohta, nii­
hästi laia kui ka (kitsa, iseäralised kokkulepped 
leha otsekoheste reisirongide ehk otsekoheste 
reisivagunite gruppide kohta (art. 1 p. et.), 
transiit- ja reisijate- ehk kaubarongide ja üksi­
kute wagunite ja marshruutkaubarongide kohta 
(art II), tarwitades nende rongide üksikute 
wagunite liikumise suhtes iseäralisi eksploa- 
tatsiooni tingimiste määrusi, wastatsikkust 
teede sisseseadete ja weerewa koosseisude 

и соответственно своей передаточной стан­
ции округленных до целых километров 
расстояний от или до этих станций, до или 
от пограничного столба.

Примечание. Предваритель­
ная разработка прямых тарифов с 
расчетом ставок или отдельно за часть 
Эстских и отдельно за часть Латвий­
ских железных дорог, или — же для 
данных более важных грузов в виде 
общих схем или ставок за протяжение 
перевозки возлагаются на с’езды пред­
ставителей сего сообщения (ст. IX).

Ст. VI.
Взаимная предача пассажиров, багажа 

и грузов имеет быть производима на по­
граничных станциях с надлежащими обо­
рудованиями таких станций в техническом 
отношении, обезпечивающими возможность 
примыкающим железным дорогам произ­
водить передачу вагонов и грузов взаимно 
на станциях принимающих железных до­
рог. Впрочем Эстским и Латвийским же­
лезным дорогам, по взаимному их соглаше­
нию, предоставляется но соображению с 
техническими удобствами производить пе­
редачу и на станции сдающей железной 
дороги.

В развитие настоящей статьи соответ­
ствующие управления Эстских и Латвий­
ских железных дорог имеют заключить осо­
бое «Узловое Соглашение» по каждому 
пункту примыкания:

1) о порядке в условиях движения по­
ездами между пограничными передаточны­
ми станциями;

2) о пользовании железнодорожным те­
леграфом и телефоном для служебных на­
добностей;

3) о взаимном пользовании устройства­
ми пограничных передаточных станций;

4) о порядке производства передачи пас­
сажиров, багажа и грузов;

5) о порядке производства расследова­
ний по происшествиям.

Равным образом примыкающие дороги 
по линиям с одинаковой колеей, как широ­
кой так и узкой, имеют заключить особые 
соглашения о прямых пассажирских поез­
дах или прямых группах пасс, вагонов 
(и. а ст. I), о транзитных и пассажирских 
или товарных поездах и отдельных вагонов 
и о маршрутных товарных поездах (ст. II), 
с применением по отношению движения 
этих поездов и отдельных вагонов особых 
правил условии эксплоатации, взаимного
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poolt ule nõöraste territooriumide ulata- 
iiHite raudteede weojõu kasutamist ja wastas- 
tikke armeid.

Selle juureo jäetakse nimetatud raudtee- 
malitsustele õicus artiklis IV tähendatud 
„kokkuleppest" otseühenduse ja kaubawaiiu- 
iiite taruitamise kohta ja selle „Äoumen!- 
nooni" artiklitest V, VIII ja IX kõrmalekal- 
d um isi teha.

ülemaltähendatud kokkulepped tulemad 
Eesti ja Latwija raudteede üle ualmamate iva- 
kitsnc..iutusLe kinnitusele, kusjuures mõle­
mate lepiur.uosaliste riikide walitsused iga- 
înçiU kaasabi selleks üles uäitamad, et need 
kokkulepped saaksid pärast käesolewa „kaiv 
rentsiooni" ratifitseerimist wiibimata kinni- 
ir.tud ja et tolli-, politsei-, ja aktnisitalitused 
oleksid võimalust mööda lihtsustatud, et otse­
kohesed reisijate ja marshruut-kaubarongiü 

mõiksid wiiwituseta käia.

Artikkel VII.
Eesti raudteede rongide saatmisel Latwija 

raudteid mööda ehk Latwija raudteede ron­
gide saatmisel Eesti raudteid mööda, nende 
wiibimisel wõõrak territooriumil, on niihästi 
weduri- kui ka konduktori-meeskondaöe agen­
did kohustatud kõiki kohalikkude tehnilise 
cksploatatsiooni ja signaalmääruste reeglite 
nõudmisi täitma, aga samuti ka kõikidele selle­
kohase raudtee admiuistratsiooni seaduslik­
kudele nõudmistele alistuma- sellejuures iga 
raudtee ivastutab nende õnnetute juhtumiste 
järelduste eest, mis tema piirkonnas kuni 
riigi piirini on sündinud. Temal ou wastu- 
waidlemata regressi õigus naabri tee ivas tn 
sel juhtumisel, kui sündmus järgnes naabri- 
tee niklite koosseisu süü läbi ehk tema 
weoabinõude korratu seisukorra tõttu, mis 
mõlemate kokkupuutuwate teede agentidest 
ühesugustel alustel segakoimnisjonide juurd­
lusega kindlaks tehakse.

Iga tee kannab waskutust oma agentide 
ja tööliste teenistustegewuse ja lohakuse eest.

Mõlernpoolse süüdioleku korral ja kui 
wõrmalik ci ole kokkuleppele jõuda, mater- 
jaalset wastutust mõlemate süüdlaste teede 
peale ära jagada, otsustatakse küsimus selle 
riigi kohtu poolt, kus käesolewal juhtu­
misel sündmus aset leidis.

Artikkel VIII.
Oma irastastikkustes läbikäimistes, kir­

jalikkudes ja kelegraafilistes, otseühenduse 

пользования путевыми устройствами, под­
вижным составом тяговой силой железных 
дорог, пролегающих через чужие террито­
рии. и взаимных расчетов.

При этом названным управлениям же­
лезных дорог предоставляется право делать 
отступления от указанного в статье IV «Со­
глашения о прямом сообщении и о пользо­
вании товарными вагонами» и статей V, 
VIII и XI сей «Конвенции».

Вышеупомянутые соглашения подлежат 
утверждению правительственных учрежде­
ний Эсти и «Латвии, ведающих железными 
дорогами, причем правительства обоих до­
говаривающихся государств окажут всякое 
содействие, чтобы эти соглашения были 
утверждены немедленно по ратификации 
настоящей < Конвенции» и чтобы таможен­
ные, полицейские и акцизные обрядности 
были по возможности упрощены, чтобы 
прямые пассажирские и маршрутные то­
варные поезда могли следовать без за­
держки.

Ст. VII.
При следовании поездов Эстских желез­

ных дорог по путям «Латвийских железных 
дорог, или поездов «Латвийских железных 
дорог по путям Эстских железных дорог, 
при нахождении их на чужой территории 
— агенты, как паровозной, так и кондук­
торской бригад, обязаны исполнять все тре­
бования местных правил технической экс- 
плоатацпи и положения о сигналах, и равно 
подчиняться всем законным требованиям 
подлежащей железнодорожной администра­
ции. при этом каждая железная дорога от­
вечает за последствия от несчастных слу­
чаев, происшедших в ее районе до границы 
государства. Она имеет бесспорное право 
регресса к соседней дороге в случае, если 
происшествие последовало по вине личного 
состава или вследствие неисправного состо­
яния перевозочных средств соседней доро­
ги, что устанавливается расследованием 
смешанных комиссий из агентов обоих при­
мыкающих дорог на паритетных началах.

Каждая дорога несет ответственность за 
служебные действия и упущения своих 
агентов и рабочих.

При обоюдной виновности и невозмож­
ности придти к соглашению о распределе­
ния! материальной ответственности на обе 
виновные дороги, вопрос решается судом 
того государства, где в данном случае имело 
место происшествие.

Ст. VIII.
Во взаимных своих сношениях письмен­

ных п телеграфных, по делам прямого сооб- 
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asjus, tarwitaroad Eesti raubteeõ Eesti 
keebi, Latwija vaudteed — Läti keelt, kusjuu­
res rauöteewalitsuse äranägemisele jäetakse, 
tirjawahetuscle juure lisada tõlget selle riigi 
keeles, kellega läbikäimine sünnib. Mis aga 
puutub kirjalikkudesse ehk tolegraafilistesse 
läbikäimistesse Eesti ja Latwija raudteede 
jaamade mahel, siis juhitakse need tõlkimi­
seks selle riigi keele, kus jaam-adressaat 
asub, üleande piirijaamade kaudu kuuluwuje 
järele, kus eri-wastutamaid tõlkisid peetakse. 
Sellessamas karras sünnib ka weokirjade 
tõlkimine.

Artikkel IX.
Sisse seatama otseühenduse wõimaliku 

arendamise ja täiustamise wäljawaadetes kut­
sutakse wähemalt üks kord aastas Eokku 
käesolewast otseühendusest huwitatud raud­
teede esitajate kongressid, nelja esitaja ar­
mus iga lepinguosalise maa poolt. Nende 
kongresside läbiwaatamisele kuuluwad küsi­
mused, mis puudutamad otseühendust, otse- 
tariife ja wastastikke nõudmisi, mis sellest 
kokkuleppest wälja kujuucmad. Niisuguste 
kongresside otsused nõudmiste asjus, wälja 
arwates wastutust sündmuste eest (art. Vii), 
on ko hus kamad ja kohtulikule edasikaebami­
sele ei tule. Teistes ülemaltähendatud küsi­
mustes tu leivad kongresside otsused kummagi 
lepinguosalise riigi malitsuse heakskiitmisele 
kuuluwuse järele esitada, igas nendest riiki­
dest kindlaks määratud korras.

Kongresse ivõib kokku kutsuda ka ivarem 
aastast tähtaega, iihe lepinguosalise riigi nõud­
misel. Esimene kongress kutsutakse kokku 
mitte hiljem kui 3 kuud pärast käesolewa 
„Konweutsiooui" ratifitseerimist (art. XIV).

Selle tõttu, et niisugused kongressid ou 
juba raudtee-kouwentsioonidega Eesti ja We- 
ncmaa mahel ja Latwija ja Weuemaa mahel 
ette nähtud, siis teiste riikide, kellel sovm on 
Eesti-Lakmija otjeühendusega liituda, nõus­
olekul, >kõik need kongressid tulewad ühendada 
ühiseks kõikide otsekohesest ühendusest hnmita- 
tud riikide esitajate üldiseks kongressiks.

Artikkel X.
Eesti ja Latwija wa heli sel riigi piiril 

raudtee piuna läbilöike-punktides seatakse 

щения, Эстские железные дороги приме­
няют эстский язык, а латвийские железные 
дороги — латвийский язык, причем пре­
доставляется усмотрению управлений же­
лезных дорог, прилагать к переписке пере­
вод на язык той страны, с которой дела­
ется сношение. Что же касается письмен­
ных или телеграфных сношений между 
станциями Эстских и Латвийских желез­
ных дорог, то таковые, для перевода на 
язык той страны, в которой расположена 
станция-адресат. направляются через 
передаточные пограничные станции по 
принадлежности, где содержатся специаль­
ные ответственные переводчики. Тем же 
порядком производится и перевод перево­
зочных документов.

Ст. IX.
В видах возможного развития и усовер­

шенствования устанавливаемого прямого 
сообщения не менее одного раза в год, бу­
дут сознаваться с’езды представителей за­
интересованных в настоящем прямом сооб­
щении железных дорог — в числе четырех 
представителей от каждой договариваю­
щейся страны.

Рассмотрению этих с’ездов подлежат 
вопросы, касающиеся прямого сообщения, 
прямых тарифов и взаимных претензий, 
вытекающих из сего соглашения. Решения 
таких с’ездов по претензиям, за исключе­
нием ответственности за происшествия 
(ст. VII), обязательны и судебному обжало­
ванию не подлежат. По остальным выше­
упомянутым вопросам решения с’ездов под­
лежат представлению на уважение прави­
тельств каждого договаривающегося госу­
дарства по принадлежности в порядке, 
установленном в каждом из сих государств.

С’езды могут быть созываемы и ранее, 
годичного срока по требованию одного из 
договаривающихся государств; первый с’езд 
имеет быть созван не позднее трех месяцев 
после ратификации настоящей «Конвен­
ций» (ст. XIV).

В виду того, что такие с'езды уже пред­
видены железнодорожными конвенциями 
между Эсти и Россией и между Латвией и 
Россией, то при согласии и других госу­
дарств, имеющих примкнуть к прямому 
Эсто-Латвийскому сообщению, все эти 
с’езды должны быть об’единены в один 
общий с’езд представителей всех заинтере­
сованных в прямых сообщениях государств.

Ст. X.
В пунктах пересечения государственной 

границы между Эсти и Латвией железнодо-
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Creêtt ja Lalwija raudteede ivaiitsuste poolt 
raudtee mullaleha serival iseäralised piirimär­
gid üles. Nõude märkide ülesseadmise koht 
määratakse kindlaks wastawalt Eesti-Lat- 
ivija piiri segakommisjoni poolt kokkuseatud ja 
kindlaksmääratud korras kinnitatud otsusele.

Artikkel XI.
Ramdteeliikllmiseks määratud tolli, aktsiisi 

ja posti, saluuti ka administratiim-, — wälja- 
uiaalaste järele walwamiseks, — reeglid, 
mis praegu maksmas ehk tirlewikus malja 
autakse, laieudatakse ka sisseseatawa otseühen­
duse ikohta.

Neude reeglite täitmisega wäljakutsnta- 
mate talituste toimetamiseks anuamad mõle­
mad lepinguosalised pooled sellekohastes ülc- 
andejaamades tarwiliselt sisseseatud ja was- 
tamad ruumid.

Märkus. Jmmentaar, üksikute vt- 
sewagunite ja rongide tehniline sisse­
seade, samuti ka raudteede ja Rahmus- 
wahelise seltsi wagunite tarmidusteks 
saadetawad tagamarajaod lastakse üle 
piiri ilma tollimaksuta.

Artikkel ХП.
Posti-telegraafi teenistuse reeglid tulewad 

eraldi kokkuleppel mõlemate lepinguosaliste 
riikide mahel, kusjuures loetakse, et raud­
tee telegraafi tarwitamine otseühendusest osa- 
mõtmate raudteede teenistuslisteks tarwidns- 
teks sünnib „Kokkulepe otseühenduse üle" 
sart. IV) põhjal, ja samasuguses korras toi- 
metatatse ka ametlikkude kirjade saatmist otse­
ühenduse asjus.

Artikkel ХШ.
Käesolew „Kouwentsioon" on kokku seatud 

Eesti ja Läti keeles, tõlkega Wcne keele; 
tekkiwate lahkmõtete kormal „Konwentsiooni" 
seletamisel wõetakse tekkiwate arusaamatuste 
lahendamisel aluseks Wene tekst.

Artikkel XIV.
Käesolew „Kouwentsioon" tuleb ratifitsee- 

rirnisele Eesti ja Latwija walitsuste poolt ja 
tema ratifitseeritud e/ksemplaarid peamad wa- 
hetakud saama wõimalikult lühikese aja 
jooksul.

рожного полотна, управлениями Эстских и 
Латвийских железных дорог устанавлива­
ются на бровке земляного полотна особые 
пограничные знаки. Место постановки этих 
знаков определяется соответственно с со­
ставленным и утвержденным установленным 
порядком решением смешанной Эсто-Лат­
вийской разграничительной комиссии.

Ст. XI.
Установленные для железнодорожного 

движения таможенные, акцизные и пас­
портные, а также административные, по 
надзору за иностранцами, правила, дей­
ствующие, или могущие быть изданными 
в будущей, распространяются на устанав­
ливаемое прямое сообщение.

Для совершения обрядностей, вызывае­
мых исполнением сих правил, обе договари­
вающиеся стороны предоставляют на под­
лежащих передаточных станциях надлежа­
ще оборудованные и соответствующие по­
мещения.

Примечание. Инвентарь, тех­
ническое оборудование отдельных пря­
мых вагонов и поездов, а также пере­
сылаемые для нужд железных дорог 
и вагонов Международного Общества 
запасные части пропускаются через 
границу безпошлино.

Ст. XII.
Правила почтово-телеграфной службы 

подлежат особому соглашению между обо­
ими договаривающимися государствами, 
причем считается, что пользование железно­
дорожным телеграфом для служебных на­
добностей железных дорог, участвующих в 
прямом сообщении, будет производиться 
на основании «Соглашения о прямом сооб­
щении» (ст. ГУ) и таким-же порядком будет 
производиться служебная корреспонденция 
по делам прямого сообщения.

Ст. XIII.
Настоящая «Конвенция» составлена на 

языках эстском и латышском с переводом 
на русский; в случае разногласия толкова­
ния «Конвенции» — русский текст прини­
мается за основание для разрешения воз­
никших недоразумении.

Ст. XIV.
Настоящая «Конвенция» подлежит ра­

тификации правительствами Эсти и Лат­
вии и надлежащие ратификованные экзем­
пляры ее должны быть обменены в возмож­
но непродолжительном времени.
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Artikkel xv.
Käesolew „Konwentsioon" astub jõusse 

tema ratifitseeritud eksemplaaride waheta- 
mise päewast tähtajaga kolme aasta peale. 
Kumbki lepinguosalistest pooltest, kes selle 
tähtaja lõppemisel soowiks „Konmentsioonist" 
tagasi astuöa, on kohustatud selle üle teist 
poolt hoiatainu kuus kuud ette. Kui niisugust 
teadaannet ei järgne, loetakse käesolew „Kon­
wentsioon" pikendatuks kuni muutmiseni 
ülemaltähendatnd korras.

Ct. XV.
Настоящая «Конвенция» вступает в силу 

со дня обмена ее ратификованных экзем­
пляров сроком на три года. Каждая из до­
говаривающихся сторон, которая пожелала 
бы отступиться от «Конвенции» по проис­
шествии этого срока, обязана предупредить 
об этом другую сторону за шесть месяцев 
вперед. Если такого извещения не следует, 
настоящая «Конвенция» будет считаться 
продолженной впредь до отмены в указан­
ном выше порядке. —

Подписали:
(J. Paulnk).

(A. Hellat).

Alguskirjaga õige: riigikantselei juhataja 
(allkiri).

Представитель Эсти: Hellat, 
Ministri d’Esthonie.

Представитель Латвии: К. П а у л у к, 
Министр Путей Сообщении.

Riga, 28. VII. 21.
Alguskirjaga õige:

Liikumise osakonna ülem Reiman.

Määrustik 
reisijate-, nende bagaashi- ja kaubaweo kohta 

Eesti ja Latwija raudteede otseühenduses.

Artikkel 1.
1. Käesolew määrustik tarwitatakse kõi­

kide reisijate-, nende bagaashi- ja kaubaweo 
juures wastawalt toimetatawate reisipile­
tite, bagaashikwiitungite ja saatekirjade põh­
jal, mida saatejaama poolt ühe lepinguosa­
lise riigi territooriumist teise lepinguosalise 
riigi territooriumisse määramisel, raudtee lii- 
nisid mööda terme tee peale wälja antakse.

Märkus. Määratakse kindlaks kui 
üldine kord, et parandused ja määrimi­
sed w eo kirjades ei ole lubatud. Saate- 
jaamas peab parandatud ehk määri­
tud dokumendid uute wastu ümber wa- 
hetatama. Tarwiduse korral teel neis 
mingisugust parandust teha, peab see do­
kumentide eneste peal õiendatama, pa­
randust tegija isiku allkirjaga ja jaama 
templiga kinnitades.

2. Lepinguosaliste rütkide mõlempoolsel 
nõusolekul wastu wõetud täidesaatmatel 
määrustel, käesolewa „määrustiku" maksma­
panemiseks, on samasugune jõud, kui „Mää- 
rustikulgi".

ПОЛОЖЕНИЕ
о перевозке пассажиров, их багажа и гру­
зов в прямом сообщении железных дорог 

Эсти и Латвии.
Ст. 1.

1. Настоящее положение применяется 
ко всем перевозкам пассажиров, их багажа 
и грузов, производимых соответственно на 
основании пассажирских билетов, багаж­
ных квитанций и накладных, выдаваемых 
станцией отправления на весь путь следо­
вания из территорий одного из договарива­
ющихся государств по назначению на тер­
риторию другого договаривающегося госу­
дарства по железнодорожным линиям.

Примечание. Устанавливается 
как общее правило, что подчистки и 
помарки в перевозочных документах 
не допускаются. На станции отправ­
ления исправленные или помаранные 
документы должны заменяться но­
выми. В случае необходимости сде­
лать на них в пути какое-либо исправ­
ление, таковое должно быть оговорено 
на самых документах, за подписью 
лица, сделавшего исправление, с при­
ложением станционного штемпеля.

2. Принятые с обоюдного согласия дого­
варивающихся государств исполнительные 
постановления, для приведения настоящего 
«Положения» в действие, имеют такую же 
оилу, как и оамо «Положение».
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3. Tärdesaatrvate määruste kalvad seatakse 
tokku wastawatel vaudtee-konoressidel ja 
kinnitatakse mõlemate riikide walitsnste 
poolt.

Artikkel 2.
Reisijate, nende bapaashi ja kauba wedu 

otseühenduses sünnib tariifides tähendatud 
jaamade wahel.

Artikkel 3.
Käesolewa „Määrustiku" määrusi ei tar- 

ivitata järgmiste asjade medamisel:

1) asjade, mis kuuluwad postiwalitsusc 
monopoli alla, kuigi ainult ühes nendest 
riikidest, kus bagaashi ja kaupade wedli 
sünnib'

2) asjade, mis oma kogu, raskuse efif oba­
duse poolest ei wõi weerema koosseisu cbk 
limit6e sisseseadete tingimiste tõttu weetud 
saada, kas wõi ainult tihe raudtee poolt, kelle 
osawõtmiue meo teostamiseks tarmilik on;

3) asjade, mille wedu seltskoudlise korra 
humides ühe lepinguosalise riigi territooriu­
mil, kelle piirides kaupa wedada tuleks, ära 
on keelatud.

Märkus. Asjade nimestik punkt 
1, 2, ja 3 järele on „Kokkuleppes" ära 
tähendatud ja edaspidised muudatused 
tähendatakse kummagi otseühendustest 
omwõtja riigi tariifides.

Artikkel 4.
Täide saa twad määrused ja tariifid mää- 

rawad ära need asjad, mis oma kõrge wäär- 
htfe, nende omaduste ehk õige eksploatat- 
siooni ja selle julgeoleà suhtes, oma häda­
ohtlikkuse tõttu, käesolewa „Määrustikuga" 
kindlaks määratud otseliikumise meo seast 
wälja arwatakse ehk mille wedu mitte tei­
siti, kui teatawatel tingimistel lubatakse.

Artikkel 5.
Reisijate, käsipakkide ja bagaashi meoks 

wastumõtmine, niisama ka nende wedu kum­
magi lepinguosalise riigi piirides, sünnib 
reeglite põhjal, mis saatejaamale ja reisijate 
ning bagaashi läbiweo raudteedele sundusli­
kud on.

Seatakse sisse kauba-baaaashi jnullba- 
gaashj wedu, ilma reisipileti ettenäitamiseta,

3. Проекты исполнительных постанов­
лений составляются на соответствующих 
железнодорожных с’ездах и утверждаются 
правительствами обоих государств.

Ст. 2.
Перевозка пассажиров, их багажа и гру­

зов в прямом сообщении производится меж­
ду станциями, указанными в тарифах.

Ст. 3.
Постановления настоящего «Положения» 

не принимаются к перевозке следующих 
предметов:

1) предметов, которые составляют моно­
полию почтового ведомства, хотя бы только 
в одном из государств следования багажа и 
грузов;

2) предметов, которые по об’ему, весу 
или свойству не могут быть перевозимы в 
силу условий подвижного состава или иных 
устройств, хотя бы только одной из желез­
ных дорог, участие которой необходимо для 
исполнения перевозки:

3) предметов, перевозка коих запрещена 
в интересах общественного порядка на тер­
ритории одного из договаривающихся госу­
дарств. в пределах коего груз подлежал бы 
перевозке.

Примечание. Перечень пред­
метов по пунктам 1, 2 и 3 указан в 
«Соглашении» и дальнейшие измене­
ния будут указываться в тарифах 
каждого из участвующих прямых 
сообщениях государств.

Ст. 4.
Исполнительные постановления и тари­

фы определяют те предметы, которые по 
причине их высокой ценности, их свойств, 
или опасности представляемой ими для 
правильности п безопасности эксплоатацпи 
исключаются из перевозки прямого сооб­
щения. устанавливаемой настоящим <■ Поло­
жением» или допускаются к этой перевозке 
не иначе, как при известных условиях.

Ст. 5.
Прием к перевозке пассажиров, ручной 

клади и багажа, а также перевозка их в 
пределах каждого договаривающегося госу­
дарства производится на основании правил, 
обязательных для станции отправления и 
железных дорог следования пассажиров 
и багажа.

Устанавливается перевозка товаро-бага- 
жа (нулевой багаж) без предявления пасса- 
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otseühenduses nende jaamade wahel, kus 
tolliasntused olemas on. Niisnause kauba- 
dagaashi roeo üksikasjaline kord awalöatakse 
tariifides.

Artikkel 6.
Keelatakse ära baaaashi näol wedada tu- 

lekardetamaid ehk niisnanseid aineid, mis 
teiste reisijate bagaashile ehk raudteele kahju 
wõiwad teha.

Artikkel 7.
Bagaashi wastuwõtmise üle antakse kivii- 

htnp, milles ära tähendatakse:
1) reisipiletite number, mille juures 

baaaash äraandmiseks ette anti, ja selle 
pileti klass,

2) bap-aashi kohtade arm,
3) lmMashi raskus, mis weoraha arwes- 

tamiseks maksew on,
4) weomaks bagaashi weo eest,
5) sihtjaam,
6) saatejaam,
7) läbisõidetaw tee,
S) kwiitungi number ja tema wäljaand- 

mise kuupäew,
9) rongi number.

Artikkel 8.
Bagaashi, kauba-baaaashi wäljaandmise 

kord niisama tka mäljaanömata bagaashi, 
kauba--bagaashi ning reisijate poolt waauni- 
tesse ja jaamadesse jäetud asjade hoidmise, 
likwideerimise ja nende omanikkudega ar- 
IVete õiendamise kord määratakse kindlaks 
reeglitega, mis selle teede peal makswad on, 
lelle piirides fee operatsioon sünnib.

Nendesamade reeolitega määratakse ära 
ka raudteede wastntus bagaashi ja kauba- 
bagaashi rikki- ja kaotsimineku eest.

Artikkel 9.
1. Lepinguosaliste riikide raudteed on kohus­

tatud käesolewa „Määrustiku" tingimistel 
otseühenönses kaupa medama:

a) kui saatja alistub käesolewa määrus­
tiku määrustele:

Б) kui rvedu on wõimalik harilikkude 
weoabinõudega:

c) kui mingisugused erakorralised asja­
olud wedu et takista.

2. Raudteed ei ole kohustatud kaupasid 
weöamiseks mastu wõtma, kui nende ära­
saatmine wiibimata järgneda ei wõi. Kohali­
kud, saatejaamale sunduslikud määrused mää» 

жирского билета в прямом сообщении меж­
ду станциями, где имеются таможенные 
установления. Подробный порядок пере­
возки такого товаро-багажа объявляется в 
тарифах.

Ст. 6.
Запрещается перевозить в виде багажа 

вещества огнеопасные или могущие причи­
нить вред багажу других пассажиров или 
железной дороге.

Ст. 7.
В приеме пагажа пассажиру выдается 

квитанция, в которой обозначается:
1) номер пассажирских билетов, при ко­

тором был предъявлен багаж к сдаче, и класс 
сего билета;

2) чисдо мест багажа;
3) вес багажа, действительный к уплате:

4) провозная плата за багаж;
5) станция назначения;
6) станция отправления;
7) путь следования;
8) номер квитанции и число выдачи ее ;

9) номер поезда.
Ст. 8.

Порядок выдачи багажа, товаро-багажа, 
а также хранения, ликвидации и расчетов 
с владельцами невостребованного багажа, 
товаро-багажа и оставленных пассажирами 
в вагонах и на станциях вещей опреде­
ляется правилами, действующими на доро­
гах государств, в пределах которого эта 
операция производится.

Теми же правилами определяется и от­
ветственность железных дорог за порчу и 
утрату багажа и товаро-багажа.

Ст. 9.
1. Железные дороги договаривающихся 

государств обязаны на условиях настоящего 
«положения» перевозить в прямом сообще­
нии грузы:

а) если отправитель подчиняется поста­
новлениям настоящего положения;

б) если перевозка возможна при обыкно­
венных перевозочных средствах;

в) если какие-либо чрезвычайные об­
стоятельства не препятствуют перевозке;

2. Железные дороги не обязаны прини­
мать к перевозке грузы, коль скорая отправ­
ка их не может последовать немедленно.

Местные, обязательные для станции от- 

129



rawad ära: kas on tema kohustatuö neid 
kaupasid, mille ärasaatmine wiibimata järg­
neda ei mõi, wastu wõtma kadus ootami­
sega.

3. Kaupade ävasaatmine sünnib selles jär­
jekorras, missuguses nad olid wedamiseks 
wastu wõetnö, wälja arwatud niisugused 
juhtumised, kus raudtee mõib ette trrua kül­
laldased järjekorrast kõrwalekaldumise põhju­
sed, mis põhjendatud on raudtee eksploatat- 
üooni ehk üldise kasu tarwidustega.

4. Wedamiseks etteantud Laupade weoks 
wastuwõtmine ja pealelaadimine sünnib 
saatejaamas makswate reeglite ja määruste 
kohaselt.

Artikkel 10.
1. Igasugune kaubasaatmine peab otse­

ühenduses sündima saatekirjaga, mis järgmisi 
andmeid sisaldab:

aj saatekirja kokkuseadmise koht ja aeg,'
6) saatejaama ja tee ülestähendamine;

cj sihtjaama ja tee, kaubasaaja liignime 
ja elukoha äratähenöamine;

dj kauba nimetus, tema raskuse äratähen- 
damine ehk raskuse äratähendamise aset täit-- 
ivad teated, saaija-raudtee iseäraliste weo- 
määruste kohaselt; peale selle, üksikute kohta­
dena saadctawate kaupade jaoks: kohtade arw, 
pakkimise wiis, ,kohtade märgid (tähed) ja 
numbrid;

e) äratähendamine, kas kaup saadetakse 
wäikese ehk suure kiirusega;

f) üksikasjaline kaupa saairvate paberite 
äratähendamine, mida nii tolli- ning aktsiisi- 
talitusteks kui ka administratiiw-wõimuöe 
poolt nõutakse, aga tarwilistel kordadel ka 
tähendused, mis art. 14 p. 4 ette nähtud on;

g) äramaksetud weomaksu ülestähenda- 
mine;

h) raudtee poolt tehtud kulude ülestähen- 
dainine (art. 16 ja 17);

i) tee äratähendamine, mida mööda kaup 
peab minema, jaamade ülestähenöamisega, 
kus tollitalitused, niisama ka tarwilik admi- 
nistratiimorgaanide järelmaatus toimeta­
takse. Selle äratähendamise puudusel walib 
raudtee selle tee, mida ta saatjale kõige kasuli­
kumaks peab.

Märkus. Raudtee on kauba saat­
misetee waliku järelduste eest wastuiaw 
ainult sel korral, kui selle juures tema 

правления, постановления определяют: обя­
зана ли она принимать с обожданием в 
складе те грузы, отправление коих не мо­
жет последовать немедленно.

3. Отправка грузов производится в том 
порядке, в котором они были приняты к 
перевозке, за исключением случаев, в кото­
рых железная дорога может представить 
достаточные причины отступления от оче­
реди, основанные на нуждах железнодо­
рожной эксплоатации или общественной 
пользы.

4. Прием к перевозке и нагрузка пред’ 
являемых к перевозке грузов совершается 
согласно правилам и постановлениям, дей­
ствующим на станции отправления.

Ст. 10.
1. Всякая грузовая отправка прямого 

сообщения должна быть сопровождаема 
накладной, содержащей следующие данные:

а) место и время составления накладной;
б) обозначение станции и дороги отправ­

ления;
в) указание станции и дороги назначе­

ния, фамилии и местожительства полу­
чателя;

г) наименование груза, указание его веса 
или заменяющие указания веса сведения, 
согласно особым правилам перевозки же­
лезной дороги отправительницы; кроме того 
для груза отправляемого отдельными места­
ми: число мест, род упаковки, знаки (мар­
ки) и номера мест:

д) обозначение, отправляется ли груз с 
малой или с большой скоростью;

е) подробное обозначение сопровождаю­
щих груз бумаг, требуемых как таможенны­
ми и акцизными обрядностями, так и адми­
нистративными властями, а также, в подле­
жащих случаях, указания предусмотрен­
ные ст. 14 п. 4.

ж) обозначение уплаченной провозной 
платы;

з) обозначение издержек, произведенных 
железной дорогой (ст. 16 и 17). и

и) указание.пути, по которому груз дол­
жен следовать, с обозначением станций, на 
которых имеют быть исполнены таможен­
ные обрядности, равно как и могущий ока­
заться необходимым осмотр административ­
ных органов. За отсутствием этого указа­
ния железная дорога избирает путь, кото­
рый она признает наиболее выгодным для 
отправителя.

Примечание. Железная дорога 
ответственна за последствия выбора 
пути следования груза в том случае, 
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poolt silmapaistew lohakus oli lastut» 
ette tulla.

Kui saatja on kauba saatmisetee ära 
tähendanud, siis on raudtee õigustatud 
niisuguse m eo toimetamiseks teist teed 
tarwitama mitte muidu, kui ainult ala- 
maltähendatud tingimistel:

1) et tolli- ja aktsiisitalitused, tarmi- 
duse korral ka administratiiw- ning po- 
sitseiline järelmaatus, sünniiksid alati 
neis jaamades, mis saatja poolt ära tä­
hendatud'

2) et et nõutaks rohkem weomaksu, kui 
seda, mida tuleks maksta sel juhtumisel, 
kui raudtee silmas peaks seda teed, mis 
saatja poolt saatekirjas ära tähendatud,'

3) et kaup oleks kätte toimetatud täht­
aja kestwusel, mis pîkem ei oleks sellest, 
mis saatja poolt saatekirjas ära tähen­
datud teele ivas taks;

4) kui saatejaam on walinud teise tee, 
siis on ta kohnstatud selle üle saatjale 
teatama.

f) 1. saatja liignimi ehk nimetus ja tema 
aadress.

Kõik andmed, mis saatekirjas mahutatud, 
tunnustatakse tõeks saatja allkiriaaa. Allkiri 
wõib kirjutatud ehk selle asemel saatja tempel 
olla, kui see saatejaama seadustega ehk mää­
rustega lubatud on.

2. üksikasjalised eeskirjad, mis saatekirja 
kokkuseadmisesse ja sisusse, ja iseäranis saate­
kirja blangi roomi tümitamisesse puuturoad, 
sisalduwad käesoleroa määrustiku täidesaat- 
wates määrustes ja tariifides.

3. Keelatakse ära saateikirja muid teateid 
»nahutada, teda ümber roahetada teiste pabe- 
riteaa ehk tihendada dokumentidega, peale 
käesoleroas „Määrustikus" lubatud dokumen­
tide.

4. Siiski, kui ärasaatekoha seadused ning 
määrused seda ette kirjutaroad, roõib raudtee 
saatjalt nõuda peale saatekirja meel doku­
menti, mis raudteeroalitsuse kätte jäämiseks 
määratud on, et toeolepingu tõenduseks olla.

„ 6. Raudteeroalitsus on õiaustatitd oma 
sisemise teenistuse tarmidtisteks sisse seadma 
ka kontsuraamatut, mis saateiaamas alalhoid­
miseks määratud on ja saatekirjaga ning tema 
dublikaadiga ühist numbrit kannab.

если при этом была допущена явная 
небрежность с ее стороны.

Если отправитель указал путь сле­
дования груза, то железная дорога для 
совершения такой перевозки в праве 
воспользоваться другим путем не 
иначе, как только под нижеизложен­
ными условиями:

1) Чтобы таможенные и акцизные 
обрядности, а в случае надобности, 
административный и полицейский 
осмотр всегда имели место на стан­
циях, обозначенных отправителем;

2) Чтобы не требовалось больше 
провозной платы, нежели та, которая 
подлежала бы уплате в случае, если 
бы железная дорога сообразовалась с 
путем, указанным отправителем в 
накладной;

3) Чтобы груз доставлен был в 
срок, не превышающий того, который 
соответствовал бы пути, указанному 
отправителем в накладной;

4) Если станция отправления из­
брала другой путь, то она обязана уве­
домить об этом отправителя.

к) 1. Фамилию или наименование от­
правителя и его адрес. Все данные, поме­
щенные в накладной удостоверяются под­
писью отправителя. Подпись может быть 
написана или заменена штемпелем отпра­
вителя, если это дозволяется законами или 
правилами станции отправления.

2. Подробные предписания, касающие­
ся составления и содержания накладной и 
в особенности применения формы бланка 
накладной, содержатся в исполнительных 
постановлениях настоящего положения и в 
тарифах.

3. Воспрещается помещать в накладной 
иные заявления, заменять ее другими бу­
магами, или присоединить документы, кро­
ме допущенных настоящим «Положением».

4. Однако, если законы и правила 
места отправления это предписывают, то же­
лезная дорога может потребовать от отпра­
вителя, кроме накладной, еще документ, 
предназначенный оставаться в руках 
управления дороги, чтобы служить доказа­
тельством договора перевозки.

5. Управление железной дороги в праве 
для потребностей своей внутренней службы 
завести также корешок, предназначенный 
для сохранения на станции отправления и 
носящий одинаковый номер с накладной и 
ее дубликатом.
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Artikkel 11.
1. Saatja wastutab saatekirjas mahutatud 

teaöete ja ülesandmiste õigepärasuse ееЧ, kõiki 
nende õigusetrise, punktipealsnsetuse ehk täiu- 
setuse järeldusi kandes.

2. Raudteel on alati õigus kontroleeriüa, 
kas kauba kohtade sisu wastaü saatekirja näit- 
metele. Kontroll tehakse kokkukõlas selle riigi 
seadustega ja määrustega, kus seda toimeta­
takse, kusjuures, kui koniroleerimine sünnib 
saatejaamas, peab isik, kellel õigus on kaubaga 
talitada, nmuause kontroleerimise juure 
wastawa korra järele kutsirtama, kui see wõi- 
maliik on, wälja arwates juhtumist, kui seda 
toimetatakse administratiiw- ehk politseiliste 
korralduste uõudel, mida igal riigil on õigus 
ette motto julgeoleku ja seltskondlike korra 
humides.

3. Iga riigi seadused ja määrused mäara- 
wad ka kindlaks kõik, mis prahi raskuse ja 
kohtade armu äramääramise ning kontrolee­
rimise suhtes raudteede õigustesse ja kohus­
tustesse puutub.

4. Täidesaakivaö määnrseö ja tariifid pea- 
mad ära määrama lisamaksu, mida weost osa- 
mõtjate raudteede kasuks wõetakse, sel juhtu­
misel, kui prahi sisu ei ole täpipealselt üles 
antud ehk selle raskus on näidatud alla tõe­
poolse kaalu, ehk üksikute kohtade arm on wa- 
lesti näidatud, niisama ka waguni liiglaa- 
dungi puhul, mis saatja enese poolt täidetud 
OTL

Seda lisamaksu wõetakse rippumata täien­
damast tariisikulude mahemaksust ja igast ta­
sust sellest tekkima kahju eest kui ka rippumata 
trahwiüest, mis kriminaalseaduste, politsei­
liste ja administratiiwmääruste põhjal peale 
pannakse.

Sõna „tariif" all mõistetakse meomaks ja 
kõik täiendamaö maksud

5. Lisamaksu ei armata:
ai rasknse mittepurrktipealse äratähenda- 

mise puhul, — kui saatejaamas makswate 
määruste põhjal kaalumine raudtee poolt sun­
duslik ott;

6) raskuse mittepunktipealse äratähenöa- 
mise ehk waguni liiglaadungi puhul, — kui 
saatja on saatekirjas nõudnud, et kaalumine 
toimetatakse raudtee poolt;

c) tee peal atmosfäärilistel põhjustel ette­
tulnud liiplaadungi puhul, — kui saatja tõeks 
teeb, et tema on waguni täitmise juures mää­
rused, mis saatejaamas makswad, täitnud, ja

d) lueo ajal järgnenud prahi raskuse suure­
nemise puhul, mis enesega ümberlaadimist

Ст. 11.
1. Отправитель отвечает за верность по­

мещенных в накладной сведений, и заявле­
ний, подвергаясь всем последствиям их не­
правильности. неточности или неполноты.

2. Железная дорога имеет всегда право 
проверять, соответствует лп содержание гру­
зовых мест показаниям накладной. Про­
верка делается согласно с законами и пра­
вилами той страны, где она производится, 
при чем, если проверка производится на 
станции отправления, то лицо, имеющее 
право распоряжения грузом, должно быть, 
если это возможно, подлежащим образом 
приглашаемо для присутствия при такой 
проверке, исключая случая, если она будет 
производиться в силу административных и 
полицейских мер, которое каждое госу­
дарство в праве принять в интересах безо­
пасности и общественного порядка.

3. Законы п правила каждого госу­
дарства устанавливают также все, что ка­
сается права и обязанности железных до­
рог. относительно определения и проверки 
веса груза и числа грузовых мест.

4. Исполните льные постановления и та­
рифы должны определить добавочную пла­
ту. которая имеет быть взимаема в пользу 
железных дорог, участвующих в перевозке, 
в случае неточного заявления содержания 
груза или указания веса ниже действитель­
ного или неправильного указания числа по­
штучных мест, а также в случае перегруза 
вагона, нагруженного самим отправителем.

Эта добавочная плата взимается незави­
симо от дополнительной платы за равность 
тарифных плат и от всякого вознагражде­
ния за ущерб, который от этого произойдет, 
а также за независимо от штрафов, нала­
гаемых на основании уголовных законов, 
полицейских и административных правил.

Под словом тариф подразумевается про­
возная плата и все дополнительные сборы.

5. Добавочная плата не причитается:
а) в случае неточного указания, если на 

основании правил, действующих на станции 
отправления, навешивание железной доро­
гой обязательно;

б) в случае неточного указания веса или 
перегрузки вагона, если отправитель потре­
бовал в накладной, чтобы взвешивание 
было произведено железною дорогою ;

в) в случае перегрузки, происшедшего в 
пути от атмосферических причин, если от­
правитель докажет, что при погрузке вагона 
он исполнил правила, действующие на 
станции отправления, и

г) в случае последовавшего во время пе­
ревозки увеличения веса груза, не по- 
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kaasa ei toonud, — kuiwõrd saatja poolt tõen­
datakse, et raskuse suurenemine tuli atmos- 
fäärilistest mõjudest.

Artikkel 12.
1. Weolepinfi loetakse tehtuks saatejaama 

poolt kauba ühes saatskirjaga ärasaatmiseks 
wastuwötmise silmapilgust. Kauba ärasaat­
miseks wastumõtmine tõendatakse saatekirja 
peale saatejaama templi panemisega, mis üles 
tähendab päewa, kuu ja aasta, millal see sun­
dinud.

2. Templi pealepanemine peab järgnema 
wiibimata kõikide, ühe saatekirjaga saadeta- 
wate kaupade lõpuliku äraandmise järele. 
Saatja wõib nõuda, et templi pealepanemine 
toimetatakse tema juuresolekul.

3. Templi pealepanemise järele on saate­
kiri weolepingu tõenduseks.

4. Siiski, nende kaupade suhtes, mille 
pealelaaöimine saatja enese poolt tariifide ehk 
iseäraliste kokkulepete kohaselt toimetatud on, 
kuiwõrd niisugused kokkulepped riigi territoo­
riumil, kus nad tarwitusele tulewad, lubatud 
on, wõiwad saatekirjas sisalduwad, prahi koh­
tade raskusesse ja armusse puutuwad teated 
ainult siis tõenduseks raudtee wastu olla, kui 
raskuse ja kohtade armu kontroleerimine oli 
raudtee poolt toimetatud ja saatekirjas tõeks 
tunnustatud.

5. Raudtee on kohustatud kauba wastu- 
wõkmist ja selle ärasaatmiseks wastuwötmise 
päewa saatekirja dublikaadil tõeks tnllnus- 
tama.

6. Sellel dublikaadil ei ole saatekirja, mis 
kaupa saadab, ega konnossamendi (prahikirja) 
tähendust.

Artikkel 13.
1 Kauba sissepakkimise eest hoolitsemine 

on saatja kohuseks sel juhtumisel, kui kaup 
oma omaduse poolest teel kaotsi- ehk rikki­
mineku eest hoidmiseks sissepakkimist nõuab.

2. Saatja poolt selle kohustuse mittetäit­
misel on raudteel, kui ta kauba wastuwõt- 
mtsest tagasi ei ütle, õigus nõuda, et saate­
kirjal oleks saatja poolt sissepakkimise täielik 
puudumine ehk selle puudulikkus eraldi üles 
tähendatud, ehk saatja poolt saatejaamale selle 
üle iseäraline kirjalik teadaanne wälja antud.

3. Saatja mastutab niisugusel wiisil tõeks 
tunnustatud sissepakkimise puuduste, samuti 
ka wäljastpoolt mittemärgatawate puuduste 
järelduste eest. Kõik neist sissepakkimise puu- 

влекшаго за собою перегрузки, несколько от­
правителем будет доказано, что увеличение 
веса произошло от атмосферических вли­
яний.

Ст. 12.
1. Договор перевозки считается заклю­

ченным с момента принятия станциею от 
правления груза с накладной к отправке. 
Принятие груза к отправке удостоверяется 
наложением на накладную штемпеля стан­
ции отправления, обозначающего день, ме­
сяц и год, когда сие последовало.

2. Наложение штемпеля должно после­
довать немедленно за окончательною сда­
чею всех грузов, отправляемых по одной 
накладной. Отправитель может требовать, 
чтобы наложение было произведено в его 
присутствии.

3. По наложении штемпеля накладная 
служит доказательством договора перевозки.

4. Однако относительно грузов, погруз­
ка коих произведена самим отправителем, 
согласно тарифам, или особым соглаше­
ниям, насколько такие соглашения дозво­
лены на территории государства, где они 
подлежат применению — заключающихся в 
накладной сведения, относящиеся до веса и 
числа грузовых мест, могут тогда лишь слу­
жить доказательством против железной до­
роги, когда проверка веса и числа мест была 
произведена железною дорогою и удостове­
рена в накладной.

5. Железная дорога обязана удостове­
рить принятие груза и день приема его для 
отправления на дубликате накладной.

6. Этот дубликат не имеет значения ни 
накладной, сопровождающей груз, ни ко- 
носсамента (грузовой ведомости).

Ст. 13.
1. Попечение об упаковке груза в слу­

чае, когда груз по своему свойству тре­
бует упаковки для предохранения его от 
утраты или порчи в пути, лежит на обя­
занности отправителя.

2. При неисполнении отправителем этой 
обязанности, железная дорога, если только 
она не откажется принять груз, в праве 
требовать, чтобы на накладной были особо 
обозначены отправителем полное отсутствие 
упаковки или ее недостаточность, чтобы 
кроме того было выдано отправителем стан­
ции отправления особое о том письменное 
заявление.

3. Отправитель ответствует за послед­
ствия удостоверенных таким способом не­
достатков упаковки, а равно и недостатков, 
незаметных снаружи. Все убытки, про- 
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dostest tet i iivai> t ahjud langemad saatja kan­
da. kes raudtee kahju puhul sellele need ära 
tasub. Kui saatja poolt ci olnud ülemaltähen- 
datud awaldust tehtud, siis wastutab tema 
wäljaspoolt nähtawate sissepakkimise puu­
duste eest sel korral, kui ta kuritahtlikkuses 
süüdi on.

Artikkel 14.
L Daatja on kohustatud saatekirjale juure 

lisama kõik kauba saatmisel tarmisminewad 
dokumendid, missugused enne kauba saatjale 
äraandmist, tolli, aktsiisi, administratiiw ja 
politscilisrc talituste täitmiseks tarwis lähe- 
ivad.

Saatja on wastutam raudtee ees kõikide 
kahjude eest, mis wõimad nende dokumentide 
puudumise, puudulikkuse ehk õigusetuse tõttu 
tekkida, wälja arwatud raudtee enese süüdi­
oleku juhtumised.

S. Raudtee ei ole kohustatud nende üokrt- 
mentide küllalsust ja õigepärasust kontrolee- 
rima.

3. Tolli-, aktsiisi- ja administratiimtalitused 
täidetakse, kuni kaup teel on, raudtee poolt. 
Viimane mõib omal wastutusel need kohused 
kommisjonäärile usaldada.

Lellel kui teisel juhtumisel lasuwad raud­
tee peal kommisjonääri kohustused.

4. Siiski mõib isik, kellel on õigus kaubaga 
talitada, kas isiklikult ehk oma, saatekirjas ära- 
täbenöatud woliniku kaudu tollitalituste toi­
metamise jmires olla, kõikide tarwiliste, kau­
ba tarisikatnoonisse pu utu ma te teadete and­
miseks ja oma tähenduste tegemiseks. Lee 
õigus, mis jäetud on isikule, kellel õigus on 
kaubaga talitada, ei anna temale siiski õi­
gust ei kaupa oma kätte wõtta ega ise tolli- 
operatsioone teha.

5. Kauba määratud kohale jõudmisel jäe­
takse saajale õigus ise tolli ja aktsiisi talitusi 
toimetada, kui saatekirjas wastupiöiseid tä­
hendusi ei leidu.

Nimetatud talituste mittetoimetamise pu­
hul, ei saaja ega ka kellegi teise isiku poolt, 
kes saatekirjas nimetatud, peawad need raud­
tee poolt tehtama.

Artikkel 15.
Raudteel on õigus nõrrda, et niisugused 

kaubad, mis kergesti rikkiwad. kui ka kaubad, 
uns ninviisi ei rikki, ja üldse kaubad, mida 
nende omaduste pärast ei wõi teiste asjadega 

истекающие от этих недостатков упаковки, 
падают на отправителя, который " в случае 
убытков для железной дороги возмещает 
ей таковые. Если отправителем не было 
сделано вышеуказанного об’явления, то он 
ответствует за видимые снаружи недостатки 
упаковки в том случае, когда он окажется 
виновным в злом умысле.

Ст. 14.
1. Отправитель обязан приложить к на­

кладной все долженствующие сопровождать 
груз документы, которые необходимы для 
исполнения, до сдачи груза получателю, 
таможенных, акцизных, административных 
и полицейских обрядностей.

Отправитель ответственен перед желез­
ною дорогою за все убытки, могущие после­
довать вследствие отсутствия, недостаточ­
ности или неправильности этих документов, 
за исключением случаев виновности самой 
железной дороги.

2. Железная дорога не обязана прове­
рять достаточность и верность этих доку­
ментов.

3. Таможенные, акцизные и администра­
тивные обрядности исполняются, пока груз 
находится в пути, железною дорогою. По­
следняя под своею ответственностью может 
поручить эти обязанности комиссионеру.

В том и другом случае на железной до­
роге лежат обязательства комиссионера.

4. Однако лицо, имеющее право распо­
ряжения грузом, может или самолично или 
через указанного в накладной своего упол­
номоченного присутствовать при исполне­
ний таможенных обрядностей, для сооб­
щения всех необходимых сведений, каса­
ющихся тарификации груза и заявлении 
своих замечаний. Это право, предостав­
ленное лицу, имеющему право распоряже­
ния грузом, не дает ему, однако, права ни 
па принятие груза во владение, ни на со­
вершение самому таможенных операций.

5. По прибытии груза на место назна­
чения. получателю предоставляется право 
совершать самому таможенные и акцизные 
обрядности, если в накладной не имеется 
противоположных тому указаний.

В случае неисполнения упомянутых 
обрядностей ни получателем ни каким-либо 
другим лицом, поименованным в наклад­
ной, таковые должны быть совершаемы же­
лезною дорогою.

Ст. 15.
Железная дорога имеет право требовать 

отправки по отдельным накладным грузов, 
подверженных скорой порче, и грузов, та­
ковой порче не подверженных, и вообще 
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ühte mahutada, saadetakse eraldi saatekirja­
dega.

Kui kaupade saadetus ühe waguni mahu­
tusest ehk kandejõust suurem on, siis on raud­
teel õigus nõuda eraldi saatskirja kokkusead­
mist iga waguni peale.

Ei wõi saata ühe ja sellesama saatekir­
jaga:

1) asju, mis on weoks lubatud ainult ise- 
tiralisle tingimisie silmaspidamisega, ja asju, 
mis on weoks tingimata lubatud;

2) asju, mis käiwaö tolli-, aktsiisi-, poltt- 
seiliste ehk administratiiwtalituste alla, ja 
asju, mis nende talituste alla ei käi.

Artikkel 16.
1. Weomaks arwatakse kokkukõlas maks- 

wate ja kindlaksmääratud korras wäljakuulu- 
tatud tariifidega. Igasugune eraleping, mille 
järelduseks oleks ühele ehk mitmele saatjale 
weomaksu wähendamine alla tariifist-, on 
kindlasti keelatud ja loetakse seaduslikku 
jõudu mitteomawaiks. Lubatakse siiski tariifi- 
alandusi, mis sellekohases korras wälja kuu­
lutatud ja ühesugustel tingimistel kõigile 
ühewõrra kättesaadawad on.

2. Peale weomaksu ja täiendawate ehk ise­
äraliste kulude, mis tariifides ette nähtud 
on, ei wõeta raudteede kasuks mingisuguseid 
muid summasid, peale nende, mis raudteede 
poolt kuulutatud, nii kui: tollimaksud wälja- 
ja sisseweos, määrustiku art. 14 ettenähtud 
talituste täitmise maksud ja tariifis ära- 
tähendamata kulud, kaupade ühest jaamast 
teise weöamise eest, ning kaupade wälimise 
ehk sisemise koosseisu tõttu nende alalhoiu 
kindlustuseks tarwilikkude paranduste eest. 
Need kulud peawad tarwilikul wiisil tõeks 
tunnustatama ja saatekirjas ära tähendata­
ma, selle juure tõe nd award dokumente lisa­
des.

Artikkel 17.
1. Kui weomaks ei olnud maksetud kauba 

ärasaatmiseks äraandmise juures, siis loetakse 
see ülewiiduks saaja peale.

2. Raudteele, kes kauba minema saadab, 
jäetakse õigus weoraha ettemaksmist nõuda, 
kui tema arwates wedamiseks toodud kaup 
kiiresti rikkib ehk kui kaup oma tähtsuseta 
wäärtuse poolest weomaksu ei kindlusta. 

грузов, которые по свойствам их не могут 
быть помещены вместе с другими предме­
тами.

Если партия грузов превышает вмести­
мость пли под’емную силу одного вагона, то 
дорога имеет право требовать составления 
отдельной накладной на каждый вагон.

Не могут быть отправлены по одной и 
той же накладной:

1) предметы, дозволенные к перевозке 
лишь с соблюдением особых условий, и 
предметы, дозволенные безусловно к пере­
возке;

2) предметы, подлежащие таможенным, 
акцизным, полицейским или администра­
тивным обрядностям, и предметы, сим об­
рядностям не подлежащие.

Ст. 16.
1. Провозная плата исчисляется со­

гласно действующим и установленным по­
рядком опубликованным тарифам. Всякое 
частное соглашение, которое имело бы по­
следствием предоставление одному или не­
скольким отправителям уменьшения про­
возной платы против тарифов, формально 
воспрещается и считается неимеющим за­
конной силы. Разрешаются, однако, тариф­
ные понижения, которые подлежащим по­
рядком опубликованы и при одинаковых 
условиях доступны всем в равной степени.

2. Сверх провозных плат и дополнитель­
ных или особых издержек, предусмотрен­
ных тарифами, не будут взиматься в пользу 
железных дорог никакие иные суммы, кро­
ме израсходованных железными дорогами, 
как-то: пошлины, по вывозу, ввозу и сборы 
за исполнение предусмотренных ст. 14. По­
ложения обрядностей и необозначенных в 
тарифе издержек за перевозку грузов с од­
ной станции на другую и расходов на ис­
правления, которые вследствие внешнего 
или внутреннего свойста товаров необходи­
мы для обезпечения их сохранности. Эти 
издержки должны быть надлежащим обра­
зом удостоверены и обозначены в наклад­
ной с приложением к оной оправдательных 
документов.

Ст. 17.
1. Если провозная плата не была укло­

нена при сдаче груза к отправке, то таковая 
считается переведенною на получателя.

2. Железной дороге, отправляющей гру­
зы, предоставляется право требовать упла­
ту провозных денег вперед, если по ее мне­
нию пред’явленный к перевозке груз под­
вержен быстрой порче или же если груз по 
своей незначительной стоимости не обезпе- 
чивает провозной платы.
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â. Tariifi mitte õieti tarwitamise ehk 
iveomaksu ja lisamaksude wäljaarwamisel juh­
tunud iwigade korral tuleb irähemwõte juure 
maksta, enamwõte a^a tagasi maiksta. Enam- 
mõtete registrid pannakse sihtjaamas wälja.

Nõndmine wäljaarmamiste äraparanda- 
mise üle knstritatakse aastase aegumusega, 
maksmise päewast armates, kui poolte wahel 
ei ole mõla tunnustamist ehk maba kokkule­
pet järgnenud, ehk kui ei ole kohtu otsust ol- 
uud. Määrused, mis art. 48 p.p. 3 ja 4 sisal- 
duwad, on ülemaltähendatnd aegmnse juure 
tarmitatawad. Art. 47 punkt 1 määrusi sel­
lel korral ei tarwitata.

Artikkel 18.
1. Täide saat ivad määrused määrawad kind­

laks iildised reeglid kättesaatmise kõige pike- 
inate äärmis-tähtaegade, ärasaatmise alguse 
arwamise, kättesaatmise tähtaegade katkestuse 
ja lõppemise iile.

2. Kui ühe riigi seaduste ja määruste jä­
rele on lubatud alandakud normidega ja pi­
kendatud kättesaatmise tähtaegadega eritarii- 
fid, siis wõiwad selle riigi raudteede walitsu- 
sed neid tari isi ud pRendatud tähtaegadega 
tarwitada ka lepinguosaliste riikide wahel 
läbikäimises.

3. Siiski määratakse kättesaatmise tähtajad 
ära tariifide tingimistega, mida iga üksiku 
juhtumise kohta tarwitatakse.

. Artikkel 19.
1. Ainult saatjal üksinda on õigus kau­

baga talitada, kusjuures tema wõib seda kas 
saatejaamaft tagasi wõtta, kas teel kinni pi­
dada, kas nõnda selle wäljaandmist sihtjaa­
mas ehk teel tariifiiaamas mitte sellele i ki­
kule, kes saatekirjas saajaks üles märgitud 
on, maid teisele, ehk nõuda kauba tagasisaat­
mist saatejaama ehk teise, läbisõiöetamal teel 
saatja poolt äratähendatud tariifisaama. Raud­
tee wõib oma äranägemist mööda saatja 
nõudmisel täitmisele wõtta hilisemad korral­
dused saaja peale ülewiiduö weomaksu sisse­
maksmise kohta. Minaisuaused muud Hilise­
mad korraldused, peale tähendatu, ei ole lu­
batud.

2. Siiski wõib saatja oma õigust selleks ai­
nult sel korral kasutada, kui ta saatekirja 
dublikaadi ette näitab. Kui raudtee on nende 
isikute nõudmised täitnud, ilma et dublikaadi 
ettenäitamist neilt oleks nõudnud, siis on ta 
selle teguviisiga tehtud kahju eest wastutaw

3. При неправильном применении та­
рифа пли ошибки в расчетах при опреде­
лении провозной платы и добавочных пла­
тежей, недобор подлежит уплате, а перебор 
возврату. Реестры переборов вывешиваются 
на станции прибытия.

Иск об исправлении расчета погашается 
годовой давностью, считая со дня уплаты, 
если между сторонами не последовало при­
знания долга или мировой сделки, или 
если не состоялось судебного решения. По­
становления, содержащиеся в ст. 48 и. п. 3 
и 4, применяемы к вышеупомянутой дав­
ности. Постановления пункта 1 ст. 47 в 
этом случае не применяются.

Ст. 18.
1. Исполнительные постановления уста­

новят общие правила о наибольших пре­
дельных сроках доставки, исчисления на­
чала отправки, перерыве и истечении сро­
ков доставки.

2. Если по законам и правилам одного 
государства допускаются специальные та­
рифы с пониженными ставками и с про­
дельных сроках доставки, исчислении на- 
ния железных дорог этого государства мо­
гут применять эти тарифы с продленными 
сроками и в сообщении между договари­
вающимися государствами.

3. Сроки доставки определяются, впро­
чем, условиями тарифов, которые применя­
ются к каждому частному случаю.

Ст. 19.
1. Одному лишь отправителю принад­

лежит право распоряжаться грузами, при­
чем он может либо взять обратно его со 
станции отправления, либо задержать в 
пути, либо требовать выдачи его на стан­
ции назначения или в пути на тарифной 
станции не тому лицу, которое значится в 
накладной получателем, а другому, либо 
требовать доставления груза обратно на 
станцию отправления или на указанную 
отправителем другую тарифную станцию по 
пути следования. Железная дорога может 
по своему усмотрению принять к исполне­
нию по требованию отправителя поздней­
шие распоряжения относительно взноса пе­
реведенной на получателя провозной пла­
ты. Никакие иные позднейшие распоря­
жения, кроме указанного, не допускаются.

2. Однако отправитель может восполь­
зоваться своим на то правом только в том 
случае, если пред’явит дубликат накладной. 
Если железная дорога исполнила требова­
ния этих лиц, не требуя от них предъявле­
ния сказанного дубликата, то она ответ- 
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kaubasaaja ees, kellele see dublikaat saatja 
poolt on üle antud. .

3. Neid kaubaga talitamise nõudmisi on 
raudtee kohustatud täitma ainult sel korral, 
kui nad olid temale edasi antud saatejaama 
wahetalituse kaudu.

4. Saatja õigus kaubaga talitamiseks ka 
sits, kui temal on saatekirja dublikaat käes, 
lõpeb äm saatekirja saajale üleandmise silma­
pilgust, kauba kohalejõudmisel sihtjaama, nii­
sama ka saaja poolt raudtee wastu art. 20 
tähendatud nõudmise tõstmise korral kohtu­
teel. Alates sellest silmapilgust läheb kaubaga 
talitamise õigus saaja kätte üle, >kelle nõud­
misi raudtee peab arwesse wõtma, kauba eest 
wastutuse kartrrsel tema eest.

5. Raudteel ei ole õigust ei selles artiklis 
mainitud nõudmiste täitmisest taaasi ütelda 
ega nende täitmisega wiiwitada ehk neid 
muuta, kui sellega raudtee liikumise korda ei 
rikuta.

6. Selle artikli 1 punktis mainitud nõud­
mised peab tehtama kirjaliku ia allakiriu- 
tatud teadaande teel. Nimetatud teadaanne 
peab korratud olema saatekirja dublikaadil, 
missugune peab selsamal ajal raudteele ette 
näidatama ja selle poolt saatjale tagasi an­
tama.

7. Raudteel on õigus kulusid, mis 1 punk­
tis mainitud nõudmiste täitmise järeldusel 
tehtud, tagasi saada, kui aga need nõudmised 
ei olnud raudtee enese süü läbi wälja kut­
sutud.

Artikkel 20.
1. Raudtee on kohustatud saatekirja ja 

/kaupa määratud kohal saajale wälja andma 
tema allkirja wastu ja tema poolt saatekirja 
järele nõutama raha äramaksmisel.

2. Kauba määratud kohale jõudmisel wõib 
saaja, enese ehk teise isiku arwel esinedes, oma 
nimel nõuda, et temale weolepingu järele 
antud õigused saaksid pärast tema poolt selle 
lepinguga tema peale pandud kohuste täit­
mist raudtee poolt teostatud, nimelt: saa­
jale jäetakse õigus raudtee käest nõuda saate­
kirja temale üleandmist ja kauba wälja- 
andmist. See õigus lõpeb ära, kui saatja, kes 
dublikaadiga on warustatud, art. 19 jõul was- 
tupidiseid korraldusi on teinud. 

ственна в причиненном сим действием 
ущербе перед получателем груза, которому 
отот дубликат был передан отправителем.

3. Указанные требования распоряжения 
грузом железная дорога обязана исполнить 
лишь в том случае, если они были ей пере­
даны через посредство станции отправле­
ния.

4. Право отправителя на распоряжение 
грузом, даже если он имеет в руках дубли­
кат накладной, прекращается с момента 
передачи накладной получателю, по при­
бытии груза на станцию назначения, а рав­
но и в случае пред’явления получателем к 
железной дороге указанного в ст. 20 иска в 
судебном порядке. Назначая с этого мо­
мента право распоряжения грузом перехо­
дит к получателю, с требованиями которого 
железная дорога должна сообразоваться 
под страхом ответственности перед ним за 
груз.

5. Железная дорога не имеет права ни 
отказаться от исполнения упомянутых в 
этой статье требований, ни замедлить или 
заменить их исполнения, если тем не нару­
шается правильность железнодорожного 
движения.

6. Упомянутые в 1 пункте этой статьи 
требования должны быть сделаны посред­
ством письменного и подписанного заявле­
ния. Сказанное заявление должно быть 
повторено на дубликате накладной, кото­
рый должен быть в то же время предъявлен 
железной дороге и возвращен ею отправи­
телю. '

7. Железная дорога имеет право на 
возврат расходов, произведенных ею вслед­
ствие исполнения упомянутых в пункте 1 
требований, если только эти требования не 
были вызваны виною самой железной до­
роги.

Ст. 20.
I. Железная дорога обязана выдать на­

кладную и груз в месте назначения получа­
телю под его росписку и при уплате им де­
нег. причитающихся согласно накладной.

2. По прибытии груза на место назначе­
ния, получатель может, действуя за свой 
счет или за счет другого лица, требовать от 
своего имени, чтобы предоставленные ему 
по договору перевозки права были по вы­
полнении им возложенных на него тем до­
говором обязанностей осуществлены со сто­
роны железной дороги, а именно: получа­
телю предоставляется право требовать от 
железной дороги передачи ему накладной 
и выдачи груза. Право это прекращается, 
если отправитель, снабженный дублика-
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8. Saatja poolt äratähendatud sihtjaam 
tunnustatakse kauba roäljaaudmise kohaks.

Artikkel 21.
Kauba ja saatekirja wastumõtmine kohus­

tab saajat kõikide maksude summat, mis saate­
kirja järele nõutakse, raridteele ära maksnia.

Artikkel 22.
1. Kui kauba meos on takistus ette tulnud, 

ehk sai see erakorralistel asjaoludel ehk niin- 
pisuituse juhuse tõttu seisma pandud, ja et 
wõidud kaupa teisel teel ära saata, siis küsib 
raudtee saatjalt uusi juhatusi.

2. Niisugusel juhtumisel wõib saatja le­
pingust tagasi askuda, kuid on kohustatud 
raudteele, kui wiimase peale mingisugust 
süüdi ei lange, ära maksma kõik wäljamine- 
kud meo etkewalmistusest, wäljaminekud 
kauba wäljalaadimise ja tema weo läbi kauba 
poolt juba läbimindud kauguse eest.

3. .Kui niisuguse kinnipidamise korral kan- 
pa mõib minema saata teisel teel, siis on 
raudtee õigus otsustada, kas kauba saakmiue 
seda teist teed mööda on saatja humides, ehk, 
kaupa kinni pidades, saatjalt juhatust küsida.

Kui kaup saadetakse sihtjaama teisel teel, 
siis on raudtee õigustatud läbiweo eest lisa­
maksu nõudma.

4. Kui saatjal ei ole saatekirja dublikaati, 
siis ei root tema poolt käesoleroas artiklis ette 
nähtud juhtumistel tehkud korraldused puu­
dutada ei saaja isikut ega sihbkohta.

Artikkel 23.
Kaupade roäljaaudmise kord, niisama ka 

teataroatel juhtumistel raudteele sunduslik 
kaubasaajale koju kättesaakmine määratakse 
kindlaks kauba roäljaandjal raudteel tarroi- 
tataroate seaduste ja määruste kohaselt.

Artikkel 24.
Raudtee, kes kauba määrakud kohale toi­

metab, on kohustatud selle roäljaaudmise 
juures kõik saatekirja järele nõutaroad maksud 
sisse nõudma, nimelt: roeomaksu, täiendaroad 
maksud, tolli ja teised roäljaminekud, mis 
weo teostamiseks on tehtud, ning muud kauba 
peal olla roõiroad maksud. 

том, сделал, в силу ст. 19, противоположное 
распоряжение.

3. Указанная отправителем станция наз­
начения признается местом выдачи груза.

Ст. 21.
Принятие груза и накладной обязывает 

получателя к уплате железной дороге сум­
мы всех платежей, причитающихся со­
гласно накладной.

Ст. 22.
1. Если перевозка груза встретила пре­

пятствие, или была приостанавлена по 
чрезвычайным обстоятельствам, или вслед­
ствие какой либо случайности, и груз не 
мог быть направлен другим путем, то же­
лезная дорога испрашивает новых указа­
ний у отправителя.

2. В таком случае отправитель может 
отступиться от договора, но обязан упла­
тить железной дороге, если на нее не падает 
никакой вины, все расходы по выгрузке 
груза и по его перевозке за пройденное уже 
грузом расстояние.

3. Если в случае такой задержки груз 
может быть направлен другим путем, то 
железная дорога имеет право решать, в ин­
тересах ли отправителя направить груз по 
этому другому пути, или, задержав его, 
испросить указания у отправителя.

Если груз направляется на станцию на­
значения другим путем, то железная дорога 
в праве требовать добавочную за провоз 
плату.

4. Если у отправителя не имеется дуб­
ликата накладной, до сделанные им в пре­
дусмотренных настоящей статьей случаях 
распоряжения не могут касаться ни лич­
ности получателя, ни места назначения.

Ст. 23.
Порядок выдачи грузов, а равно и обя­

зательная в известных случаях для желез­
ной дороги доставка грузов на дом получа­
телю, определяется согласно законам и 
постановлениям, применяемым на желез­
ной дороге выдачи груза.

Ст. 24.
Железная дорога, доставляющая груз к 

месту назначения, обязана взыскать при 
выдаче его все причитающиеся по наклад­
ной платежи, а именно : провозную плату, 
дополнительные сборы, таможенные и дру­
гие расходы, сделанные в видах исполне­
ния перевозки, и иные могущие числиться 
на грузе платежи. .
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Netö sissenSirdmisi toimetab raudtee nit 
oma enese arwel, kui ka eelmiste teede ehk 
teis.e humitatud asutuste arwel.

Artikkel 25.
Raudteel on kõikide art. 24 tähendatud 

nõudmiste kindlustuseks kauba peale ees­
õigus.

See õigus jääb jõusse seniajani, kuni 
kaup tee ehk Eolmanda isiku käes on, kes selle 
tema arwel kinni peab.

Artikkel 26.
Eesõiguse makswus määratakse ära selle 

riigi seaduste järele, kus kauba wäljaand- 
mine sünnib.

Artikkel 27.
1. Iga raudtee, kauba ärasaatmise ehk wäl- 

jaandmise juures weomaiksu ja muid weo- 
lepinguga tingitud maksusid sisse nõudes, 
on kohustatud weost osawõtjatele raudteedele 
nendest weomaksudest neile tulewad osad ära 
maksma.

2. Wiimane weost osawõtnud raudtee was- 
tutab kõikide saatekirja järele tulewate rahade 
sissetuleku eest, kui kaup oli tema poolt wälja 
antud ilma kaubajaama käest nõutama summa 
sissenõudmiseta, kuid selle juures jääb sel 
raudteel õigus kaubasaajalt rahuldust nõuda.

3. Summad, mis ühele raudteele teiselt 
otseühenduse wedude eest tulewad, ei kuulu 
aresti alla sel juhtumisel, kui wõlgnik-raudtee 
teises riigis asub, kus wõlausaldaja-raudtee 
ei asu. Erandiks on ainult niisugune juhtu­
mine, kus arest selle riigi kohtuwõimu poolt 
tehtud otsuse põhjal peale pannakse, kelle pä­
ralt wõlausaldaja-raudtee on.

4. Niisama ei mõi raudteede weerew koos­
seis kui ka üldse kõik selles koosseisus sisal- 
duw, raudtee päralt olew marandus aresti 
alla minna teises riigis, kui selles, kellele 
omanik-raudtee kuulub, wälja arwatud juh­
tumised, ikus arest selle riigi kohtuwõimu 
poolt tehtud kohtuotsuse järele peale pannakse, 
kellele omanik-raudtee kuulub.

Artikkel 28.
1. Kui kauba mäljaandmises takistus ette 

tuleb, siis peab jaam, kes kohustatud on

Эти взыскания железная дорога произ­
водит, как за свой собственный счет, так и 
за счет предшествующих дорог или других 
заинтересованных учреждений.

Ст. 25.
Железная дорога имеет в обезпечение 

всех взысканий, указанных в ст. 24, зало­
говое право на груз.

Это право остается в силе до тех пор, 
пока груз находится в руках дороги или 
третьего лица, который удерживает оный за 
ее счет.

Ст. 26.
Действие залогового права определяется 

по законам той страны, где происходит вы­
дача груза.

Ст. 27.
1. Каждая железная дорога, взыскав 

при отправлении или при выдаче груза 
провозную плату и прочие, обусловленные 
договором перевозки, платежи, обязана 
уплатить участвовавшим в перевозке желез­
ным дорогам причитающиеся им части из 
тех провозных плат и платежей.

2. Последняя из участвовавших в пе­
ревозке железная дорога отвечает за по­
ступление всех следующих по накладной 
денег, если груз был выдан ею без взыска­
ния суммы, причитавшейся с получателя 
груза, но при том эта железная дорога со­
храняет за собой право требовать удовле­
творения с получателя груза.

3. Суммы, причитающиеся одной же­
лезной дороге с другой за перевозки пря­
мого сообщения, не подлежат аресту в том 
случае, если железная дорога-должница 
находится в другом государстве, нежели 
железная дорога-кредиторша. Исключение 
представляет только тот случай, когда арест 
налагается на основании решения, поста­
новленного судебной властью этого государ­
ства, которому принадлежит дорога-креди­
торша.

4. Равным образом подвижной состав 
железных дорог, а также вся вообще, со­
держащаяся в этом составе, принадлежа­
щая железной дороге движимость не могут 
подлежать аресту в ином государстве, не­
жели том, которому принадлежит железная 
дорога-собственница, за исключением слу­
чаев, когда арест налагается по судебному 
решению, постановленному судебной вла­
стью того государства, которому принадле­
жит дорога-собственница.

Ст. 28.
1. Если встречается препятствие к вы­

даче груза, то станция, обязанная выдать
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Ikaupa Ivälja andma, selle üle ajawiitmata 
saatjale teatama, ja tema juhatust paluma. 
Kui saatekirja on sisse wõetud nõudmine 
saatja teadustamise kohta, siis peab teade te­
male saadetama wiibimata telegraafi teel. 
Niisuguse teatamise kulud kindlustatakse 
kaubaga. Kui saaja ennast kauba wastuwõt- 
misest ära ütleb, siis on saatjal õigus wiima- 
sega talitada koguni ka siis, kui tema saate­
kirja dublikaati ette näidata ei saa. Kaupa ei 
wõi mingil juhtumisel saatejaama tagasi 
saata ilma saatja iseäralise selleks nõusole- 
Euta.

2. Siiski, olenemata järgmise artikli mää­
rusest, tuleb kauba iväljaandmise takistuste 
korral käia nende juhatuste ja reeglite järele, 
mis selle raudtee peal, kes kohustatud on 
kaupa wälja andma, maksmad on.

Artikkel 29.
1. Kõigil kauba täieliku ehk osalise kaotsi­

mineku ning migastuse kordadel on raudtee- 
walitsused kohustatud ajawiitmata juurdlu­
sed toime panema, nende järeldused kirjali­
kult tõendama ja nende üle kaubaomanikku- 
dele nende nõudmisel ja igal juhtumisel saa- 
tejaamale teatama.

2. Kui raudtee on amalikuks teinnd ehk 
oletab kauba osalist kaotsiminekut ehk wigas- 
tust, ehk kui saruane kaotsiminek ehk wigas- 
tus on isiku poolt, kellel kaubaga talitamise 
õigus, ära näidatud, siis seatakse wiibimata 
kokku akt, et wälja selisttada kauba seisukorda, 
kahju suurust ja niimõrd kui see wõimalik on, 
kauba osalise kaotsimineku ehk wigastuse põh­
just ja aega, millal see kaotsiminek ehk wi- 
gastus sündis. Kauba täieliku kaotsimineku 
puhul seatakse samal wiisil akt kokku.

3. See tõeudus peab tehtama selle riigi 
seaduste ja reeglite kohaselt, kus ta sündis.

4. Peale selle on kaubaomanikul õigus 
nõuda kauba seisukorra tõendamist kohtu teel.

Artikkel 30
Raudtee on wastutaw oma teenijate ja 

teiste isikute eest, kelle kätte tema enda peale 
wõetud meo teostamise usaldab.

A r ii ikkel 31.
Raudtee wastutab wedamiseks wõetud ba­

gaashi kaotsi- ehk rikkimineku eest, kui tõeks 
ei tee, et need on tulnud ärawõitmata jõust, 
bagaashi enese omadusest ehk reisijate enese 
süü läbi.

груз, должна немедленно известить о том 
отправителя и просить его указаний. Если 
в накладной включено требование об изве­
щении отправителя, то извещение должно 
быть послано ему немедленно по телеграфу. 
Расходы по такому извещению обезволи­
ваются грузом. Если получатель отказы­
вается принять груз, то отправитель имеет 
право распорядиться последним даже и 
тогда, когда он не может пред’явить дубли­
ката накладной. Груз ни в коем случае не 
может быть возвращен на станцию отправ­
ления без особого на то согласия отправи­
теля.

2. Впрочем, независимо от постановле­
ний следующей статьи, в случае препят­
ствий к выдаче груза надлежит поступать 
согласно с указаниями и правилами, дей­
ствующими на той железной дороге, кото­
рая обязана выдать груз.

От. 29.
1. Во всех случаях полной или частич­

ной утраты и повреждения груза, железно­
дорожные управления обязаны производить 
немедленно расследования, удостоверять 
письменно результаты таковых и сообщать 
о них грузовладельцам по их требованию и 
во всяком случае станции отправления.

2. Если железная дорога обнаружила 
или предполагает частичную утрату или 
повреждение груза, или если подобная 
утрата или повреждение указаны лицом, 
имеющим право распоряжения грузом, то 
немедленно составляет акт с целью выяс­
нить состояние груза, сумму убытка и. на­
сколько возможно, причину частичной 
утраты или повреждения груза и время, 
когда таковая утрата или повреждение гру­
за произошли. В случае полной утраты 
груза равным образом составляется акт.

3. Удостоверение это должно быть сде­
лано согласно законам и правилам той 
страны, где оно состоялось.

4. Сверх того, грузовладелец имеет пра­
во требовать удостоверения груза судебным 
порядком.

Ст. 30.
Железная дорога ответственна за своих 

служащих и за других лиц, которым она 
поручает выполнение принятой на себя 
перевозки.

Ст. 31.
Железная дорога ответствует за утрату 

или порчу, принятого к перевозке багажа, 
если она не докажет, что они произошли 
от непреодолимой силы, от свойства самого 
багажа или по вине самых пассажиров.
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Artikkel 32.
Bagaashi kaotsi- ehk rt/kkimineku puhul ott 

raudtee kohustatud tasu maksma niisuguses 
suuruses, nagu see selle riigi seaduste järele, 
kelle piirides kaotsi- ehk rikkiminek ette tuli, 
ära määratud on.

Artikkel 33.
Nõudmise ehk /kaebtuse tõstmise õigus 

raudteede wastn tasu pärast wedude asjus, 
mis käesolewa määrustiku põhjal sünniwad, 
on ainult nendel, kellel õigus on kaubaga ta­
litada. Kui saatja saatekirja dublikaati ette 
ei näita, siis wõib tema kaeb tu st ja nõud­
mist tõsta ainult saaja nõusolekitl, — kui 
ta ainult tõendust saaja kauba wastumõtmi- 
sest äraütlemise üle esitanud ei ole.

Artikkel 34.
1. Raudtee, Ees kauba ühes saatekirjaga 

weoks ivastu wõtnuö, on mastutaw meo teos­
tamise eest kogu teel kuni kauba wäljaand- 
miseni.

2. Iga järgmine tee, kaupa esialgse saate­
kirjaga wastn mõttes, astub seega saatekirja 
tingimistele wastawasse weolepingusse ja 
mõtab enda peale kohustuse wedu teostada 
kokkukõlas selle saatekirjaga.

3. Kaebtused ehE nõudmise palmed, mis 
käesolema otseühenduse wevlepingu peale põh­
jendatud on, wälja arwatud raudteede tagasi­
nõudmise juhtumised eneste wahel, mõimad 
tõstetud saada ainult esimese tee walitsuse ehk 
selle tee walitsuse mastu, kes wiimasena kauba 
saatekirja järele mastu wõtnuö. Kaebtuse tõst­
jal ehk nõudjal on waliku õigus tähendatus 
raudteede malitsuste wahel.

4. Nõudmist mõib tõsta ainult selles koh­
tus, kes selles riigis asub, kus kostja-tee wa- 
litsusel oma asupaik on ja kellele see nõudmine 
selle riioj seaduste järele allub. Pärast nõud­
mise tõstmist Eaoiab nõudja waliku õiguse 3 
punktis tähendatud raudteede wahel.

Artikkel 35.
Nõudmisi, mis weolepingu peale käes- 

olewas otseühenduses põhjendatud on, 
wõib tõsta ka teiste raudteewalitsuste 
wastu, mööda minnes art. 34 p. 3 tä­
hendatutest, kui ueed nõudmised esinewad 
wastunõudmiste ehk wastuseletuste kujul ja 
kui esialgne nõudmine on põhjendatud selle­
sama weolepingu peale.

Ст. 32.
В случае утраты или порчи багажа, же­

лезная дорога обязана уплатить вознаграж­
дение в размере, определенном по законам 
той страны, в пределах которой произошла 
утрата или порча.

Ст. 33.
Право иска или заявления (претензии) 

требований к железным дорогам о возна­
граждении по перевозкам, совершаемым на 
оснований настоящего положения, принад­
лежит лишь тем, кто имеет право распоря­
жаться грузом. Если отправитель не пред’- 
явит дубликата накладной, то он может 
заявить претензию или иск только с согла­
сия получателя, разве бы только он пред­
ставил доказательство об отказе получателя 
принять груз.

Ст. 34.
1. Железная дорога, принявшая груз к 

перевозке вместе с накладной, ответствен­
на за выполнение перевозки на всем пути 
до выдачи груза.

2. Каждая последующая дорога, прини­
мая груз с первоначальной накладной, 
вступает тем самым в соответствующий 
условиям накладной договор перевозки и 
принимает на себя обязанность выполнить 
перевозку согласно с сей накладной.

3. Претензии или исковые требования, 
основанные на договоре перевозки насто­
ящего прямого сообщения, за исключением 
случаев обратного требования железных до­
рог между собою, могут быть пред’явлены 
только управлению первой дороги или 
управлению той, которая последней при­
няла груз по накладной. Заявитель пре­
тензии или истец имеет право выбора между 
управлениями означенных железных дорог.

4. Иск может быть пред’явлен только 
тому суду, который находится в государ­
стве, где управление дороги-ответчицы 
имеет свое место пребывания и которому 
этот иск подсуден по законам этого госу­
дарства. После предъявления иска истец 
теряет право выбора между указанными в 
пункте 3 железными дорогами.

Ст. 35.
Требования, основанные на договоре пе­

ревозки в настоящем прямом сообщении, 
могут быть пред’явлены и другим желез­
нодорожным управлениям помимо указан­
ных в п. 3 ст. 34, если эти требования пред­
ставляются в форме встречных исков или 
возражений и если первоначальный иск 
основан на том же договоре перевозки.
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Artikkel 36.
Raudtee on wastutaiv, wälja arwatud ala- 

maljärgnewates artiklites tähendatud juhtu­
mised, kauba kaotsiminekuga (täieliku ehk osa­
lise) ehk migastusega tehtud kahju eest, selle 
medamiseks wastuwõtmise silmapilgust kuni 
wäljaaudmiseni.

Tema pealt langeb see wastutus, kui ta 
tõeks teeb, et kahju on tekkinud isiku süti 
läbi, kellel õigus on kaubaga talitada, ehk te­
ma nõudmise tõttu, mis ei olnud wälja kutsu­
tud raudtee süü läbi ega kaubale enesele 
omaste puuduliste, tema sisemise rikkimineku, 
tokkukuiwamise, hariliku mahajooksmise ja 
muu järeldusel ehk erakorraliste asjaolude 
tõttu.

Kui saatekirjas ülestähendatud kauba 
sihtkohi ei ole raudteejaamas, siis lõpeb raud­
tee wastniiis, mis käesolewa määrustiku 
peale põhjendatud on, wiimases raudteejaa­
mas ära. Edaspidine weo kord määratakse 
ära art. 23.

Artikkel 37.
Raudtee ei wastuta:
1) kauba wigastuse eest, mida weetakse 

saatjaga tehtud ja saatekirjas äratähendatud 
tariifi määruste ehk tingimiste kohaselt lah­
tistes wagunites, — kuiwõrd niisugune wi- 
gastus on tekkinud sarnase wedamise wiisi 
riisikost'

2) kauba wigastuse eest, mis saatekirjas 
tehtud saatja ülesandmist mööda (art. 13) oli 
iv ed a mi seks antud ilma mingisuguse sissepak- 
kimiseta ehk mitte rahuloldawa pakkimisega, 
kuna kauba omaduse järele ja tema kaotsi­
mineku ehk wigastuse ärahoidmiseks selle­
kohane sissepakkimine tarwilik oli, — kuiwõrd 
wigastus on tõepoolest sissepakkimise puudu­
mise ehk selle puudulikkuse järeldusel tekkinud:

3) kauba wigastuse eest, mis laaditud oli 
saatja poolt peale ehk saaja poolt wälja, ta- 
riifireeglite ehk saatjaga tehtud ja saatekirjas 
äratähendatud kokkulepete järele, kui niisugu­
sed kokkulepped selle riigi territooriumil, kus 
nad peaks täidetama, lubatud on, — 
kuiwõrd wigastus on peale- ja wäljalaadimi- 
sega seotud hädaohu ehk walesti laadimise 
ehk katete puudumise järeldusel tekkinud,'

4) niisuguse kauba wigastuse eest, mis enese 
omaduse järele iseäraliselt hädaohus on; wõi- 
maldab täielikku ehk osalist kaotsiminekut wõi 
wigastust murdumise, rooste, sisemise rikkimi-

Ct. 36.
Железная дорога ответственна, за исклю­

чением указанных в нижеследующих ста­
тьях случаев за убыток, причиненный утра­
той (полной или частичной) или поврежде­
нием груза, с момента принятия его к пе­
ревозке до выдачи.

С нее слагается эта ответственность, если 
она докажет, что убыток произошел по вине 
лица, имеющего право распоряжения грузом 
или вследствие его требования, которое не 
было вызвано виной железной дороги или 
вследствие недостатков, свойственных са­
мому грузу, внутренней порче, усушке, 
обыкновенной утечке и проч, или по силе 
чрезвычайных обстоятельств.

Если обозначенное в накладной место 
назначения груза лежит не на железнодо­
рожной станции, то ответственность желез­
ной дороги, основанная на настоящем поло­
жении. прекращается на последней желез­
нодорожной станции. Порядок дальнейшей 
перевозки определяется ст. 23.

Ст. 37.
Железная дорога не отвечает:
1) за повреждение груза, который соглас­

но тарифным правилам, или условиям, за­
ключенным с отправителем и указанным в 
накладной, перевозится в открытых ваго­
нах, несколько такое повреждение прои­
зошло от риска подобного способа пере­
возки;

2) за повреждение груза, который соглас­
но сделанному в накладной заявлению от­
правителя (ст. 13) сдан был к перевозке 
без всякой упаковки, или в упаковке не­
удовлетворительной. тогда, как по свойству 
груза и в предупреждение утраты его или 
повреждений, надлежащая упаковка была 
необходима. — посколько повреждение 
действительно произошло вследствие от­
сутствия или недоброкачественности упа­
ковки;

3) за повреждение груза, который был 
нагружен отправителем, или выгружен по­
лучателем по тарифным правилам или со­
глашениям. заключенным с отправителем 
и указанным на накладной, буть такие со­
глашения допускаются на территорий госу­
дарства, где они должны быть исполнены, 
посколько повреждение произошло вслед­
ствие опасности, сопряженной с нагрузкой 
и выгрузкой или вследствие неправильности 
погрузки или отсутствия брезентов;

4) за повреждение груза, который по са­
мому свойству своему подвержен особой 
опасности потерпеть полную или частичную 
утрату или повреждение, вследствие no- 
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neku, rohkem harilikustnormist mahajooksmise, 
puöenemise ja kokkukuiwamise järeldusel, ful 
rvigastus on tulnud tähendatud hädaohust)

5) kahju eest, mis elusa looma poolt tehtud, 
kui see kahju oli iseäralise hädaohu järeldu­
seks, mida niisuguste koomade weöu raudteel 
enesega kaasa toob.

6) kaupade wigastuse ja loomade wtgatege- 
mise eest, missugust mõdu on saatja tehtud ja 
saatekirjas äratähendatud tariifimääruste ehk 
kokkulepete kohaselt lubatud ainult saatjatega 
toimetada, — kuiwõrd wigastus on tulnud 
niisugusest hädaohust, mille ärahoidmiseks kau­
ba medamine saatjaga ette on nähtud.

Kui asjaoludest selgub, et kauba migastus 
mõis tulla ühe ülemaltähendatud põhjuse jä­
reldusel, siis oletataksegi, et migastus on tul­
nud ühest nendest põhjustest, seni kuni isik, 
kellel nõudmise õigus on, mastupiöist tõeks ei 
tee.

Artikkel 38.
Mis puutub kaupadesse, mis oma iseära­

liste loodusliste omaduste poolest roe о järel­
dusel raskuse loomuliku roähenemise osaliseks 
on saanud, siis on raudtee niisuguse roäyene- 
mise eest rvastutam ainult niiroõrd, kuiwõrd 
see mähenemine täidesaatroate määrustega et­
tenähtud normist kõrgemale tõuseb.

Neil juhtumistel, kui ühe saatekirja jä­
rele mitu prahi kohta roeetakse, arroatakse wä- 
henemise norm üksikult iga koha kohta, kui 
üksikute kohtade raskus saatekirjas on ära 
näidatud ehk rovib tõenöiada mingisugusel 
muul teel.

Niisugust roastutuse piiramist ei root siiski 
kasutada, kui tõeks tehakse, et raskuse roähene- 
mine, nagu asjaoludest selgunud, on tulnud 
mitte kauba omadusest, ehk et määratud ras­
kuse roähenemise norm ei roasta kauba omadu­
sele ehk asjaoludele, missugustel roähenemkne 
on sündinud.

Kauba täieliku kaotsimineku puhul ei teh­
ta tasumaksmise juures mingisugust mahaar- 
wamist raskuse roähenemise eest.

Artikkel 39.
Kui kaup ei olnud 30 päeroa jooksul, peale 

kättetoimetamiseks määratud tähtaja lõppemist 
lart. 18), roälja antud, siis roõib isik, kellel 
nõudmise õigus on, kauba kadunuks lugeda, 
ilma muud tõendust ette näitamata.

Artikkel 40.
Kui eelmiste artiklite põhjal tasumine kau­

ba täieliku ehk osalise kaotsimineku eest raud- 

ломки, ржавчины, внутренней порчи, у течи 
свыше обыкновенной нормы, раструски и 
усушки, — если повреждение произошло от 
указанной опасности;

5) за вред, причиненный живым живот­
ным, если этот вред был следствием осо­
бой опасности, которую влечет за собой же­
лезнодорожная перевозка таких животных;

6) за повреждение грузов и причинение 
вреда животным, перевозка которых соглас­
но тарифным правилам или соглашениям, 
заключенным с отправителем и указанным 
в накладной, допускается только при про­
вожатых, -— несколько повреждение прои­
зошло от такой опасности, устранение ко­
торой составляет цель сопровождения груза.

Если по обстоятельствам дела окажется, 
что повреждение груза могло произойти 
вследствие одной из вышеуказанных при­
чин, то так и предполагается, что повреж­
дение произошло по одной из этих причин 
до тех пор, пока лицо, которому принадле­
жит право иска, не докажет противного.

Ст. 38.
Что касается грузов, которые по особым 

природным своим свойствам подверждены 
естественной убыли в весе вследствие пере­
возки, то железная дорога ответственна за 
такую убыль лишь постолько, несколько та­
кая убыль превышает норму, предусмотрен­
ную исполнительными постановлениями.

В тех случаях, когда несколько грузо­
вых мест перевозятся по одной накладной, 
норма убыли исчисляется отдельно для 
каждого места, если вес отдельных мест 
указан в накладной или может быть удосто­
верен каким-либо иным способом.

Таким ограничением ответственности 
нельзя, однако, воспользоваться, если будет 
доказано, что убыль веса по выяснившимся 
обстоятельствам произошла не вследствие 
свойства груза, или что определенная норма 
убыли в весе не соответствует свойству 
груза или обстоятельствам, при которых 
произошла убыль.

В случае полной утраты груза никакого 
вычета за убыль в весе при вознагражде­
нии не производится.

Ст. 39.
Если груз не был выдан в продолжении 

30 дней, следующих по истечении опреде­
ленного срока доставки (ст. 18), то лицо, 
имеющее право иска, может считать груз 
утраченным, без пред явления другого до­
казательства.

Ст. 40.
Если в силу предыдущих статей возна­

граждение за полную или частичную утрату 

148



tee veale pannakse, nis arivaiakse niisuguse ta­
su suurus samasugusest sordist ja omadusest 
kaupade lbörse- ebk turu-) binna järele, was- 
tawalt sellele kobale, kus, ja sellele ajale, mil­
lal kaup oli wedamiseks wastu wõetud. Kau- 
bahinna puudumisel arwatakse tasu suurus 
kauba barilikrr wäärtuse järele, mis neilsa- 
madel alustel on kindlaks määratud. Peale 
''elle rulewad tasumisele rolli wäljaminekuv, 
weomaks ja nnrud kulud, mis juba ära olid 
maksetud.

Artikkel 41.
1. Ink, kellel taku peale õigus on, wõib 

selle saamise juures kaotatud kmrba eeit kwii- 
rungis õiendada, et selle kauba leidmise kor­
ral ja nelja kuu joaksul kättetoimetamise täbt- 
ajast arwates raudtee temale selle üle ajawiit- 
mata teataks.

2. Lelle õienduse kobta peab kirjalik tun­
nistus wälja antama.

3. Lel juhtumisel wõib ink, kellel taku 
peale õigus on, 30 (kolmekümnes päewa jook­
sul päralt temale raudtee poolt teatamist nõu­
da, et see kmip temale makuita wälja antaks, 
tema walikul kas saate jaamas ehk saatekirjas 
äranäidatud sihtjaamas raudteele iptireni saa­
dud tasu tagasimaksmisel.

4. Kui ei olnud ülemal, esimeses punktis 
räägitud õiendust tehtud, ehk kui isik, kellel 
tasu peale õigus on, ei ole ülemal, teises 
punktis mainitud 30  itolmekümue-s päewaie 
tähtaja kestwusel mingisuguseid juhatusi saa­
nud, ehk kui kordunud kaup oli üles leitud pä­
ralt nelja kuud, siis on raudteel õigus sellega 
talitada oma riigi seaduste kohaselt.

*

Artikkel 42.
Kauba wigastuse korral maksab raudtee 

seesuguse kumma, mille suuruses kauba wä8r> 
tus on wäbenenud.

Artikkel 43.
Raudtee on wastutaw kahju eest, mis teh­

tud on ftruba kättetoimetamise tähtaja mitte­
kinnipidamisega (art. 1S). kui ta ainult tõeks 
ei tee, et wiiwitus tuli asjaoludest, mis tema 
tahtmisest ja tegewusekt ei olene.

Artikkel 44.
Kättetoimetamise möödalaskmise korral on 

lubaomanikul õigus raudteelt taku saada 5% 
weomakkust iga möödaläinud ööpäewa eest, 
kuigi hiljaksjäämine temale mingisugust kah- 

груза будет возложено на железную дорогу, 
то размер такого вознаграждения исчис­
ляется по торговой (биржевой или рыноч­
ной) цене грузов того же рода и качества, 
соответственно тому месту, где. и тому вре 
менн, когда груз принят был к перевозке. 
За отсутствием торговой цены, размер воз­
награждения исчисляется по обыкновенной 
стоимости груза, определенной на тех же 
основаниях. Кроме того подлежат возме­
щению таможенные расходы, провозная 
плата и прочие издержки, которые уже 
были уплачены.

От. 41.
1. Лицо, имеющее право на вознаграж­

дение. может при получении такового за 
утраченный груз оговорить в росписке, что­
бы в случае розыскания этого груза и в 
течении четырех месяцев от срока доставки, 
железная дорога известила его о том не­
медленно.

2. Об этой оговорке должно быть выда­
ваемо письменное удостоверение.

3. В этом случае лицо, имеющее право 
на вознаграждение, может в течение 30 
• тридцати) дней, со времени извещения его 
железной дорогой, требовать, чтобы этот 
груз был выдан ему безвозмездно, по его вы­
бору на станции отправления, или на стан­
ции назначения, указанной в накладной 
взамен возвращения дороге полученного им 
вознаграждения.

4. Если не было сделано оговорок, о 
которой выше упомянуто, в первом пункте, 
или. если .лицо, имеющее право на возна­
граждение. не дало никаких указаний в 
течение вышеупомянутого во втором пункте 
30 (тридцати) дневного срока, или же если 
утраченный груз был розыскан по истече­
нии четырех месяцев, то железная дорога 
в праве распорядиться им согласно законам 
своей страны.

Ст. 42.
В случае повреждения груза, железная 

дорога уплачивает такую сумму, на которую 
понизилась стоимость груза.

Ст. 43.
Железная дорога ответственна за убыток, 

причиненный несоблюдением срока достав­
ки груза (ст. 18). если только она не дока­
жет. что замедление произошло от обстоя­
тельств. независящих от ее воли и действий.

Ст. 44.
В случае просрочки доставки, грузохо- 

зяин имеет право получить от железной до­
роги вознаграждение в размере 5% провоз­
ной платы за каждые просроченные сутки. 
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ju ei teeks. Tasu üldine summa ei pea siiski 
mitte suurem olema poolest maksust kauba 
weo eest.

Artikkel 45.
Tasumaksmist kahjude eest täiel määral 

mõib nõuda kõigil neil juhtumistel, kui kahju 
on tehtud raudtee kuritahtlikkusega ehk tema 
poolt silmapaistwa lohakusega.

Artikkel 46.
Raudtee wastutus, mis wcolepingust wäl- 

ja kujuneb, ei laiene nende asjade peale, mis 
weost wälja arwatud olles ehk selleks ainult 
teatud tingimistel lubatud olid, sellegipärast 
ärasaatmiseks äraantud male- ehk mitte- 
täpipealse nimetuse all, ehk millede suhtes 
saatja poolt ei olnud julgeoleku abinõud tar- 
witusele wõetud.

A r t i k k e l 47.
1. Kõik nõudmised, mis meolepingust teki- 

wad, lõpetatakse ära weomaksu ja muude 
maksude äramaksmise ning kaubasaaja poolt 
wastuwõtmise silinapilgust.

2. Nõudmised ei kustutata siiski:
a) kui isik, Lellel õigus on tasu peale, mõib 

tõenduse ette panna, et kahju on sündinud 
kuritahtlikkusest ehk silmapaistwast lohakusest 
raudtee poolt;

b) tähtaja mittepidamise pretensioonide pu­
hul, kui niisugused pretensioonid on tõstetud 
ühe wastu nendest raudteedest, kes art. 34 
punkt 3 järele wastutawad on, mitte üle 14 
päewa tähtaja jooksul, sellest tähtajast kauba 
kättesaamise päewa maha arwates;

c) pretensioonide puhul kauba puudujääki­
de üle, mis olid tõeks tunnustatud art. 29 ko- 

enne kaubasaaja poolt wastuwõtmist.
Л ..laajal on õigus ennast kauba wastu- 

wõtmisest ära ütelda isegi pärast tema poolt 
saatekirja wastuwõtmist ja weorahade ära- 
maksmist, seniajani, kuni tema poolt äranäi­
datud kahju ei ole tema nõudmiste kohaselt 
tõeks tunnustatud. Õiendustel, mis kauba 
wastuwõtmisel tehtud, ei ole tähendust, kui 
raudtee ei ole selleks nõusolekut awaldanud.

4. Kui wäljaandmise juures ei olnud lei­
da seda ehk teist asja saatekirjas äratähenöa- 
tutesh siis wõib saaja Muduwad kohad kwti- 
tungist wälja jätta (art. 20), neid eraldi üles 
tähendades.
... õ- Nõudmised, mis käesolewas artiklis 
lahendatud, peawad kirjalikult tehtud olema. 

хотя бы просрочка не причиняла бы ему и 
никакого убытка. Общая сумма вознаграж­
дений не должна, однако, превышать поло­
вины причитающейся за провоз груза 
платы.

Ст. 45.
Уплата вознаграждения за убытки в пол­

ном размере может быть потребована во 
всех тех случаях, когда убыток причинен 
злым умыслом железной дороги, или явным 
упущением с ее стороны.

Ст. 46.
Ответственность железной дороги, выте­

кающая из договора перевозки, не распро­
страняется на те предметы, которые будучи 
исключены из перевозки, или допущены 
лишь под известными условиями, тем не 
менее были сданы к отправке под непра­
вильными и неточными наименованиями, 
или относительно которых отправителем не 
были выполнены меры безопасности.

Ст. 47.
1. Все претензии, вытекающие из дого­

вора перевозки, прекращаются с момента 
внесения провозной платы и прочих плате­
жей и принятия груза получателем.

2. Иски, однако, не погашаются:
а) если лицо, имеющее право на возна­

граждение, может представить доказатель­
ство, что убытки произошли от злого умыс­
ла или явного упущения со стороны желез­
ной дороги;

б) по претензиям за просрочку, когда та­
ковые претензии предъявлены к одной из 
ответственных по ст. 34 пункта 3 железных 
дорог в течение срока, не превышающего 14 
дней, исключая из этого срока день полу­
чения груза;

в) по претензиям за недостатки груза, 
которые были удостоверены согласно ст. 
29 до принятия груза получателем.

3. Получатель в нраве отказаться от 
принятия груза, даже после принятия им 
накладной и уплаты провозных денег до 
тех пор, пока согласно его требованиям не 
будет удовлетворен указанный им ущерб. 
Оговорки, сделанные при принятии груза, 
пе имеют значения, если только железная 
дорога не из’явила на то согласие.

4. Если при выдаче не оказалось того 
или другого предмета из указанных в на­
кладной, то получатель может исключить в 
росписке (ст. 20) недостающие места, обо­
значив их отдельно.

5. Требования, упомянутые в насто­
ящей статье, должны быть сделаны пись 
менно.
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Artikkel 48.
Kaubaomanikkude nõudmine weomaksuüe, 

tulude ja teiste maksude enamwõtete (art. 17) 
ja lisamaksu (art. 11 ja 17) tagasimaksmise üle, 
ja tasu üle bagaashi ja kauba täieliku ehk osa­
lise kaotsimineku eest, ja selle wiaastnse ja 
kättetoimetamise tähtaja möödalaskmise eest, 
kustutatakse aastase aegumusega — kui selle 
juures tasu nõudmine kättetoimetamise täht­
aja möödalaskmise eest on kirjalikult ette pan­
dud ühele art. 34 p. 3 järele mastutawale raud­
teele mitte üle 14 päewa tähtaja jooksul.

2. Kustutuse aegumuse alguseks loetakse: 
enamwõtete, lisamaksude, kui ka kaupade osa 
«vigastuse ehk kaotsimineku eest tasu nõudmi­
se kohta, kauba peal lasuwate maksude ära- 
maksmise ja saaja poolt saatekirja sihtjaama 
käest kauba mastuwõtmise päew, aga kättetoi­
metamise tähtaja möödalasklnise ja bagaashi 
ehk kauba täieliku kaotsimineku eest tasunõud- 
inise kohta, kättetoimetamise tähtaja lõppemise 
päew.

3. Raudtee wastu kirjaliku pretensiooni 
tõstinise korral isiku poolt, kellel õigus on kau­
baga talitada, pannakse aegumuse kestwus sel­
leks ajaks seisma, kuni nõudmine ei ole ot­
sustatud,' kui nõudmine on tagasi lükatud, 
siis uuendatakse aegumuse kestwus sellest päe- 
ivast, mil raudtee kirjalik «vastus nõudmise 
tõstjale teatatud ja temale nõudmise juures 
esitatud tõendawad dokumendid tagasi saade­
tud. Tõenduste ettetoomine pretensiooni tõst­
mise ehk mastuse saan«ise üle, niisama ka do- 
kuurentide tagasisaatmise üle pannakse selle 
poole peale, kes nende asjaolude peale põh­
jendab.

Hilisemad nõudmised, mis on raudteede ehk 
kõrgemate asutuste wastu tõstetud, ei kat­
kesta aegumuse kestwust.

4. Raudteede nõudurised !kanbaomanikku- 
de «vastu weomaksrr rvähemwõtete, täiendawa- 
te maksude ja teiste kauba peal lasuwate mak­
sude äramaksmise kohta kustutatakse aastase 
aegumusega, arwates kaubasaaja poolt siht­
jaama käest algsaatekirja ivastuwõtmise päe- 
ivast.

6. Nõudmised ja pretensioonid kustutatak­
se ikäesolewas artiklis tähendatud aegumusega, 
kui Poolte wahel «võla tunnustamist ehk waba 
kokkulepet järgnenud ei ole ehk kui kohtu ot­
sust ei ole olnud.

6. Aegumuse katkestus määratakse ära 
selle riigi seadusega, kus nõudmised on tõs- 
tetn-d.

Ст. 48.
1. Требование грузохозяев о возврате 

переборов, провозных плат, сборов и других 
платежей (ст. 17), добавочной платы (ст. ст. 
11 и 17) и о вознаграждении за полную или 
частичную утрату багажа и груза и за по­
вреждение и за просрочку в доставке его 
погашается годовой давностью и притом, 
когда требование о вознаграждении за 
просрочку в доставке предъявлено письмен­
но одной из ответственных по ст. 34 п. 3 
железных дорог в течении срока, не превы­
шающего 14 дней.

2. Началом давности погашения счи­
тается:

Для требования переборов, добавочной 
платы, а также вознаграждения за повреж­
дения или утрату части грузов, день уплаты 
лежащих на грузе платежей и при­
нятия груза получателем от станций назна­
чения накладной, а для требования возна­
граждения за просрочку в доставке и за 
полную уплату багажа или груза — день 
истечения срока доставки.

3. В случае пред’явления к железной 
дороге письменной претензия лицом, имею­
щим право на распоряжение грузом, тече­
ние давности приостанавливается на то 
время, пока претензия не разрешена, если 
претензия отклонена, то течение давности 
возобновляется со дня сообщения пред’- 
явителю претензии письменного ответа же­
лезной дороги и возвращения ему пред­
ставленных при заявлении оправдательных 
документов. Представление доказательств 
о пред'явлении претензий или получений от­
вета, а также о возвращении документов, 
возлагается на сторону, ссылающуюся на 
эти обстоятельства.

Позднейшие претензии, пред’явленнър 
железным дорогам, или высшим учрежде­
ниям, не прерывают течения давности.

4. Требования железных дорог к грузе - 
хозяевам об уплате недоборов провозной 
платы, дополнительных сборов и других 
платежей, лежащих на грузе, погашается 
годовой давностью, считая со дня принятия 
грузополучателем от станции назначения 
подлинной накладной.

5. Иски и требования погашаются дав­
ностью, указанною в настоящей статье, если 
не последовало между сторонами призна­
ния долга или мировой сделки, или если 
не состоялось судебного решения.

6. Перерыв давности определяется за­
конами страны, где пред’явлены требования.
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Artikkel 49.
Nõudmisi, mis art. 47 ja 48 määruste 

jõul lõpetatud ehk aegumusega kustutatud 
on, ei wõi uuesti üles tõsta ei mas- 
tuuõudmiste eaa wastuselctuste kujul.

Artikkel 50.
Raudteel, kes käesolewa määrustiku mää­

ruste jõul on mirtfliîufluft tasu maksnud, on 
tagasinõudmise (regress) õigus teiste weost 
osawõtnud raudteede ivastu, alamaljärgne- 
wate reeglite põhjal:

1) wastukus langeb ainult selle raudtee 
peale, kelle süü läbi kahju tekkinud,'

2) kui kahju on tekkinud mitme raudtee süit 
läbi, siis wastutab igaüks neist kahju eest, mis 
tema poolt tekkinud on.

Kui aga asjaolude puhul niisuguse jaoti 
wastutuse kindlaksmääramine wõimata näib 
olemat, siis jaaataikse tasn süüdlaste raudtee­
de wahel punkt 3 awaldatud alustel:

3) kui ei wõi tõeks teha, et kahju 
on tekkinud ühe ehk mitme raudtee süü läbi, 
siis kannawad wastutust kõik weost osawõt­
nud teed, wälja arwakud need, kes tõeks tee­
mad, et kahju oli tekkinud mitte nende liini­
del, proportsionaalselt maksule, mis tuleks 
igale raudteele tariifi järele kauba korraliku 
iv eo korral.

Artikkel 51.
Art. 50 awaldatud reeglid tarwitatakse ka 

kauba kättetoimetamise tähtaja möödalask­
mise kordadel.

Kui möödalaske on tulnud mitme raudtee 
iihise süü läbi, siis kannab igaüks wastutust 
sellel määral, mis möödalaske kestwusele tema 
oma liinil wastab.

Kättetoimetamise tähtaja jagamine raud­
teede wahel, kes käesolewast otseühendusest osa 
wõtawad, määratakse täidesaatwates otsustes 
ära.

Artikkel 52.
Tagasinõudmise (regress) kord raudteede 

ivastastikkustes läbikäimistes käesolewa otse­
ühenduse järele määratakse kindlaks käes­
olewa otseühenduse esitajate kongressi poolt 
wäljatöötatnd iseäralise kokknleppega.

Ст. 49.
Претензий, прекращенные или погашен­

ные давностью, в силу постановлении ст. ст. 
47 и 48, не могут быть пред’явлены вновь, 
ни в виде встречных исков, ни в виде 
возражений.

Ст. 50. -
Дорога, уплатившая в силу постановле­

ний настоящего положения какое-либо воз­
награждение. имеет право обратного требо­
вания (регресса) к другим, участвовавшим 
в перевозке железным дорогам, на основа­
нии нижеследующих правил:

1) ответственность исключителсно падает 
на ту железную дорогу, по вине которой 
произошел ущерб;

2) если ущерб произошел по вине не­
скольких железных дорог, то каждая из них 
ответствует за вред, ею причиненный.

Когда же установление подобной раз­
дельной ответственности окажется по об­
стоятельствам дела невозможным, то возна­
граждение распределяется между виновны­
ми железными дорогами по началам, изло­
женным в пункте 3;

3) если не может быть доказано, что 
ущерб произошел по вине одной или не­
скольких железных дорог, то все участво­
вавшие в перевозке дороги, за исключением 
тех, которые докажут, что ущерб был при­
чиной не на их линиях, несут ответствен­
ность пропорциально плате, которая причи­
талась бы каждой дороге по тарифу, в слу­
чае исправной перевозки груза.

Ст. 51.
Изложенные в ст. 50 правила приме­

няются также к случаям просрочки в до­
ставке груза.

Если просрочка произошла по сово­
купной вине нескольких железных дорог, то 
каждая несет ответственность в размере 
соответствующем продолжительности про­
срочки на ее собственной линий.

Распределение срока доставки между же­
лезными дорогами, участвующими в насто­
ящем прямом сообщении, определяется в 
исполнительных постановлениях.

Ст. 52.
Порядок обратного требования (регресса) 

по взаимным отношениям железных дорог 
по настоящему прямому сообщению имеет 
быть определен особым соглашением, вы­
работанным с’ездом представителей насто­
ящего прямого сообщения.
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Artikkel 53.
Asjaajamise kord alistub selles maakohas 

makswate kohtupidamise määrustele, kus ko­
hus, kellele asi allub, asub, kuiwõrd neid mää­
rusi käesolema määrustikuga ei muudeta.

Artikkel 54.
Kohtuotsused, mis on käesolema mää­

rustiku määruste põhjal sellekohaste kohtu­
asutuste poolt wõistluskohtupidamise korras 
ehk tagaselja, seaduslikku jõusse astumise jä­
rele, reeglite põhjal, mis sellekohaste kohtu­
asutuste poolt tarwitatamad, täidetakse kompe­
tent wõimu poolt nende tingimiste ja wormi- 
täitmiste kohaselt, mis selles riigis, kus otsus 
täide saadetakse, kindlaks määratud, kuid ilma 
asja sisuliselt läbi waatamata.

Seda määrust ei tarwitata otsuste kohta, 
mis ainult esialgsele täitmisele tulewad, kui 
ka nende kohta, milledega nõudjalt tema 
nõudmise tühjaksmõistmisel kahjutasu ja prot- 
sentisid peale kohtukulude wälja mõistetakse.

Kohtukulude äramaksmise kindlustus kohtu- 
likkirde nõudmiste järele, mis otseühenduse 
weolepingu peale põhjendatud on, nõudmisele 
ei kuulu.

(J. P a u l u k) allkiri.

(A. H ellat) allkiri.

Alguskirjaga õige:
Riigikantselei juhataja (allkiri).

Ст. 53.
Порядок ведения дела подчиняется пра­

вилам судопроизводства, действующим в 
местности, где находится суд, которому 
дело подсудно, насколько эти правила не 
изменяются настоящим положением.

Ст. 54.
Судебные решения, постановленные на 

основании правил настоящего Положения, 
подлежащими Судебными установлениями 
в порядке состязательного судопроизвод­
ства или заочно, по вступлении в законную 
силу на основании правил, применяемых 
подлежащим судебным установлением, 
исполняются компетентной властью, соглас­
но условиям и формальностям, установлен­
ным в государстве, где решения приводят­
ся в исполнение, но без пересмотра дела по 
существу.

Правило это не применяется к решениям, 
которые подлежат лишь предварительному 
исполнению, а также и к тем решениям, ко­
торыми присуждается с истца, вследствие 
отказа ему в иске, вознаграждение убыт­
ков и процентов сверх судебных издержек.

Обезпечение уплаты судебных издержек 
по судебным искам, основанным на дого­
воре перевозки прямого сообщения, требо­
ванию не подлежат.

Подписали:
Hellat.

Ministri d’Esthonie.
И. П а у л у к, 

Министр Сообщении.
Rina. 28. VII. 21.
Alguskirjaaa õige:

Liikumise osakonna ülem Reiman.

Eesti ja Latwija walitsuste Volinikkude 
koosoleku protokoll

konwentsiooni tegemisel Eesti ja Latwija wa- 
hel otsekohese reisijate ja kaubaweo raudtee­

ühenduse üle.
Riias, 28. juulil 1921. a.

Tänasel kuupäewal alla kirjutades ratifit­
seerimisele tulemat „Konwentsiooni Eesti ja 
Latwija wahel otsekohese reisijate ja kauba­
weo raudteeühenduse üle", wolinikud, nii­
hästi selle „Konwentsiooni" määruste wõima- 
liku täpipealsuse kui ka tema maksmapane­
mise korra wäljawaadetes seadsid kokku käes­
olema protokolli alamaljärgnewas:

Konwentsioon art. n juurde.
Määratakse kindlaks, et transiit marshruut- 

rongid ja kaubad üksikutes wagunites ning

ПРОТОКОЛ 
заседания уполномоченных Эстского и Лат­
вийского Правительств по заключению кон­
венции между Эсти и Латвией о прямом 
пассажирском и грузовом железнодорожном 

сообщении.
Рига, 28 1юля 1921 года.

Подписав сего числа подлежащую рати­
фикации «Конвенцию» между Эсти и Лат­
вией о прямом пассажирском и грузовом 
железнодорожном сообщении, уполномо­
ченные. как в видах возможного уточнения 
постановлений сей конвенции, так и поряд­
ка. введения таковой в действие, составили 
настоящий протокол в нижеследующем:

К ст. II конвенции.
Устанавливается, что транзитные марш­

рутные поезда и грузы в отдельных ваго- 
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kvllrkorivrd Eestist Lntlvija kaudu ehk Latwijast 
Eesti kaudu W. S. F. 9L W. ehk tagasi wor- 
meeritakse Eesti-Wcnc ja Latwija-Wcne 
raudteekonwentsioonidc ja nende lisade põh­
jal, ja liiguwad iseäralist igal korral W. L. 
F. N. W. kohalikkude esitajatega ja huwita- 
tud teede eneste wahel kokkulepet mööda.

K o nwent si o oni art. Ш, iv ja V 
juurde.

A.
Tehniliste raskuste tõttu reisipiletite, ba­

gaashi kwiitungite, saatekirjade ja muude weo- 
kirjade trükkimise suhtes, waluuta kõikumise 
ja tariifide kindlustuse pärast, wastastikkus- 
tes arwetes raskuste wähendamiseks, määra­
takse ajutiselt kindlaks:

a) reisijate suhtes:
1) otsekohesed reisipiletid kuni sihtjaamani 

antakse wälja ainult „Kokkuleppes otseühen­
duse üle" iii jaos ülesloetud tariifjaamade 
wahel. Kõik teised jaamad müüwad piletid 
ainult kuni lähema wõõra piirijaamani, täie 
weomcvksu arwamisega kohalikkude tariifide 
järele kuni selle jaamani, kus iga reisija ko­
hustatud on oma reisi kaugema tee peale une 
pileti nmretsema, kusjuures maks piirittil- 
bast kuni wõõra piirijaamani saatetee kasuks 
läheb;

2) reisijate hõlpsuseks kohus tümad mõlemad 
lepinguosalised pooled reisijatele õigust anda 
uue pileti ostmise juures selle hinda wälja 
nralksta selle riigi waluutas, kellele saatejaam 
kuulub, selle riigi päewakursi järele, kus uue 
pileti ostujaam asub;

3) bagaashi kwiitungiö bagaashi peale an­
takse wälja kogu sõidu-tee peale ainult Eesti- 
Latmija otseühendusesse wõetud tariifijaa- 
made wahel ja seatakse kokku Eestis ja Lat- 
wijas kuuluwuse järele, sisemise ühenduse wor­
mis, mis knmmagis neist riikidest karwitusel 
on, w-eomaiksude arwamisega ja sissenõudmi­
sega saate jaa mas kogu sõidutee eest kuni siht­
jaamani. Bagaashi kwiitungid kauba-ba- 
gaashi jaokks kogu sõidutee peale antakse 
wälja ainult nende tariifjaamade wahel, mis 
otseühendusesse wõetud, kuid kus tolliasutu­
sed olemas on. Kõik teised jaamad wõtamad 
bagaashi wastn reisipiletite põhjal ja tarmi- 
tawad bagaashi suhtes sedasama korda, mida 
reisipiletite müügi juures. Bagaash läheb 

нах и таможенные корзины из Латвии че­
рез Эсти или из Эсти через Латвию в P. С. 
Ф. G. Р. или обратно формируются на осно­
вании Эсто-Русской и Латвийско-Русской 
железнодорожных конвенций и приложе­
ний к ним и следуют по особому каждый 
раз соглашению с местными представите­
лями Р. С. Ф. С. Р. и заинтересованных 
дорог между собою.

К ст. III, IV и V конвенций.

А.
В виду технических затруднений по от­

ношению печатания пассажирских билетов, 
багажных квитанций, накладных и прочих 
грузовых документов, колебания валюты и 
неустойчивости тарифов, для уменьшения 
затруднений по взаимным расчетам времен­
но устанавливается: а) по отношению пас­
сажиров:

1) прямые пассажирские билеты до стан­
ции назначения выдаются только между та­
рифными станциями, перечисленными в 
части III «Соглашения о прямом сообще­
нии». Все остальные станции продают би­
леты только до ближайшей чужой погра­
ничной станции, с расчетом полной провоз­
ной платы по местным тарифам до таковой 
станции, где каждый пассажир обязан 
приобрести новый билет на дальнейший 
путь своего следования, при чем плата от 
пограничного столба до чужой пограничной 
станции поступает в пользу дороги отправ­
ления;

2) для удобства пассажиров обе догова­
ривающиеся стороны обязываются дать 
право пассажирам при покупке нового би­
лета уплачивать его стоимость в валюте го­
сударства, которому принадлежит станция 
его отправления, по курсу дня государства, 
где находится станция покупки нового би­
лета;

3) багажные квитанции на багаж выда­
ются на весь путь следования только между 
тарифными станциями, включенными в 
прямое Эсто-Латвийское сообщение и со­
ставляются в Эсти и Латвии по принадлеж­
ности по форме внутреннего сообщения, 
принятой в каждом из этих государств с 
расчетом и взысканием провозных плат на 
станции отправления за весь путь следова­
ния до станции назначения. Багажные кви­
танции для товаро-багажа на весь путь сле­
дования выдаются только между тарифны­
ми станциями, включенными в прямое сооб­
щение, но имеющими таможенные устано­
вления. Все остальные станции принима­
ют багаж согласно пассажирским билетам
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Heil kordadel kulii reisipiletts tüheudatud 
ivõõra piirijaamani, >tus saatejaamas wälja- 
antud kiviitumg ja teekirja peal märkuse ole­
masolu korral, et bagaash läheb piirijaamast 
kaugemale, bagaashi edasine saatmine sünnib 
ettenäidatud esialgse saatejaama kiviituligi 
põhjal. See kwiitung wõetakse ära ja tema 
asemel antakse pärast tariifimaksu weo eest 
kuni lõpujaamani sisseuõudmist uus bagaashi- 
kwiitung. Kauba-Lagaashi niisuguste jaa­
made poolt otseühenduses mastu ei to õeta. 
Selle juures tavwitatakse maluuta suhtes se­
dasama «korda, mida uue reisipileti ostmise 
juures (p. 2);

4) bagaashi kmiituugite, nende kontsude, 
talongide ja kõikide nende dokumentide ära­
kirjade peale pannakse niisugustel kordadel 
Eesti-Latwija otseiiheuduse tempel järgmises 
kujundis:

Eesti-Latwija otseühendus. 
Latwias-Eestias satiksme.

6) kaupade weo suhtes:
1) neilsamadel põhjustel, mis reisijate 

iveöude juures, määratakse kindlaks, et kau- 
baomanik ssaatja) on kohustatud kauba saat­
miseks äraandmise juures saatjale-teele täie­
likult ära maksma tariifi smeomaksu ja kõik 
täiendawad maksudj saatejaamast kogu tee 
eest 'hint lähema ivõõra piirijaamani, mis­
sugune maks täielikult saatelee kasuks läheb. 
Selle järele wiiakse weohind wõõrast piiri­
jaamast kuni sihtjaamani kauba saaja peale 
iile, armutakse sihttee tariifide järele ja nõu­
takse kauba sihtjaamas sisse ühes kõikide 
tüiendamate maksudega, mis weokirjadesse 
pärast kauba ärasaatmist „Määrustiku" (art. 
16, p. 2), mastama sõidetawa tee kasuks ar- 
matuö.

2) Kõik Eesti-Latwija otseühenduse kauba- 
kirjad seatakse kollku: Eestis — sisemise Eesti 
ühenduse wormide järele ja Latmijas — mas­
ta roalt Latwija kujundile sisemise ühenduse 
mõdudeks. Kõikide niisuguste kaubakirjade ja 
ueude lisade peale pannakse samuti a jao­
tuse 4-üas punktis tähendatud kujundi tempel.

c) Reisipiletite, bagaashikmiitungite ja 
kaubakirjade mäljaandmise aja üle otseühen­
duses määratud mormis teataroad huwltatud 

il принимают ио отношению багажа тот-же 
порядок, что и при продаже пассажирских 
билетов. Багаж в этих случаях следует до 
чужой пограничной станции, указанной в 
пассажирском билете, где при наличии от­
метки на квитанции и в передаточной ведо­
мости, выданными на станции отправления, 
что багаж следует далее пограничной стан­
ции, дальнейшее отправление багажа произ­
водится на основании предъявленной кви­
танции станции первоначального отправле­
ния. Эта квитанция отбирается и взамен ее 
по взыскании тарифной платы за провоз 
до конечной станции выдается новая ба­
гажная квитанция. Товар-багаж в прямом 
сообщении такими станциями не прини­
мается. При этом применяется по отноше­
нию валюты тот-же порядок, что и при по­
купке нового пассажирского билета (п. 2);

4) на багажных квитанциях, их кореш­
ках, талонах и всех копиях этих докумен­
тов накладывается в таких случаях штем­
пель прямого Эсто-Латвийского сообщения 
нижеследующего образца:

Eesti-Latmija otseühendus. 
Latwijas-Eestijas satiksme.

б) по отношению перевозки грузов:
1) по тем же причинам, что и при пасса­

жирских перевозках, устанавливается, что 
грузохозяин (отправитель) обязан при сда­
че груза к отправлению уплатить полностью 
железной дороге — отправительнице тариф 
(провозную плату и все дополнительные 
сборы) от станции отправления за весь 
путь следования до ближайшей чужой по­
граничной станции, каковая плата посту­
пает полностью в пользу дороги отправле­
ния. Засим стоимость перевозки от чужой 
пограничной станции до станции назначе­
ния переводится на получателя груза, ис­
числяется по тарифам дороги назначения и 
взыскивается на станции назначения груза 
вместе со всеми дополнительными сборами, 
включенными в перевозочные документы 
после отправления груза (ст. 16 и. 2 «Поло­
жения») в пользу соответственной дороги 
следования.

2) Все грузовые документы прямого Эсто- 
Латвийского сообщения составляются в Эс- 
ти по формам внутреннего Эстского сооб­
щения и в Латвии соответственно Латвий­
ского образца для перевозок внутреннего 
сообщения. На всех таких грузовых доку­
ментах и приложениях к ним также накла­
дывается штемпель образца, указанного в 
пункте 4 раздела А.

в) О времени выдачи пассажирских би­
летов, багажных квитанций и грузовых до­
кументов, установленной для прямого сооб- 
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feei> üksteisele telegrammidega. Kaubasaaja 
peale aja kaupade mco kogu tee eest saatejaa- 
mast kuni sihtjaamani, tariifimaksll ülcwii- 
mi-se loa aja kohta astumad mõlemate lepin­
guosaliste riikide raudteede üle walwawav 
asutused aegsasti iseäralisesse kokkuleppesse, 
parast selle küsimuse esialgset läbiarutamist 
huwitatud raudteede esitajate kongressil.

B.
„Otseühenduse kokkuleppe" ii jaos skauba- 

wa gunite tarwitamine) tähendatud:

a) hindamise normid lõhutud wagunite
eest:

b) hindamise normid köetawate kaubawa-
gunite jagude eest:

c) hindamise normide nimekiri kaubawa-
gunite tagamarajagude hindamiseks nende pa­
randusel määratakse kindlaks, et need hinna­
kirjad töötatakse wälja Eesti-Latwija otseühen­
duse esitajate kongressi sark, ix) poolt, kuni 
selle wäljatöötamiseni aga tarwitatakse neid 
hindamist, mis ära tähendatud ou Wene raud­
teede üldises kokkuleppes kaubawagunite mas- 
tastiUuse tarwitamise üle, 1916. a. wälja- 
andes, nende kõrgendannsega 5ü %, mõrra.

C.
Igasugu arm ete suhtes, mis Eesti raud­

teede mastastikkustest läbikäimistest Lat- 
mija raudteedega tulemad, wälja armutud rei­
sijate, bagaashi ja kaupade meo üle armed, 
määratakse kindlaks, et niisugused armed, 
nagu: meerema koosseisu mastastikkuse tar- 
witamisc eest, magunite paranduse eest jne., 
tehakse ajutiselt Wene kuldrublades, arwates 
liht rublat ühesuuruseks kuld-imperiali ühe 
iv ii e t e istkii m n e n d i kuga.

Sellekohased armed, Eesti raudteede Lai- 
mija raudteedega mastastikku arwcte saldo 
järele, õiendatakse Eesti ja Latwia walitsus- 
asutuste poolt, kes nende riikide rahaasjan- 
dust juhimad, nende wastastikkusel kokku­
leppel selle waluuta suhtes, milles faktiliselt 
maksmine sünnib, igal üksikul juhtumisel ehk 
iiksikutel ajajärkudel.

Mis puutub aga reisijate, bagaashi, kau- 
ba-bagaashi ja kaupade meosse, siis, kuni uute 
tariifide kindlaksmääramiseni kuldfrangis, 
miiüwad otseiihendusesse wõetud jaamad pi­
letid ja wõtawad bagaashi ning kauba-bagaashi 
meo eest maksu oma waluutas kogu kauguse 

Щения формы, заинтересованные дороги 
извещают друг друга телеграммами. О вре­
мени же допущения перевода на получа­
теля груза тарифной платы за весь путь 
следования грузов от станции отправления 
до станции назначения, учреждения, веда­
ющие железными дорогами обоих договари­
вающихся государств, войдут своевременно 
в особое соглашение по предварительном 
обсуждении этого вопроса на с’езде предста­
вителей заинтересованных железных дорог.

Б.
Относительно указанных во II части 

«Соглашения о прямом сообщении» (поль­
зование товарными вагонами):

а) расценки за разбитые вагоны;
б) расценки частей в вагонах-теплуш­

ках, и
в) расценочной ведомости запасных час­

тей ремонта повреждений товарных ваго­
нов, — устанавливается, что таковые рас­
ценки имеют быть выработаны с’ездом пред­
ставителей Эсто-Латвийского прямого сооб­
щения (ст. IX), впредь же до таковой вы­
работки будут применяемы расценки, ука­
занные в общем соглашении русских же­
лезных дорог о взаимном пользовании то­
варными вагонами, издания 1916 г., с повы­
шением таковых на 50 %.

В.
По отношению ко всякого рода расчетам, 

вытекающим из взаимных сношений Эст­
ских железных дорог с Латвийскими желез­
ными дорогами, за исключением расчетов ии 
перевозкам пассажиров, багажа и грузов, 
устанавливается, что таковые расчеты, как- 
то: за взаимное пользование подвижным 
составом, за починку вагонов и т. п., имеют 
быть производимы временно в русских зо­
лотых рублях, исчисленных считая один 
рубль равным одной пятнадцатой золотого 
империала.

Подлежащие расчеты, по сальдо взаим­
ных счетов Эстских железных дорог с Лат­
вийскими железными дорогами, будут про­
изводимы правительственными учрежде­
ниями Эсти и Латвии, ведающими финан­
сами сих стран, по взаимному их соглаше­
нию относительно той валюты, в которой 
фактически будет производиться уплата, в 
каждом отдельном случае или же в отдель­
ные периоды.

Что же касается перевозки пассажиров, 
багажа, товаро-багажа и грузов, то впредь 
до установления новых тарифов в золотом 
франке, станции, включительно в прямое 
сообщение, продают билеты и взыскивают 
за провоз багажа и товаро-багажа в своей 
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eest fuiti sihtjaamani. Selle juures fikseeri­
takse Eesti marga ja Läti rubla hinnaivahe 
Eesti ja Latwija rahaasutuste poolt wastas- 
ttkkusel kokkuleppel iga kuuaja peale ja selle 
fikseeritud kursi järele sünnib weomaksu ar- 
wamine kõikide täiendawate maksudega. Nii­
sama fikseeritud kurss pannakse publi!kumllc 
teadmiseks üles piletikassade juures ja fau- 
bakontorites.

Wastastikkuseid armeid tariifimaksus ot­
seühenduse kaupade weduöe eest ajutiselt ei 
tehta, sest et kõige maksu ülewiimine saaja 
peale ehk kõige maksu sissenõudmine kauba 
saatmise juures ei ole enne ühistatud tarii­
fide ja kaupade klassifikatsiooni kindlaksmää­
ramist lubatud. Niisuguste wedude armes- 
tamine sünnib ainult täiendawate maksude 
suhtes (selle protokolli jagu b p. 1), mis siht­
jaamas läbi sõid elama teede kasuks sisse nõu­
takse.

Wastastikkuste armete kord ja tähtajad 
otseühenduses määratakse teede wahel kind­
laks otseühenduse koEkuleppe kohaselt.

K o n m e n t s i o o n i a r t. VI ja Xi juurde.
Määratakse kindlaks, et Eesti ja Latwija 

wälisministeeriumidel tuleb wastastikkusel 
kokkuleppel passide suhtes wälja töötada liht­
sustatud kord alaliste lubade wäljaandmi- 
seks kindlaksmääratud tähtaja peale, Eesti- 
Latwija piirist wabaks ülesõitmiseks ehk üle­
käimiseks ilma iseäraliste igakord wiisumi- 
teta sisse- ja wäljasõitmiseks, järgmistele 
raudteeteenijate liikidele:

a) otsekoheste reisijate, transiit- ja ülc- 
anderongide weduri- ja rongiteenijatele ja 
üksikute otsekoheste reisijate-, amet- ja kauba- 
wagunite saatjatele ning kütjatele,'

6) kohalikkude alaliselt juurdlustes tööta- 
wate segcrkommisjoniöe liikmetele,'

c) agentidele „Kokkuleppe" § 15 järele:
d) teenistuslistel tarwidustel piirist üle- 

sõitjatele raudtee-, tolli- ja politseiagenti- 
dele igasuguste talituste toimetamisel reisi­
jate ja kaupade üheudamises üleaudejaamaöe 
wahel:

e) kongressi büroo liikmetele ja rahwus- 
waheliste ühenduste inspektoritele.
Konwentsiooni art. VIII juurde.

A.
Igasuguste arusaamatuste ärahoidmiseks, 

mis rongide liikumise ohutust rikkuda wõi- 

валюте за все протяжение до станции На­
значения. При этом соотношение стои­
мости эстской марки и латвийского рубля 
фиксируется финансовыми учреждениями 
Эсти и Латвии по взаимному соглашению на 
каждый месячный период и по этому фик­
сированному курсу производится расчет про­
возной платы со всеми дополнительными 
сборами. Такой фиксированный курс вы­
вешивается для сведения публики у би­
летных касс и в товарных конторах.

Взаимные расчеты по тарифной плате 
за перевозки грузов прямого сообщения 
временно не производятся, так как перевод 
всей платы на получателя или взыскание 
всей платы при отправлении груза не до­
пускается до установления соединенных 
тарифов и классификации грузов. Расчет 
по таким перевозкам производится только 
по отношению дополнительных сборов (п 
1 раздела б сего протокола взыскиваемых 
на станции назначения в пользу дорог сле­
дования).

Порядок и сроки взаимных расчетов по 
прямому сообщению между дорогами уста­
навливаются согласью соглашения о пря­
мом сообщении.

К ст. ст. VI и XI конвенции.
Устанавливается, что Министерство 

Иностранных дел Эсти и Латвии по взаим­
ному соглашению имеют выработать в па­
спортном отношении упрощенный порядок 
выдачи постоянных разрешений на опреде­
ленный срок на свободный переезд или пе­
реход Эсто-Латвийской границы без специ­
альных каждый раз виз на в’езд и выезд 
для следующих категорий железнодорож­
ных служащих :

а) паровозной и поездной прислуге пря­
мых пассажирских, транзитных и переда­
точных поездов и проводникам и потопни- 
ка м отдельных прямых пассажирских, слу­
жебных и товарных вагонов;

б) членам местных постоянно-действующих 
смешанных комиссий по расследованиям:

в) агентам по § 15 «Соглашения».
г) переезжающим по служебным надоб­

ностям границу железнодорожным, тамо­
женным и полицейским агентам по совер­
шению всяких обрядностей по передаче 
пассажиров и грузов между передаточными 
станциями;

д) членам бюро с’езда и инспекторам 
международных сообщений.

К ст. VIII конвенции.
А.

Во избежание всякого рода недоразуме­
ний. могущих нарушить безопасность дни- 
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iv ai), määratakse kindlaks, et rongi telegram­
mid (mis rongide liikumisesse puutuivad), 
niihästi järelküsimise kui ka mustuse, mahe- 
tawad piirijaamad ajutiselt Wene keeles, Ees­
tis ja Lativijas wastawalt tkindlaks määra­
tud wormide järele.

B.
Piirijaamade mastastikkuste läbikäimiste 

lihtsustamise sihis määratakse kindlaks, et 
need jaamad saamad ajutiselt, kuni muutnn- 
scni, oma kirjalikkudes, telegraafilistes jn 
telefonilistes läbikäimistes tarwitama Wene 
keelt.

C.
Samases sihis (p. B.) jäetakse asutustele, 

tes raudteede üle walwawad, ja raudteede ma- 
litsuste kirjawahetusele juurde lisà tõlget 
selle riigi keeles, kellega läbikäimine sünnib, 
eht läbi käia Wene keeles.

Konwentsiooni art. ix juurde.
A.

Määratakse kindlaks, et esimene kongress 
Eesti-Latwija otseühenduse asjades, peale 
nende küsimuste mis selle kongressi päewa- 
korda üles wõetakse, olenedes wäljasel- 
ginenud tarwidusest, arutab läbi ka järgmi­
sed küsimused:

a) otseühenduses asjade walitsemise korra 
hkongressi büroo) ja kongressi büroo ülespi­
damise eelarwe läbiaruiamije kohta;

b) kongressi büroo esimehe walimine;
c) Eesti ja Latwija malitsusasutuste poolt 

kongressi otsuste kinnitamiseks esitamise korra 
ja nende otsuste maksmapaneku korra kohta;

ö) „Täidesaatwate määruste" kamade kok­
kuseadmine, mis tulewad wälja anda „Mää­
rustiku" ja „Kokkuleppe" arendamiseks reisi­
jate ja kaupade weo üle otseühenduses;

e) järgnewate kongresside kokkukutsumise 
korra kohta.

Selle tõttu, et mõned küsimused, mis 
kongresside arutamisele antakse, mõiwad 
nõuda raudtee majapidamise wastawa ala eri­
teadlase osawötmist, on igal lepinguosalisel 
riigil, peale komandeeritud nelja täisõigns- 
lise esitaja, kongressi töödest osawõtmiseks 
õigus komandeerida suurem arm oma esita­
jaid, kuid sellega, et kumbki mõlematest 
pooltest kasutaks küsimuse otsustamiselEong- 
ressil hääletamise teel kongressi täisõigus- 
liste liikmete häälesid. 

женил поездов, устанавливается, что по­
ездными депешами (касающимися движе­
ния поездов), как запросными, так и ответ­
ными, временно пограничные станции об­
мениваются на русском языке по формам, 
соответственно установленным в Эстп и 
Латвии.

Б.
В целях упрощения взаимных сноше­

ний пограничных станций устанавли­
вается, что станции эти временно, впредь 
до отмены, будут в своих письменных, те­
леграфных и телефонных сношениях при­
менять русский язык.

В.
В таких же целях (и. Б) предоставляется 

учреждениям, ведающим железными доро­
гами, и управлениям железных дорог при­
лагать к переписке перевод на языке той 
страны, с которой делается сношение, или 
сноситься на русском языке.

К ст. IX конвенции.
А.

Устанавливается, что первый с'езд по 
делам прямого Эсто-Латвийского сообщения, 
кроме тех вопросов, кои будут внесены в 
программу сего с’езда. в зависимости от вы­
яснившейся надобности, имеет обсудить 
также и следующие вопросы;

а) о порядке заведывания делами пря­
мого сообщения (бюро с’езда) и обсуждении 
( меты на содержание бюро с’езда;

6) выбор председателя бюро с’езда;
в) о порядке представления правитель­

ственным учреждениям Эсти и Латвии 
постановлений с’ездов на утверждение и о 
порядке приведения сих постановлений в 
действие:

г) составление проектов «исполнитель­
ных постановлений», подлежащих изданию 
в развитие «Положения» и «Соглашения» о 
перевозке пассажиров и грузов в прямом 
сообщении;

д) о порядке созыва последующих с’ез­
дов.

В виду того, что некоторые вопросы, 
вносимые на обсуждение с’ездов, могут тре­
бовать присутствия специалистов данной 
отрасли железнодорожного хозяйства, каж­
дое из договаривающихся государств, кроме 
командированных четырех полноправных 
представителей для участия в занятиях 
с’езда, имеет право командировать боль­
шее число своих представителей, но с тем, 
чтобы каждая из обоих сторон пользова­
лась при решении вопроса на с’езде путем 
голосования, голосами полноправных чле­
нов с’езда.
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Sellekohane selles küsimuses juhatuskiri 
töötatakse wäkja Eesri-Lakivija otseühenduse 
esimese kongressi poolt

B.
Neis wäkjawaadetes, et kohe konweutsiov- 

ni ratifitseerimise järele otsekohene Eesti 
raudteede ühendus Latwija raudteedega wõiks 
wiibimata maksma parrua, määratakse 
kindlaks, er kuni Eesti-Latlvija otseühenduse 
esitajate kongressi poolt sellekohaste „Täide- 
saatwate määruste ja täienduste" wäljatöö- 
tamiseni „Otseühenduse kokkuleppe" juurde 
tarwitatatse, pärast kiuuitamist „Kvn- 
wentsiooni" iv artiklis tähendatud korras, 
alamaljärgnewad täiendused, ja niinelt:

1) otsekohese reisijate ja kaubaühenöuse 
jaêade nimestik^

2) weoks mittewõetawate kaupade ni­
mestik^

3) kiirest rikkuvate kaupade nimestik,'
4) lahtistes magunites weetawate kaupade 

nimestik,'
5) üldistel alustel wastuwõetawate eri­

wagunite nimestik, nende wagunite tarwita- 
misc eest maksu äratähendamisega;

6) raskekaaluliste asjade pealelaadimise, 
ünvberlaadimise ja wäljalaadimise tingimised;

7| roastastikkuste armete lahkajad ja kord 
raudteede mahel;

8) reisijate ja öagamhi weo reeglid.

Otsekohese raudteeüheuduse rutulisema re­
guleerimise tarmidnse tõttu Eesti ja Latwija 
wahel pannakse „Konwentsioon" „Määrus­
tikuga" ja kelle protokolli määrused kuui nen­
de ratifitseerimiseni ajutiselt maksma 16. au­
gustist 1921 aastast.

Konweutsiooni lisade nimestik:
1. Protokoll.
2. Määrustik.
3. Kokkulepe (I, и ja III jagu).
4. Sõlme-tokkuleve Walk-Eesti ja Walka- 

Latwija jaamade wahel 1524 mm. rööpa­
laiusega.

5. Kokkulepe ümberistumiseta ühenduse 
üle Tallinna—Riiga.

6. Kokkulepe kitsaroopalise läbisõidu 
iihenduse uuenduse üle piirkondades Ope— 
Valka-Lativija—Mõisaküla ja Walk-Eesti 
W a l ka- La t wi j a Mö i s a kül a.

Zlllkirjad: J. Paulu/k. Hellat.

Alguskirjaga õige: Riigikantselei juhataja 
(allkiri).

Подлежащая по сему вопросу инструк­
ция имеет быть выработана первым с'ездом 
Эсто-ЛатвиНекого прямого сообщения.

Б.
В тех видах, чтобы вслед за ратифика­

цией Конвенции прямое сообщение Эстских 
железных дорог с Латвийскими железными 
дорогами могло быть немедленно введено в 
действие, устанавливается, что впредь до 
выработки с’ездом представителей Эсто- 
Латвийского прямого сообщения, подлежа­
щих «Исполнительных постановлений и до­
полнений» к «Соглашению о прямом сооб­
щении», имеют быть применены, после 
утверждения в порядке установленном в 
статье IV Конвенции, нижеследующие до­
полнения. а именно:

1. Перечень станций прямого пассажир­
ского и товарного сообщения.

2. Перечень грузов, не принимаемых в 
перевозке.

3. Перечень скоропортящихся грузов.
4. Перечень грузов, перевозимых в от­

крытых вагонах.
5. Перечень специальных вагонов, при­

нимаемых на общих основаниях, с указа­
нием платы за пользование сими вагонами.

6. Условия нагрузки, перегрузки и вы­
грузки тяжеловесных предметов.

7. Сроки и порядок взаимных расчетов 
между железными дорогами.

8. Правила перевозки пассажиров и 
багажа.

В виду необходимости скорейшего уре­
гулирования прямого железнодорожного 
сообщения между Эсти и Латвией. «Конвен­
ция» с «Положением» и постановления сего 
протокола до ратификации их вводятся во 
временное действие с 16 августа 1921 года.

Перечень приложений «Конвенции»:
1. Протокол.
2. Положение.
3. Соглашение (части I, II и III).
4. Узловое соглашение между станция­

ми Валк Эстский и Валка Латвийская по 
колеи шириной 1524 м/м.

5. Соглашение о безпересадочном сооб­
щении Таллпн-Рпга.

6. Соглашение о восстановлении сквоз­
ного узкоколейного движения на участках 
Опе-Валка-Латвпйская-Мыйзакюля и Вал- 
ка-Эстский-Валка-Латвийская-Мыйзакюля.

Подписали: Hellat, .
Ministri d’Esthonie. 

Министр Путей Сообщении.
П. П а у л у к,

Riga, 28. VII. 21.
Alguskirjaga õige:

Liikumise osakonna ülem R c i m a n.

154



Nr. 97. Riigikogu poolt 4. augustil 1923 a. wasturvõetuü
Eesti Demokraatliku Wavariigi ja Ukraina sotsialistliku Nõukogude Wabariigi mähet 
tehtud täiendama protokolli lepingule 25. now. 1921 a. ja sellele täiendawale protokollile 27.

maist 1922 a. Eesti ja Ukraina riikide wahel kinnitamise seadus. *)

*) „Niigi Teataja" nr. 109/110, 28. augustil 1923 a.

§ 1. Täiendaw protokoll lepingule 25. now. 1921 a. ja seda täiendawale protokollile 
27. maist 1922 a. Eesti Demokraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistlikn Nõukogude Waba­
riigi wahel, tehtud Harkowis, 17. weebruaril 1923 a., tunnustatakse kinnitatuks sratifitsee- 
rikuks).

Täiendaw protokoll amaldatakse ühes käesolewa seadusega.
§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud:
Riigikogu esimees J. Tõnisson.

Abisekretäär J. Wain.

Täiendaw protokoll
lepingule 25. nowembrist 1921 
a. Eesti Demokraatliku Wa­
bariigi ja Ukraina Sotsialist­
likn Nõukogu Wabariigi 

wahel.

Allakirjutanud:
Eesti Demokraatliku Waba­

riigi Walitsuse wolinik

Aleksander T a m m a n,

Ukraina Sotsialistliku Nõuko­
gude Wabariigi Walitsuse 

wolinik

Mihail P o w o l o z k y

leppisid kokku 27. mail 1922 
a. allakirjutatud Täiendama 
Protokolli lepingule Ukraina 
Sotsialistliku Nõukogude Wa­
bariigi ja Eesti Demokraatli­
ku Wabariigi wahel punkt tei­
se muutmises ja nimelt Ukrai­
na-Eesti lepingu 25. nowemb 
rist 1921 a. artikkel X arusaa­
mise kohta.

Додатковий Протокол
ПО ДОГОВОРУ П0М1Ж Естонсь- 
кою Демократичною Рес- 
публшою й Укра1нською Со- 
ц!ял1стичною Радянською 
Республшою в|'д 25 листопа­

ду 1921 року.
Нижчешдписанг.

Уловноважений Уряду Ес- 
TOHCbKoi Демократично! Рес- 

публ1ки
Александр Т а м м а н,

Уловноважений Уряду Ук- 
paiHCbKOi Сощалюгично! Ра- 
paiHCbKoi Сощялштично! Ра- 

дянсько! Республики
Михайло Иоволоцький

погодил лея на таку зм!ну 
пункта другого Додаткового 
Протокола, шдписаного 27 
травля 1922 року до Дого­
вору по-м!ж Укра1нською 
Сощялютичною Радянською 
Республикою i Естонською 
Демократичною Республи­
кою. а саме в справ! розу- 
мшня арт. X Украшсько- 
ЕСТОНСЬКОГО ДОГОВОРУ В1Д 
25 листопаду 1921 року.

Дополнительный Прото­
кол

к договору между Эстонской 
Демократической Республи­
кой и Украинской Социали­
стической Советской Респуб­
ликой от 25 ноября 1921 г.

Нижеподписавшиеся:
Уполномоченный Правитель­
ства Эстонской Демократи­

ческой Республики
Александр Т а м м а н,

Уполномоченный Правитель­
ства Украйнекой Социали­
стической Советской Респуб­

лики
Михаил П о в о л о ц к и й

согласились на нижеследу­
ющее изменение пункта вто­
рого Дополнительного Про­
токола. подписанного 27 мая 
1922 г. к Договору между 
У Крайневой Социалистиче­
ской Советской Республикой 
и Эстонской Демократиче­
ской Республикой, а именно 
по вопросу о понимании ст. 
X Украйнско-Эстонского До­
говора ОТ 25 ноября 1921 Г.
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Artikkel x: Ukraina Wnlit­
sus ei wõta selle artikli Põhjal 
oma peale mingisuguseid ko­
hustusi tegudest, mida Ukrai- 
ua Nõukogude Walitsuse asu 
tused toime pannud ivõitluses 
mitmesuguste bandedega, sal­
kadega ja ivaenlaste sõjaivä- 
gedega niug nõukogude õigus- 
lisc korra uuesti jalulesead­
mise -puhul ajajooksul kuni 
kahekümnekuuenda juulini 
tuhat üheksasada kakskiim- 
mendteisel aastal.

Käesolew Protokoll ou 25. 
nowembril 1921 a. tehtud le­
pingu ja temale 27. mail 1922 
a. tehtud Täiendama Proto­
kolli lahutamata osa. Käes­
olew Protokoll on kokku soa- 
tuu Ukraina, Eesti ja Wene 
keeles. Seletamisel loetakse 
autentilistöks kõik kolm teksti.

Käesolew Protokoll ratifit­
seeritakse ja ratifikatsioonid 
ivahetatakse iihel ajal 25. uo- 
wembril 1921 a. tehtud Eesti- 
Ukraina lepingu ja 27. mail 
1922 a. allakirjutatud Täien­
dama Protokolli ratifikatsiooni 
kirjadega.

Selle tõendamiseks kirjuta­
sid mõlema poole woliuikud 
käesolemale Protokollile ka­
hes eksemplaaris oma käega 
alla ja kinnitasid tema oma 
pitseritega.

H a rkow i s, weebruarikuu 
seitsmeteistkiimnendal päemal 
tuhat üheksasada kahekümue- 
kolmaudal aastal.

A. Tamman (allkiri).
(Pitseri koht.)

Mihailo Pvmvlozkl) (allkiri). 
(Pitseri koht.)

Лрт. X: Украшський Уряд 
на шдстав! цього артиклу 
не бере на себе жодннх з"’обо- 
вязань, що виникають ia 
учичыв орган i в Украшсько! 
Радянсько! Влади в боротьб! 
з р1жними бандами, загона­
ми й ворожим BiiiCbKOM i по 
вщновленню радянського 
правопорядку за час до 
двадцять шестого линия ти- 
сяча девятьсот двадцять 
другого року.

Цей протокол становить 
неподкпьну частину Догово­
ру 25 листопаду 1921 року j 
Додаткового Протоколу до 
нього в!д 27 травня 1922 ро­
ку. Протокол цей складений 
Укра1нською, Естонською й 
Руською мовами. При тлу- 
маченш вс1 три тексти вва- 
жаються за автентичнь

Цей протокол буде рати- 
фиковано i ратификацп його 
будуть ooMiHflui разом з об- 
M1H0M ратификацшними гра­
мотами Украшсько-Естонсь- 
кого Договору в1д 25 листо­
паду i Додаткового Протоко­
лу до нього в1д 27 травня 
1922 року. На посвщчення 
чого Уповноважен! обох сто- 
pin власноручно подписали 
цей протокол в двох ирим!р- 
никах, скршили його своими 
печатками.

M. XapKiB, 17-го лютого 
тисяча девятьсот двадцять 
третьего року.

А. Тамман (подпись).

Михайло Поволоцкий.

Статья X: Украйнское 
Правительство на основании 
сей статьи не принимает на 
себя никаких обязательств, 
вытекающих из действий ор­
ганов У Крайневой Советской 
Власти по борьбе с различ­
ными бандами, отрядами и 
н епри ятельски ми войсками 
и по восстановлении совет­
ского правопорядка в период 
времени до двадцать шесто­
го июля тысяча девятьсот 
двадцать второго года.

Настоящий Протокол со­
ставляет нераздельную часть 
договора 25 ноября 1921 го­
да и Дополнительного Про­
токола к нему от 27 мая 1922 
года. Протокол этот состав­
лен на украинском, эстон­
ском и русском языках. При 
толковании все три текста 
считаются аутентичными.

Настоящий Протокол будет 
ратифицирован и ратифика­
ции оного будут обменены 
одновременно с обменом ра­
тификационными грамотами 
Украйнско-Эстонского Дого­
вора от 25 ноября и Допол­
нительного Протокола к не­
му от 27 мая 1922 года.

В удостоверение чегр Упол­
номоченные обоих сторон 
собственноручно подписали 
настоящий Протокол в двух 
экземплярах и скрепили его 
своими печатями.

Город Харьков, 17-го фев­
раля тысяча девятьсот двад­
цать третьего года.

А. Тамман (подпись).

Михайло Поволоцкий 
(подпись).
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Nr. 98. Riigikogu poolt 4. augustil 1923 a. wastulvõetud 
Eesti-Wenc raudteekonwentsiooni täienduste kinnitamise seadns. *)

§ 1. Tunnustatakse kinnitatuks (ratifitseerituks) järgmised Riigikogu poolt 12. ap­
rillil 1921 ii. kinnitatud Eesti-Wene raudtee konwentsiooui („Riigi Teataja" nr. 51/52 — 
1921 a.) täiendused, mis alguskirjas mõlema riigi malitsuswolinikkude poolt Tallinnas, 
juulikuu wiiendal päemal ükstuhat üheksasada kahekümnekolmandal aastal alla kirjuta­
tud: 1) konwentsiooni II jagu II peatükk, 2) protokoll lisaks walitsusmolinikkude proto­
kollile 17. septembrist 1920 a., 3) protokoll muudatuseiks malitsuswolinikkude protokollile 17. 
septembrist 1920 a. ja 4) määrustiku muudatus reisijate, ucnde bagaashi ja kaubaweo kohta 
Eesti ja Wenemaa raudteede otseühenduses.

Konwentsiooni II jagu II peatükk ühes protokollidega ja määrustiku muudatusega awal- 
datakse alljärgnewalt ühes käesolewa seadusega.

§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.

Algkirjale allakirjutanud:
Riigikogu esimees J. Tõnisson.

Abisekretäär J. Wain.

Konwentstoon
Eesti ja Wenemaa muljel otsekohese reisijate 

ja kaubarneo randteeühenduse sile.

П jagn.
Ii peatükk.

Konwentsiooni tarwitamine üleandepunk- 
tide kohta Eesti ja S. N. W. L. raudtee piir­
kondade kokkupuutumisel: Walk—Irboska tIs- 
borskj Eesti raudteedest ja Petroarad—Pihk- 
wa II S. N. W. L. (C. C. C. P.) Põhja-Lääne 
raildteedest.

Artikkel XXII.
Raudtee pinna läbilõikepuuktis Eesti ja 

Wenemaa wahelise riigipiiri peal Põhja-Lääne 
raudteede Pihkwa n jaama ja Eesti raudteede 
Irboska jaama wahel seatakse üles raudtee 
tammi mnllakeha serwal iseäraline tulp.

Selle tulba ülesseadmise koht määratakse 
kindlaks Tartus 2-sel weebruaril 1920 a. teh­
tud rahulepingu artikkel 3 põhjal töötama 
piiri segakommisjoni tööde järeldustele was- 
tawalt.

КОНВЕНЦИЯ
между Россией и Эстонией о прямом пасса­
жирском и грузовом железнодорожном сооб­

щении.
Часть II.

Глава II.
Применение конвенции к передаточным 

пунктам примыкания участков ж. д. С. С. С. 
Р. и Эстонии: Петроград—Псков II. Северо­
Западных ж. д. С. С. С. Р. и Валк—Ирбос- 
ка (Изборск) Эстонских жел. дорог.

Статья XXII.
В пункте пересечения Государственною 

границею между С. С. С. Р. и Эстонией же­
лезнодорожного полотна, на перегоне Псков 
II и Ирбоска (Изборск) управлениями Севе­
ро-Западных ж. д. С. С. С. Р. и Эстонских 
ж. д. имеет быть поставлен на бровке зем­
ляного полотна особый столб.

Место постановки этого столба опреде­
ляется соответственно с результатами работ 
Русско-Эстонской Смешанной пограничной 
Комиссии, действовавшей на основании 
ст. III мирного договора, заключенного в 
г. Юрьеве. 2 февраля 1920 г.

’) „Riigi Teataja- nr. Ill, 31. augustil 1923 a.
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Artikkel XXIII.
Eestist S. N. W. L. niisama ka S. N. W. L. 

Eesti minewate reisijate, bagaashi ja kau­
pade ivastastikkune üleandmine, reisi- ja ba- 
qaasljiopcratsioonide suhtes, sünnib Pihkwa I 
jaamas, kaubaweo operatsioonide suhtes aaa 
Pihkwa II jaamas Põhja-Lääue raudteedel. 
Tähendatud jaamu loetakse wastawalt ka 
piirijaamadeks. Amet-, weduri- ja rongiper- 
sonaal, wiibides wõõral territooriumil, on ko- 
hustatnd täitma kõiki tehniliste eksploatat- 
siooni rcefllitc ja signaalimääruste nõudmisi, 
mis makswad läbisõidetawal teel ja wiibimis- 
jaamas.

Artikkel XXIV.
Käesolewa konwentsiooni artikli XXIII 

arendamiseks teemad S. N. W. L. Põhja-Lääne 
raudteede walitsus ühelt poolt ja Eesti raud­
teede walitsus teiselt poolt eraldise Sõlme- 
kokkuleppe Eesti raudteede poolt Pihkwa I ja 
Pihkwa ii jaamades kasutatawate sisseseadete 
kohta, mis tarwilised reisijate, bagaashi ja 
kauba üleaudeoperatsioonide korraldainiseks, 
Põhja-Lääne ja Eesti raudteede waheliste 
Vastastikkuste arwete tasumäära ja üleand­
mise korra kohta Pihkwa I ja Pihkwa II jaa­
made teenimises ja ülespidamises, - reisi­
inne, kaubarongide teenimise kohta Irboska - 
Pihkwa T ja Pihkwa II jaamade wahel, Ir­
boska ja Pihkwa I ja Pihkwa n jaamade iva- 
helise rongide liikumise tingimuste ja korra 
kohta, raudtee telegraafi kasutamise kohta tec- 
nistusotstarbeks tarwitamiseks, — reisijate, 
bagaashi ja kauba üleandmise korra kohta ja 
otseühenduse reisirongide sõiduplaanide üht­
lustamise kohta. Samuti sõlmiwad S. N. W. 
L. Põhja-Lääue raudteed ja Eesti raudteed 
eri-kokkuleppe otsekoheste ümberistumiseta 
reisirongide ehk magunite kohta, nende liiku­
mise, teenimise,a üleandmise korra kohta.

Selle juures jääb nimetatud raudteewalit- 
sustel õigus erandeid teha konwentsiooni III 
artiklis ettenähtud Kokkuleppest otseühenduse 
iile ja Eesti Wene raudteede wahelises was- 
tastikkuses kaubawagunite kasutamises.

Artikkel xxv.
Et kindlustada wõimalikult rutulist kauba­

weo liikumist Eestist S. 9L W. L. ehk tagasi,

Статья XXIII.
Взаимная передача пассажиров, багажа 

п грузов, как следующих из С. С. С. Р. в 
Эстонию, так и из Эстонии в С. С. С. ?.. 
производится в отношении пассажирских и 
багажных операций на ст. Псков I и в от­
ношении грузовых операций на ст. Псков II 
Северо-Западных жел. дорог. Упомянутые 
станции считаются также соответственно 
и пограничными. Служебный, паровозный 
и поездный персонал при нахождении на 
чужой территории обязан исполнять все 
требования правил технической эксплоата- 
ции и положения о сигналах, действующих 
на дороге следования и на станции нахож­
дения.

Статья XXIV.
В соответствии со ст. XXIII настоящей 

конвенции управлением Северо-Западных 
жел. дор. С. С. С. Р. с одной стороны и 
управлением Эстонских ж. д. с другой сто­
роны, имеет быть заключено особое узловое 
соглашение об условиях пользования со 
стороны Эстонских ж. д. станционными 
устройствами станций Псков I и Псков II 
для операции по передаче пассажиров, ба­
гажа и грузов, о порядке и размере взаим­
ного возмещения расходов Северо-Западных 
и Эстонских ж. д. по содержанию и обслужи­
ванию ими станций Псков I и Псков II. и об­
служиванию движения пассажирских и то­
варных поездов на перегоне между станция­
ми Прбоска—Псков I и Псков II о порядке и 
условиях движения поездов на перегоне 
Псков I и Псков II и Прбоска. о пользова­
нии железнодорожным телеграфом для слу­
жебных надобностей, о порядке производства 
передачи пассажиров, багажа и грузов, о 
согласовании расписании пассажирских 
поездов, обслуживающих прямое пасса­
жирское движение.

Равным образом Северо-Западные же­
лезные дороги С. С. Г. Г. и Эстонские ж. д. 
заключают особое соглашение о прямых 
беспересадочных пассажирских поездах, 
или вагонах и о порядке их обращения, об­
служивания и передачи.

При этом названным управлениям пре­
доставляется право делать отступления от 
указанного ст. III конвенции соглашения 
о прямом сообщении и о взаимном пользо­
вании товарными вагонами между Русски­
ми и Эстонскими жел. дорогами.

Статья XXV.
В видах обезпечения возможно скорой 

перевозки грузов, следующих из Эстонии в 

158



wõiwad S. N. W. L. Põhja-Lääne ja Eesti 
raudteed oiua wahel sõlmida eri-kokkuleppcid 
kaub'aweo kohta marschruut-rongides, millede 
liikumine sünnib Eestist — S. N. W. L. ja tagasi, 
tarmitades neil juhtumistel eriti kergendatud 
tehnilisi ja kaubanöuslisi reeglid seesuguste 
rongide kokkuseadmise, liikumise ja iileand- 
mise, niisama ka lihtsustatud tariifide ning 
tollitalitnste suhtes.

Artikkel xxvi.
Artiklites XXIV ja XXV tähendatud kok­

kulepped tulewad Eesti ja Wene raudteede üle 
walwawate walitsusasutuste kinnitamisele, 
kusjuures lepinguosaliste poolte walitsused 
igasugust kaasabi selleks üles näitamad, et 
kaubaweo juures marschruut-rongides tolli- ja 
aktsiisitalitused ning wormitäitmised mõi- 
malikult lihtsustataks, et nimetatud rongid 
wõiwad üleandejaamadest läbi minna ilma 
kinni pidamata.

Artikkel xxvii.
Wevtariifid (artikkel IV) reisijate — nende 

bagaashi ja kauba peale, mis iveekakse otse- 
iihenduses Pihkwa I, Pihtiva и ja Irboska 
jaamade kaudu, armutakse kauguse eest kuni 
piiritulbani (art. XXII), juure lisades kaugus­
tele reisijate- ja bagaashiwedudel kuni Pihk­
wa I jaamani, kaubawedudel kuni Pihkwa II 
jaamani ja kõikidel wedndel Irboska jaamani 
ümmargustatud terwete werstadeni ehk kilo­
meetriteni" kaugused nendest jaamadest piiri­
tulbani ehk ümberpöördult.

Artikkel XXVIII.
Tolli-, aktsiisi- ja administratiiwtalitused 

ning wormitäitmised (art. VI) reisijate-, ba­
gaashi- ja kaubaweo liikumises, niihästi wäl- 
ja- kui ka sisseweos, toimetatakse Eesti poolt 
Irboska jaamas (kõigil wedndel), S. N. W.L 
poolt Pihkwa I (reisijad ja bagaash) ja Piht­
iva ii (kaubad) jaamas.

Artikkel XXIX.
Käesvleiva Äonwentsiooni I jao artiklid X, 

Xi ja xii tarwitatakse täpipealselt sellesama 
Konwentsiovni ii jao, ii peatüki kohta. Mõ- 
lempoolse nõusoleku tõenduseks kõikide üle- 
inalnäidatud artiklite wastuwõtmises, kirjuta­
sid mõlemate poolte wolinikud käesolewale 
Konventsioonile alla ja panid sellele omab pit 
fer ib juurde.

(K. Jps b erg)
(P.)

Tehtud Tallinnas, 5. juulil 1923 aastal.

C. C. C. P. или обратно, Северо-Западные 
ж. д. С. С. С. Р. и Эстонские ж. д. могут 
заключать особые соглашения о перевозке 
грузов в маршрутных поездах, имеющих 
движение из Эстонии в С. С. С. Р. и обрат­
но, с применением в этих случаях особо 
облегченных технических и коммерческих 
правил относительно формирования, движе­
ния и передачи этих поездов, а также упро­
щенных тарифов и таможенных обрядностей.

Статья XXVI.
Соглашения, указанные в статьях XXIV 

и XXV. подлежат утверждению правитель­
ственных учреждений С. С. С. Р. и Эсто­
нии, ведающих железными дорогами, при­
чем правительства договаривающихся сто­
рон окажут всякое содействие к тому, что­
бы при перевозке грузов в маршрутных 
поездах таможенные, административные и 
акцизные обрядности и формальности бы­
ли возможно упрощены, дабы названные 
поезда могли следовать через передаточные 
станции без задержки.

Статья XXVII.
Провозные тарифы (статья IV) за пере­

возку пассажиров, их багажа и грузов, сле­
дующих в прямом сообщении через Псков I, 
Псков II и Ирбоска, расчитываются за 
расстояние до пограничного столба (ст. 
XXII) путем прибавления к расстоянию для 
пассажиров и багажа до ст. Псков I. для 
грузов Псков II и Ирбоска, для всяких пе­
ревозок, округленных до целых верст или 
километров расстояний от или до этих стан­
ций. до или от пограничного столба.

Статья XXVIII.
Таможенные, акцизные и администра­

тивные обрядности и формальности (ст. VI) 
по пассажирскому, багажному и грузовому 
движению как по вывозу, так и по ввозу, 
будут производиться: С. С. С. Р. на ст. 
Псков I (пассажиры и багаж) и Псков II 
(груз), и Эстонией на ст. Ирбоска (всякие 
перевозки).

Статья XXIX.
Статья X, XI и XII части t-ой насто­

ящей Конвенций в точности применяются 
и к главе И-ой части И-ой Конвенции. В 
удостоверение обоюдного согласия на при­
нятие всех вышеуказанных статей, уполно­
моченные обоих сторон подписали насто­
ящую главу П-ую части И-ой Конвенции и 
приложили к ней свои печати.

(Леонид Старк) 
(П.)

Учинено в Ревеле, 5 июля 1923 года.
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Protokoll
lisaks Eesti ja Wene walitsuste »volinikkude 
koosoleku protokollile 17. sept. 1920 a. Kon- 
wentsiooni tegemisel Eesti ja Wenemaa wahe- 

lise reisi- ja kaubaweo otseühenduse asjus.

Tallinnas, 5. juulil 1923 a.
Alla kirjutades täuasel kuuPäewal, ratifit­

seerimisele kuulumat „Konwentsiooni ii jao 
II peatükk Eesti ja Wenemaa mahel otsekohese 
reisijate ia kaubaweo raudteeühenduse üle Ir­
boska— Pihkwa II ja Pihkwa I jamnade kau­
du" eeldades, et ajakohaste uõudrniste tingi- 
inustest rippuivast olukorrast, rnis ühenduses 
üldiselt reisijate-, baaaashi- ja kaubaweoga, see 
wiibimatalt ellu »viiakse ja täpselt peetakse, 
seadsime kokku käesolewa protokolli alljärgne- 
wa üle:

1) Kogu Eesti-Wene raudtee Konwentsiooni 
II jao II peatüki kohta tarwitatakse täielikult 
järgmised Konwentsiooni lisad:

a) Määrustik reisijate, nende bagaashi ja 
kaubaweo kohta Eesti-Wene »vahelises raud­
teede otseühenduses (Konwentsiooni artikli II 
juurde).
, b) Kokkulepe otseühenduse ja wastastikkuse 
karrbawagunite kasutainise üle Eesti-Wene 
raudteede wahel (Konwentsiooni artikli lii 
juurde).

c) ülemaltähendatud 17. septembri 1920 
aasta protokolli punktid 1, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 
11 ja 12, mis kokku seatud Konwentsiooni alla­
kirjutamisel.

Artikli XXiii-Na tuur 6 e.
2) ühise jaama printsiibi all ott mõistetaw 

Eesti raudteede õigus kasutada ühendatud 
jaama, mis asub Wene territooriumil, tege­
liku tarwiduse määral, ja Sõlme-kokkuleppes 
(art. XXIV) ettenähtud määral kasutada mit­
mesuguseid sisseseadeid, manööwri wedurid 
ühes nende meeskondadega, teesid, ametlistc 
ja walweruumiöega, depood tema tööstusabt- 
uõudega, kaubaaitasid ja korterid, Sõlme-kokku­
leppes ettenähtud alalistele tehnilistele ja kau- 
banduslistele Eesti raudtee agentidele. Kõigi 
ülemaltähendatud abinõude kasutamise kord ja 
detailsed tingimised peawad olema ette nähtud 
Sõlme-kokkuleppes Pihkwa 1 ja Pihkwa II 
ühiste jaamade »vastastikkuse kasutainise 
kohta.

ПРОТОКОЛ
в дополнение к протоколу от 17 сентября 
1920 года заседания уполномоченных Рус­
ского и Эстонского правительств по заклю­
чению конвенции между Россией и Эсто­
нией о прямом пассажирском и грузовом 

железнодорожном сообщении.
г. Ревель, 5 июля 1923 г.
Подписав сего числа подлежащую ра­

тификации главу II, части II Конвенции 
между Россией и Эстонией о прямом пасса­
жирском и грузовом сообщении через стан­
ции Псков I, Псков II и Ирбоска, в видах 
ее уточнения и немедленного проведения в 
жизнь, в зависимости от общих современ­
ных условий передвижения пассажиров, их 
багажа и грузов, уполномоченные России и 
Эстонии составили настоящий протокол о 
нижеследующем :

1) Ко всей главе II, части II Русско- 
Эстонской железнодорожной Конвенции 
полностью применяются следующие прило­
жения к Конвенции:

а) Положение о перевозке пассажиров, 
их багажа и грузов в прямом сообщении 
жел. дорог России и Эстонии (к статье II 
Конвенции);

б) Соглашение о прямом сообщении и о 
взаимном пользовании товарными вагонами 
между Российскими и Эстонскими желез­
ными дорогами (к статье III Конвенции);

в) Пункты 1, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11 и 12 
вышеупомянутого протокола от 17 сентября 
1920 года, составленного при подписании 
Конвенции.

К статье ХХШ-ей.
2) Под принципом соединенной станции 

подразумевается право Эстонских жел. до­
рог на об’единенной станции, находящейся 
на Русской территории, по мере действи­
тельной потребности и в размере точно опре­
деляемом узловым соглашением (статья 
XXIV), пользоваться различными устрой­
ствами, маневровыми паровозами с их бри­
гадами, путями, служебными и дежурными 
помещениями, депо с его ремонтными сред­
ствами, пакгаузами и квартирами для пред­
усмотренных узловым соглашением посто­
янных коммерческих и технических агентов 
Эстонских жел. дорог. Порядок и деталь­
ные условия пользования всеми вышеупо­
мянутыми средствами определяются имею­
щим быть заключенным узловым соглаше­
нием о взаимном пользовании соединен­
ными станциями Псков I и Псков II.
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3) Olenedes reisijate-, bagaashi- ja kaupade- 
iveo liikumise olukorra mähesusest üle Ir­
boska—Pihkwa I ja Pihkwa II, mis ei ka­
taks kõiki Eesti raudteede kulusid Wene ter­
ritooriumil asuma ühisjaama kasutamiseks, 
ajutiselt, kuni liikumise arenemiseni ja artik­
list XXII kõrmalekaldumiseks, sünnib reisijate, 
bagaashi ja kaupade üleandmine üle- 
anderougidega, käsitades selle juures Kingi­
sepa (Jamburgi)—Narma wahel maksmusel 
olema liikumise printsiibile mastamat ühen­
duse korda, millest kirjeldatud Konmentsiooni 
II jao 1 peatükis.

Reisijate ja bagaashi üleandejaamaks ar- 
matakse wastamalt: Pihkwa I ja Irboska, 
kaupade üleandejaamaks: Pihkwa II ja Ir­
boska.

4) Selle tõttu, et ühe lepinguosalise poole 
rongide liikumine sünnib teise poole 
tcrritoorinmil, määratakse kindlaks, et kumbki 
raudtee wastutab nende õnuetujuhtumiste 
järelduste eest, mis aset leiaksid tema territoo­
riumil kuni riigi piirini.

Temal on wastuwaidlemata regressi õigus 
naabri tee mastu sel juhtumisel, kui sündmus 
järgnes naabri tee isikliku koosseisu süü läbi 
ehk tema weoabinõude korratu seisukorra 
tõttu.

Iga tee on wastutaw oma agentide ja töö­
liste ameti lohakuse eest.

5) Sündmuste juurdlemiseks, milles osali­
sed mõlemad ühendusesolijad teed, määrawad 
Eesti ja Põhja-Lääne vaudteewalitsused was- 
tastikku kokku leppides oma kohalikkude wane- 
inate raudteeametnikkude seast segakommis- 
joni, mille koosseis kummagi poole poolt kol­
meliikmeline. Selle kommisjoni liikmed wa- 
rustatakse wastawate tunnistustega, mis 
neile õiguse annawaö takistamata wõõrale 
territooriumile juhtumise kohale tulekuks.

Iga sündmuse üle, mis puudutab naabri 
tee isiklikku koosseisu ehk warandust, peab wii- 
masele wiibimata teadustatama ja kõik 
ülemalnimetatud segakommisjoni liikmed, 
eraldi korraldusi mitte oodates, on kohustatud 
sündmuse kohale ilmuma, seal juurdlust al­
gama. Kommisjoni liikmete mitteilmumine 
teiselt poolelt juurdluse edasilükkamisele põh­
just ei anna ja ei takista ka tarbekorral wi- 
gastatud liikuma koosseisu teelt kõrwaldamist 
tee puhastamiseks. Kommisjonide otsused 
kuuluwad ühenduses olewate mõlemate teede 
walitsuste kinnitamisele.

3) В зависимости от незначительного пе­
редвижения пассажиров, багажа и грузов 
через станции Псков I и Псков II и Ирбоска, 
не оправдывающего всех расходов со сто­
роны Эстонских железных дорог по пользо­
ванию об’единенной станцией на Русской 
территории, временно, впредь до развития 
движения, и в отступление от статьи XXIII, 
передача пассажиров, их багажа и грузов 
будет производиться передаточными поез­
дами применительно к принципу существу­
ющего движения Кингисеп (Ямбург) — Нар­
ва, изложенному в главе I, части II Конвен­
ции.

Сдающей и принимающей станциями со­
ответственно будут — для пассажиров и 
их багажа — станции Псков I и Ирбоска, а 
для грузов станции Псков II и Ирбоска.

4) Ввиду того, что поезда одной из дого­
варивающихся сторон будут иметь движе­
ние по территории другой стороны, уста­
навливается, что каждая железная дорога 
отвечает за последствия от несчастных слу­
чаев, происшедших на ее территории в рай­
оне своих государственных границ. Она 
имеет бесспорное право регресса к соседней 
дороге в случае, если происшествие последо­
вало по вине личного состава или неисправ­
ного состояния перевозочных средств сосед­
ней дороги. Каждая дорога ответственна 
за служебные упущения своих агентов и 
рабочих.

5) Для расследований по происшестви 
ям, к которым причастны обе примыкающие 
дороги, по взаимному соглашению управле­
ний Северо-Западных и Эстонских жел. до­
рог, из числа местных старших железнодо­
рожных агентов назначаются постоянно 
действующие смешанные комиссии в соста­
ве по три члена от каждой стороны. Члены 
этих комиссии снабжаются соответственны­
ми удостоверениями, дающими право при­
бытия к месту происшествия на чужой тер­
ритории без всякой задержки.

О каждом происшествии, к которому при­
частны личный состав или имущество со­
седней дороги, последняя должна быть из­
вещена немедленно и все члены вышеупо­
мянутых смешанных комиссий, не ожидая 
никаких особых распоряжений, обязаны не­
медленно прибыть к месту происшествия и 
начать расследование. Неприбытие членов 
комиссии с другой стороны не приостанавли­
вает расследование, а в случае надобности 
и очистку пути и уборку поврежденного по­
движного состава. Решения коммиссии 
подлежат утверждению управлении обеих 
примыкающих дорог.
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Tarbekorral, kui ühe, ühenduses olija tee 
walitsus peaks uõudma eri-segakonnnisjoni 
määramist juurdluse uuesti rewideerimiseks, 
nimetatakse see kommisjon mõlemate raud­
teede keskwalitsuse wanematest agentidest sa­
mal alusel kui alalised kohalised kommisjonid.

Kui wõimalik pole sündmuse põhjust ja 
mõlema asjaosalise süüd selles lindlaks tehn 
ega ka ^vabatahtlikult täielisele kokkuleppele 
jõuda, otsustatakse küsimus wahekohtuga Eesti 
ja 29eite keskmalitsuse kõrgemate orgaanide 
wastastik-kutsei kokkuleppel.

Artikkel XXiV-da juurde.
6) Määratakse kindlaks, et sellesse artiklisse 

üleswõetud otsus puutub ainult ühise jaama 
sisseseadetesse ja üleaude liikumisesse Irbos­
ka—Pihkwa II ja Pihkwa I jaamade wahel, aga 
mitte kõige wähemaltki ei muuda ära raud­
teede õigusi neile tariifi järele kuuluma 
weoraha saamiseks, selle juures ka liikum- 
koosseisu eest, kui see weetakse kui kaup.

Artikkel XXIX-da j u u r d e.
7) Käesolema Eesti-Weue raudtee Kou- 

wentsiooni ii jao n peatüki arendamiseks kui 
ka selle protokolli punkt 3-öa põhjal seatakse 
kokku tänawu Eesti ja Põhja-Lääne walitsuste 
wahel Sõlme-kokkulepe rongide liikumise, ba­
gaashi- ja kaubaweo tingimiste ja korra kohta 
Irboska ja Pihkwa I —II jaamade wahel.

Eeski-Wene Konwentsiooui II jao II pea­
tükk pannakse ajutiselt maksma tänasest kuu- 
päewast kuni tema ratifitseerimiseni.

(K. J p s b c r g)

В случае надобности, по требованию од­
ного из управлений примыкающих дорог, 
назначаются специальные смешанные ком- 
миссии для перерасследования из старших 
агентов обоих центральных управлений 
жел. дорог на тех же основаниях, как и по­
стоянные местные комиссии.

При невозможности определить причину 
происшествия, обоюдную невинность и при 
полной невозможности притти к доброволь­
ному соглашению, вопрос решается третей­
ским судом по взаимному соглашению выс­
ших органов центральной власти России и 
Эстонии.

К статье XXIV.
6) Устанавливается, что постановления 

этой статьи касаются лишь пользования 
средствами об'единенной станции и переда­
точного движения между станциями Псков 
I, Псков II и Ирбоска и отнюдь не изменя­
ют прав железных дорог на получение при­
читающейся им тарифной платы, в том чис­
ле и за подвижной состав, следующий как 
груз.

К с т а т ь е XXIX-он.
7) В развитие настоящей главы II, части 

П-ой Русско-Эстонской железнодорожной 
Конвенции, а также согласно пункта 3-ьего 
сего протокола ныне же заключается между 
управлениями Северо-Западных и Эстон­
ских железных дорог узловое соглашение о 
порядке и условиях движения поездов и 
перевозки пассажиров, багажа и грузов 
между станциями Псков I — II и Ирбоска 
(Изборск).

Глава II части П-ой Русско-Эстонской 
железнодорожной Конвенции вводится во 
временное действие до ратификации с сего 
числа.

(Леонид Старк)

Protokoll
muudatuseks Eesti ja Wene walitsuste roolis 
nikkude protokollile Konroentsiooni tegemise 
üle 17. septembrist 1920 ft. Eesti' ja Wenemaa 
roahelise reisi- ja kaubaroeo otseühenduse asjus.

Tallinnas, 5. juulil 1923 a.
Eesti ja 2&енс raudteede otseühenduse esi­

mesel kongressil esitajate poolt wastuwõetud 
otsusi silmas pidades, seadsid Eesti ja Wene 
ivalitsuste wolinikud käesolewa protokolli 17.

ПРОТОКОЛ
в изменение протокола 17 сентября 1920 г. 
заседания уполномоченных Русского и 
Эстонского правительств по заключению 
конвенции между Россией и Эстонией о 
прямом пассажирском и грузовом железно­

дорожном сообщении.
Ревель, 5. июля 1923 г.
В виду принятых первым с’ездом пред­

ставителей Русско-Эстонского прямого же­
лезнодорожного сообщения постановлений, 
в изменение протокола 17 сентября 1920 г., 
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septembri 1920 aasta protokolli muudatuseks 
järgmiselt:

1. Protokolli p. 2 muuta järgmiselt: „$ßec- 
tawa bagaashi wäärtuse ülesandmine on luba­
tum ainult S. N. W. L. raudteewõrgu pii­
rides".

2. Protokolli p. 8 muudetakse ümber järg­
miselt: „Armesse mõttes kaubamagunite pargi 
praegust seisukorda, lepinguosalised pooled 
kaubamagunite wahetamise suhtes leidsid wõi- 
inalikuks kindlaks määrata wastastikkust kau­
bamagunite kasutamist esimese kongressi poolt 
mäljatöötatud kokkuleppe alusel".

3. Protokolli p. p. 17 ja 18 jäetakse malja. 
(K. Jpsberg) 

заседание уполномоченных Русского и 
Эстонского правительств составили настоя­
щий протокол о нижеследующем:

1. и. 2 протокола заменить следующим: 
«Об’явлеяие ценности перевозимого багажа 
допускается только в переделах дорог сети 
С. С. С. Р.».

2. п. 8 протокола заменяется следующим: 
«По отношению к обмену товарных вагонов, 
принимая во внимание современное состоя­
ние товарного вагонного парка, договари­
вающиеся стороны нашли возможным уста­
новить взаимное пользование товарными 
вагонами в порядке обмена на основании 
Соглашения, выработанного первым с’ез- 
дом».

3. п. и. 17 и 18 протокола исключаются.
(Леонид Старк)

Määrustiku muudatus 
reisijate, nende bagaashi- ja kaubaweo kohta 
Eesti ja Wenemaa raudteede otseühenduses.

Määrustiku art. II, p. I) mahetatakse järg­
mise redaktsiooniga:

I) tee äratähendamine, mida mööda kaup 
peab minema, jaamade äratähendamisega, kus 
toimetatakse tollitalitused, niisama ka tarwi- 
likud järelmaatused administratiiwwõimude 
poolt. Selle äratähendamise puudumisel 
malib raudtee tee oma äranägemise järele.

See määrus on kohustam Wene raudteede­
le, kuimõrd tee, mida mööda kaup peab mine­
ma, ei määrata ära nende asutuste korral­
dusel, kes walwawad planeerimise ja medude 
reguleerimise üle Wene raudteedel.

Raudtee ei ole wastutam tee waliku eest, 
mida mööda kaup peab minema.

(K. Jpsberg.)
m

5. juulil 1923 a.

ИЗМЕНЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
о перевозке пассажиров, их багажа и грузов 
в прямом сообщении железных дорог Рос­

сии и Эстонии.
Пункт л) статьи 11-ой Положения заме­

няется нижеследующей редакцией:
л) указание пути, по которому груз дол­

жен следовать, с обозначением станций, на 
которых имеют быть исполнены таможен­
ные обрядности, равно как и могущий ока­
заться необходимым осмотр администра­
тивных органов. За отсутствием указания, 
железная дорога избирает путь по своему 
усмотрению.

Правило это обязательно для Русских 
ж ел. дор., посколько путь следования гру­
зов не будет определен распоряжением ор­
ганов, ведающих планировкой и регулиро­
ванием перевозок по Русским железным до­
рогам.

За последствия выбора пути следования 
грузов железная дорога не ответственна.

(Леонид Старк).
(И.)

5. июля 1923 г.
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Nr. 108. Riigikogu poolt 2. nowembril 1923 a. wastuwõetud
Eesti ja Rootsi wahel sõlmitud kaubalepingu kinnitamisseadus. *)

•) „Riigi Teataja" nr. 132/133, 1923 a.

§ 1. Eesti Wabariigi wälisministri ning Rootsi erakorralise saadiku ja täisõiguslise 
ministri Eestis wahel 7. jnulil 1923 a. wahetatud nooled Eesti ja Rootsi wastastikkuste 
kaubandusliste wahekordade arendamise ja edendamise asjus tunnustatakse kinnitatuks 
(ratisitseerituks).

Nootede tekst ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärgnewalt ühes käesolewa 
seadusega.

§ 2. See seadus astub jõusse tema waStuwõtmisega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu esimees J. Tõnisson.
Abisekretäär J. Wain.

Tõlge.
7. juulil 1923.

Härra Minister,
Oma walitsuse ülesandel on mul au Teile 

teatada, et kuna mõlemal meie walitsusel ühe­
sugune soow on igatwiisi kaubandusliste wa- 
hekordade arenemist Eesti ja Rootsi mahel 
edendada, on Eesti walitsus otsustanud 
Rootsi alamatele kui ka Rootsi maa ja töös­
tuse toodetele mastastikkuse alusel allnimeta­
tud eesõigusi ja kergendusi lubada.

1. Rootsi alamad ja maa ning tööstuse 
tooted saamad Eestimaal ilma ühegi kitsen­
duseta kõigis, mis puutub kaubandusesse, nii- 
samasuguste eesõiguste osaliseks, nagu kõige 
enam soodustatud rahwuse liikmed ning kau­
bad. Seda enamsoodustust lubatakse kõiges, 
mis puutub 'kauplemisesse, laemasõidusse ja 
tööstusesse, õigusesse liikuwat ja liikumata 
warandnst omandada, omada ning seda tarwi- 
tada, igasuguste maksude maksmisesse, wõõ- 
randamistesse sõjawäelistel wõi ühiskondlis- 
tel otstarmetel, sisse-, malja- ja läbiweo kee- 
lusse, ning nende keeldude täidesaatmisesse, 
aktsiisi- ja tarwitusmaksudesse, sisse- ja mälja- 
meomaksudesse ning tolli-ivormaliteetidesse.

See määrus ei kitsenda milleski Eesti 
õigust keelduda Rootsi alamatele luba andmast 
Eestis wiibimiseks teatud juhtumistel, olgu

Tallinn, le 7 juillet 1923.
Monsieur le Ministre,
D’ordre de mon Gouvernement, j'ai l’hon­

neur de vous faire connaître que nos deux 
Gouvernements étant également animés du 
désir de favoriser de toute manière le déve­
loppement des relations commerciales entre 
l’Esthonie et la Suède, le Gouvernement Esi­
koinen a résolu d’accorder aux ressortis­
sants suédois, ainsi qu’aux produits du sol 
et de l’industrie de la Suède, sous réserve 
de réciprocité, les avantages et facilités 
énoncés ci-dessous.

1) Les nationaux et les produits du sol et 
de l’industrie de la Suède jouiront en Estho- 
nie sans aucune réserve, pour tout ce qui 
concerne le commerce, des mêmes avanta­
ges que les ressortissants et les marchan­
dises de la nation la olus favorisée. Ce trai­
tement sera appliqué pour tout ce qui con­
cerne l’exercice du commerce, de la navi­
gation et de l’industrie, le droit d’acquérir 
et de posséder des biens meubles et im­
meubles et d’en disposer, les impôt et autres 
droits de quelque nature qu’ils soient, les 
réquisitions pour des objets d’intérêt mili­
taire ou public, les prohibitions d’importa­
tion, d’exportation, et de transit, et l’appli­
cation de ces prohibition, les" droits d accise 
et de consommation, d’importation et d’ex­
portation et les formalités douanières.

Cette disposition ne restreindra en rien 
le droit de l’Esthonie de refuser aux natio­
naux de la Suède dans certains cas, en rai- 
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kohtuotsuse põhjal ehk riigi sisemise wõi ma­
tise julgeoleku ehk seltskoirdlise korra alal­
hoidmise humides, wõi jällegi üüiskondlise 
hoolekande, nimelt awaliku abiandmise, ter- 
wishoiu- ehk kombluspolitsei nõudel.

2. Rootsi taemad ning nende koormad 
saamad Eestis niisamasuguse ümberkäimise 
osaliseks, nagu enamsoodustatud rahwuse 
taemad ning nende koormad.

Erand sellest määrusest on tehtud õiguse 
kohta rannalaewasõidu alal tegew olla.

3. Eesti kohustab end maüa transiiti lu­
bama oma territooriumil; kaupadele, laewa- 
dcle, alustele ja wagunitele, mis Rootsinraale 
lähemad wõi sealt tulewad.

Erandid neis määrustes wõib teha järg­
mistel juhtumistel:

1) Erakorralistes oludes, mis sõjawäewa- 
rnstusesse puutub;

2) ühiskondlise julgeoleku põhjustel;
3) terwishoiu-politsei motiiwidel wõi ka­

sulikkude loomade ja taimede kaitse otstarbel.

Läbiweokaubad ei käi mingisuguse läbi- 
meomaksu alla.

Raudteedel saamad nimetatud kaubad ja 
wagunid, mis puutub nende edasisaatmisesse 
ning transpordikuludesse, niisamasuguse üm­
berkäimise osaliseks, nagu oma riigi mõi 
enamsoodustatud rahwuse omad.

4. Rootsimaa ei wõi eelmiste määruste 
põhjal mitte nõuda neid erilisi kergendusi, 
mis on antud ehk mis wõidakse anda Eesti 
poolt Soomele, Lätile, Leedule ehk Wene- 
maale, wõi maadele, kellega Eesti sõlmib tolli- 
ehk majanduslise liidu lepingud wõi kõigile 
maile senikaua, kuni neidsamu kergendusi ei 
ole lubatud mingisugusele teisele riigile.

5. Käesolew kokkulepe hakkab maksma 
käesolewa noote ratifitseerimise päcwast Eesti 
Riigikogu poolt ja jääb jõusse, kuni kolm kuud 
möödunud tema ülesütlemise päewast.

Palun Teid, härra Minister, wastu wötta 
minu sügama lugupidamise kinnitus.

Hellat (allkiri).
Tema Ekstsellents härra U. T. U n d 4 nkle, 
Rootsi Erakorralisele Saadikule ja Täie- 

õiguslisele Ministrile Eestis. 

son d’une sentence iudiciaire ou dans l’in­
térêt soit de la sûreté intérieure ou extérieu­
re de l’Etat, soit de 'l’ordre public, ou encore 
pour des motifs de orévoyance sociale et 
notamment d’assistance miblique, de police 
sanitaire ou de police des moeurs, l’autorisa­
tion de séjourner dans le pays.

2) Les navires suédois et leurs cargai­
sons seront traités en Esthonie sur le même 
pied aue les navires de la nation la plus 
favorisée et leurs cargaisons.

Il est fait exception de cette disposition 
pour le droit de se livrer au cabotage.

3) L’Esthonie s’engage à accorder le lib­
re transit à travers son territoire aux mar­
chandises. navires, bateaux, wagons à desti­
nation ou en provenance de la Suède.

Des exceptions à ces stipulations pour­
ront avoir lieu dans les cas suivants:

1) Dans des circonstances exceptionelles 
en ce qui touche les provisions de guerre:

2) Pour des raisons de sûreté publique;
3) Pour des motifs de police sanitaire ou 

en vue de la protection des animaux ou des 
plantes utiles.

Les marchandises en transit ne seront 
soumises à aucun droit quelconque de 
transit.

Sur les chemins de fer, les dites mar­
chandises et wagons jouiront en ce qui con­
cerne l’expédition et les frais de transport 
du traitement appliqué aux nationaux ou à 
la nation la plus favorisée.

4) La Suède ne pourra pas revendiquer 
en vertu des stipulations qui précèdent les 
faveurs spéciales accordées ou qui pour­
ront être accordées par l’Esthonie à la Fin­
lande, ou à la Latvie ou à la Lithuanie, ou à 
la Russie, ou aux pavs qui seront liés avec 
l’Esthonie par des traités d’union douanière 
ou économique ou à tous ces pays, aussi 
longtemps que les mêmes faveurs n’auront 
pas été accordées à un autre Etat.

5) Le présent arrangement deviendra 
applicable depuis le jour de la ratification 
de la présente note nar le Parlement estho- 
nien et restera en vigueur jusqu’à l’expira­
tion d’un délai de trois mois à dater du jour 
de la dénonciation.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

Hellat (signature).
Son Excellence Monsieur U. T. U n d e n.

Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Suède en Esthonie.
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Tõlg e.
Rootsi saatkond.

7. juulil 1923 a.

Härra Minister,
Oma rvalitsnse ülesandel on mul au Teile 

teatada, et kuna mõlemal meie malitsusel ühe­
sugune soow on igatwiisi kaubandusliste wa- 
hekordade arenemist Rootsi ja Eesti wahel 
edendada, on Rootsi malitsus otsustanud 
Eesti alamatele kui ka Eesti maa ja tööstuse 
toodetele wastastikkuse alusel allnimetatud 
eesõigusi ja kergendusi lubada.

1. Eesti alamad ja maa ning tööstuse too­
ted saamad Rootsimaal ilma ilhegi kitseudu- 
seta kõiges, mis puutub kaubandusesse, niisa- 
masuguste eesõiguste osaliseks, nagu kõige 
euam soodustatud rahwuse liikmed uing kau­
bad. Seda euamsoodustust lubatakse kõiges, 
mis puutub kauplemisesse, laewasõidusse ja 
tööstusesse, õigusesse liikuwat ja liikumata 
warandust omandada, omada ning seda tarmi- 
tada, igasuguste maksude maksmisesse, mõõ- 
raudamistesse sõjawäelistel wõi ühiskondlistel 
otstarwetel, sisse-, malja- ja läbiweo keelusse 
ning nende keeldude täidesaatmisesse, aktsiisi- 
ja tarmitusmaksudesse, sisse- ja wäljaweo 
maksudesse uing tolli-mormaliteetidesse.

See määrus ei kitsenda milleski Rootsi õi­
gust keelduda Eesti alamatele luba andmast 
Rootsis wiibinnseks teatud juhtumistel, olgu 
kohtuotsuse põhjal ehk riigi sisemise wõi wä- 
lise julgeoleku ehk seltskoudlise korra alal­
hoidmise humides, wõi jällegi ühiskondlise 
hoolekande, nimelt awaliku abiandmise, ter- 
wishoin- ehk kombluspolitsei nõudel.

2. Eesti laewad ning nende koormad saa­
mad Rootsis niisamasuguse ümberkäimise osa­
liseks, nagu enamsoodustatud rahwuse lae- 
mad uing nende koormad.

Erand sellest määrusest on tehtud õiguse 
kohta rauualaewasõidu alal tegew olla.

3. Rootsi kohustab end waba transiiti lu­
bama oma territooriumil kaupadele, laenuv 
dele, alustele ja magunitele, mis Eestimaale 
lähemad wõi sealt siulewad.

Erandid neis määrustes wõib teha järg­
mistel juhtumistel:

Le g a t i o n de Suède.
Reval, le 7 juillet 1923.

Monsieur le Ministre,
D’ordre de mon Gouvernement, j’ai l’hon­

neur de vous faire connaître que nos deux 
Gouvernements, étant également animés 
du désir de favoriser de toute manière le 
développement des relations commerciales 
entre la Suède et l’Esthonie, le Gouverne­
ment suédois a résolu d’accorder aux res­
sortissants esthoniens ainsi qu’aux produits 
du sol et de l’industrie de l’Esthonie, sous 
réserve de réciprocité, les avantages et fa­
cilités énoncés ci-dessous.

1) Les nationaux et les produits du sol 
et de l’industrie de l’Esthonie jouiront en 
Suède sans aucune réserve, pour tout ce qui 
concerne le commerce, des mêmes avanta­
ges que les ressortissants et les marchandi­
ses de la nation la plus favorisée. Ce trai­
tement sera appliqué pour tout ce qui con­
cerne l’excercice du commerce, de la navi­
gation et de l’industrie, le droit d’acquérir 
et de posséder des biens meubles et im­
meubles et d’en disposer, les impôts et aut­
res droits de quelque nature qu’ils soient, 
les réquisitions pour des objets d'intrérêt 
militaire ou public, les prohibitions d’impor­
tation, d’exportation et de transit et l’appli­
cation de ces prohibitions, les droits d’accise 
et de consommation, d’importation et d’ex­
portation et les formalités douanières.

Cette disposition ne restreindra en rien 
le droit de la Suède de refuser aux natio­
naux de l’Esthonie dans certains cas, en 
raison d’une sentence judiciaire ou dans l’in­
térêt soit de la sûreté intérieure ou extéri­
eure de l’Etat, soit de l’ordre public, ou en­
core pour des motifs de prévoyance sociale 
et notamment d’assitance publique, de police 
sanitaire ou de police des moeurs, l’autori­
sation de séjourner dans le pays.

2) Les navires esthoniens et leurs car­
gaisons seront traités en Suède sur le même 
pied que les navires de la nation la plus fa­
vorisée et leurs cargaisons.

Il est fait exception de cette disposition 
pour le droit de se livrer au cabotage.

3) La Suède s’engage à accorder le libre 
transit à travers son territoire aux marchan­
dises, navires, bateaux, wagons à destina­
tion ou en provenance de l’Esthonie.

Des exceptions à ces stipulations pour­
ront avoir lieu dans les cas suivants.
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1) Erakorralistes oludes, mis sõjawäewa- 
rustusesse puutub;

2) ühiskoudlisc julgeoleku põhjustel;
3) terwishoiu-politsei motiimidel wõi ka­

sulikkude loomade ja taimede kaitse otstarbel.

Läbiweokaubad ei käi mingisuguse läbi- 
iveomaksu alla.

Raudteedel saawao nimetatud kaubad ja 
wagunid, mis puutub nende edasisaatmisesse 
ning transpordikuludesse, niisamasuguse üm­
berkäimise osaliseks, nagu oma riigi wõi 
enamsoodustatud rahwuse omad.

4. Eesti ei wõi eelmiste määruste põhjal 
endale nõuda erilisi kergendusi, mis on antud 
ehk mis wõidakse anda Rootsimaa poolt Daa- 
uile ehk Norrale, wõi neile mõlemale, seni­
kaua kuni needsamad kergendused ei ole luba­
tud mingisugusele teisele riigile.

5. Käesolew kokkulepe hakkab maksma 
päowast, mil Eesti Parlamendi poolt ratifit­
seeritakse wastus, mis Teie Ekstsellents mulle 
lahkelt saadab käesolewa noote peale, ja ta 
jääb jõusse, kuni kolm kuud möödunud tema 
ülesütlemise päewast.

Palun Teid, härra Minister, wastu wõtta 
minu sügama lugupidamise kinnitus.

Undön (allkiri).
Tema Ekstsellents härra Hella file,

Eesti Wabariigi Wälisminister jne. jne. jne.

1) Dans des circonstances exceptionelles 
en ce qui touche les provisions de guerre;

2) Pour des raisons de sûreté publique ;
3) Pour des motifs de police sanitaire ou 

en vue de la protection des animaux ou des 
plantes utiles.

Les marchandises en transit ne seront 
soumises à aucun droit quelconque de 
transit.

Sur les chemins de fer, les dites mar­
chandises et wagons jouiront en ce qui con­
cerne l’expedition et les frais de transport 
du traitement appliqué aux nationaux ou à 
la nation la plus favorisée.

4) L’Esthonie ne pourra pas revendiquer 
en vertu des stipulations qui précèdent les 
faveurs spéciales accordées ou qui pourront 
être accordées par la Suède au Danemark 
ou à la Norvège ou à ces deux pays, aussi 
longtemps que les mêmes faveurs n’auront 
pas été accordées à un autre Etat.

5) Le présent arrangement deviendra 
applicable depuis le jour de la ratification 
par le Parlement esthonien de la réponse 
que Votre Excellence voudra bien me faire 
parvenir à la présente note et restera en 
vigueur jusqu’à l’expiration d’un délai de 
trois mois à dater du jour de la dénonciation.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

Enden (signature).
A Son Excellence

Monsieur Hellat.
Ministre des Affaires Etrangères de la 
République Esthonienne etc. etc. etc.
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Nr. 109. Riigikogu poolt 2. n o rv embril 1923 a. mastumõetud 
Kolmanda rahwuäwahelise töökonwerentsi poolt Genfis mastumõetud nädala-puhkepäe- 

wade konwentsiooni kinnitamisseadus. *)

•) „Riigi Teataja" nr. 132/133, 1923 a.

§ 1. Kolmanda rahwuswahelise töökonwerentsi poolt Genfis (25. oktoobrist kuni 19. 
nowembrini 1921 a.) mastumõetud konwentsiooni eeluõn uädala-pnhkepäemade kohta töös- 
tusettewõtetes tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. Paragrahw 1 tähendatud konwentsioon eestikeelse tõlkega awaldatakse ühes 
käesolewa seadusega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigkkogu esimees J. T õ u i s s o n.

Abisekretäär J. W a i n.

Konwentsiooni eelnõu nädala-puhkepäewa as­
jus tööstnsettewõtetes.

Rahwasteliidu rahwuswahelise Töö-Orga- 
nisatsiooni peakonwerents,

Koondatud Rahwuswahelise Töö- 
Toimkouna juhatus-nõukogu poolt Genfi 
ja seal kokku astunud 25. oktoobril 1921 a. 
kolmandaks istungjärguks,

Otsustades wastu wõtta istungjärgu 
päewakorra seitsmenda punkti all nädala- 
puhkepäewa kohta tööstuses teatud ette­
panekuid, ja

Otsustades, et neid ettepanekuid rah­
wuswahelise konwentsiooni eelnõuna kä­
sitada tuleb, 

wõtab wastu, kokkukõlas Versailles' rahule­
pingu XIII osaga ja teiste rahulepingute was- 
tawate osadega, Rahwuswahelise Töö-Orga- 
nisatsiooni liigetele ratifitseerimiseks, järg­
mise konwentsiooni eelnõu.

§ 1.
Selle konwentsiooni käsitamisel loetakse 

„tööstusettewõteteks":

a) mäekaewandused, kiwimurrud ja teised 
tööstused, kus mineraalisid maapinnast wälja 
tuuakse-

b) tööstused, kus saadused ümber töötatak­
se, muudetakse, puhastatakse, parandatakse, 
kaunistatakse, lõpetatakse, müügiks korda sea­
takse, katki lõhutakse ehk ära hukatakse, ehk kus

Projet de Convention concernant l’appli­
cation du repos hebdomadaire dans les éta­

blissements industriels.
La Conférence générale de ^Organisa­

tion internationale du Travail de la Société 
des Nations,

Convoquée à Genève par le Con­
seil d’administration du Bureau inter­
national du Travail et s’y étant réunie 
le 25 octobre 1921, en sa troisième ses­
sion.

Après avoir décidé d’adopter di­
verses propositions relatives au repos 
hebdomadaire dans l’industrie, que­
stion comprise dans le septième point 
de l’ordre du jour de la session, et

Après avoir décidé que ces proposi­
tions prendraient la forme d’un projet 
de convention internationale, 

adopte le Projet de Convention ci-après à 
ratifier par les Membres de l’Organisation 
internationale du Travail, conformément aux 
dispositions de la Partie XIII du Traité de 
Versailles et des Parties correspondantes 
des autres Traités de Paix :

Article 1.
Pour l’application de la présente Con­

vention, seront considérés comme „établis­
sements industriels“:

a) Les mines, carrières et industries ex­
tractives de toute nature :

b) Les industries dans lesquelles des pro­
duits sont manufacturés, modifiés, nettoyés, 
réparés, décorés, achevés, préparés pour la 
vente, ou dans lesquelles les matières subis- 
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tnaterjaalid (ained) ümber moodustatakse, 
ühes arwatud laewade ehitus ning elektri ja 
igasugmse muu liikuma jõu saamutamine, 
transsormeerimine ja ülekandmine;

c) hoonete, raudteede, uulitsararrdteede, 
sadanlate, laewatehaste, sildade, kaanalite, jõe- 
tcede, tänamate, tunnelite, sildade alusmüüri­
de (wiaduktidc), mustaweetorutiste, kraamide 
(meejuhtimise), kaemude, telegraafi ja telefo­
ni sisseseadete, elektritööstuste, gaasimabrikute, 
meemärkide ehk muude ehitustööde ehitamine, 
nuendamine, korrashoidmine, parandamine, 
ümberehitamine ja mahakiskumine, niisamuti 
ka alusmrüüride (mundameutide) ning igasu­
guste teiste eeltööde tegemine ülernalnimeta- 
tud ehituste ja hoonete jaoks;

d) inimeste ja asjade medu rnaanteedel, 
tänawatel, raudteedel, sisemistel meeteedel kui 
ka kaupade käsitamine dokkides, sadamasilda- 
del, ladudes. Wälja arwatud asjade käsitsi 
medu.

See seletus käib nende Washingtoni 8- 
tunnilise tööpäewa ja 48-tunnilise nädalatöö 
konmentsioonides tähendatud iseäraliste rah- 
wusliste erandite alla sel määral, kui nad 
käesolewa konmentsiooni kohta sündsad on.

Täienduseks eelpool toodud üleslugemi­
sele wõib tarbekorral iga liige ise tõmmata 
eraldama joone ühelt pooli tööstuse ja teiselt 
poolt kaubanduse ja põllumajanduse wahel.

§ 2.
Iga awaliku ehk era-tööstusettewõtte kui 

ka tema kõrwal tööstuse töös tegematele isi­
kutele tuleb, wälja arwatud alljärgnewates 
§8-ües ettenähtud eranditel, wõimaldada iga 7- 
päewalise aja jooksul puhkust wühemalt 24 
üksteisele järgnemat tundi. Kui iganes mõi- 
malik, peab seda pulhkeaega wõimaldatama 
kõigile töösolewatele isikutele igas ettewõt- 
tes ühel ja samal ajal.

Ta peab ühte langema, kui iganes wõima- 
lik, maal walitsewas kombes pühitsetud päe- 
waga.

§ 3.
Iga liige wõib § 2 määruse käsitamisel 

erandid teha tööstusettewõttes töötawate isi­
kute kohta, kui selles ettewõttes töökamad ai­
nuüksi ühe perekonna liikmed.

sent une transformation, y compris la cons­
truction des navires, les industries de démo­
lition de materiel, ainsi que la production, 
la transformation et la transmission de la 
force motrice en général et de l’électricité;

c) La construction, la reconstruction, l’en­
tretien, la réparation, la modification on la 
démolition de tous bâtiments et édifices, 
chemins de fer, tramways, ports, docks, je­
tées, canaux, installations pour la naviga­
tion intérieure, routes, tunnels, ponts, via­
ducs, égouts collecteurs, égouts ordinaires, 
puits, installations téléphoniques ou télégra­
phiques, installations électriques, usines à 
gaz, distribution d’eau, ou autres travaux de 
construction, ainsi que les travaux de pré­
paration et de fondation précédant les tra­
vaux ci-dessus;

d) Le transport de personnes ou de mar­
chandises par route, voie ferrée ou voie 
d’eau intérieure y compris la manutention 
des marchandises dans les docks, quais, 
wharfs et entrepôts, à l’exception du trans­
port à la main.

L’énumération ci-dessus est faite sous ré­
serve des exceptions spéciales d’ordre na­
tional prévues dans la convention de Was­
hington tendant à limiter à huit heures par 
jour et à quarante-huit heures par semaine 
le nombre des heures de travail dans les 
établissements industriels, dans la mesure 
où ces exceptions sont applicables à la pré­
sente Convention.

En sus de l’énumération qui précède, s’il 
est reconnu nécessaire, chaque Membre 
pourra déterminer la ligne de démarcation 
entre l’industrie d’une part, le commerce et 
l’agriculture d’autre part.

Article 2.
Tout le personnel occupé dans tout éta­

blissement industriel, public ou privé, ou 
dans ses dépendances, devra, sous réserve 
des exceptions prévues dans les articles ci- 
après, jouir au cours de chaque période de 
sept jours, d’un repos comprenant au mini­
mum vingt-quatre heures consécutives.

Ce repos sera accordé autant que possible 
en même temps à tout le personnel de cha­
que établissement.

Il coincidera, autant que possible, avec 
les jours consacrés par la tradition ou les 
usages du pays ou de la région.

Article 3.
Chaque Membre -pourra excepter de l’ap­

plication des dispositions de l’article 2 les 
personnes occupées dans les établissements 
industriels dans lesquels sont seuls em­
ployés les membres d’une même famille.
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8 4.
Iga liige wõib § 2 ettenähtu- nõudmistes 

eran-id lubada, niihästi osalisi tui ta täielit- 
ke (puhkeaja muutmine ja ivähendamised ühes 
arwatud), kuid silmas pidades õiglasi iuimlik- 
ke ja majanduslisi eeldusi ja nõu pidades töö­
liste ja tööandjate mastawate organisatsiooni­
dega, kus uiisugused olemas on.

Kuid erandite juures, mis juva makswate 
seaduste alusel tehtud, ei ole mainitud nõupi­
damisi enam tarwis ette mõtta.

§ 5.
Iga liige peab määrusi maksma panema, 

uus ette näewad § 4-da põhjal lubatud puhke­
aja äramuutmise ja wähendamise tasuks puh- 
keaegasid, wälja arivatud juhtumistel, kus 
konwentsioouis (kokkuleppes) ehk harjumuses 
sarnased puhkeajad juba ette on nähtud.

§ 6.
Iga liige malmistab -käesolema komveut- 

siooui § 3-da ja 4-da alustel lubatud erandite 
üle nimekirja ning paneb teda Rahmnswahe- 
lisele Töö-Toimkonnale ette. Iga liige teatab 
peale selle iga kahe aasta järele kõigist muu­
datustest, mida tema selles nimekirjas on 
teinud.

Rahwuswaheline Töö-Toimkond kannab 
selle asja kohta Rahwnswahelisele Töö-Orga- 
nisatsiooni peakonwerentsile aruande ette.

8 7.
Käesolema konwentsiooni määruste käsita­

mise kergendamiseks peab iga tööandja, direk­
tor ehk ärijuht:

a) fui iganädalast puhkust antakse kogu 
töölistele ühiselt, teatama ühise puhkepäewa 
ja -tunni üle kuulutuste kaudu nähtawas ko­
has ettewõttes ehk mõnes muus mastawas 
paigas ehk teisel, walitsuse poolt heakskiide­
tud teel:

b) kui kõik töölised puhkeaega ühiselt ei saa, 
amaldama maa seaduse ehk mastawate ameti- 
mõimude määruste põhjal heakskiidetud mii- 
sil kokkuseatud nimekirja tööliste ehk teeni­
jate kohta, kes allumad erilise puhkeaja kor­
raldusele ja ära tähendama seda korraldust.

Article 4.
Chaque Membre peut autoriser des ex­

ceptions totales ou partielles (y compris des 
suspensions et des diminutions de repos) 
aux dispositions de l’article 2, en tenant 
compte spécialement de toutes considéra­
tions économiques et humanitaires appro­
priées et après consultation des associations 
qualifiées des employeurs et des ouvriers, là 
où il en existe.

Cette consultation ne sera pas nécessaire 
dans le cas d’exceptions qui auront été dé­
jà accordées par application de la législa­
tion en vigueur.

Article 5.
Chaque Membre devra autant que pos­

sible établir des dispositions prévoyant des 
périodes de repos en compensation des sus­
pensions ou des diminutions accordées en 
vertu de l’article 4, sauf dans les cas où les 
accords ou les usages locaux auront déjà 
prévu de tels repos.

Article 6.
Chaque Membre établira une liste des 

exceptions accordées conformément aux ar­
ticles 3 et 4 de la présente Convention et la 
communiquera au Bureau international du 
Travail. Chaque Membre communiquera en­
suite, tous les deux ans. toutes les modifica­
tions qu’il aura apportées à cette liste.

Le Bureau international du Travail pré­
sentera un rapport à ce sujet à la Confé­
rence générale de l’Organisation interna­
tionale du Travail.

Article 7.
En vue de faciliter l’application des 

dispositions de la présente Convention, cha­
que patron, directeur ou gérant sera soumis 
aux obligations ci-après :

a) faire connaître, dans les cas où le repos 
hebdomadaire est donné collectivement à 
l’ensemble du personnel, les jours et heures 
de repos collectif au moyen d’affiches appo­
sées d’une manière apparente dans l’établis­
sement ou en tout autre lieu convenable ou 
selon tout autre mode approuvé par le Gou­
vernement;

b) faire connaître, lorsque le repos n’est 
pas donné collectivement à l’ensemble du 
personnel, au moyen d’un registre dressé 
selon le mode approuvé par la législation 
du pays ou par un règlement de l’autorité 
compétente, les ouvriers ou employés soumis 
à un régime particulier de repos et indiquer 
ce régime.
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§ 8.
Selle konventsiooni wormilikust ratifit­

seerimisest, mastawalt Bersailles' rahulepingu 
XIII osas ja teiste rahnlepinautc wastawates 
o-saoes ettenähtud tingimistele, tuleb teatada 
Rahmasteliidu Peasekretäärile registreerimi­
seks.

§ 9.
Käesolem konwentsioon astub jõusse samal 

päewal, kui kahe Rahwusivahelise Töö-Orga- 
nisatsiooni liikme ratifikatsioonid Peasekre- 
tääri poolt on registreeritud.

Ta on aga siduw neile liigetele, kelle rati­
fikatsioonid on sekretariaadis registreeritud.

Peale selle astub see konwentsioon jõusse 
iga liikme kohta selle päewaga, mil tema rati- 
fikatsioon sekretariaadis registreeriti.

§ 10.
Kohe peale kahe Rahwuswahelise Töö­

Organisatsiooni liikme ratifikatsiooni regist­
reerimist sekretariaadis, annab Rahmasteliidu 
Peasekretäär isellcst kõigile Rahwuswahelise 
Töö-Organisatsiooni liigetele teada. Niiiama 
peab tema ka edaspidi teiste Organisatsiooni 
liigete poolt saadetud ratifikatsioonide regist­
reerimisest teatama.

8 И.
Iga liige, kes selle konwentsiooni ratifit­

seerib, kohustub § 1, 2, 3, 4, 5, 6 jn 7 ettenäh­
tud määrusi hiljemalt 1. jaanuaril 1924 a. 
maksma panema ja selle määruse elluwiimi- 
seks samme astuma.

§ 12.
Iga Rahwuswahelise Töö-Organisatsiooni 

liige, kes selle konwentsiooni ratifitseerib, ko­
hustab teda, kokkukõlas Versailles' rahnlepiu- 
gu § 42I-ga ja teiste rahulepingute mastawa­
te §§=õeqa, maksma panema ka kõigis oma 
asu- ja teistes wõimualustes maades.

§ 13.
Iga liige, kes konwentsiooni ratifitseeri­

nud, wõib sellest lahti ütelda 10 aastat pärast 
seda päewa, millal konwentsioon kõige esiteks 
jõusse astus, teatades sellest kirjalikult Rah- 
wasteliidu Peasekretäärile registreerimiseks.

Article 8.
Les ratifications officielles de la présente 

Convention dans les conditions prévues à 
la Partie Xl 11 du Traité de Versailles et aux 
Parties correspondantes des autres Traités 
de Paix seront communiquées au Secrétaire 
général de la Société des Nations et par lui 
enregistrées.

Article 9.
La présente Convention entrera en vi­

gueur dès que les ratifications de deux 
Membres de »'Organisation internationale 
du Travail auront été enregistrées par le 
Secrétaire général.

Elle ne liera que les Membres dont la 
ratification aura été enregistrée au Secré­
tariat.

Par la suite, cette Convention entrera en 
vigueur pour chaque Membre à la date où 
sa ratification aura été enregistrée au Se­
crétariat.

Article 10.
Aussitôt que les ratifications de deux 

Membres de l’Organisation internationale 
du Travail auront été enregistrées au Se­
crétariat, le Secrétaire général de la Société 
des Nations notifiera ce fait à tous les Memb­
res de l’Organisation internationale du Tra­
vail. 11 leur notifiera également l’enre­
gistrement des ratifications qui lui seront 
ultérieurement communiques par tous au­
tres Membres de l’Organisation.

Article 11.
Tout Membre, qui ratifie la présente 

Convention s’engage à appliquer les disposi­
tions des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6. et 7 au plus 
tard le 1-er janvier 1924 et à prendre telles 
mesures qui seront nécessaires pour rendre 
effectives ces dispositions.

Article 12.
Tout Membre ayant ratifié la présente 

tionale du Travail qui ratifie la présente 
Convention s’engange à l’appliquer à ses co­
lonies, possessions et protectorats, confor­
mément aux dispositions de l’article 421 du 
Traité de Versailles et des articles corres­
pondants des autres Traités de Paix.

Article 13.
Tout Membre ayant ratifié la présente 

Convention peut la dénoncer à l’expiration 
d’une période de dix années après la date 
de la mise en vigueur initiale de la Conven­
tion par un acte communiqué au Secrétaire

171



See lahtiütlemine astub jõusse alles aasta 
pärast, peale sekretariaadis registreerimist.

§ 14.
Wähemalt kord kümne aasta kestmusel an­

nab Rahwusivahelrse Töö-Toimkonna juha- 
tus-nõukogu peakonwerentsile selle üle aru, 
missugune mõju sellel konwentsioonil on ol­
nud, ja wötab kaalumisele, kas tema rewidee- 
rimise ehk muutmise küsimust peakonmerentsi 
päewakorda wõtta.

§ 15.
Käesolewa konwentsiooni Prantsuse ja 

Inglise tekstid on mõlemad autentlised. 

général dc la Société des Nations et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra effet 
qu’une année après avoir été enregistrée au 
Secrétariat.

Article 14.
Le Conseil d'administration du Bureau 

international du Travail devra, au moins 
une fois tous les dix ans, présenter à la 
Conférence générale un rapport sur l’appli­
cation de la présente Convention et décidera 
s’il y a lieu d’inscrire à l’ordre du jour de 
la Conférence la question de la revision ou 
de la modification de la dite Convention.

Article 15.
Les textes français et anglais de la pré­

sente Convention feront foi l’un et l’autre.
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Nr. 114. 91 i i fl i f о fl it poolt 29. n о lu e in Bril 1923 n. wa stn roõe tud
Pariisi rahwuswahelise 20. märtsi 1883 a. tööstuslise omanduse kaitse konmentsiooniga ühi­

nemise seadus. *)
§ 1. Wabariigi Walitsuse otsus 13. aprillist 1923 a. liituda Pariisi rahwuswahelise 

tööstuslise omanduse kaitse konweutsiooniga 20. märtsist 1883 a. — Convention d’Union di­
Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propriété industrielle — Mis uuesti läbi 
roaadatud Brüsselis 14. detsembril 1900 a. ja Washingtonis 2. junnil 1911 n., ühes selle 
jn urbe kuuluma lõpuprotokolliga — Protocole de clôture — mis Washingtonis 2. juunil 
1911 a. alla kirjutatud, tunnustatakse ^kinnitatuks.

Kionwentsiooni tekst awaldatakse alljärgnemalt ühes eestikeelse tõlkega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu abiesimees L. Raudkepp.
Sekretäär T. K a l b u s.

Pariisi konmeutsioon 20. märtsist 1883 a. töös­
tuslise omanduse kaitseks, uuesti läbi maada- 

tud Brüsselis 14. detsembril 1900 a. ja
Washingtonis 2. juunil 1911 a.

Artikkel 1.
Lepinguosalised maad astumad tööstuslise 

omanduse kaitse ühendusesse.

Artikkel 2.
Lepinguosaliste maade alamatel ehk koda­

nikkudel on kõigis ühenduses olewates maa­
des leiduste patentide, üldkasulikkude asjade 
mudelite, tööstusliste mustrite ebk mudelite, 
wabriku- ja kaubamärkide, tööstrrslise nime­
tuse, nende algupärasuse tähenduste kohta 
puutuma kuritahtlise mõistlnse wastu mõitle- 
misc suhtes samad eesõigused, mis ou antud 
ehk antakse mastamate seaduste läbi 
riigikodanikkudele. Nemad saamad sellepärast 
samasuguse kaitse kui miimalsed, samuti ka 
seaduslise kaitse oma õiguste rikkumiste was­
tu, riigikodanikkude jaoks makswate tingi- 
miste ja eeskirjade täitmisel, ühendusesole- 
mate maade kodanikkudelt ei roõt nõuda, et 
uende asuikoht ehk kööstuskine asutus peab 
sellel maal olema, kus kaitset nõtttakse.

Artikkel 3.
Lepinguosaliste maade alamate ehk ko- 

daitikkudega loetakse üheõiguslisteks need

Convention d’Union de Paris du 20 mars 
1883 pour la protection de la propriété in­
dustrielle revisée a Washington le 2 juin

1911.
Article 1.

Les pays contractants sont constitués à 
l’état d'Union pour la protection de la pro­
priété industrielle.

Article 2.
Les sujets ou citoyens de chacun des 

pays contractants jouiront, dans tous les 
autres pays de l’Union, en ce qui concerne 
les brevets d’invention, les modèles d’uti­
lité, les dessins ou modèles industriels, les 
marques de fabrique ou de commerce, le 
nom commercial, les indications de prove­
nance, la répression de la concurrence dé­
loyale, des avantages que les lois respecti­
ves accordent actuellement ou accorderont 
par la suite aux nationaux. En conséquence 
ils auront la même protection que ceux-ci et 
le même recours légal contre toute atteinte 
portée à leurs droits, sous réserve de l’ac­
complissement des conditions et formalités 
imposés aux nationaux. Aucune obligation 
de domicile ou d’établissement dans le pys 
où la protection est réclamée ne pourra 
être imposée aux ressortissants de l’Union.

Article 3.
Sont assimilés aux sujets ou citoyens des 

pays contractants, les sujets ou citoyens des 

'j^Ritgi Teataja" nt. 144, 1923 o.
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ühenduses ittitteoleivate maade alamad ehk 
kodanikud, kes elarvad ehk kellel on tegewad 
tövstuslised ja kanbanduslised asutused ühes 
üheudusesolewas maas.

Artikkel 4.
n| Kes ühel lepinguosalisel maeti nõude­

kirja leiduse patendi, üldkasulikkude asjade 
mirdeli, tööstuslise mustri ehk mudeli, ivab­
riku- ehk Laubanrärgi peale esitab, sel eht 
tema seaiduslisel õigustepärijal ou prioriteedi 
eesõigus nõudekirja esitaiuiseks teistes maa­
des allnimetatud tähtaegade jooksul kolman­
date õignlse silmaspidamise tingimisel.

6) Selle järele ei mõi teadaannet, mis 
pärastpoole mõnel teisel ühendusesolemal 
maal enne neid tähtaegir tehtud, mitte tagasi 
lükata asjaolude põhjal, mis tähendatud aja 
jooksul ette tulnuid, näit, teine teadaanne, lei­
duse wäljakuulutamine ehk tema teostamine, 
mustri ehk mudeli müügile laskmine ehk 
kaubamärgi tarwitamine.

c) Nimetatud prioriteedi eesõiguse täht­
ajad on: kaksteistkümmend kuud leiduste ja 
üldkasulikkude asjade mudelite jaoks ja neli 
kuud tööstusliste mustrite ja mudelite, wab- 
riku- ja kaubamärkide jaoks.

d) Kes esitamise juures prioriteedi ees­
õigust saada tahab, peab sellekohase teadaande 
esitama, ära tähendades aega ja macrd, kus 
esialgne esitamine sündinud. Iga maa mää­
rab ära, missuguse tähtajani niisugust teada­
annet esitada tuleb. Need andmed tulewad 
ära tähendada wastawatest asutustest wälja- 
antud dokumentide peal eraldi patendi kir­
jas ja temale wastawas kirjelduses. Lepin­
guosalised maad wõiwad prioriteedi eesõiguse 
nõutaja käest nõuda, et ta endise nõudekirja 
(kirjeldus, joonistused jne.) ärakirja esitaks, 
mis teda wastuwõtuud asutuse voolt tõesta­
tud on. See ärakiri on maba iaasngusest 
legaliseerimisest. Wõib nõuda, et temale 
oleks juurde lisatud tunnistus, mis esitamise 
aega tõestab, ühes tõlkega, wälja antud selle­
sama asutuse poolt. Teistsuguste mormiliste 
nõuete täitmist prioriteedi eesõiguse saami­
seks esitamise ajal ei mõi nõuda. Iga lepin­
guosaline maa peab ära määrama järeldused, 
mis selles punktis tähendatud mormiliste 
nõuete mittetäitmisele järgnewad. mis juu­
res need järeldused ei mõi kaugemale priori­
teedi eesõiguse kaotamist minna.

e) Pärast wõib sisse nõuda teised tõenda- 
mad dokumendid.

pays ne faisant pas partie de l’Union, qui 
sont domiciliés ou ont des établissements 
industriels ou commerciaux effectifs et séri­
eux sur le territoire de l’un des pays de 
l’Union.

Article 4.
a) Celui qui aura régulièrement fait le 

dépôt d’une demande de brevet d’invention, 
d’un modèle d’utilité, d’un dessin ou modèle 
industriel, d’une marque de fabrique ou de 
commerce, dans l’un des pays contractants, 
ou son ayant cause, jouira, pour effectuer le 
dépôt dans les autres pays, et sous réserve 
des droits des tiers, d’un droit de priorité 
pendant les délais déterminés ci-après.

b) En conséquence, le dépôt ultérieure­
ment opéré dans l’un des autres pays de 
l’Union avant l’expiration de ces délais, ne 
pourra être invalidé par des faits accomplis 
dans l’intervalle, soit, notamment, par un 
autre dépôt, par la publication de l’invention 
ou son exploitation, par la mise en vente 
d’exemplaires du dessin ou du modèle, par 
l’emploi de la marque.

c) Les délais de priorité mentionnés ci- 
dessus seront de douze mois pour les bre­
vets d’invention et les modèles d’utilité et 
de quatre mois pour les dessins et modèles 
industriels et pour les marques de fabrique 
ou de commerce.

d) Quiconque voudra se prévaloir de la 
priorité d’un dépôt antérieur, sera tenu de 
faire une déclaration indiquant la date et le 
pays de ce dépôt. Chaque pays détermi­
nera à quel moment, au plus tard, cette 
déclaration devra être effectuée. Ces in­
dications seront mentionnées dans les pub­
lications émanant de Г Administration com­
pétente, notamment sur les brevets et les 
descriptions y relatives. Les pays contrac­
tants pourront exiger de celui qui fait une 
déclaration de priorité la production d’une 
copie de la demande (description, dessins, 
etc.) déposée antérieurement, certifiée con­
forme par ^Administration qui l’aura reçue. 
Cette copie sera dispensée de toute légali­
sation. On pourra exiger qu’elle soit accom­
pagnée d’un certificat de la date du dépôt, 
émanant de cette Administration, et d’une 
traduction. D’autres formalités ne pourront 
être requises pour la déclaration de priorité 
au moment du dépôt de la demande. Chaque 
pays contractant déterminera les consé­
quences de 1 omission des formalités prévues 
par le présent article, sans que ces consé­
quences puissent excéder la perte du droit 
de priorité.

e) Ultérieurement d’autres justifications 
pourront être demandées.
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Artikkel 4-b.
Ledduste Patendid, mida mitmel maal 

lepinguosaliste maade kodanikud nõutawad, 
kes konmentsiooni p. 2 ja 3 tähendatud ees­
õigusi omawad, ei mõi ärarippuwad olla pa- 
tentidest, mis selle leiduse peale ühenduses- 
olewates ehk mitte-olewates maades antud 
on.

Seda tuled ilura kitsendusteta mõista ja 
nimelt selles mõttes, et leiduse paterrdid, mis 
prioriteedi aja jooksul esitatud, mitte ärarip- 
purvad ei ole nii tühistamise ja äralõpeta- 
mise põhjustest kui ka seaduslikust kestmnsest.

See käib kõikide leiduste patentide kohta, 
mis käesolewa punkti jõusseastumisel maks­
mas on.

Uute maade juurdeliitumisega jääb fee 
õigus ka leiduste patentide peale, mis mõle- 
iitfltc poolte maades liitumise ajal olemas on.

Artikkel 5.
Patendi omaniku poolt mõnel teisel le­

pinguosalisel maal malmistatud asjade sisse- 
wedu sinna maale, kust patent mälja antud, ei 
anna põhjust patendi kaotamisele.

Sellepärast on patendi omanik kohustatud 
oma patenti kasutama kokkukõlas selle maa 
seadustega, kuhu patenteeritud asjad sisse 
weetakse, kuid selle kitsendusega, et patenti 
ivõib tühistada tema mittetarmitamise pärast 
mõnel ühendusesolewal maal ainult peale 
kolme aasta, arwates sellel maal esitatud 
nõudekirja päewast, ja ainult sel korral, kui 
patendi omanik et esita põhjusi oma tege- 
musetuse kohta.

Artikkel 6.
Iga wabriku- ehk kaubamärki, inis seadus­

likult omal maal registreeritud, wõib esitada 
ja omab kaitse-eesõigused selsamal kujul teis­
tes ühendusesolewates maades.

Sellegipärast wõib ära ütebda ja tühis­
tada:

1) märgid, mis wöimad kolmandate isikute 
õigusi rikkuda seal maal, kus märk kinnitami­
seks esitatakse,'

2) märgid, milles eralduwaid tundemärke ei 
ole ehk mis sisaldawad ainult märke ehk tähen­
dusi, mis kaubanduses sorti, omadust, hulka, 
otstarwet, hinda, walmistamise kohta ehk aega 
näitamas ehk mis igapäewases keeles ehk 
selle maa harilikus kaubjanduses tarwitusel 
on, kus märgi kaitset nõutakse.

Article 4 bis.
Les brevets demandés dans les différents 

pays contractants par des personnes admi­
ses au bénéfice de la Convention aux ter­
mes des articles 2 et 3, seront indépendants 
des brevets obtenus pour la même invention 
dans les autres pays adhérents ou non à 
l’Union.

Cette disposition doit s’entendre u un 
façon absolue notamment en ce sens que 
les brevets demandés pendant le délai de 
priorité sont indépendants, tant au point de 
vue des causes de nullité et de déchéance, 
qu’au point de vue de la durée normale.

Elle s’applique à tous les brevets exis­
tant au moment de sa mise en vigueur.

Il ne sera de même, en cas d’accession 
de nouveaux pays, pour les brevets exis­
tant de part et d’autre au moment de l’ac­
cession.

Articles.
L’introduction, par le brevété. dans le 

pays où le brevet a été délivré, d'objets fab­
riqués dans l’un ou l’autre des pays de 
l’Union, n’entraînera pas la déchéance.

Toutefois, le breveté restera soumis à 
l'obligation d’exploiter son brevet conformé­
ment aux lois du pays où il introduit les ob­
jets brevetés, mais avec la restriction que 
le brevet ne pourra être frappé de déchéance 
pour cause de non-exploitation dans un des 
pays de l’Union qu’après un délai de trois 
ans, compté à partir du dépôt de la demande 
dans ce pays, et seulement dans le cas où le 
breveté ne justifierait pas des causes de son 
inaction.

Article 6.
Toute marque de fabrique ou de com­

merce régulièrement enregistrée dans le 
pays d’origine sera admise au dépôt et pro­
tégée telle quelle dans les autres pays de 
l’Union.

Toutefois pourront être refusées ou in­
validées:

1°. Les marques qui sont de nature à 
porter atteinte à des droits acquis par des 
tiers dans le pays où la protection est récla­
mée,

2°. Les marques dépourvues de tout ca­
ractère distinctif, ou bien composées exclu­
sivement de signés ou d’indications pouvant 
servir, dans le commerce, pour désigner 
l’espèce, la qualité, la quantité, la destina­
tion, la valeur, le lieu d’origine des produits 
ou l’époque de production, ou devenus usu­
els dans le langage curant ou les habitudes
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Kaubamärgi e ra Dmva iseloomu kiudlaks- 
luääramisel tulewad kõik faktiltsed andmed 
arwesse mötta, iseäranis märgi tarwitamise 
kestwus;

3) märgid, mis seltskondlise korra ehk 
kõlbluse mastu käiwad.

Algmaaks armatak'sc see maa, kus uõu- 
tajal peaasupaik on.

Kui noutaja -peaasupaik üheski ühenduses- 
olewal maal ei ole, siis arwatakse algmaaks 
see, kuhu nõntaja kuulub.

Artikkel 7.
Seaduse iseloom, mille jaoks wabriku- ehk 

kaubamärk määratud, ei roõt milgi tingimisel 
regiskreeriimise takistuseks olla.

Artikkel 7=6.
Lepinguosalised maad pearoad registree­

rima ja kaitse alla mõkma kaubamärke, mis 
iihisuste omad on, mille olemine algmaa 
seaduste roastu ei käi, ja ka sel juhtrimisel, kui 
ühisustel tööstuslist ehk kaubanduslist asu­
tust ei ole. Sellegipärast on igal maal õigus 
roabalt otsustada, missugustel iseäralistel 
tingimistel ühendus oma märke kaitseks esi­
tada mõib.

Artikkel 8.
Äri nimetus on kõigis ühendnscsolciva- 

tes maades kaitse all ilma iseäralise nõuta­
miseta, selle peale waatamata, kas ta wabrikn- 
chk kaubamärgi osa kujutab ehk mitte.

Artikkel 9.
Iga saadus, mis seadusemastaselt wabriku- 

ehk kaubanrärgiga ehk äri nimetusega märgi­
tud on, pannakse aresti alla tema sissemco 
inures nendesse ühendusesolewatesse maa­
desse, kus see märk ehk ärinimetus seadusliku 
kaitse all on.

Kui nimetatud maa seadused ei luba aresti 
alla panemist sissemco juures, siis kee­
latakse sissemedu ära.

Aresti alla panemine sünnib ka sellel 
maal, kus wõõras kaubamärk seadusemasta­
selt peale kinnitati, ehk maal, kuhu saadus 
selle märgiga sisse meeti.

Aresti alla panemine sünnib iaa maa 
seadustega kokkukõlas kas profit rööri ehk 
mõne teise malitsusasutuse nõudmise peale, 
ehk huwitatud poole palme peale, olgu see era­
isik ehk selts.

loyales et constantes du commerce du pays 
où la protection est réclamée.

Dans l’appréciation du caractère distinc­
tif d’une marque on devra tenir compte de 
toutes les circonstances de fait, notamment 
de la durée de l’usage de la marque.

3°. Les marques qui sont contraires à la 
morale ou à l’ordre public.

Sera considéré comme pays d’origine le 
pays où le déposant a son principal établis­
sement.

Si ce principal établissement n’est point 
situé dans un des pays de l’Union. sera con­
sidéré comme pays d’origine celui auquel 
appartient le déposant.

Article 7.
La nature du produit sur lequel la marque 

de fabrique ou de commerce doit être ap­
posée ne peut, dans aucun cas, faire obstacle 
au dépôt de la marque.

Article 7 bis.
Les pays contractants s’engagent à ad­

mettre au dépôt et à protéger les marques 
appartenant à des collectivités dont l’exis­
tence n’est pas contraire à la loi du pays 
d'origine, même si ces collectivités ne pos­
sèdent pas un établissement industriel ou 
commercial.

Cependant chaque pays sera juge des 
conditions particulières sous lesquelles une 
collectivité pourra être admise à faire pro­
téger ses marques.

Article S.
Le nom commercial sera protégé dans 

tous les pays de l’Union sans obligation de 
dépôt, qu’il fasse ou non partie d’une marque 
de fabrique ou de commerce.

Article 9.
Tout produit portant illicitement une 

marque de fabrique ou de commerce, ou un 
nom commercial, sera saisi à l’importation 
dans ceux des pays de l’Union dans lesquels 
cette marque ou ce nom commercial ont 
droit à la protection légale.

Si la législation d’un pays n’admet pas la 
saisie à l’importation, la saisie sera rempla­
cée par la prohibition d’importation. ,

La saisie sera également effectuée dans 
le pays où l’apposition illicite aura,ou lieu, 
ou dans le pays où aura été importé le pro­
duit. A .

La saisie aura lieu à la requête soit du 
ministère public, soit de toute autre autorité 
compétente, soit d’une partie intéressée, par­
ticulier ou société conformément à la législa­
tion intérieure de chaque pays.
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Walitsnsasutused ei ole kohustatud kaupa 
aresti alla panema, kui see transiitkaubana 
läbi weetakse.

Kui maa seadused et luba aresti alla pa­
nemist sisseweo juures cpa sisseiveo keeldu, 
ega aresti alla panemist maas eneses, siis 
tarmitatakse selle asemel teisi abinõusid, mis 
sarnasel korral seaduse järele omamaalaste 
õigusi kaitsewad.

Artikkel 10.
Ee lo leivas aktiklis tähendatud määrused 

käkivad iga seaduse kohta, mis tema malmis- 
tamtisc koha märkimiseks walesti mõne teise 
koha nime kannab, kui sarnane märkimine on 
ühenduses male ehk teise äri nimetusega pet­
mise otstarbeks.

Huivitatttd pooleks on iga ivalmistaja wab- 
rikant ehk kaupmees, kes walmistab ehk müüb 
saadusi ehk kellel on asutus kas kohas, mis 
walesti kui saaduse walmistnse koht näida­
tud, ehk ringkonnas, kus see koht asub.

Artikkel 10=6.
Kõik lepinguosalised maad on kohustatud 

kõigile ühendusesolewatele maadele kindlus­
tama kaitset kuritahtlise wõistluse wastu.

Artikkel 11.
Lepinguosalised maad an naivad kokkukõlas 

oma seadustega ajutist kaitset patendijõulis- 
tele leidustele, üldkasulikkude asjade mude­
litele, tööstuslistele mustritele ja mudelitele, 
samuti ka wabriku- ja kaubamärkidele saaduste 
jaoks, mis ametlikkudel ehk ametlikult tun­
nustatud rahwuswahelistel näitustel wälja 
pandud ja nende territooriumi peal organi­
seeritud.

Artikkel 12.
Iga lepinguosaline maa on kohustatud 

asutama asutuse tööstuslise omanduse alal, 
samuti ka keskbüroo leiduste patentide, üldka­
sulikkude asjade mudelite, tööstusliste must­
rite ehk mudelite ja wabriku- ehk kaubamär­
kide awaldannseks.

See asutus annab wälja wõimaluse järele 
ametliku perioodilise ajakirja.

Artikkel 13.
Nahwuswaheline Büroo, asutatud Bernis 

nimetuse „Rahwuswaheline Büroo tööstus­
lise omanduse kaitseks" all, allub Schweitsi 
Liidu walitsusele, kes määrab tema organisat­
siooni ja walwab tema tegewuse järele.

Les autorités ne seront pas tenues d’ef­
fectuer la saisie en cas de transit.

Si la législation d'un pays n’admet ni la 
saisie à l’importation, ni la prohibition d’im­
portation, ni la saisie à L'intérieur, ces mesu­
res seront remplacées par les actions et 
moyens que la loi de ce pays assurerait en 
pareil cas aux nationaux.

Article 10.
Les dispositions de l’article précédent 

seront applivables à tout produit portant 
faussement, comme indication de prove­
nance, le nom d’une localité déterminée, 
lorsque cette indication sera jointe à un nom 
commercial fictif ou emprunté dans une in­
tention frauduleuse.

Est réputé partie intéressée tout produc­
teur, fabricant ou commercant, engagé dans 
la production, la fabrication ou le commerce 
de ce produit, et établi soit dans la localité 
faussement indiquée comme lieu de prove­
nance, soit dans la région où cette localité 
est située.

Article 10 bis.
Tous les pays contractants s’engagent à 

assurer aux ressortissants de l’Union une 
protection effective contre la concurrence 
déloyale-

Article 11.
Les pays contractants accorderont, con­

formément à leur législation intérieure, une 
protection temporaire aux inventions breve­
tables, aux modèles d’utlité, aux dessins ou 
modèles industriels ainsi qu’aux marques de 
fabrique ou de commerce, pour les produits 
qui figureront aux expositions internationa­
les officielles ou officiellement reconnues, or­
ganisées sur le territoire de l’un d’eux.

Article 12.
Chacun des pays contractants s’engage à 

établir un service spécial de la propriété 
industrielle et un dépôt central pour la com­
munication au public des brevets d’inven­
tion, des modèles d'utilité, des dessins ou 
modèles industriels et des marques de fab­
rique ou de commerce.

Ce service publiera, autant que possible, 
une feuille périodique officielle.

Article 13.
L’Office international institué à Berne 

sous le nom de Bureau international pour la 
protection de la propriété industrielle est 
placé sous la haute autorité du Gouverne­
ment de la Confédération suisse, qui en règle 
l’organisation et en surveille le fonctionne­
ment.
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RaHlvusilmhelme Büroo kogub kõiksugu­
seid lMdiuerd, mis puukuivud tööstuslise 
omanduse kaitse kohta ja peab üldist statisti­
kat, mida teadusta katse kõigile innadele. Tema 
arutab üldkasulikke küsimusi, mis ühendusele 
huwi paku ivad ja karivitades mitmesuguste 
»raade noolt saadetud dokumente, annab wälja 
perioodilist ajakirja Prantsuse keeles kiisi- 
nillske üle, inis ühenduse ülesandesse puutu­
ni ad.

Lelle wäljnaude numbrid, samuti ka iga- 
snansed Rahwusirahelise Biiroo poolt iväljn- 
kuulutatud dokumendid, jaotatakse ühendnses- 
olcwate maade ivahel proportsionaalselt sisse- 
nraksu üksuste armule, nagu allpool seletatud. 
Täiendawad ajakirja numbrid ehk dokumen­
did, mida kas nimetatud maad, seltsid ehk era­
isikud wälja kirjukaivad, knulnivad erimaksu 
alla.

Rahmusmaheline Büroo on kohustatud 
ühenduse liikmete jaoks muretsema eriteateiö, 
tuis rahivuswahelrse tööstuslise omanduse 
kaitse küsimuste kohta käiwad ja milles 
innadel tarwidus mõib olla.

Biiroo seab kokku iga aasta aruande, mida 
ühenduse liikmetele awaldatakse.

Rahmusmahelise Büroo ametlikuks kee­
leks on Prantsuse keel. Rahmusmahelise Bü­
roo ülespidamise kiilud kaetakse lepinguosalis- 
ke maade poolt. Kulud ei mõi milgi 
tingimisel olla iile 60.000 frangi aastas.

Kulude kogusuinma osamaksu määrami­
seks, mis igal lepinguosalisel maal kanda tu­
leb, jagatakse lepinguosalised ja ka edaspidi 
ühendusesse astujad maad kuude klassi, mis­
juures iga klass esitab järgmistele üksuste 
arwàle proportsionaalse summa ja nimelt:

1 klass 25 üksust
2 „ 20 „
3 " 15 "
4 „ 10 „
5 „ 5 „
6 „ 3 „

Need koefitsiendid kasmatatakse iga klassi 
maade armu peale, ja niimiisi saadud kaswa- 
tiste summa annab üksuste armu, mille peale 
kõik kulud jagatakse. Jagatis kujutab kulude 
üksuse suurust. Iga lepinguosaline maa 
tähendab ühendusse astumise juures ära, mis­
sugusesse klassi ta soomib kirjutatud olla.

Le Bureau international centralisera les 
renseignements de toute nature relatifs à la 
protection de la propriété industrielle, et les 
réunira en une statistique générale, qui sera 
distribuée à toutes les Administrations. Il 
procédera aux études d’utilité commune in­
téressant l'Union et rédigera, à l’aide des 
documents qui seront mis à sa disposition 
par les diverses Administrations, une feuille 
périodique en lanque française sur les ques­
tions concernant l'objet de l’Union.

Les numéros de cette feuille, de même 
que tous les documents publiés par le Bu­
reau international, seront répartis entre les 
Administrations des pays de l’Union dans la 
proportion du nombre des unités contribu­
tives ci-dessous mentionnées. Les exemplai­
res et documents supplémentaires qui se­
raient réclamés, soit par lesdites Administra­
tions. soit par des sociétés ou des particu­
liers. seront payés à part.

Le Bureau international devra se tenir 
en tout temps à la disposition des membres 
de l’Union, pour leur fournir, sur les ques­
tions relatives au service international de la 
propriété industrielle, les renseignements 
spéciaux dont ils pourraient avoir besoin. 
Il fera sur sa gestion un rapport annuel qui 
sera communique à tous les membres de 
l’Union.

La langue officielle du Bureau internatio­
nal sera la langue française.

Les dépenses du Bureau international 
seront supportées en commun par les pays 
contractants. Elles ne pourront, en aucun 
cas, dépasser la somme de soixante mille 
francs par année.

Pour déterminer la part contributive de 
chacun des pays dans cette somme totale 
des frais, les pays contractants et neux qui 
adhéraraient ultérieurement à l’Union se­
ront divisés en six classes, contribuant cha­
cune dans la proportion d’un certain nombre 
d’unités, savoir:

1er
2e
3e
4e
5e
6e

classe 25 unités,
20 „
15 „
10

5 „
3 „

Ces coefficients seront multipliés par le 
nombre des pays de chaque classe, et la 
somme des produits ainsi obtenus fournira 
le nombre d’unités par lequel la dépense to­
tale doit être divisée. Le quotient donnera 
le montant de l’unité de dépense.

Chacun des pays contractants désignera, 
au moment de son accession, la classe dans 
laquelle il désire être rangé.
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Schwettsi roalitsus roalrvab Raliwuswa- 
helise Büroo kulude järele, annab uõuekmvad 
n rotin fib jit seab kokku rtastaaruandc, nttbti 
ieiskele maadele teaöustrtkrtkse.

Artikkel 14.
Käesolvlvrtt komvenksivoui tuleb perioodi­

liselt läbi rvaadata, et parandusi juurde lisa­
da, mis ühenduse süsteemi täiendaksid.

Selleks otstarbeks kutsutakse järgimööda 
lepiuguosalistes maades nimetatud maade esi­
tajate konwerentsid kokku. Maal, kus konwe- 
rents kokku kutsutakse, on roalitsuse ülesan­
deks eeltööd teha selleks fintrocrentfrfê ühes 
Rahrousmahelise Büroo kaastöötamiscga.

Rahmusmahelise Büroo direktor roõtab osa 
konroeventsi istungist ja assaarntamisest, kuid 
ilma hääleõiauseta.

Artikkel 15.
Lepingu osalistel maadel on õigus teha 

vmaivahel eralepinauid tööstuslike omanduse 
kaitse asjus, niipalju kui need lepingud ei ole 
roastolus käesolema koumeutsiooni otsustega.

Artikkel 16.
Maad, kes käesolema konroentsiooniga ühi­

nenud ei ole, mõimad temaga ühineda peale 
sellekohase so omi aro a ld a mist.

Konroentsiooniga ühinemisest tuleb teata­
da Schroeitsi ivalitsusele diplomaatilisel teel, 
kes seda siis teiste maade roalitsuskele tea­
dustab.

Niisue-use ühinemise järelduseks on täielik 
juriidiline osaroõimine, kõigi tingimistega 
ühinemine ja eesõiguste oiuaiidamine, mis 
käesolemas konwentsioonis ette nähtud, ja as­
tub jõusse ühe kuu pärast peale Schroeitsi wa- 
litsuse sellekohase teadaande ärasaatmist teis­
tele ühendusesolewatele maadele, kui ühen­
dusse astuja maa pikemat tähtaega ei soomi.

Artikkel 16=6.
Lepinguosaliste! maadel on õigus igal asal 

selle konroentsiooniga ühendada oma asumaid, 
roõimualuseid maid, ärarippuwaid maid ehk 
protektoraate ehk üksikuid neist.

Selleks otstarbeks roõiwad nad esitada kas 
ühise teadaande kõigi oma asumaade, wõimu- 
aluste maade, ärarippuwate maade ja protek- 
toraatide ühinemise kohta konroentsiooniga

Le Gouvernement de la Confédération 
suisse surveillera les dépenses du Bureau 
international, fera les avances nécessaires et 
établira le compte annuel, qui sera communi­
que à toutes les autres Administrations.

Article 14.
La présente Convention sera soumise à 

des revisions périodiques en vue d’y intro­
duire les améliorations de nature à perfec­
tionner le système de l’Union.

A cet effet, des Conférences auront lieu, 
successivement, dans l’un des pays contrac­
tants entre les Délégués des dits pays.

L'administration du pays où doit siéger 
la Conférence préparera, avec le concours 
du Bureau international, les travaux de 
cette Conférence.

Le directeur du Bureau international 
assistera aux séances des Conférences, et 
prendra part aux discussions sans voix dé­
libérative.

Article 15.
Il est entendu que les pays contractants 

se réservent respectivement le droit de 
prendre séparément, entre eux, des arrange­
ments particuliers pour la protection de la 
propriété industrielle, en tant que ces arran­
gements ne contreviendraient point aux 
dispositions de la présente Convention.

Article 16.
Les pays qui n’ont point pris part à la 

présente Convention seront admis à y adhé­
rer sur leur demande.

Cette adhésion sera notifiée par la voie 
diplomatique au Gouvernement de la Con­
fédération suisse, et par celui-ci à tous les 
autres.

Elle emportera, de plein droit, accession 
à toutes les clauses et admission à tous les 
avantages stipulés par la présente Conven­
tion, et produira ses effets un mois après 
l’envoi de la notification faite par le Gouver­
nement de la Confédération suisse aux aut­
res pays unionistes, à moins qu’une date pos­
térieure n’ait été indiquée par le pays ad­
hérent.

Article 16 bis.
Les pays contractants ont le droit d’ac­

céder en tout temps à la présente Conven­
tion pour leurs colonies, possessions, dépen­
dances et protectorats, ou pour certains 
d’entre eux.

Ils peuvent à cet effet soit faire une déc­
laration générale par laquelle toutes leurs 
colonies, possessions, dépendances et pro­
tectorats sont compris dans l’accession, soit 
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ehk ära tähenåöa, missugused neist ühinewad 
ehk missugused neist wälja jääwad.

See teadaanne esitatakse kirjalikult Schweiksi 
makitsusele, kes sellest siis kõigile teistele maa­
dele teadustab.

Lepinguosalised maad wõiwad samal wiisil 
ära öelda oma asumaade, ärarippuwate maa­
de, wõimu all olomate maade ehk protektoraa- 
tide ühendusest konmcntsiooniga ehk ainult 
mõne nende kohta.

Artikkel 17.
Selles konwentsioonis ettetoodud wastas- 

titkuste kohustuste täitmine on tingitud, nii­
palju kui see tarwilik on, seaduste ja eeskirja­
de täitmisest, mis nende lopinguosaliste maa­
de seadustes ette nähtud, kellel neid eeskirju 
täita tuleb, ja mida nad on kohustatud täitma 
wõimalikult lühikese aja jooksul.

Artikkel 17=6.
Konwentsioon jääb jõusse piiramata aja 

peale ja temast äraütlemise korral meel ühe 
aasta peale, äraütlemise päewast arwates. 
Niisugune äraütlemise teadaanne tuleb esitada 
Schweitsi malitsusele. Tema puutub ainult 
äraütlejat maad, teiste lepinguosaliste maade 
kohta jääb konwentsioon jõusse.

Artikkel 18.
Käesolew akt tuleb rattsitseerida ja tema 

ratifikatsioon tuleb esitada Washingtoni mitte 
hiljemalt 1. aprilli 192-3 a. Tema astub jõusse 
nendes maades, kes teda ratifitseerisid, iihe 
kuu pärast sellest päewast arwates.

See akt ühes tema lõpuprotvkolliga täi­
dab teda ratifitseerijate maade läbikäimises 
järgmiste aktide aset: Pariisi kouwentsioon 
20. märts. 188-3 a., samuti ka selle kouwent- 
sivoni lõpuprotokoll, Rahivuswahelise Büroo 
asutamisesse puutuma Madridi protokoll 15. 
apr. 1891 a. ja Brüsseli täiendaw akt 14. dets. 
1900 a-

Sellegipärast jääwad nimetatud aktid jõusse 
nende maade kohta, kes käesolemat akti ei ole 
ratifitseerinnd.

Artikkel 19.
Käesolew akt kirjutatakse alla ühes ek- 

senrplaaris, mida Ameerika Ühisriikidc wa- 
litsuse arhiiwi antakse.

Tõestatud ärakiri antakse selle poolt iga 
ühendusesseastunnd maa malitsusele mälja.

Seatud kokku Washiugtonis, ühes eksemp- 
laaris, 2. juunil 1911 a.

nommer expresséement ceux qui y sont 
compris, soit se borner à indiquer ceux qui 
en sont exclus.

Cette déclaration sera notifiée par écrit 
au Gouvernement de la Confédération suis­
se, et par celui-ci à tous les autres.

Les pays contractants pourront, dans les 
mêmes conditions, dénoncer la Convention 
pour leurs colonies, possessions, dépendan­
ces et protectorats, ou pour certains d’entre 
eux.

Article 17.
L’exécution des engagements récipro­

ques contenus dans la présente Convention 
est subordonnée, en tant que de besoin, à 
l'accomplissement des formalités et règles 
établies par les lois constitutionnelles de 
eux des pays contractants qui sont tenus 
d’en provoquer l’application, ce qu’ils s’obli­
gent à faire dans le plus bref délai possible.

Article 17 bis.
La Convention demeurera en vigueur 

(pendant un temps indéterminé, jusqu’à l’expi­
ration d'une année à partir du jour où la 
dénonciation en sera faite.

Cette dénonciation sera adressée au Gou­
vernement de la Confédération suisse. Elle 
ne produira son effet qu’à l’égard du pays 
qui l’aura faite, la Convention restant exé­
cutoire pour les autres pays contractants.

Article 18.
Le présent Acte sera ratifié, et les ratifi­

cations en seront déposées à Washington au 
plus tard le teer avril 1913. Il sera mis à 
exécution, entre les pays qui l’auront ratifié, 
un mois après l’expiration de ce délai. _

Cet Acte, avec son protocole de clôture,, 
remplacera, dans les rapports entre les 
pays qui l’auront ratifié : la Convention de 
Paris du 20 mars 1883; le Protocole de clô­
ture annexé à cet Acte ; le Protocole de 
Madrid du 15 avril 1891 concernant la dota­
tion du Bureau international, et Г Acte addi­
tionnel de Bruxelles du 14 décembre 1900. 
Toutefois, les Actes précités resteront en 
vigueur dans les rapports avec les pays qui 
n'auront pas ratifié le présent Acte.

Article 19.
Le présent Acte sera signé en un seul 

exemplaire, .lequel sera déposé aux archives 
du Gouvernement des Etats-Unis. Une co­
pie certifiée sera remise par ce dernier à 
chacun des Gouvernements unionistes.

En foi de quoi les Plénipotentiaires res­
pectifs ont signé le présent Acte.

Fait à Washington, en un seul exem­
plaire, le deux juin 1911.
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LSpuprotokoll.
zrüesvlema akti allakirjutamise juures tu­

lid allakirjutanud ivoliuikud otsusele:

Artikkel 1 kohta.
Sõnad „tööstusline omandus" tulewad 

mõista tõlge laiemas mõttes; selle inõiste alla 
tuuluirad igasugused põllumajanöuslised saa­
dused (wiinad, ter a tui li, wiljaö, loomad jne.) 
ja maapõue saadused (mineraalid, mineraal- 
toeed jne.).

Artikkel 2 kohta.
a) „Leiduse patentide" nimetuse all tule- 

>uad mõista igasugused tööstuslised pateudid, 
tuis lepinguosaliste maade seadustes ette näh­
tud, nagu sisseweo patendid, täienduste pa­
tendid jne. nii abinõude kui ka produktide 
peale.

b) On wastu wöetud, et art. 2 otsus, mis 
uhendusesseastunud maade kodanikke wabas- 
taõ lohustusest, et neil tööstusline asutus ja 
asukoht peawad olema, laiema ulatusega oleks 
ja sellepärast kõigi õiguste peale ulataks, mis 
20. märtsi 1883 a. kouwentsioottist enne käes- 
vlewa akti jõusseastumist sündinud on.

c) On wastu wöetud, et art. 2 otsused kui­
dagi ei rikuks kellegi lepinguosalise maa sea­
dusi nende kohtute asjaajamises ja kohtute 
wõimupiirides, samuti ka määrusi elukoha ja 
roolini fit äratähenüamises, mis patentide, mu­
delite, kaubamärkide jne. seadustes ette näh­
tud on.

Artikkel 4 kohta.
On wastu wöetud, et kui ühel maal töös­

tusline muster ehk mudel esitatakse priori­
teedi nõudmisega, mis põhjendatud üldkasu- 
lise asja mudeli esitamise peale, siis ou 
prioriteedi tähtaeg seesama, mida p. 4 töös­
tus lis te mustrite ja mudelite esitamiseks 
kindlaks määratud on.

Artikkel 6 kohta.
On wastu wöetud, et p. 6 esimese jao otsu­

sed ei wöta õigust nõuda esitajalt tunnistust 
korrapäraliku esitamise kohta tema kodumaal, 
mis wastawa asutuse poolt ronija antud.

On wastu wöetud, et wappide, aumärkide 
ja awalikkude auhindade kujutamist ilma sel­
lekohaste ametiwõimude loata ehk ametlik­
kude märkide ja pitsatite kujutamist, mis ühe

Protocole de clôture.
Au moment de procéder à la signature de 

l’Acte conclu à la date de ce jour, les Pléni­
potentiaires soussigné sont convenus de ce 
qui suit:

Ad article 1.
Les mots „Propriété industrielle“ doivent 

être pris dans leur acception la plus large; 
ils s’étendent à toute production du domaine 
des industries agricoles (vins, grains, fruits, 
bestiaux, etc.) et extractives (minéraux, 
eaux, minérales, etc.).

Ad article 2.
a) Ous le nom de brevet d’invention sont 

comprises les diverses espèces de brevets 
industriels admises par les législations des 
pays contractants, telles que brevets d’im­
portations. brevets de perfectionnement, etc. 
tant pour les procédés que pour les produits.

b) Il est entendu que la disposition de 
l'article 2 qui dispense les ressortissants de 
l’Union de l’obligation de domicile et d’étab­
lissement a un caractère interprétatif, et doit, 
par conséquent, s’appliquer à tous les droits 
nés en raison de la Convention du 20 mars 
1883, avant la mise en vigueur du présent 
Acte.

c) Il est entendu que les dispositions de 
l'article 2 ne portent aucune atteinte à la lé­
gislation de chacun des pays contractants, 
en ce qui concerne la procédure suivie de­
vant les tribunaux et la compétence de ces 
tribunaux, ainsi que l’élection de domicile 
ou la constitution d’un mandataire requises 
par les lois sur les brevets, les modèles 
d’utilité, les marques, etc.

Ad article 4.
Il est entendu que, lorsqu’un dessin ou 

modèle industriel aura été déposé dans un 
pays en vertu d’un droit de priorité basé 
sur le dépôt d’un modèle d’utilité, le délai de 
priorité ne sera que celui que l’article 4 a 
fixe pour les dessins et modèles industriels.

Ad article 6.
Il est entendu que la disposition du pre­

mier alinéa de l’article 6 n’exclut pas le droit 
d’exiger du déposant un certificat d’enre­
gistrement régulier au pays d’origine, dé­
livré par l’autorité compétente.

Il est entendu que l’usage des armoiries, 
insignes ou décorations publiques qui n’au­
rait pas été autorisé par les pouvoirs compé­
tents, ou l’emploi des signes et poinçons of- 
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üheirdusesolewa in aa kontrolli iio garantii 
laoks määratud oit, tuleb lugeda seltskondki se 
korra wastaseks § 3 p. 6 mõttes.

Et loeta siiski seltskvndlise korra wasta- 
seks märgid, mis sisaldawad, m a s katvate wõi- 
mude loaga, watppisid, auinärkisid ja awalikke 
auhindasid.

On wasku »võetuid, et märki ei wõt selts­
kond lise korra wastaseks ainult sellepärast lu­
geda, et ia ei ivasta mõnele kaubamärgi sea­
duse müür ulfe le, ivälja a riv a tud niisugune 
juhtumine, kui iliisugune määrus seltskond- 
lise korra alalhoidmist puutub.

Käesoleiv lisaprotokoll, mida tuleb rati­
fitseerida ühel ajal sel päemal tehtud aktiga, 
loetakse selle akti lahutamatuks osaks jn 
omab sellesamta jõu, tähtsuse ja kestmuse.

Seatud kokku Washingtonis, ühes eksem- 
plaaris, 2. juunil 1911 a. 

ficiels de contrôle et de garantie adoptes 
par un pays unioniste, peut être considéré 
comme contraire à l’ordre public dans le 
sens du no 3 de l’article 6.

Ne seront, toutefois, pas considérées 
comme contraires à l’ordre public les mar­
ques qui contiennent, avec l’autorisation des 
pouvoirs compétents, >la reproduction d’ar­
moiries, de décorations ou d’insignes public.

Il est entendu qu’une marque ne pourra 
être considérée comme contraire à l’ordre 
public pour la seule raison qu’elle n’est pas 
conforme à quelque disposition de la légis­
lation sur les marques, sauf le cas où cette 
disposition elle-même concerne l’ordre 
public.

Le présent Protocole de clôture, qui sera 
ratifié en même temps que l’Acte conclu à 
la date de ce jour, sera considéré comme 
faisant partie intégrante de cet Acte, et aura 
même force, valeur et durée.

Et foi de quoi, les Plénipotentiaires res­
pectifs ont signé le présent Protocole.

Fait à Washington, en un seul exemplai­
re, le deux juin 1911.
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Nr. j io Riigikogu poolt 4. detsembril 1928 a. w a s t ii wõetnd 
Rahwtts,vahelise tollitariifide wäljakuulutamise liiduga ühinemise seadus. *)

§ 1. Wabariigi Walitsuse otsus 14. septembrist 1921 a. ühineda rahwuswahelise tolli­
tariifide wäljakuulutamise liiduga, mis asutatud Brüsselis 5. juulil 1890 a. (Union inter­
nationale pour la .publication des tariks douaniers) tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. K.onwentsioon, konweutsiooni täidewiimise määrustik ning allakirjutamise pro­
tokoll (Convention concernant la création d’une Union internationale pour la publi­
cation des tarifs douaniers, règlements d'exécution de la convention instituant un bureau 
international pour la publication des tarifs douaniers et le procès verbal de signature) 
aivaldatakse alljärgnewalt ühes eestikeelsete tõlgetega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu esimees J. T õ n i s s o n.

Abisekretäär J. W a i n.

Kouweutsioon
Rahwuswahelise tollitariifide wäljakuuluta- 
misc liidu asutamise kohta sõlmitud Argen­
tiina wabariigi, Austria-Ungari, Belgia. 
Boliiwia, Tshiili, iseseiswa Kongo riigi, Kos- 
ta-Rika wabariigi, Daani ning tema asu­
maade, Hispaania ning tema asumaade, 
Põhja-Ameerika Ühisriikide, Prantsusmaa 
ning tema asumaade, Suur-Britannia ning 
mõnede Inglise asumaade, Briti-Jndia, Ka- 
naada dominiooni, Lääne-Anstraalia asn- 
maade, Hea Lootuse kapi, Nataali, Lõuna 
Uue-Prantsusmaa, Uue-Meremaa, Queens­
land'!, Tasmaania, New-Foungland'i ning 
Wiktooria, Greekamaa, Gwatemaala, Haiti 
wabariigi, Itaalia ning tema asumaade, 
Meksiko, Nikaraagua, Paragwai, Hollandi 
ning tema asumaade, Peru, Portugaalia ja 
tema asumaade, Rumeenia, Wenemaa, Sal- 
wadori, Siiami kuningriigi, Helweetsia, Tür­

gi maa, Urngwai ja Wenetsuela wahel.

Allakirjutanud, kes selleks tarwilikult 
wolitatud, otsustasid heakskiitmise eeldusega 
järgmist konweutsiooni sõlmida:

Artikkeli.
Asutatakse ülewalnimetatud riikide uing 

kõigi riikide, mis tulewikus käesolewa kon- 
iveutsiooniga liituwad, liit ninre all „Rah- 
wuswaheline Liit tollitariifide wäljaknulu- 
tamiseks".

■) „Niigi Teataja" nr. 147/148, 1923 a.

Convention

concernant la création d’une Union inter­
nationale pour la publication des tarifs doua­
niers entre la République Argentine, l’Aut­
riche-Hongrie, la Belgique, la Bolivie, le Chili, 
l’Etat Indépendant du Congo, la République de 
Costa-Rica, le Danemark et ses colonies, 
l’Espagne et ses colonies, les Etats-Unis 
d’Amerique, la France et ses colonies, la 
Grande-Bretagne et diverses colonies ang­
laises, l’Inde Britannique, le Dominion du 
Canada, les colonies de l’Australie de l’Ou­
est, du Cap de Bonne-Espérance, de Natal, 
de la Nouvelle-Galles du Sud, de la Nouvelle- 
Zelande, de Queensland, de Tasmanie, de 
Terre-Neuve et de Victoria, la Grèce, le 
Guatémala, la République de Haiti, I Italie et 
ses colonies, le Mexique, le Nicaragua, le 
Paraguay, les Pays-Bas et leurs colonies, le 
Pérou, le Portugal et ses colonies, la Rou­
manie, la Russie, le Salvador, le Royaume 
de Siam, la Suisse, la Turquie, l’Uruguay et 

la Venezuela.
Les soussignés, dûment autorisés, ont, 

sous réserve d’approbation, arrêté la Con­
vention suivante:

Article 1.
Il est formé entre les pays ci-dessus énu­

mérés et tous les pays qui, dans la suite, 
adhéreront à la présente Convention, une 
Association sous le titre de: Union interna­
tionale pour la publication des tarifs doua­
niers.
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Artikkel 2.
Liidu eesmärk on ühisel kulul mälju anda 

iiinfl tuikamaks teha, nii täpipealselt ja nii 
ruttu kui wõimalik, kogu maailma riikide 
tollitariife ja nendes tehtud muudatusi.

Artikkel 3.
Selleks otstarbeks asutatakse Brüsselis 

Rahwuswaheline büroo, kelle ülesandeks on 
tõlkida ja wälja anda neid tariife, niisamuti 
ka seaduslisi wöi administratiiwseid korral­
dusi, mis neid tariife muudawad.

Artikkel 4.
Mainitud mäljaandmine sünnib kogu kau­

du pealkirjaga „Bulletin international des 
douanes" — organe de l’Union internationale 
pour la publication des tarifs douaniers 
(„Rahwuswaheline tollide bülletän" — Rah- 
wuswahelise tollitariifide Väljakuulutamise 
liidu häälekandja). Selleks wõetakse tarwi- 
tusele kaubanduses kõige rohkem tarwitatud 
keeled.

A r t i k k e l 5.
Rahwuswahelise büroo teenijaskond ni­

metatakse Belgia Välisministeeriumi poolt, 
kes omalt poolt tarwilitud awansiö annab 
ning selle järele walwab, et asutus korrali­
kult töötaks.

Artikkel 6.
Kirjawahetuses, mis liitunud walitsustele 

adresseeritakse, tarwitatakse Rahwuswahelise 
büroo poolt Prantsuse keelt.

Artikkel 7.
Aruanne Rahwuswahelise büroo tegewuse 

ning rahalise seisukorra kohta saadetakse iga 
aasta lõpul liitunud walitsustele.

Artikkel 8.
Rahwuswahelise büroo aastane Väljami­

nekute eelarwe on maksimaalselt 125.000 fran­
gi peale kindlaks määratud. Peale selle an­
takse esimesel aastal Belgia wälisminis- 
teeriumi käsitada 50.000 franki büroo sisse­
seadmise kulude jaoks. Need riigid ja asu­
maad, kes artiklis 14 ettenähtud liitumise 
Võimalust edaspidi tarmitawad, peawad endi 
osa neist 50.000 frangist ära tasuma, artikkel 
9-das kindlaksmääratud jaotamise korras.

Riigid ja asumaad, kes Liidust Välja as- 
tuwaid enne esimese seitsmeaastase tähtaja

Article 2.
Le but de l’Union est de publier, à frais 

communs, et de faire connaître, aussi promp­
tement et aussi exactement que possible, les 
tarifs douaniers des divers Etats du globe et 
les modifications que ces tarifs subiront dans 
la suite.

Article 3.
A cette fin, il sera créé à Bruxelles, un 

Bureau international chargé de la traduction 
et de la publication de ces tarifs, ainsi que 
des dispositions législatives ou administra­
tives qui y apporteront des modifications.

Article 4.
Cette publication se fera dans un recueil 

intitulé: Bulletin international des douanes 
(organe de l’Union internationale pour la 
publication des tarifs douaniers).

On adoptera à cet effet les langues com­
merciales les plus usitées.

Article 5.
Le personnel du Bureau international se­

ra nommé par les soins du Ministère des af­
faires étrangères de Belgique, qui fera les 
avances de fonds nécessaires et veillera à 
la marche régulière de l’institution.

Article 6.
Dans la correspondance adressée par le 

Bureau international aux gouvernements 
adhérents on fera usage de la langue fran­
çaise.

Article 7.
Un rapport sur les travaux et la gestion 

financière du Bureau international sera ad­
ressé chaque année aux gouvernements ad­
hérents.

Article 8.
Le budget annuel des dépenses du Bu­

reau international est fixé au chiffre maxi­
mum de 125.000 francs.

En outre, un capital de 50.000 francs sera 
mis, la première année, à la disposition du 
Ministre des affaires étrangères de Belgique 
pour les frais d’installation du Bureau.

Les Etats de colonies qui useraient ulté­
rieurement de la faculté d’adhésion prévue 
à l’article 14 auront à payer leur cote-part 
de cette somme de 50.000 francs, sur la base 
de répartition fixée par l’article 9.

Les Etats et colonies qui se retireraient 
de l’Union à l’expiration du premier terme de 
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lõppu, faotoroab oma kaasõipuse ühiste raha­
summade omamises.

Likwideerimise korral jaotatakse ühised 
summad liiduosakiste riikide ninu asnmaade 
wahel 9 artiklis kindlaksmääratnd korras.

Artikkel 9.
Et lepinguosaliste riikide osamakse mas- 

tawalt kindlaks määrata, on riigid, arwesse 
ivõttes nende kaubanduse tähtsust, kunde liiki 
jagatud, kusjuures iga liigi peale teataw arm 
maksuüksusi tuleb, nimelt:

I liik — riigid, kelle kaubandus harili­
kult üle nelja miljardi frangi ulatab: 55 
üksust.

II liik — riigid, kelle kaubandus harilikult 
kahest kuni nelja miljardi frangini ulatab: 
40 üksust.

III liik — riigid, kelle kaubaudus harili­
kult 500 miljonist kuni 2 miljardi frangini 
ulatab: 25 üksust.

IV liik — riigid, kelle kaubandus harili­
kult 100 miljonist kuni 500 miljoni frangini 
nlatab: 20 üksust.

V liik — riigid, kelle kaubandus harilikult 
50 miljonist kuni 100 miljonini ulatab: 15 
üksust.

VI liik — riigid, kelle kaubandus harilikull 
on alla 50 miljoni frangi: 5 üksust. 

sept années perdront leur droit de copro­
priété dans le fonds commun.

En cas de liquidation, le fonds commun 
sera partagé entre les Etats et colonies de 
l’Union. d’après la base de répartition fixée 
par l’article 9.

Article 9.
En vue de déterminer équitablement la 

part contributive des Etats contractants, 
ceux-ci sont répartis, à raison de l’impor­
tance de leur commerce respectif, en six 
classes intervenant chacune dans la propor­
tion d’un certain nombre d’unités, savoir:

Ire classe — Pays dont le commerce se 
monte régulièrement à plus de 4 milliards 
de francs: 55 unités.

2e classe — Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 2 à 4 milliards de 
francs: 40 unités.

3e classe — Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 500 millions à 2 
milliards de francs: 25 unités.

4e classe — Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 100 à 500 millions de 
francs: 20 unités.

5e classe — Pays dont le commerce se 
monte régulièrement de 50 à 100 millions de 
francs: 15 unités.

6e classe — Pays dont le commerce est 
régulièrement inférieur à 50 millions de 
francs : 5 unités.

Artikkel 10.
Riikidel, kelle keelt Rahwuswahelises bü­

roos ei tarwitata, tuleb ülewaltäheudatud 
aimetest 2/6 mõrd wastawalt rvähem maksta.

Alandatud üksuste arm nende riikide jaoks 
on seega:

I liigile kuni 33 üksust
H » » 24 ,,

III „ „ 15 „
IV „ „ 12 „
V „ „ 9 „

VI „ „ 3 „

Artikkel 11.

Article 10.
Pour les pays dont la langue ne sera pas 

employée par le Bureau international, les 
chiffres ci-dessus seront respectivement di­
minués des deux cinquièmes, ils seront 
donc réduits:

Pour la Ire classe . . à 33 unités
„ „ 2e „ . . à 24 „
„ „ 3e ,. . . à 15 „
„ „ 4e „ . . à 12 „
„ „ 5e .. . . à 9 „
„ „ 6e „ . . à 3 „

Kogu aastane wäljaminek, üksikute lepin­
guosaliste riikide armu peale jagatult, annab 
mäljamineku üksuse. Üksiku riigi osa teada­
saamiseks on maja seda üksust nende üksuste 
armuga kaswatada, mis üksikule riigile on 
määratud.

Article 11.
Le total de la dépense annuelle, divisé 

par la somme des unités attribuées aux dif­
férents Etats contractants, en exécution des 
dispositions qui précèdent, donnera l’unité 
de dépense. Il suffira de multiplier celle-ci 
par le nombre d’unités assigné à chacun de 
ces Etats pour connaître le montant de sa 
contribution dans les frais du Bureau inter­
national.
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A rtik k el 12.
(St asutusele wõiuialdaöa „Rahwuswahe- 

list tollide bülletäni" ivõimalikult täpipeal­
selt toimetada, saaöawad lepinguosalisod rii- 
rtii) temale otsekohe ninä ajawiitmata kahes 
eksemplaaris:

A. Neude tolliseadused ja tollitariifid, mis 
hoolega wiimaste muudatustega kokkukõlasse 
wiidud.

B. Kõik määrused, mis tulewikus neid 
muwdawaö.

C. Ringkirjad ja juhtnöörid, mida nime­
tatud malitsused endi tolliametitele annawad 
ja mis tariifi tarwitamise ehk kaupade liigi­
tamisesse puutuwad ning millede awaldamine 
wõimalik.

D. Kõik need kaubalepingud, rahwuswa- 
helised kokkulepped ning sisemised seadused, 
mis on otsekoheses ühenduses makswaie tolli­
tariifidega.

Artikkel 13.
Kodukord, mis samal määral kohustaw 

kui käesolew konwentsioon, määrab kindlaks 
liidu biilletäni wäljaandmise wiisi ning kõik, 
mis Rahwuswahelise büroo eelarwesse ja 
asutuse sisemisesse korraldusesse puutub.

Artikkel 14.
Riike ning asumaid, kes käesolewast kon- 

iventsioonist osa pole wõtnud, möib tulewikus 
ivast» wõtta. Sisseastumise soowist teata­
takse kirjalikult Belgia walitsusele, kes sellest 
lõigi teiste lepinguosaliste ivalitsustele tea­
tab. Wastuwõtmine eeldab kõigi tingimiste 
täielikku tunnustamist ning kõigist käes- 
olema konwentsiooni kasudest osasaamist.

Artikkel 15.
Käesolew konwentsioon astub jõusse 1. ap­

rillist 1891 ning jääb maksma seitsme aasta 
kestel. Sel korral, kui 12 kuud enne esimese 
seitsme-aastalise tähtaja lõppu lepinguosa­
lised käesolewast konwentsioonist ei loobu, 
jääb liit uue seitsme-aastalise tähtaja peale 
maksma.

Loobumisest teatatakse Belgia walitsusele. 
Loobumine puudutab ainult seda riiki, kes 
sellest on teatanud, kuna konwentsioon teiste 
Liidust osawõtjate riikide kohta edasi maksma 
jääb.

Walitsused wõiwad üldisel nõusolekul 
ning igal ajal sellele konwentsioonile paran-

Article 12.
A 1 effet de mettre l’institution à même 

de rédiger le Bulletin international des dou­
anes aussi exactement que possible les par­
ties contractantes lui enverront, directement 
et sans retard, deux exemplaires:

A. De leur loi douanière et de leur tarif 
douanier, mis soigneusement à jour;

B. De toutes les dispositions qui y ap­
porteront dans la suite des modifications:

C. Des circulaires et instructions que les 
dits gouvernements adresseront à leurs bu­
reaux de douane concernant l’application du 
tarif ou la classification des marchandises, et 
qui peuvent être rendues publiques;

D. De leurs traités de commerce, con­
ventions internationales et lois intérieures 
qui ont un rapport direct avec les tarifs 
douaniers en vigueur.

Article 13.
Un règlement d’exécution ayant la même 

force obligatoire que la présente Convention 
déterminera le mode de publication du Bul­
letin de l'Union et tout ce qui est relatif au 
budget du Bureau international et à l’orga­
nisation intérieure du service.

Article 14.
Les Etats et colonies qui n’ont point pris 

part à la présente convention seront admis 
à y accéder ultérieurement.

L’accession sera notifiée par écrit au 
Gouvernement belge qui la fera connaître à 
tous les autres gouvernements contractants. 
L’accession emportera de plein droit adhé­
sion à toutes les clauses et admission à tous 
les avantages stipulés dans la présente con­
vention.

Article 15.
La présente convention sera mise à exé­

cution le 1er avril 1891 et elle restera en vi­
gueur pendant sept ans.

Si. douze mois avant l’expiration des 
sept premières années, la présente conven­
tion n’a pas été dénoncé, l’Union subsistera 
pendant un nouveau terme de sept années et 
ainsi de suite, de sept en sept ans.

La dénonciation sera adressée au Gou­
vernement belge. Elle n’aura d’effet qu’à 
l'égard du pays qui l’aura faite, la conven­
tion restant exécutoire pour les autres pays 
de l’Union.

Les gouvernements pourront introduire 
dans la présente convention, de commun ас- 
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'öusi juurde lisada, mida nemad kasulikuks 
11’»rt tarwilikuks leiaivad.

Mille tõenduseks allnimetatud käesolewale 
kvnwentsioonile alla kirjutasid ning endi pit­
seritega warustasid.

Tehtud Brüsselis, 5. juulil 1890 aastal.

(Järgnemad riikide esitajate allkirjad.) 

cord et en tout temps, les améliorations qui 
seraient jugées utiles ou nécessaires.

En foi de quoi, les soussignés ont signé 
la présente convention et y ont apposé leur 
cachot.

Fait à Bruxelles, le 5 juillet mil huit cent 
quatrevingt-dix.

(Suivent les signatures.)

Määrus konwentsiooni täitmise kohta, millega 
asutatud Rahwuswaheline büroo tollitariifide 

wäljakunlutamisekö.
(Konwentsiooni 13 artikkel.)

Artikkel 1.
Rahwuswaheline tollide bülletän antakse 

mälja wiies keeles, nimelt: Saksa, Inglise, 
Hispaania, Prantsuse ja Itaalia keeles.

Artikkel 2.
Igal liitu kuuluwal riigil on wõimalus 

omal kulul bülletäni terwelt ehk osaliselt tõl­
kida lasta ja wälja anda tema poolt tarwili­
kuks tunnustatud keeles, eeldusega, et see ei 
ole üks Rahwuswahelise büroo poolt tarwita- 
tawatest keeltest.

Igal liidust osawõtjal riigil on samuti õi­
gus ära trükkida lasta lihtsaid tariifi wälja- 
wõtteid ehk erandiliselt bülletäni osasid, olgu 
kohalikus ametlikus häälekandjas wõi oma 
parlamendi wäljaaunetes.

Igale riigile jääb siiski wabadus awaldada 
alguskeeles ehk tõlkes kõiki tollitariife, nagu 
waremalt, eeldades, et awaldataw tekst ei ole 
Rahwuswahelise büroo poolt kokku seatud.

A r t i k k e l 3.
Rahwuswaheline büroo kohustab ennast 

tolliseaduste ja neid iõlgitsewate ametlikkude 
wäljaannete tõlkimist toimetama kõige suure­
ma hoolega, kuid on arusaadaw, et huwitatud 
riigid ei wõta oma peale wastutust nende tõl­
gete täpsuse eest, ning et waieluste tekkimise 
puhul jääb algustekst neile ainsaks juhiks.

Sellesisuline teadaanne trükitakse märkuse 
kujul raswase kirjaga iga «väljaande esimese 
lehekülje all.

Artikkel 4.
Bülletäni kaust määratakse büroo poolt 

kindlaks.

Règlement d’exécution de la convention ins­
tituant un Bureau international pour la publi­

cation des tarifs douaniers.
(Article 13 de la Convention).

Article 1.
Le Bulletin international des douanes 

sera publié en cinq langues, savoir: en alle­
mand, en anglais, en espagnol, en français 
et en italien.

Article 2.
Chaque Etat faisant partie de l’Union a la 

faculté de faire traduire et de publier à ses 
frais tout ou partie du Bulletin dans telle 
langue qu’il trouve utile, pourvu que ce ne 
soit pas l’une des langues adoptées par le 
bureau international.

Chacun des Etats de l’Union aura de mê­
me le droit de faire reproduire de simples 
extraits de tarifs ou, exceptionnellement, des 
parties du Bulletin, soit dans un organe offi­
ciel local, soit dans ses documents parlamen- 
taires.

11 est entendu d’ailleurs que chaque Etat 
reste libre comme par le passé de publier, 
dans la langue originale ou en traduction, 
tous les tarifs douaniers, pourvu que le texte 
publié ne soit pas l’oeuvre même du Bureau 
international.

Article 3.
Le Bureau international s’engage à ap­

porter les plus grands soins dans la traduc­
tion des lois de douane et des publications 
officielles interprétatives de ces lois, mais il 
est entendu que les gouvernements intéres­
sés n’assument pas de responsabilité quant 
à l’exactitude de ces traductions et qu’en cas 
de contestation le texte original sera leur 
seul guide. .

Un avertissement dans ce sens sera im­
primé en note et en caractères gras au bas 
de la première page de chaque livraison.

Article 4.
Le format du Bulletin sera déterminé par 

le Bureau. .. -
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Artikkel 5.
Iga walitsus annab teada, missuguses 

Rahwuswahelise büroo poolt wastuwõetud 
keeltest tema sooivib bnlletäni eksemplaare saa­
da armul, mis mastab tema poolt kantawale 
osale organisatsiooni kuludest.

Iga walitsus wõib wõtta teatud arwu ek- 
semplaaridest ühes keeles ja ülejäänud osa 
teistes keeltes.

A r t i k k e l 6.
Rahwusmaheline büroo wõib ainult Liitu 

kuuluwate riikide walitsuste tellimisi täita.

Artikkel 7.
Iga riik saab oma proportsionaalse osa­

maksu tagasi liidu bülletäni wäljaannete ku­
jul, mille aastakäigu hind 15 frangi peale 
kindlaks määratud.

A r t i k k e l 8.
Wüljaminekud on umbkaudu ivälja arwa- 

tud järgmiselt:
A. Rahwuswahelise büroo 

ametnikkude ja teenijate pal­
gad, palgalisa 15% ühes ar- 
matud ............................Fr. 75.000.—

B. Liidu bülletäni trükkimise ja 
saatmise knlud....................„ 30.000.—

C. Rahwuswahelise büroo kar­
mis määratud ruumide üür 
ja ülewalpidamine, küte, 
ivalgustus, sissesead, kantse­
leikulud jne...........................  20.000,—

Kokku Fr. 125.000.—
Artikkel 9.

Belgia wälisministrile on ülesandeks teh­
tud tarwilikke korraldusi teha Rahwuswaheli­
se büroo organiseerimise ja töötamise kohta 
konwentsiooni ja käesolema määruse poolt 
ülesseatud piirides.

Artikkel 10.
Rahwuswahelise büroo juhataja on woli- 

tatub, Belgia wälisministri heakskiitmisel, 
üle wiima järgmise aasta peale eelmisel aas­
tal tarwitamata jäänud summasid. Need sum­
mad moodustawad antud juhtumisel tagawa- 
rafondi, mis määratud ettenägemata mälja- 
minekute katmiseks. Nimetatud fond ei wõi 
milgi juhtumisel üle 25.000 frangi ulatada. 
Ülejääk lubaks juhtumise korral bülletäni hin­
da alandada, ilma lepinguosalistele riikidele 
garanteeritud eksemplaaride arwu suurenda­
mata,- seda ülejääki wõiks samuti tarmitada

Article 5.
Chaque gouvernement fera connaître en 

quelle langue, parmi celles adoptées par le 
Bureau international, il désire recevoir les 
exemplaires du Bulletin, qui représenteront 
sa part d’intervention dans les frais de l’ins­
titution.

Un gouvernement pourra prendre un cer­
tain nombre d’exemplaires en une langue et 
le restant en d’autres langues.

Article 6.
Le Bureau international ne peut fournir 

d’abonnements qu’aux gouvernements des 
pays faisant partie de l’Union.

Article 7.
Le montant de la contribution proportion­

nelle de chaque Etat lui est rendu en abon­
nements au Bulletin de l’Union, calculés au 
prix de 15 francs chacun.

Article 8.
Les dépenses sont calculées approximati­

vement comme suit:
A. Traitements des fonctionnai­

res et employés du Bureau 
international, y compris un 
supplément de traitement de
15 p. c.........................................Fr. 75.000

B. Frais d’impression et d’envoi
du Bulletin de l’Union . . . „ 30.000

C. Location et entretien du local
affecté au Bureau internatio­
nal, chauffage, éclairage, four­
nitures, frais de bureau etc. ., 20.000

Total Fr. 125.000
Article 9.

Le Ministre des Affaires étrangères de 
Belgique est chargé de prendre les mesures 
nécessaires pour l’organisation et le fonc­
tionnement du Bureau international, en res­
tant dans les limites tracées par la conven­
tion et par le présent règlement.

Article 10.
Le chef du Bureau international est au­

torisé. sous l’approbation du Ministre des af 
faires étrangères de Belgique, à reporter sur 
l’exercice en cours les sommes non em­
ployées de l’exercice écoulé. Ces sommes 
serviront, le cas échéant, à consituer un 
fonds de réserve destiné à parer aux dépen­
ses imprévues. La dite réserve ne pourra, 
en aucun cas, dépasser 25.000 francs. Le 
surplus permettra éventuellement d’abaisser 
le prix de l’abonnement au Bulletin, sans 
accroissement du nombre d’exemplaires ga- 
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kulude katmiseks, mis tekiksid uue tõlkimiskce- 
ke juurdewõtmiseaa esimeses artiklis iilesloe- 
tud keeltele.

Seda iviimast korraldust wõib läbi wiia ai­
nult fõifli Liidust osawõtjate riikide ja asu- 
nraade ühemeelsel nõusolekul.

Tehtud Brüsselis 5. juulil tuhat kaheksa­
sada üheksakümnendal aastal, konmentsioouile 
juurdelisamiseks samal päewal.

l^ärsiuewad riikide esitajate allkirjad.) 

ranti par les Etats contractants; cet excédent 
pourra servir aussi à couvrir les frais qu’oc­
casionnerait l’adjonction d'une nouvelle lan­
gue de traduction à celles énumérées à l’ar­
ticle premier.

Cette dernière mesure ne pourra se réa­
liser qu’avec l’assentiment unanime des Etats 
et colonies faisant partie de l’Union.

Fait à Bruxelles, le 5 juillet mil huit cent 
quatre-vingt-dix, pour être annexé à la con­
vention en date de ce jour.

(Suivent les signatures.)

Allakirjutamise protokoll.
Allakirjutanud delegaadid, kes tänasel päe- 

ival kokku tulnud, et Rahwuswahelise tollita­
riifide wäljakunlutamise liidu asutamise kou- 
wentsioonile ja määrusele alla kirjutada, on 
järgmised deklaratsioonid mahetanud:

1) Liidust osawõtjate riikide liigitamise koh­
ta nende poolt tasutama osa järele Rahwus­
wahelise büroo kuludest (kouwentsiooni artik­
lid 9, 10 ja 11):

Delegaadid deklareerimad, et kogu kon- 
wentsiooni makswuse ajaks jaotatakse liitunud 
riigid järgmistesse liikidesse ja et neil tuleb 
wastawalt kulusid kanda alltähendatnd üksus­
te arwu proportsioonis.

Esimene liik. üksused.
Inglismaa ja tema asumaad, wälja ariva- 

tud need, mis allpool eraldi nimetatud 55
Belgia ........................................................ 55
Ameerika ühisriigid................................ 55
Prantsusmaa ja tema asumaad.............. 55
Hollandi ja tema asumaad....................... 33
Wenemaa ....................................................33

Teine liik.
Austria-Ungari ........................................... 24
Hispaania ja tema asumaad........................... 40
Briti-Jndia ................................................40
Itaalia ja tema asumaad.............................. 40

Kolmas liik.
Argentiina wabariik.......................................25
Brasiilia................................................  . 15
Kanaada........................................................ 25
Daani ja tema asumaad.............................. 15
Lõuna Uus-Prantsusmaa.............................. 25
Portugaalia ja tema asumaad......................15
Helweetsia ....................................................25
Türgimaa ....................................................15
Wiktooria ....................................................25

Procès-verbal de signature.
Le délégués soussignés, réunis ce jour à 

l'effet de procéder à la signature de la con­
vention et du règlement concernant l’institu­
tion d’une Union internationale pour la publi­
cation des tarifs douaniers, ont échangé les 
déclarations suivantes :

1°. En ce qui concerne la classification 
des pays de l’Union au point de vue de leur 
part contributive aux frais du Bureau inter­
national (articles 9, 10 et 11 de la conven­
tion):

Les délégués déclarent que. pour toute la 
durée de la convention, les pays adhérents 
seront rangés dans les classes suivantes et 
auront à intervenir respectivement dans la 
proportion du nombre d’unités indiqué ci- 
après:

Première classe. uni-
Angleterre et ses colonies non spécia- tes-

lement dénommées ci-après .... 55
Belgique.......................................................... 55
Etats-Unis d’Amérique................................. 55
France et ses colonies..................................55
Pays-Bas et leurs colonies........................33
Russie .......................................................... 33

Deuxième classe.
Autriche-Hongrie .......................................24
Espagne et ses colonies.............................40
Inde britannique........................................... 40
Italie et ses colonies..................................40

Troisième classe.
Argentine (République).............................25
Brésil................................................................15
Canada.......................................................... 25
Danemark et ses colonies............................. 15
Nouvelle-Galles du Sud.............................25
Portugal et ses colonies............................. 15
Suisse...............................................................25
Turquie.......................................................... 15
Victoria..........................................................25

189



Neljas liik. üksused,

hea Lootuse hip........................................... 20
Tshiili............................................................. ‘20
Kolumbia .................................................... 20
Egüptus................................................ 12
Ekwador.........................................................20
Greeka .................................................... .12
Jaapan .........................................................12
Meksiko .................................................... .20
Uus-Meremaa ....................................... .20
Persia................................................  12
Queensland ................................................20
Rumeenia .................................................... 12
Urugwai .................................................20
Wenetsuela.................................................... 20

Wiies liik.
Boliimia.........................................................15
Kosta-Rika...........................................   . 15
Gwatemaala ................................................15
Haiti ............................................................. 15
Nataali .........................................................15
Peru ............................................................. 15
Serbia .......................................................... 9
Siiam...............................................................9
Lõuna-Aafrika ............................................. 9

Kuues liik.
Lääne-Austraalia............................................. 5
Dominikaani swabariiks................................5
Jseseisew Kongo riik.................................... 3
Hoüduuras swabariikj.................................... 5
Nikaraagua......................................................5
Paragwai ......................................................5
Salwador.......................................................... 5
Tasmaania......................................................5
Ncw-Fonngland.............................................5

Mis puutub osamaksude armudesse, mis 26. 
weebruaril 1890 a. kokku seatud ja kulude jao­
tamise tabelis ette nähtud, siis on nad seletu­
seks alljärgnemalt trükitud, sest ei olnud wõi- 
malik iga riigi osamaksu absoluutselt täpipeal­
ses suuruses enne kindlaks määrata, kui kõik 
liitumised lõpulikkudeks muutunud. Igatahes 
ott kokku lepitud, et milgi juhtumisel ei saa 
neid armusid konwentsiooni kestmuse ajal kõr­
gendada.

Esimene liik.
Inglismaa ja tema asu- Mh|i

maad, mälja armatud of«= tasu°b°-
need, mis allpool eraldi matä пеьеТ‘
nimetatud.................. Fr. 6.833 456

Belgia .................................. „ 6.833 456
Ameerika ühisriigid ... „ 6.833 456
Prantsusmaa ja tema asu­

maad .............................. „ 6.833 456
Hollandi ja tema asumaad . „ 4.100 274
Wenemaa ............................. „ 4.100 274

Quatrième classe. Unités. 
Cap de Bonne-Espérance....................... 20
Chili..............................................................20
Colombie ..............................................20
Egypte.................................................... ‘ 12
Equateur.........................................................20
Grèce.............................................................. 12
lapon...............................................................12
Mexique......................................................... 20
Nouvelle-Zélande.......................................... 20
Perse...............................................................12
Queensland.................................................... 20
Roumanie..................................................... 12
Uruguay......................................................... 20
Venezuela.....................................................20

Cinquième classe.
Bolivie..........................................................15
Costa-Rica......................................................15
Quatémala.....................................................15
Haiti...............................................................15
Natal...............................................................15
Pérou ..........................................................15
Serbie............................................................9
Siam................................................................ 9
Sud-Africaine (République)......................... 9

Sixième classe.
Australie de l’Ouest........................................ 5
Dominicaine (République)..........................5
Etat Indépendant du Congo......................... 3
Honduras (République).............................. 5
Nicaragua ................................................. 5
Paraguay.......................................................5
Salvador .......................................................5
Tasmanie.......................................................5
Terre-Neuve..................................................5

Quant aux chiffres des cotisations qui 
ont figuré dans le tableau de répartition des 
frais, arrêté le 26 février 1890, ils sont re­
produits ci-après à titre de renseignement, la 
contribution de chaque Etat ne pouvant être 
déterminée d’une façon absolument précise 
que lorsque toutes les adhésions seront de­
venues définitives. Il est entendu, toutefois, 
qu’en aucun cas ces chiffres ne pourront su­
bir de majoration pendant la durée de la 
convention.

Première classe. contre-
Somme valeur

Angleterre et ses colonies pa*er aboennne. 
non spécialement denom- meà
mées ci-après.......................Fr. 6.833 456

Belgique ............. 6.833 456
Etats-Unis d’Amérique . . „ 6.833 456
France et ses colonies . . „ 6.833 456
Pays-Bas et leurs colonies . 4.100 274
Russie...................................... 4.100 274
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Teine liik. 
Austria-Ungari.................  

Hispaania ja tema asumaad . 
Briti-Jndia..........................  

Itaalia ja tema asumaad . .
Kolmas liik.

Argentiina wabariik . . . 
Brasiilia ........................... 
Kanaada ...........................  
Daani ja tema asumaad . . 
Lõuna Uus-Prantsusmaa . 
Portugaalia ja tema asu­

maa- ...........................
Helweetsia..........................  
Türgimaa..........................  
Wiktooria..........................

Hea-Lootuse 
Tshiili .
Kolumbia 
Egüptus 
Ekwador 
Greeka .
Jaapan .
Meksiko .

Neljas liik, 
kap..................

Uus-Meremaa 
Persia . . 
Queensland 
Rumeenia . 
Urugwai . 
Wenctsucla

Wiies liik.
Boliirvia ..........................
Kosta-Rika ......................
Guatemaala ......................
Haiti...................................
Nataali...............................
Peru...................................
Serbia ...............................
Siiam ...............................
Lõuna-Aafrika swabariik) .

Kuues liik.
Lääne-Austraalia.................
Dominikaani swabariik) . .
Iseseise« Kongo riik . . .
Honduuras 
Nikaraagua 
Paragwai 
Salwador 
Tasmaania

lwabariik)

New-Foungland
2° En ce qui concerne le

Wa4tn- 
Oso- tasuobo- 

maks. nementt- Deuxième classe.

Somme
Contre.

abonne­
ments

Fr. 2.982 199 Autriche-Hongrie .... Fr. 2.982 199
4.970 332 Espagne et ses colonies . . 4.970 332
4.970 332 Inde Britannique .... 4.970 332
4.970 332 Italie et ses colonies . . . „ 

Troisième classe.
4.970 332

Fr. 3.106 207 Argentine (République) . . Fr. 3.106 207
1.863 124 Brésil .................................. 1.863 124
3.106 207 Canada .................................. 3.106 207
1.863 124 Danemark et ses colonies . 1.863 124
3.106 207 Nouvelle-Galles du Sud . .

Portugal et scs colonies . .
3.106
1.863

207
124

1.863 124 Suisse.................................. 3.106 207
3.106 207 Turquie................................... 1.863 124

»

1.863
3.106

124
207

Victoria.........................................

Quatrième classe.

3.106 207

Fr 2.485 166 Cap de Bonne-Espérance . Fr. 2.485 166
,, 2.485 166 Chili....................................... 2.485 166
ff 2.485 166 Colombie............................. 2.485 166
fr 1.491 100 Egypte.................................. 1.491 100
,, 2.485 166 Equateur............................. 2.485 166
,, 1.491 100 Grèce .................................. 1.491 100

1.491 100 Japon .................................. 1.491 100
2.485 166 Mexique ............................. 2.485 166

H 2.485 166 Nouvelle-Zélande .... 2.485 166
fr 1.491 100 Perse .................................. 1.491 100
rr 2.485 166 Queensland ........................ 2.485 166
ff 1.491 100 Roumanie............................. 1.491 100
rr 2.485 166 Uruguay ............................. 2.485 1662.485 166 Venezuela.................................. .

Cinquième classe.
2.485 166

Fr. 1.863 124 Bolivie.................................. Fr 1.863 124
1.863 124 Costa-Rica ........................ 1.863 124
1.863 124 Guatemala.............................. 1.863 124

ff 1.863 124 Haiti....................................... 1.863 124
1.863 124 Natal....................................... 1.863 124

ff 1.863 124 Pérou .................................. 1.863 124
1.118 75 Serbie.................................. 1.118 75

ff 1.118 75 Siam....................................... 1.118 75
n 1.118 75 Sud-Africaine (République) .

Sixième classe.
1.118 75

Fr. 621 42 Australie de l’Ouest . . . Fr. 621 42
621 42 Dominicaine (République) . 621 42
372 25 Etat Indépendant du Congo 372 25

ff 621 42 Honduras............................. 621 42
ff 621 42 Nicaragua ............................. .. 621 42
ff 621 42 Paraguay ............................. 621 42
ff 621 42 Salvador............................. ,, 621 42
ff 621 42 Tasmanie............................. 621 42
tr 621 42 Terre-Neuve......................... ,, 621 42

despayement
2) Lepinguosalistele pooltele osakslangeiva 

osamaksu tasumise kohta:
cotisations échéant aux parties contractan­
tes:
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Delegaadid deklareerijad, et see sünnib 
Brüsselis iga aasta esimesel kolmandikul ra­
has, millel Belgias seaduslik kurss.

3) Konwentsiooni täitmisele asumise kohta, 
mille tähtajaks määratud 1. aprill 1891 a.:

Delegaadid deklareerima-, et selle eel käib, 
kui mõimalik, huwitatud walitsuste lõpuliku 
liitumise notifitseerimine, kuid et see worma- 
litcct siiski mitte tingimata tarwilik ei ole, 
kuna liitunud riikide nimekirja jäetakse alale 
käcsolemale konwentsioonile allakirjutanud 
riigid, kes 1. aprilliks 1891 a. wormilikult ei 
ole teatanud oma kawatsusest tagasi astuda.

Mille tõenduseks mastawad delegaadid 
käesolewale protokollile alla kirjutasid.

Tehtud Brüsselis 5. juulil tuhat kaheksa­
sada üheksakümnendal aastal.

lJärgnemaö riikide esitajate allkirjad.)

Les délégués déclarent qu’il s’effectuera 
à Bruxelles dans le courant du premier tri­
mestre de chaque exercice et en monnaies 
ayant cours légal en Belgique.

3° En ce qui concerne la mise à exécu­
tion de la convention, fixée au 1-er avril 1891 :

Les délégués déclarent qu’elle sera pré­
cédée, si possible, d’une notification d’adhé­
sion définitive de la part des gouvernements 
intéressés; que, néanmoins, cette formalite 
n’est pas indispensable et que l’on main­
tiendra sur la liste des adhérents les pays 
signataires de la présente convention qui, à 
la date du 1-er avril 1891, n’auraient pas 
exprimé formellement l’intention de se re­
tirer.

En foi de quoi, les délégués respectifs ont 
signé le présent procès-verbal.

Fait à Bruxelles, le 5 juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix.

(Suivent les signatures.)
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Nr. 1. Riigikogu poolt 19. detsembril 1924 o. wastumõetud
Eesti-Lnksemburi wahelise kauba- ia tööstusmärkide deklaratsiooni kinnitamise seadus. *)

•) „Riigi Teataja" iv. 6/7, 1924 a.

§ 1. Eesti Vabariigi wälisministri ning Lnksemburi wälisministri poolt mahetatud 
deklaratsioonid Eesti ja Lnksemburi wastastikustc kauba- ja tööstusmärkide kaitse asjus 
tunnustatakse kinnitatuks. ...

Deklaratsioonide tekstid algkeeles ühes eestikeelsete tõlgetega aivaldatakse alljärg- 
nemalt ühes käesolewa seadusega.

§ 2. See seadus hakkab maksma tema aivaldamisega „Riigi Teatajas".
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu abiesimees K. W i r m a.
Abisekretäär J. Wain.

Deklaratsioon
Shma Eesti Wabariigi Walitsus ja tema 

Kuningliku Kõrguse Luksemburi Suurheriso- 
ginna Walitsus on tarwilikuks pidanud kind- 
lustà Eesti ja Luksemburi tööstus- ja 
kaubandusmärlide kaitset wastastikkusel alu­
sel, on allakirjutajad, kes selleks tarwilikult 
wolitatud, kokku leppinud järgmiste määrus­
te kohta:

Artikkel 1.
Eesti alamad Luksemburi Suurhertsogi­

riigis ja Luksemburi alamad Eestis saamad, 
mis puutub tööstus- ja kaubamärkidesse, sa­
masuguse kaitse osalisteks kui oma kodanikud, 
ilma et selle kaitse kestwus wõiks suurem olla 
sellest, mida päritolu-maa lubab.

Artikkel 2.
Et oma märkidele eelmises paragrahwis 

kindlaksmääratud kaitset kindlustada, pea­
wad Eesti alamad Luksemburi Suurhertsogi­
riigis ja Luksemburi alamad Eestis täitma 
selle kohta käiwaid formaliteete, mis mõlemate 
maade seadusandluse poolt ette kirjutatud.

A r t i k k e l 3.
Käesolew kokkulepe astub jõusse nii ühelt 

kui teiselt poolt, kui mõlemad pooled seda on 
ametlikult mälja kuulutanud, ning jääb 
maksmaks knni kaheteistkümne kuu möödu­
miseni sellest päewast armâtes, mil ta ühe ehk

Déclaration.
Le Gouvernement de la République d’Es- 

thonie et le Gouvernement de son Altesse 
Royale Madame la Grande-Duchesse de 
Luxembourg ayant jugé utile d’assurer la 
protection réciproque des marques de com­
merce et de fabrique Esthoniennes et Lu­
xembourgeoises, les soussignés dûment auto­
rises a cet effet, sont convenus des disposi­
tions suivantes :

Article 1.
Les sujets esthoniens dans le Grand- 

Duché de Luxembourg et les sujets luxem­
bourgeois en Esthonie jouiront en ce qui con­
cerne les marques de fabrique et de com­
merce de la même protection, que les na­
tionaux, sans que la durée de cette protec­
tion puisse dépasser celle accordée par le 
pays d’origine.

Article 2.
Pour assurer à leurs marques la protec­

tion stipulée à l’article précédent, les sujets 
esthoniens dans le Grand-Duché de Luxem­
bourg et les sujets luxembourgeois en Estho­
nie devront remplir les formalités prescri­
tes à cet effet par la législation respective 
des deux pays.

Article 3.
La présente déclaration entrera en vi­

gueur de part et d’autre dès que la promul­
gation officielle en aura été faite, et elle res­
tera en vigueur jusqu’à Pexniration de dou­
ze mois à partir du jour où elle aura été do­
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toise poolt Kõrgetest Leping»osalistest pooltest 
üles öeldakse.

Selle tõenduseks kirjutasid allakirjutajad 
käesolewale deklaratsioonile alla ja kinnitasid 
selle oma pitsatitega.

Fr. Nkcl sallkirij.
Renter sallkirij.

Dektclratsioon.
Kuna tema Kuningliku Kõrguse Luksem- 

buri Suurhertsoginna Walitsns ja Eesti Wa- 
bariigi Walitsus on tarwilikuks pidanud 
kindlustada Lukscmburi ja Eesti tööstus- 
ja kanbanduemärkide kaitset wastastikkusel 
alusel, on allakirjutajad, kes selleks tarwili- 
kult wolitatud, kokku leppinud järgmiste 
määruste kohta:

Artikkeli.
Lnksemburi alamad Eestis ja Eesti ala- 

urad Luksemburi Suurhertsogi-riigis saamad, 
mis Puutub tööstus- ja kaubamärkidesse, 
samasuguse käitise osalisteks kui oma koda­
nikud, ilma et selle kaitse kestwus mõiks suu­
rem olla sellest, mida päritolu-maa lubab.

A r t i k k c l 2.
Et oma märkidele eelmises paragrahwis 

kindlaksmääratud kaitset kindlustada, pea- 
mad Luksemburi alamad Eestis ja Eesti 
alamad Luksemburi Suurhertsogi-riigis täit­
um selle kohta käiwaid fornraliteeie, mis mõ­
lemate maade seadusandluse poolt ette kirju­
tatud.

Artikkel 3.
Käesolew kokkulepe astub jõusse nii ühelt 

kui teiselt poolt, kui mõlemad pooled seda on 
ametlikult wälja kuulutanud, niug jääb 
maksmaks kuni 'kaheteistkümne kuu möödumi­
seni sellest päemast armâtes, mil ta ühe eht 
teise poolt Kõrgetest Lepinguosalistest pooltest 
üles öeldakse.

Selle tõenduseks kirjutasid allakirjutajad 
läcsolewale deiklaratsioonile alla ja kinnitasid 
selle oma pitsatitega.

Reuter sallkirij.
. Fr. A kel sallkirij. 

noncce par Гипс ou l’autre des Hautes Par­
ties Contractantes.

En foi de quoi les soussignés ont signé 
la présente déclaration et y ont apposé 
leurs cachets.

(Signé) Fr. A k e 1.
(Signé) Reuter.

Déclaration.
Le Gouvernement de son Altesse Royale 

Madame la Grande-Duchesse de Luxem­
bourg et le Gouvernement de la République 
d’Esthonie ayant jugé utile d'assurer la pro­
tection réciproque des marques de com­
merce et de fabrique Luxembourgeoises et 
Esthoniennes, les soussignés, dûment autori­
sés a cet effet, sont convenus des disposi­
tions suivantes:

Article 1.
Les sujets luxembourgeois en Esthonie et 

les sujets es.thoniens dans le Grand-Duché 
de Luxembourg jouiront en ce qui concerne 
les marques de fabriques et de commerce 
de la même protection que les nationaux, 
sans que la durée de cette protection puisse 
dépasser celle accordée par le pays d’ori­
gine.

Article 2.
Pour assurer à leurs marques la protec­

tion stipulée à l’article précédent, les sujets 
luxembourgeois en Esthonie et les sujets es- 
thoniens dans le Grand-Duché de Luxem­
bourg devront remplir les formalités pres­
crites à cet effet par la législation respective 
des deux pays.

Article 3.
La présente déclaration entrera en vi­

gueur de part et d’autre dès que la promul­
gation officielle en aura été faite, et elle res­
tera en vigueur jusqu’à l’expiration de dou­
ze mois à partir du jour où elle aura été dé­
noncée par l’une ou l’autre des Hautes Par­
ties Contractantes.

En foi de quoi les soussignés ont signé 
la présente déclaration et y ont apposé leurs 
cachets.

(Signé) Reuter.
(Signé) Fr. A k e 1.
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Nr. 2. Riigikogu poolt 20. detsembril 1923 a. w a s tuwõet ud 
Eesti-Ungari rvahelise kaubalepingu lisaprotokolli kinnitamise seadus. -)

§ 1. „Riigi Teatajas" nr. 48/49 — 7. aprillil s. a. awaldatud Eesti-Ungari maheUsc 
kaubalepingu juurde kuuluw lisaprotokoll, alla kirjutatud Tallinna. .
1923 a., tunnustatakse kinnitatuks. "

§ 2. Lisaprotokoll ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärgnewalt ühes kaesolcwa 
seadusega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu esimees J. Tonissa n.

Sekretäär T- K a l b u s.

Lisaprotokoll Eesti Wabariigi ja Ungari 
knningriigi wahek 19. oktoobril 1922 a. alla­

kirjutatud kaubalepingu juurde.

Et ära hoida arwamiste lahkuminekute 
tekkinrist mõlema Kõrge Lepinguosalise poole 
ivahcl, Eesti Wabariigi Walitsnse ja Ungari 
Kuningriigi Walitsnse wahel 19. oktoobril 1922 
a. tehtud kaubalepingu artiklite 6, 17 ja 19 
määruste kui ka lepingu lisade U ja 0 käsi­
tamise ja tõlgitsemise juures, on mõlemate 
malitsuske täiswolilised esitajad, nimelt:

Eesti Wabariigi walitsus —wälisminister 
härra dr. Friedrich A k c l,

Ungari Kuningriigi Walitsus — Ungari 
asjaajaja Eestis

härra dr. Michel Inn ger th, 
kes selleks tarwilkkult molitatud, järgmiste 
määruste kohta kokku leppinud:

ad artikkel 6.
Sõna „conformément" teife§ IrtltfeS on trn- 

kiiviga. Tema asemele tuleb panna sõna 
„contrairement".

ad artikkel 17.
On kokku lepitud, et 17-da artikli üldise­

mad määrused wahctatakse, s. t. tõlgitsetakse 
järgmiselt:

Protocole additionnel an traité de com­
merce entre la Republique Esthonienne et 
le Royaume de Hongrie, signé à Tallinn le 

19 octobre 1922.
Pour éviter que des divergences d’opi­

nions surgissent entre les deux Hautes Par­
ties Contractantes sur l’application et 1 in­
terprétation des dispositions des articles 6, 
17, et 19 ainsi que des listes B et C annexées 
au traité de Commerce conclu le 19 octobre 
1922 entre le Gouvernement de la Républi­
que Esthonienne et le Gouvernement du 
Royaume de Hongrie, les Plénipotentiaires 
des deux Gouvernements notamment:

Le Gouvernement de la République d Es­
timme, Monsieur le Docteur Frédéric Akel. 
Ministre des Affaires Etrangères d Esthonic,

Le Gouvernement du Royaume de Hong­
rie Monsieur le Docteur Michel J u n­
g e r t h. Chargé d’Affaires de Hongrie en 
Esthonie, à cet effet dûment autorisés sont 
convenus des dispositions suivantes :

ad article 6.
Le mot „conformément“ dans la deuxiè­

me phrase est une faute typographique. Il 
sera remplacé par le mot „contrairement“.

ad article 17.
On est convenu, que les stipulations plus 

générales de l’article 17 seront remplacées, 
c’est-a-dire interprétées de la manière sui­
vante:

') „Riigi Teataja" nr. 6/7, 1924 a.
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1) Mis puutub saatmisesse, transpordi- 
kulubesse ja amalikkudesse taksidesse ninii 
maksudesse, siis seletawad lepinguosalised 
pooled, et kõigis ühesugustes tinginnstes ei 
tehta mingisugust mähet reisijate ja bagaa­
shi weos raudteedel mõlema lepinguosaliste 
poolte territooriumi elanikkude wahel.

2) Eesti Wabariigist Ungari Kuningriiki 
roõt selle kaudu mõnda kolmandasse riiki saa- 
detaroad kaubad ei saa samasuaustel tingi­
mistel Ungari raudteedel, nii saatmise- kui 
ka transpordimaksudes roõi aroaliikkude takside 
ning maksude suhtes, roähemsoodustatud üm­
berkäimise osaliseks, kui samasugused kau­
bad, mis saadetud Ungarist roõi kolmandast 
riigist samas sihis ja samal liinil.

Samasugune põhimõte roõetakse tarroituse- 
le ka Eesti raudteedel kaupade kohta, mis 
saadetud Uugarist Eestisse ehk Eesti kaudu 
kolmandasse riiki.

ad artikkel 19.
Kõrged lepinguosalised pooled lepiroad 

kokku, et peale lepingu artikkel 19 ülesloetud 
juhtumiste sisseroeo ja roäljaroeo keelusid ja 
kitsendusi ei roõi maksma pauna muidu kui 
erakorraliste majandusliste olukordade tõttu.

ad lisa В
Kõrged lepinguosalised pooled on kokku 

leppinud, et tekstiikainetc ja -saaduste aas­
tane kontingent 40 magunit, mis üles loetud 
lepingu lisas B, saaks eritletud roastaroalt 
Ungari tollitariifile järgmiselt:

1) En ce qui concerne Eexpédition, les 
prix de transport et les taxes ou les droits 
publics, les parties contractantes déclarent 
que. toutes conditions égales d’ailleurs, au­
cune différence ne sera faite, dans le trafic 
par chemins de fer des voyageurs et des 
bagages, entre les habitants des territoires 
respectifs des deux Parties.

2) Les marchandises à expédier de la Ré­
publique Esthonienne au Royaume de Hong­
rie ou par le Royaume de Hongrie 
dans un tiers état ne seront pas traitées, 
sous les mêmes conditions, sur les chemins 
de fer hongrois, d’une manière moins favo­
rable, ni quant à l’expédition ni quant au 
prix de transport ou aux taxes et droits 
publics se rapportant au transport que les 
marchandises similaires à expédier de la 
Hongrie ou d’un tiers Etat, dans la même 
direction et sur la même ligne.

Le même principe sera appliqué sur les 
chemins de fer esthoniens aux marchandises 
expédiées de la Hongrie en Esthonie ou par 
Esthonie dans un tiers Etat.

ad article 19.
Les Hautes Parties Contractantes sont 

convenues qu’en dehors des cas énumérés 
dans l’article 19 du traité des prohibitions 
ou restrictions d’entrée ou de sortie ne 
pourront être appliquée sauf si c’est jugé 
nécessaire en considération des conditions 
économiques exceptionnelles.

ad liste B.
Les Hautes Parties Contractantes sont 

tombées d’accord que le contingent annuel de 
40 vagons pour les matières textiles et 
ouvrages en matières textiles énumérées 
dans la liste B annexée au traité soit spé­
cialisé selon les articles correspondants du 
tarif douanier hongrois, notamment:

Ungari tariifi 
paragrahwid Kaupade nimetus Kontingendid

Ex 183 C Puuroilla lõngad, üheniidilised, toored, alla (Inglise)
nr. 50......................................................... .... 183/C 1 w

Ex 184 C Puuroilla lõugad, kaheniidiliseü, toored, alla (Inglise)
nr. 50...................................................................... 184/C 1 w

Ex 185 C Punroilla lõngad, kolme- ja vohkemniidilised, ühekorü-
selt torutatud, toored, numbrites alla (Inglise)
nr. 50...................................................................... 185/C 1 w.

Ex 186 C Puuroilla lõngad, kolme- ja rohkemniidilised, kahekorö-
seks roõi rohkem korutatud, toored, numbrites
alla (Inglise) nr. 50............................................ 186/C 1 w.
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Ungari tariifi 
paragrahwid Kaupade nimetus Kontingendid

Ex 187

Ex 189

Ex 190

Puuroilla lõngad, mis üles loetud art. 183, 184, 185, 
186, pleegitud, wärmitud wõi trükitud...........

Puumilla kangad, lihtsad, koetud, puumilla lõngast nr. 
50 wõi alla seda, millel 38 niiti wõi wähem 5 
ruut-m/m. peal, pleökimata, pleegitud, wärwitud 
wõi trükitud, joonistustega wõi ilma...........

Puuroilla kangad, koetud puuwilla lõngast nr. 50 ja 
üle selle, millel 38 niiti wõi rohkem 5 ruut-m/m. 
peal, pleekimata, pleegitud, wärwitud wõi trüki­
tud, joonistustega wõi ilma............................

L w

4 то.

6 то.
Ex 204 a, b, c Linased lõngad, üheniidilised wõi kvrulatud, pleeki­

mata, pleegitud wõi wärwitud........................
[ainult üle (Ing­
lise) nr. 40] 5 w.

Ex 205 a, b,c

Ex 207

Ex 216

Ex 217 a

Ex 229

a 
b
c

Kanepi lõngad, üheniidilised wõi kvrutatud, toored, 
pleegitud ja wärwitud.....................................

Linased ja rami e kangad, ilma joonistusteta, pleeki­
mata, pleegitud, wärwitud wõi trükitud ....

Kangad kanepist ja muist par. 205 nimetatud ainetest, 
sellesse klassi kuuluwate lõngadega segatult wõi 
ilma segamata, ilma joonistusteta, pleekimata, 
pleegitud wõi wärwitud.................................

Juute kangad, pleekimata, ilma joonistusteta, mille­
del 2 ruut-c/m. peale kuni 40 kude ja lõime . . .

Linased koetud riided, eriti nimetamata trükitud 
wõi ilma:
mille raskus üle 700 grammi ruutmeeter .... 
mille raskus üle 200 gr., kuid alla 700 gr. r.-mtr. 
mille raskus kuni 200 grammi ruutmeeter . . .

[ainult üle (Ing­
lile) nr. 20] 5 w.

2 ТО

2 ТО.

1 ТО

2 ТО.
1 то.

_________7 ТО
40 ТО

Numéro du
■ ..... .

tarif hongrois. Désignation des produits Contingents

Ex 183 C Fils de coton, ordinaires écrus, des numéros in-
férieurs au numero 50 anglais............................. 183/C 1 w.

Ex 184 C Fils de coton en deux fils, écrus, des numéros in-
férieurs au numéro 50 anglais............................. 184/C 1 w.

Ex 185 C Fils de coton en trois fils ou plus, retors d’une
simple torsion, écrus, des numéros inférieurs
au numéro 50 anglais............................................ 185/C 1 w.

Ex 186 C Fils de coton en trois fils ou plus, retors d’une tor-
sion double ou plus écrus des numéros inféri-
eurs au numéro 50 anglais.................................. 186/C 1 w.

Ex 187 Fils de coton, dénommés aux numéros du tarif 183,
184, 185 et 186, blanchis, teints ou imprimés . . 1 w.

Ex 189 Tissus de coton ordinaires, tissés avec des fils de
coton numéro 50 ou moins, ayant 38 fils ou
moins par 5 mm carrés, écrus, blanchis, teints
ou imprimés, à dessins ou sans dessins . . . 4 w.

Ex 190 Tissus de coton, tissés avec des fils de coton numéro
50 ou plus, ayant 38 fils au plus par 5 mm car-
rés, écrus, blanchis, teints ou imprimés à des-
sins ou sans dessins............................................ 6 w.
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Numéro du 
tarif hongrois

Ex 204 a, b, c

Ex 205 a, b, c

Ex 207

Ex 216

Ex 217 a

Ex 229

Désignation des produits Contingents

Eilis de lin ordinaires ou retors, écrus, blanchis ou 
teints ..................................................................

Fils de chanvre ordinaire ou retors, écrus, blanchis 
OU teints........................................................

Tissus de lin et de ramié, sans dessins, écrus, blan­
chis. teints ou imprimés...............................

Tissus de chanvre et d’autres matières dénommées 
au numéro 205, mélangées ou non d’autres fils, 
rentrent dans cette classe sans dessins, écrus, 
blanchis ou teints.........................................

Tissus de jute, écrus, sans dessins, ayant au plus 
40 fils de chaîne et trame par 2 cm carrés . . .

Etoffes de laine lissés, non spécialement dénom­
mées, imprimées ou non:
a) pesant plus de 700 grammes par mètre carré 
b) pesant plus de 200 grammes mais moins de 

700 grammes par mètre carré...................
c) pesant 200 grammes au moins par mètre carré

(seulement audessus 
du numéro 40 ang­

lais) 5 w.
(seulement audessus 
du numéro 20 ang­

lais) 5 w,

2 w.

2 w.

1 w.

2 w.

1 w.
7 w.

40 w.

aï) lisa C.
Eesti Wabariigi Walitsus deklareerib, et 

ta walmis on loobuma praegustel tingimis­
tel nahkade wäljawevst, mis üles tähendatud 
lepingu lisas C.

Käesolewa lisaprotokolli määrused moo- 
dustawad enesest lahutamata osa Eesti-Un- 
gari wahel 19. oktoobril 1922 a. sõlmitud kau­
ba lepin g ust.

Kücsolew lepiug tuleb ratifitseerida ja ta 
astub jõusse pärast ratifikatsioonide maheta- 
mist, mis nii pea kui mõimalik Tallinnas 
sünnib.

Mille tõenduseks täisrvoliuikud käesolewa 
protokolli alla kirjutasid.

Tehtud Tallinnas, kahes prantsuskeelses 
oksemplaaris 1. nowembril 1923 a.

Fr. A k e l.
Dr. J u n g e r t h.

ad Liste C.
Le Gouvernement de la République Es­

tonienne déclare être prêt a renoncer sous 
les circonstances actuelles à l’exportation de 
peaux nommées dans la liste C annexée au 
traité.

Les dispositions du présent protocole 
additionnel constituent une partie intégrante 
du traité de commerce, conclue entre l’Es- 
thonie et la Hongrie le 19 octobre 1922.

Le présent protocole devra être ratifié 
et entrera en vigueur après l’échange des ra­
tifications., qui aura lieu aussitôt que pos­
sible à Tallinn.

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont 
signé le présent protocole.

Fait à Tallinn, en double original fran­
çais, le 1 novembre 1923.

(Signé) Fr. A k e 1.
(Signé) D. .lungert h.
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Nr. 3. Riigikogu poolt 19. detsembril 1923 a. mast u w õetuo 
ltesti-Daani »vahelise kauba- ja tööstusmärkide kaitse kokkuleppe kinnitamise seadus. -i')

§ 1. Eesti Wabariigi »välisministri ning Daani kindralkonsuli »rahel Eestis 27. juulil 
1923 a. »vahetatud deklaratsioonid Eesti ja Daani »vastastikuste kauba- ja tööstusmärkide 
kaitse asjus tuuuustatakse kiunitatuts.

Deklaratsioonide tekstid algkeeltes ühes prantsuskeelsete tõlgetega arvaldatakse all 
järgneivalt ühes käesoleiva seadusega.

§ 2. See seadus hakkab maksma lema aivaldamisega „Niigi Teatajas".
Algkirjale allatirjutauud

Riigikogu abiesimees K. Wirrna.
Abisekretäär J. W a i n.

Dekkaratfioon.
Kuna Eesti Wabariigi Walitsus ja Ku­

ninglik Daani Walitsus sooivitaivaks on pi­
danud Eesti ja Daani karrba- ja tööstusinärki- 
de »vastastikkust kaitset kmdlustada, ou selleks 
tarivrltkult »volitatud allakirjutajad kolku lep­
pinud järgmises:

Artikkel 1.
ühe Kõrge Lepinguosalise poole kodanikud 

ou teise lvpinguosalise riigis sama kaitse osali­
sed kui »viimase euese kodanikudki, kõiges, mis 
puutub kauba- ja tööstusmärkidesse, tiugimi- 
sel, et irab täidaksid ivvrrninõuded, mis mõle­
ma riigi ivastaiva seadusandluse läbi ou eile 
kirjutatud sellel alal.

Oineti ei wõi ühe lepinguosalise riigi koda­
nikud teises riigis orna märkide kaitse osali­
sed olla laiemas ulatuses ega pikemaks ajaks 
kui nad seda oina riigis on.

Artikkel 2.
Sel korral, kui ühe lepinguosalise riigi ko­

danik märgi registreeriiniseks deponeerib tei­
ses riigis nelja kuu jooksul peale seda, kui see 
märk te mci poolt on deponeeritud registreeri­
iniseks oma riigis, loetakse kõnesolem depo­
neerimine teiste deponeerimiste suhtes samal 
ajal sündinuks, kui depoueeriruiue oma riigis.

Déclaration.
Le Gouvernement de la République 

d’Esthonie et le Gouvernement Royal de 
Danemark ayant jugé utile d’assurer la pro­
tection réciproque des marques de commer­
ce et de fabrique Esthoniennes et Danoises, 
les soussignés, dûment autorisés à cet effet, 
sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1.
Les ressortissants de l’une des Hautes 

Parties Contractantes jouiront dans l’Etat 
de l’autre de la même protection que les na­
tionaux pour tout ce qui concerne des mar­
ques de commerce et de fabrique, sous la 
condition de remplir les formalités prescrites 
à ce sujet par la législation respective des 
deux Etats.

Toutefois les ressortissants de l’un des 
deux Etats ne pourront jouir dans l’autre de 
la protection de leurs marques dans une 
étendue plus large ni pour une période plus 
longue qu’ils n’en jouissent dans leur propre 
pays.

Article 2.
Lorsqu'un ressortissant de l’un des deux 

Etats dépose une marque pour être enregi­
strée dans l’autre Etat dans les quatre mois 
qui suivront le dépôt fait par lui pour l’enre­
gistrement dans son propre pays, le dépôt 
en question sera considéré, par rapport aux 
autres dépôts, comme ayant eu lieu en même 
temps que le dépôt dans son propre pays.

') „Riigi Teataja" nr. 6 7, 1924 a.
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Artikkel 3.
üäesolew deklaratsioon astub jõusse nii 

ühelt kui teiselt Poolt, nii Pea kui ta ametli­
kult on wälja kuulutatud, ning jääb jõusse 
kuni kuuekuulise tähtaja lõpuni sellest Päe- 
ivast arwates, mil ta ühe ehk teise Kõrge 
Lepinguosalise poolt on üles öeldud.

Mille tõendamiseks allakirjutajad käesole- 
wale deklaratsioonile alla on kirjutanud ja sel­
lele oma pitsatid kinnitanud.

Tallinnas, 27. juulil 1923 a.
E. W. wälisminister Hellat.

Article 3.
La présente déclaration entrera en vigu­

eur de part et d’autre dès que la promulga­
tion officielle en aura été faite, et elle restera 
en vigueur jusqu’à l’expiration de six mois à 
partir du jour où elle aura été dénoncée par 
l’une ou l’autre des Hautes Parties Contrac­
tantes.

En foi de quoi les soussignés ont signé la 
présente déclaration et y ont apposé leurs 
cachets.

Conclue à Tallinn, le 27 juillet 1923.
Ministre des Affaires Etrangères de la 

République d’Esthonie Heilat.

Deklaration.
Da den kgl. danske Regering og den 

estniske Republiks Regering har anset det 
for nyttigt at sikre den g ensidige BeskytteL 
se af danske og estniske Handels- og Fab­
rik sm ärker, er den undertegnede, after der- 
til at have erhol dt fornöden Fuldmagt, hie­
vet en ige om folgende Bestemmelser :

Artikel 1.
Statsborgere i en af de höje kontraheren­

de Stater skal i den anden Stat nyde den 
samme Beskyttelse som dennes Statsborge­
re i alt. hvad der vedrörer Handels- og Fab­
riksmärker, naar de opfylder de derom givne 
Forskrifter i de to Staters respektive Lov- 
givning.

Dog skal det ene Lands Statsborgere 
ikke i det andet Land kunne nyde Beskyt­
telse i större Omfång eller for längere Tid 
end de nyder den i deres eget Land.

Artikel 2.
Anmelder en af de to Staters Undersaat- 

ter et Märke til Indregistrering i den anden 
Stat inden fire Maaneder, efter at han har 
anm eld t det til Indregistrering i sit Hjem- 
land, skal saadan Anmeldelse i For hold til 
andre Anmeldelser anses som sket samtidig 
med Anmeldelsen i Hjemiandet.

Artikel 3.
Härvärende Deklaration träder i Kraft 

paa begge Sider, saasnart den officielt er 
bekandtgjort, og den förbliver i Kraft indtil 
Udlöbet af seks Maaneder at regne fra den

Déclaration.
Le Gouvernement Royal de Danemark et 

le Gouvernement de la République d’Estho­
nie ayant jugé utile d’assurer la protection 
réciproque des marques de commerce et de 
fabrique Danoises et Esthoniennes, les sous­
signés, dûment autorisés à cet effet, sont 
convenus des dispositions suivantes:

Article 1.
Les ressortissants de l’une des Hautes 

Parties Contractantes jouiront dans l’Etat 
de l’autre de la même protection que les na­
tionaux pour tout ce qui concerne des mar­
ques de commerce et de fabrique, sous la 
condition de remplir les formalités prescrites 
à ce sujet par la législation respective des 
deux Etats.

Toutefois les ressortissants de l’un des 
deux Etats ne pourront jouir dans l’autre de 
la protection de leurs marques dans une 
étendue plus large ni pour une période plus 
longue qu’ils n’en jouissent dans leur propre 
pays.

Article 2.
Lorsqu’un ressortissant de l’un des deux 

Etats dépose une marque pour être enregi­
strée dans l’autre Etat dans les quatre, mois 
qui suivront le dépôt fait par lui pour l’enre­
gistrement dans son propre pays, le dépôt 
en question sera considéré, par rapport aux 
autres dépôts, comme ayant eu lieu en même 
temps que le dépôt dans son propre pays.

Article 3.
La présente déclaration entrera en vigu­

eur de part et d’autre dès que la promulga­
tion officielle en aura été faite, et elle restera 
en vigueur jusqu’à l’expiration de six mois à
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Dag, da den opsiges af en af de höje kontra - 
herende Stater.

Til Bekräftelse heraf har de undertegne- 
de sat de res Navn og Segl herunder.

Udf är diget i Reval, den 27 Juli 1923.
Kgl. Dansk Generalkonsul

J. C. Johans« n. 

partir du jour où elle aura été dénoncée pai 
l’une ou l’autre des Hautes Parties contrac­
tantes.

En foi de quoi les soussignés ont signé la 
présente déclaration et y ont apposé leurs 
cachets.

Conclue à Réval, le 27 juillet 1923.
Consul général du Danemark

J. C. Johansen.

201



9ir. 4. Niigikoail poolt 19. detsembril 1923 a. wastuwõetu- 
Eesti-Daani ,vahelise tööstuöliste leiduste, joonistuste ja mudelite kaitse kokkulep-pe kiuni- 

tamise seadus. *)
§ 1. Eesti Wabariigi ivälismiuistri ning Daoni kindralkonsuli ivahel Eestis 27 juulil 

1923 a. «vahetatud deklaratsioonid Eesti ja Daani wastastikuste tvöstnsliste leiduste joo­
nistuste ja mudelite kaitse asjus tunnustatakse kinnitatuks.

Deklaratsioonide tekstid aliikeeltes ühes prantsuskeelsete tõlgetega aivaldatakse all- 
järgnowalt ühes käesoleiva seadusega.

§ 2. See seadus hakkab maksma tema aivaldannsega „Niigi Teatajas".
Akgkivjale allakirjutanud

Riigikogu abiesimees K. Wirma.
Abisokretäär J. Wain.

Aekkcrvalsroon.
Kuna Eesti Wabariigi Walitsus ja Ku­

ninglik Daani Walitsus sooivitamaks on pi­
danud kindlustada Daani ja Eesti tööstuslis- 
te leiduste, joonistuste ja mudelite wastastik- 
kust kaitset, on selleks tarwilikult wolitatnd 
allakirjutajad kokku leppinud järgmises:

Artikkel 1.
Eesti kodanikud saamad Daanis ja Daani 

kodanikud Eestis tööstusliste leiduste, joo­
nistuste ja mudelite suhtes sama kaitse osa­
listeks kui oma riigi kodanikud.

Déclaration.
Lc Gouvenicinent de la République 

d'Esthoiiie et le Gouvernement Royal de 
Danemark ayant jugé utile d’assurer la pro­
tection réciproque des inventions, des des­
sins et modèles industriels esthoniens et 
danois, les soussignés, dûment autorisés à 
cet effet, sont convenus des dispositions sui­
vantes:

Article 1.
Les ressortissants esthoniens jouiront en 

Danemark et les ressortissants danois joui­
ront en Esthonie de la même protection pour 
les inventions, les dessins et les modèles in­
dustriels dont jouissent les nationaux.

Artikkel 2.
Ühe lepinguosalise riigi kodanikud, kes soo- 

mimad kindlustada teises riigis oma leiduste, 
oma joonistuste ja mudelite kaitset, peamad 
täitma tingimised, mis selle iviimase riigi sea­
dusandluse poolt ette on kirjutatud sellel alal.

Artikkel 3.
Leiduse, joonistuse ehk mudeli kaitse ühes 

lepinguosalises riigis ei lõpe ka sel puhul, kui 
teisest lepinguosalisest riigist sisse «veetakse 
asju, mis on «valmistatud sama leiduse, joo­
nistuse ehk mudeli järele.

') „Riigi Teataja" nr. 6/7, 1924 a.

Article 2.
Les ressortissants de l’un des Etats 

contractants qui voudront s’assurer la pro­
tection de leurs inventions, leurs dessins et 
modèles dans l’autre Etat devront remplir 
les conditions prescrites à ce sujet par la 
législation de ce dernier Etat.

Article 3.
La protection d’une invention, d’un des­

sin ou modèle dans un des pays contractants 
ne cessera pas par suite de l’importation de 
l’autre pays contractant d’objets, fabriqués 
d’après le même invention, dessin ou modèle.
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Artikkel 4.
Küesolew deklaratsioon astub jõusse nii 

ühelt kui teiselt poolt, nii pea kui ta ametli­
kult ou wälja kuulutatud, ning jääb jõusse 
kuni kuuekuulise tähtaja lõpuni sellest päe- 
ivast arwates, niit ta ühe ehk teise Kõrge 
Lepinguosalise poolt on üles öeldud.

Mille tõendamiseks allakirjutajad käesole- 
ivale deklaratsioonile alla on kirjutanud ja sel­
lele oma pitsati kinnitanud.

Tallinnas, 27. juulil 1923 a.

E. W. wälisminister Hellat.

Article 4.
La. présente déclaration entrera en vigueur 

de part et d’autre dès que la promulga­
tion officielle en aura été faite, et 'elle restera 
en vigueur jusqu’à l’expiration de six mois à 
partir du jour où elle aura été dénoncée par 
l’une ou l’autre des Hautes Parties Contrac­
tantes.

En foi de quoi les soussignés ont signé la 
présente déclaration et y ont apposé leurs 
cachets.

Conclue à Tallinn, le 27 juillet 1923.
Ministre des Affaires Etrangères 

de la République d’Esthonie
Hellat.

Deklaration.
Da den kgl. danske Regering og den 

estniske Republiks Regering har anset det 
for nyttigt gensidigt at sikre danske og est­
niske industrielle Opfindelser og Mönstre 
Beskyttelse, er de undertegnede, efter dertil 
at have er hold t fornöden Fuldmagt, blevet 
enige om folgende Bestemmelser :

Artikel 1.
1 Estland skal danske Statsborgere og i 

Danmark estniske Statsborgere nyde samme 
Beskyttelse for industrielle Opfindelser og 
Mönstre som Landets egne Statsborgere.

Artikel 2.
De til den ene af de kontrahierende Stater 

hörende Undersaatter, der i den anden Stat 
vil sikre sig Beskyttelse for deres industri­
elle Opfindelser og Mönstre, skal opfylde de 
derom i denne Stats Lovgivning givne 
Förskrifter.

Artikel 3.
Beskyttelsen af en Opfindelse eller et 

Mönster i en af de kontraherendie Stater 
skal ikke ophöre, fordi der fra den anden 
kontraherende Stat indföres Genstande, der 
er fremstillede efter den samme Opfindelse 
eller det samme Mönster.

Artikel 4.
Härvärende Deklaration träder i Kraft 

paa begge Sider, saasnart den officiel! er 
bekandtgjort, og den förbliver i Kraft indtil 
Udlöbet af seks Maaneder at regne fra den 
Dag. da den opsiges af en af de höje kontra­
herende Stater.

Déclaration.
Le Gouvernement Royal de Danemark et 

le Gouvernement de la République d’Estho­
nie ayant jugé utile d’assurer la protection 
réciproque des inventions, des dessins et 
modèles industriels danois et esthoniens, 
les soussignés, dûment autorisés à cet effet, 
sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1.
Les ressortissants danois jouiront en 

Esthonie et les ressortissants esthoniens 
jouiront en Danemark de la même protection 
pour les inventions, les dessins et les modè­
les industriels dont jouissent les nationaux.

Article 2.
Les ressortissants de l’un des Etats 

contractants qui voudront s’assurer la pro­
tection de leurs inventions, leurs dessins et 
modèles dans l’autre Etat devront remplir 
les conditions prescrites à ce sujet par la 
législation de ce dernier Etat.

Article 3.
La protection d’une invention, d’un des­

sin ou modèle dans un des pays contractants 
ne cessera pas par suite de l’importation de 
l’autre pays contractant d’objets, fabriqués 
d’après le même invention, dessin ou modèle.

Article 4.
La présente déclaration entrera en vigu­

eur de part et d’autre dès que la promulga­
tion officielle en aura été faite, et elle restera 
en vigueur jusqu’à l’expiration de six mois à 
partir du jour où elle aura été dénoncée par 
l’une ou l’autre des Hautes Parties Contrac­
tantes.
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l il Bekräftelse heraf har de imdertegne- 
de sat deres Navn og Segl herunder.

Udfärdiget i Reval, den 27 Juli 1923.

Kgl. Dansk Generalkonsul.
J. C. Johansen.

Bn foi de quoi les soussignés ont signé la 
présente déclaration et y ont apposé leurs 
cachets.

Conclue à Réval, le 27 juillet 1923.

Consul général du Danemark
J. C. Johansen.
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Str. 5. Riigikogu Poolt 20. detsembril 1928 a. wastuwõetub 
Eesti-Läti wastastiknste nõudmiste õiendamise kokkuleppe kinnitamise seadus.*»

*) „Riigi Teataja" nr. 8/9, 1924 a.

8 1. Eesti-Läti waheliõte «vastastikuste nõudmiste õiendamise tokkulepe, mis alla 
kirjutatud Tallinnas 1. nowembrrl 1923 a., tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. Kokkuleppe tekst iibes eestikeelse tõlkega amaldatakse alljärgnewalt ühes käes- 
olema seadusega.

Sl l gk i rja l e a ll a k i rju ta n u d
Riigikogu esimees J. Tõnisson.

Seire täär T. K albus.

Kokkulepe Eesti Wabariigi ja Läti Wabariigi 
wahel mastastikkuste nõudmiste õiendamise 

kohta.
Eesti Wabariigi ja Läti Wabariigi Walit- 

snsed, soowides õiendada «vastastikkuseid nõud- 
rnisi, mis tekkinud: 1) sõjasündmustest üldse, 
alates ilmasõja algusest, ja 2) eriti nõudmis­
test, mis loetletud 21. juulil 1919 a. Riias 
Eesti ja Läti «vahel sõlmitud kourventsiooni 
artiklites 9 ja 10, leppisid kokku järgmises:

I.
Läti Wabariigi Walitsus, tunnistades sõ­

jalise abi tähtsust, «uida andis Eesti Wabariik 
Läti «vabadussõja aegu, ja konstateerides, et 
seda abi «võimata aineliselt hinnata, peab oina 
kõlbkiseks kohuseks kiudlustada oma tänutä­
heks Eesti sõjainlvaliidide ja nende kangelas­
te perekondade saatust, kes langenud Lätimaa 
«vabaduse eest, ja paneb Eesti Wabariigi Wa- 
litsusele ette «vastu «võtta seks otstarbeks 
summa 30 miljoni Eesti marka.

Eesti Wabariigi Walitsus «võtab «vastu 
Läti Wabariigi Walitsuse ettepaneku.

11.
Eesti Wabariigi Walitsus ja Läti Waba­

riigi Walitsus ütlewad mastastikku lahti oma 
sõjaliste kahjude tasumisest, s. o. sõjapidamise

Accord entre la République d’Esthonie et la 
République de Lettonie relatif au règlement 

des réglamations réciproques.
Les Gouvernements de la République 

d’Esthonie et de la République de Lettonie, 
désireux de régler les réglamations récipro­
ques résultant 1) des évènements militaires 
à partir du commencement de la guerre 
mondiale en général et 2) les réclamations 
spécifiées, en particulier, dans les articles 9 
et 10 de la convention conclue entre l’Es- 
thonie et la Lettonie le 12 juillet 1919 à Riga, 
sont convenus des dispositions suivantes:

I.
Le Gouvernement de la République de 

Lettonie, tout en reconnaissant l’importance 
de l’aide militaire prêté par la République 
d’Esthonie au cours de la guerre pour la li­
bération de la Lettonie et constatant que cet 
aide ne peut pas être évalué matériellement, 
considère comme son devoir moral d’assu­
rer. en signe de sa reconnaissance, le sort 
des invalides de guerre et des invalides de 
guerre et des familles des héros esthoniens 
morts pour la liberté de la Lettonie, et pro­
pose au Gouvernement de la République 
d’Esthonie d’accepter à cet effet la somme 
de trente millions de marks esthoniens.

Le Gouvernement de la République 
d’Esthonie accepte la proposition du Gou­
vernement de la République de Lettonie.

II.
Le Gouvernement de la République 

d’Esthonie et le Gouvernement de la Ré­
publique de Lettonie renoncent réciproqne- 
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tuludest, uus ühiste sõjavperatsioouide jooksul 
tehtud, niisama ka sõjakahjude tasumisest, s. o. 
kahjudest, mis neile wõi irende kodanikkudele 
tekkinud sõjategewuse tõttu, sinna hulka ar- 
ivates kõiksugu rekwisitsioonid, mis ühe poole 
wäeosade poolt teise poole territooriumil toi- 
ure pandud, niisama ta ühe poole ivaranduste 
restitueerimisest ehk tasumisest, mis teise poo­
le territooriumile jäänud.

III.
Käesolew kokkulepe tuleb wõimalikult pea 

ratifitseerida. Ta astub jõusse ratifikatsivou- 
kirjade mahetamisc silmapilgust Riias.

Tehtud 2 eksemplaaris Prantsuse keeles jo 
alla kirjutatud Talliunas 1. uvivembril 1923 a.

(Allkirjad):
Fr. Akel.

J. A. M e i e r o iv i c s. 

ment au dédommagement de leurs dépenses 
militaires, c'est-à-dire des dépenses faites 
par l’Etat pour la conduite de la guerre au 
cours des opérations militaires communes, 
ainsi qu’à la réparation des dommages de 
guerre^ c’est-à-dire des dommages causés à 
eux-mêmes ou à leurs citoyens par des me­
sures militaires, y compris toutes sortes de 
réquisitions effectuées par les troupes de 
l’une des deux Parties sur le territoire de 
l’autre, de même à la restitution ou à l’in- 
dermisation pour les biens de l’une des deux 
Parties restés sur le territoire de l’autre 
Partie.

III.
Le présent accord est sujet à ratification 

dans le plus bref délai possible. Il entrera 
en vigueur du moment de l’échange des ins­
truments de ratification à Riga.

Fait en double expédition en français et 
signé à Tallinn, le 1. novembre mil neuf 
cent vingt-trois.

(Signé) Fr. A к cl.
(Signé) Z. A. Meierovics.
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Nr. 6. Riigikogupoolt 20. detsembril 1023 n. ro astuwõetud 
EeSti-Läti kaitseliidu lepittftu kinnitamise scadnö. *)

§ 1. Eesti-Läti ivahcline kaitseliidu leping mis alla kirjutatud Tallinnas 1. now. 
1923 a., tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. Lepingu tekst ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse alljärgnewalt ühes käes^ 
olema seadusega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu esimees J. T õ n i s s o n.

Sekretäär T. Kaldus.

Kaitseliidu leping Eesti Wabariigi ja Läti 
Wabariigi wahel.

Juhitud kindlast tahtest kaitsta ning alal 
hoida oma rahwnslist suweräniteeti ja rippu- 
matnst, mis kätte wõidctud nii paljude ohwrite 
hinnal, samuti kui omade territooriumide puu­
tumatust, cm Eesti Wabariik ja Läti Waba- 
riik otsustanud sõlmida kaitseliidu lepingu.

Seks otstarbeks on nimetatud täismoli- 
uikikndeks:
Eesti poolt:

Härra Fr. A k e l, wälisminister,

Läti poolt:
Härra Z. A. M e i e r o w i c s, Ministrite 

Nõukogu president, wälisminister, 
kes, peale oma heas ja nõnetamas kujus 
leitud wolituste wahetust, kokku leppisid järg­
mises:

Artikkel 1.
Kõrged Lepinguosalised kohusin ivad täie­

likku rahupoliitikat ajama, mille eesmärgiks 
peab olema alal hoida ning tihendada sõprus­
sidemeid ja arendada majanduslisi suhteid 
kõikide rahwastega ning eriti Balti riikide 
ja nende naabrite wahel.

Artikkel 2.
Et koordineerida oma rahu koomaid püü­

deid, kvhustnwad mõlemad walitsused ühise 
tähtsusega wälispoliitilistcs küsimustes ühi-

Traite d’alliance defensive entre la Répub­
lique d’Esthonie et la République de

Lettonie.

Fermement résolues de sauvegarder leur 
souveraineté nationale et l'indépendance 
acquises au prix de tant de sacrifices ainsi 
que l’intégrité de leurs territoires la Républi­
que d’Esthonie et la République de Lettonie 
ont décidé de conclure un traité d’alliance 
défensive.

Dans ce but ont été nommé en qualité de 
délégués plénipotentiaires, savoir

de la part de l’Esthonie
Monsieur Fr. Akel, Ministre des Affaires Et­

rangères.
de la part de la Lettonie

Monsieur Z. A. Meierovics, Président du
Conseil, Ministre des Affaires Etrangères, 

lesquels, après s’être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions sui­
vantes:

Article 1.
Les Hautes Parties Contractantes s’en­

gagent à suivre une politique purement paci­
fique ayant pour but de maintenir et de res­
serrer les liens d’amitié ainsi que de déve­
lopper les rélations économiques avec toutes 
les nations et surtout entre les Etats Huiti­
èmes et les pays voisins.

Article 2.
Afin de coordonner leurs efforts pacifi­

ques, les deux Gouvernements s’engagent à 
se concerter sur les questions de politique 

') „Riigi Teataja" nr. 8 9, 1924 a.
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sel nõul talitama ja wastastikku teineteisele 
poliitilist ja diplomaatilist abi andma oma 
rahwuswahelistes suhetes.

Artikkel 3.
Kõrged Lepinguosalised kohustuivad was­

tastikku teineteist aitama sel juhusel, kui ühele 
neist tema praegustel piiridel, ilma wälja- 
kutseta tema enese poolt, peaks kallale tungi- 
tama.

Järjelikult, sel juhtumisel, kui ühele Kõrge­
test Lepinguosalistest ilma wäljakutseta tema 
enese poolt kallale peaks tnngitama, loeb teine 
osaline ennast sõja-seisnkorras olemaks ja an­
nab temale sõjalist abi.

Artikkel 4.
Eesti Wabariigi ja Läti Wabariigi kom­

petentsed tehnilised wõimud määrawad ühi­
sel nõusolekul kindlaks, mil kombel kumbki 
riik teineteisele wastastikku abi peab and­
ma ja missugused korraldused on tarwilikud 
käesolewa lepingu kolmanda artikli täit- 
>niseks.

Artikkel 5.
Kui Kõrged Lepinguosalised, hoolimata 

oma rahuloowaist püüdeist, sunnitud peaksid 
olema kaitsesõda pidama, wastawalt artikkel 
3-ndale, siis kohustuwad nemad, et nad ilma 
teineteiseta ei sõjariistade-rahn ega täieliku 
rahu tegemise kohta läbirääkimisi ei pea ega 
sarnaseid ei sõlmi.

Artikkel 6.
Kõik tüliküsimused, mis wõiksid tekkida 

Kõrgete Lepinguosaliste wahel ja mida ei saa 
lahendada diplomaatilisel teel, kantakse Ala­
lise Rahwuswahelise Kohtukoja ette ehk an­
takse Rahwnswahelise Wahekohtn otsustada.

Artikkel 7.
Kumbki Kõrgetest Lepinguosalistest ei root 

sõlmida liitu mingi kolmanda riigiga ilma 
teise nõusolekuta. Nemad kohustuwad teata­
ma nüüdsest peale teineteisele lepingute teks­
tid, mis üks neist on sõlminud mõne teise ehk 
mõnede teiste riikidega.

Artikkel 8.
Käesolewa lepingu kestwus on kümme 

aastat, arwates ratifikatsiooni-aktide waheta- 
mise päewast. Pärast seda tähtaega on kum- 

extérieure d’une importance commune et à 
se prêter une aide réciproque politique et 
diplomatique dans leurs rapports internatio­
naux.

Article 3.
Les Hautes Parties Contractantes s’enga­

gent à s’aider réciproquement dans le cas où 
l’une d’elles serait attaquée, sans provoca­
tion de sa part, sur ses frontières actuelles.

En conséquense, au cas où l’une des Hau­
tes Parties Contractantes serait attaquée 
sans provocation de sa part, l’autre se con­
sidérera en état de guerre et lui prêtera une 
assistance armée.

Article 4.
Les autorités techniques compétentes de 

la République esthonienne et de la Républi­
que lettone fixeront d’un commun accord la 
manière dont les deux pays se prêteront as­
sistance et les dispositions nécessaires pour 
l’exécution de l’article 3 du présent traité.

Article 5.
Si les Hautes Parties Contractantes, mal­

gré leurs efforts pacifiques, se trouvaient en 
état de guerre défensive conformément à l’ar­
ticle 3, ils s’engagent à ne traiter ni conclure 
l'armistice ni la paix l’une sans l’autre.

Article 6.
Toutes les questions litigieuses qui pour­

raient surgir entre les Hautes Parties Con­
tractantes et qui ne peuvent pas être réso­
lues par voies diplomatiques, seront portées 
devant la Cour de Justice Internationale ou 
soumises à un arbitrage international.

Article 7.
Aucune des Hautes Parties Contractan­

tes ne pourra conclure une alliance avec une 
tierce puissance sans le consentement de 
l’autre. Elles s’engagent à communiquer dès 
à présent l’une à l’autre le texte des traités 
conclus entre l’une d’elles et un ou plusieurs 
autres Etats.

Article 8.
La durée du présent traité est de dix ans 

à partir de jour de l’échange des instruments 
de ratification. Ce terme expiré chacune
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»«agil Kõrgel Lepinguosalisel õigus teda üles 
öelda, teisele osalisele sellest üks aasta ette 
teatades.

Artikkel 9.
Käesolew leping antakse teada Rahwaste- 

liidnle registreerimiseks ja awaldaniiseks.

Artikkel 10.
Käesolew leping tuleb ratifitseerida ja ra- 

tifikatsiooni-aktid kõige lühema aja jooksul 
Riias wahetada.

Mille kinnituseks täismolinikud käesole- 
wale lepingule alla on kirjutanud ja oma pit­
satid siia juurde pannud.

Tehtud kahes eksemplaaris Tallinnas, esi­
mesel nowembril tuhat üheksasada kaksküm­
mend kolm.

Fr. Akel. Z. A. Meierowics. 

des deux Parties Contractantes aura la fa­
culté de la dénoncer en avisant l’autre Par­
tie un an d’avance.

Article 9.
Le présent traité sera communiqué à la 

Société des Nations dans le but d’y être en­
registré et publié.

Article 10.
Le présent traité sera ratifié et les ins­

truments de ratification seront échangés 
dans le plus bref délai à Riga.

En foi de quoi les plénipotentiaires ont 
signé le présent traité et y ont apposé leurs 
sceaux. Fait en double exemplaire à Tal­
linn. le 1. novembre mil neuf cent vingt- 
trois.

Fr. Akel. Z. A. Meierovics.
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Nr. 7. Riigikogu poolt 20. detsembril 1923 a. wastuwõetud
Eesti-Läti majandus- ja tolliuniooni eellepingu kinnitamise seadus.*)

§ 1- Eesti-Läti majandus- ja tolliuniooni eelleping, mis 
1. nowembril 1923 a., tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2- Eellepingu tekst ühes eestikeelse tõlkega awakdatakse 
olema seadusega.

alla kirjutatud Tallinnas 

alljärgnewalt ühes käes-

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu esimees J. Tõnisson.

Sökretäär T. Kalbus.

Majandus- ja tolliuniooni eelleping Eesti ja 
Läti wahel.

Eesti Walitsus, esitatud wälisministri hra 
dr. Friedrich A k e l'i kaudu,

Läti Walitsus, esitatud Ministrite Nõukogu 
esimehe ja wälisministri hra Siegfried A. 
M e i e r o w i c s'i kaudu,

otsustasid sõlmida majandus- ja tolliuniooni 
eellepingut, mis põhjeneks järgmistel 
määrustel:

Artikkel 1.
Mõlemate lepinguosaliste poolte kodanik­

kudel on teise lepinguosalise poole territooriu­
mil kõik õigused ja eesõigused, mis on antud 
wõi antakse kolmanda riigi kodanikkudele.

Mis puutub kaubandusse, tööstusse ja 
merisöidusse, siis on ühe lepinguosalise poole 
kodanikkudel teise poole territooriumil samad 
õigused ja eesõigused, mis on antud wõi 
antakse kolmanda riigi kodanikkudele, wälja 
arwatud need juhtumised, mis käesolewas 
lepingus ette on nähtud.

Artikkel 2.
Mõlemate lepinguosaliste poolte kodanik­

kudel on wastastikku teise poole territooriu­
mil täielik wabadus kõiksugu omandust, kin­
nis- ja wallaswarandusi osta, omada ja müüa, 
mis maa seadused lubawad wõi lubama saa­
mad osta ja omada kolmanda riigi kodanikku­
dele. Nad Wõiwad samuti wabalt eksportee- 
rida oma omanduse ja üldse oma waranduste

') „Riigi Teataja" nr. 8 9, 1924 a.

Traité préliminaire de l'union économique 
et douanière entre l’Esthonie et la Lettonie.

Le Gouvernement de l’Esthonie repré­
senté par Monsieur le Docteur Frédéric 
Akel. Ministre des Affaires Etrangères.
' et le Gouvernement de la Lettonie, rep­

résenté par Monsieur Zigfrids A. Meie­
r o v i c s, Président du Conseil des Minis­
ters et Ministre des Affaires Etrangères, 
ont décidé de conclure un traité préliminaire 
de l’union économique et douanière basé sur 
les dispositions suivantes:

Article 1.
Les ressortissants de chacune des Par­

ties Contractantes jouirent sur le territoire 
de l’autre Partie de tous les droits et privi­
lèges qui sont ou seront accordés aux res­
sortissants d’un tiers Etat.

En ce qui concerne le commerce, l’indu­
strie et la navigation les ressortissants de 
l’une des Parties Contractantes jouirent sur 
le territoire de l’autre Partie, exception 
faite des cas prévus dans le présent traité, 
des même droits et privilèges qui sont ou 
seront accordés aux ressortissants d’un 
tiers Etat.

Article 2.
Les ressortissants de chacune des Par­

ties Contractantes auront réciproquement 
sur le territoire de l’autre Partie pleine li­
berté d’acquérir, de posséder et d’aliéner 
toute espèce de propriété, biens, meubles et 
immeubles, que les lois du pays permettent 
ou permettront aux ressortissants d’un tiers 
Etat d’acquérir et de posséder. Ils pourront 
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müügist saadud sissetulekuid, ilma et ueil 
tarwis vleks wäljaweo eest mäljamaalastena 
teisi ja kõrgemaid makse maksta kui oma 
riigi kodauikud sarnasel puhul maksawad.

Artikkel 3.
Kui käesolew leping teisiti ei määra, siis 

ei allu ühe lepinguosalise poole kodanikud 
teise poole territooriumil oma isiku, sisse­
tulekute ehk kinnis- wõi wallaswarade, ega 
oma kaubanöuslise ega tööstuslise tegewuse 
poolest üldistele wõi kohalistele taksidele, koor­
matustele ega maksudele, ükskõik missuguse ni­
metusega, mis oleks teistsuguseid wõi suuremad 
kui need, mis makswad wõi saamad maksma 
oma riigi kodanikkude jaoks.

Artikkel 4.
Mõlemate lepinguosaliste poolte kodanik­

kudel on õigus maa seadustega kooskõlas esi­
neda kohtutes kõigil jurisdiktsiooni aladel 
kas kaebtusttõstjana wõi et oma õigusi kaitsta. 
Samuti on neil õigus tarwitada kõigis ins­
tantsides adwokaate, wolinikke wõi agente, 
kes on wolitatud maa seàste läbi, ja neil 
on ses suhtes samad õigused ja soodustused 
kui oma riigi kodanikkudel.

Artikkel 5.
Mõlemate lepinguosaliste poolte kodani­

kud ou wastastikku wabastatud igasugusest 
isiklikust sõjawäeteenistusest, osawõtust sõja- 
wäelistes organisatsioonides, igasugusest sõja- 
wäelisest kontributsioonist, olgu rahas wõi 
natuuras.

Nad ei allu teistsugustele sõjawäelise sihi­
ga teenistuskohustustele ega rekwisitsioont- 
dele kui oma riigi kodanikud, ja neil on õigus 
wastastikkusel alusel tasu peale, mis on ette 
nähtud makswates seadustes mõlemate le­
pinguosaliste poolte kodanikkude jaoks.

Samuti on nad wabastatud kohtu- wõi 
ühiskondse ameti koormast.

Artikkel 6.
Aktsiaseltsid, piiratud wastutusega ühtsu­

sed ja kõik teised ühisused ja kaubanduslised, 
tööstuslised, rahanduslised ja kinnitusseltsid, 
mille juhatus asub ühe lepinguosalise poole 

de même exporter librement le produit de 
la vente de leur propriété et leurs biens en 
général, sans être assujetis à payer comme 
étrangers, à raison de l’exportation des 
droits autres ou plus élevés que ceux que 
les nationaux auraient à acquitter en pareille 
circonstance.

Article 3.
Autant que le présent traité n’en dispose 

pas autrement, les ressortissants de l’une 
des Parties Contractantes ne seront assu­
jettis sur le territoire de l’autre partie, soit 
pour leurs personnes, leurs revenus ou leurs 
biens, meubles ou immeubles, soit pour 
exercer leur commerce ou leur industrie, à 
des taxes générales ou locales ni à des 
droits ou impôts de quelle dénomination que 
ce soit autres ou plus onéreux que ceux qui 
sont ou seront établis sur les nationaux.

Article 4.
Les ressortissants de chacune des Par­

ties Contractantes auront le droit, en se con­
formant aux lois du pays, d’ester en justice 
devant les tribunaux à tous les degrés de 
juridiction, soit pour intenter une action soit 
pour y défendre leur droits. Ils auront éga­
lement la faculté d’employer, dans toutes les 
instances, les avocats, avoués ou agents au­
torisés par les lois de pays et jouiront, sous 
ce rapport des mêmes droits et avantages 
que les nationaux.

Article 5.
Les ressortissants de chacune des Parties 

Contractantes seront réciproquement ex­
empts de tout service militaire personnel, de 
la participation aux organisations militaires, 
de toute contribution militaire, soit en ar­
gent. soit en nature.

Dans un but militaire ils ne pourront être 
soumis à des obligations de service et de 
réquisition autres que celles qui incombent 
aux citoyens du Pays et ils ont droit sur 
base de réciprocité à la rétribution qui est 
prevue par les lois en vigueur pour les res­
sortissants de chacune des Parties Contrac­
tantes.

Ils seront également dispensés de toute 
charge et fonction judiciaire ou municipale 
quelconque.

Article 6.
Les Sociétés anonymes, sociétés à res­

ponsabilité limitée et toutes les autres so­
ciétés et associations commerciales, indus­
trielles, financières et d’assurance, dont la 
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territooriumil ja kes esinewad juriidiliste isi­
kutena ning tegutsewad kooskõlas selle maa 
seadustega, tunnustatakse teisel maal sea­
duslikult olemasolewatena ja neil on 
sel maal maa seadustega kooskõlas waba 
juurdepääs kohtutesse, nii oma õiguste nõud­
miseks kui ka kaitsmiseks.

Mõlemate lepinguosaliste poolte nimeta­
tud übisused wõiwad, kui teise maa seadused 
ja määrrrsed selle wastu pole, ja eeldusel, et 
kõik nendes seadustes ja määrustes ette­
nähtud wormaliteedid täidetakse, selle 
wiimase maa territooriumil tegutseda 
ja sinna asuda- neil on asutamise suhtes 
samad õigused, mis antud enamsoodustatud 
rahwa nimetatud ühisustele.

Eelmisel määrusel pole mingit mõju küsi­
muse peale, kas sarnane ühisus, mis asutatud 
ühes neist kahest maast, omab wõi ei oma õi­
gust kaubitseda wõi mõnda tööstust eksploa- 
teerida ehk tegutseda teises riigis, sarnane 
õigus allub alati seadustele ja määrustele, 
mis makswad wastawal maal.

ttlewalnimetatud ühisused ja seltsid, kui 
nad kord kinnitatud, ei allu teisel maal nen­
dele kohustustele, koormatustele ja maksu­
dele, iikskõik missuguse nimetusega, mis teist­
sugused wõi kõrgemad kui need, mis maks­
wad wõi saamad maksma selle wiimase maa 
ühisuste ja seltside suhtes.

Artikkel 7.
Majandus- ja tolliunioon teostatakse 

järgmisel wiisil:
1) Mõlemad malitsused nimekamad sega- 

kommisjoni pariteedi alusel, kes seab kokku 
kolme kuu jooksul, arwates käesolewa lepingu 
jõusseastumkse päcwast, ühise tollitariifi jct 
ühtlustatud tolliseadusandluse mõlema maa 
jaoks,-

2) ühine tollitariif, mille wälja töötab ni­
metatud segakommisjon, ratifitseeritakse mõ­
lema riigi kompetentsete asutuste poolt ja 
liidetakse lahutamata osana käesolewa lepin­
guga lisaprotokolli näol,'

3) Niipea kui ühine tollitariif mõlemal 
maal jõusse astub, wabastatakse mõlemate 
lepinguosaliste maade maasaadused, põllu- 

gestion est domicilié dans les territoires de 
l’une des Parties Contractantes et qui se 
sont constituées personnes juridiques et 
fonctionnent conformément aux lois de ce 
pays, seront reconnues dans l’autre pays 
comme existantes de droit et auront dans 
ce pays, en se conformant aux lois du pays, 
un libre accès auprès des tribunaux de jus­
tice, tant pour réclamer que pour défendre 
leurs droits.

Les dites sociétés de chacune des Par­
ties Contractantes pourront, si les lois et 
règlements de l’autre pays ne s’y opposent 
et sous réserve de l’accomplissement de tou­
tes formalités prévues par ces lois et règle­
ments, exercer leur activité sur le territoire 
de ce dernier pays et s’y établir; elles y 
ioiront au point de vue de l’établissement du 
traitement réservé aux dites sociétés de la 
nation la plus favorisée.

La disposition précédente n’aura aucune 
influence sur la question à savoir si une pa­
reille société, établie dans l’un des deux 
pays aura ou n’aura pas le droit de faire du 
commerce ou d’exploiter une industrie ou 
d’exercer son activité dans l’autre, un tel 
droit restant toujours subordonné aux lois 
et ordonnances en vigueur dans le pays res­
pectif.

Les sociétés et associations susnommées, 
une fois admises, ne seront pas soumises 
dans l’autre pays à ces droits, taxes impôts, 
sous quelque dénomination que ce soit, aut­
res ou plus élevés que ceux qui sont ou qui 
seront perçus sur les sociétés et associations 
de ce dernier pays.

Article 7.
L’union économique et douanière sera 

réalisée de la manière suivante:
1. Les deux Gouvernements nommeront 

une commission mixte sur base de parité qui 
aura à établir dans un délai de trois mois à 
partir de la date de la mise en vigueur du 
présent traité un tarif des douanes commun 
et une législation douanière unifiée pour les 
deux pays;

2. Le tarif des douanes commun, éla­
boré par ladite commission mixte, sera ra­
tifié par les institutions compétentes des 
deux Etats et incorporé, comme partie in­
tégrante, dans le présent traité sous forme 
d’un protocole additionnel ;

3. Dès que le tarif des douanes commun 
sera mis en vigueur dans les deux pays, les 
produits du sol, de l’agriculture et de l’in- 
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majanduse- ja tööstussaadused, peale käesote- 
wa artikli p. 4 ette nähtud juhtumiste, teise 
lepinguosalise poole territooriumil kõigist 
sisse- wõi wäljaweo tollidest'

4) Saadused, mis on riigi monopol, ja saa­
dused, mis alluwad aktsiisi- wõi kaudsetele mak­
sudele, nagu piiritussaadused, siia arwates — 
weinid, õlu, siis — pärm, tuLak, tikud jne., 
ei saa käesolewa artikli p. 3 ette nähtud ees­
õigustatud korra osaliseks, enne kui seadus­
andlus riigimonopolide ja kaudsete maksude 
kohta pole ühtlustatud sama segakommisjoni 
poolt ja enne kui erikokkulepe mõlema le­
pinguosalise poole seadusandliste asutuste 
poolt pole ratifitseeritud.

Artikkel 8.
Mis puutub transportknludesse ja kõigisse 

teistesse maksudesse raud- ja weeteedel, nii­
sama ka nende maksmapaneku tingimistesse, 
ja üldiselt isikute, bagaashi ja kaupade weosse, 
siis ei tehta kahe lepinguosalise poole koda­
nikkude wahel mingit wahet.

Artikkel 9.
Territoriaalvetes ja teise lepingnosalise 

poole territooriumil talitatakse laewade ja 
nende koormatega samuti nagu rahwusliste 
laewade ja nende koormatega, nende tuleku­
ta minekukoha peale waatamata.

Erandid tehakse järgmistel juhtumistel:

1) Teatud õiguste kohta, mida iga lepin­
guosaline pool on maitsma pannud ehk wõib 
maksma panna kalapüügi ja ta saaduste 
kohta;

2) Kergenduste, tollist wabastamise ehk 
tolli tagasimaksu kohta, mida iga lepinguosa­
line wõib lubada oma kodanikkudele kui soo­
dustust rahwusliku laewastiku ehitamiseks;

3) Rannasõidu ja pukseerimise asjas an­
tud kergenduste kohta.

Kõik eesõigused ja kergendused, mis ühe 
lepinguosalise poolt mõnele teisele riigile an­
tud, peawad maksma ka teise lepinguosalise 
kohta.

Artikkel 10.
ühe lepinguosalise poolt wälja antud lae- 

wamõõdu tunnistused tunnustatakse teise 
poolt, kui laewamõõtude kindlaksmääramine 
Moorsomi süsteemi järele on sündinud. 

dustrie des deux pays contractants, seront 
exempts à l’exception des cas prévus par 
p. 4 du présent article, dans le territoire de 
l’autre Partie Contractante de tout droit de 
douane d’entrée ou de sortie;

4. Les produits constituant un monopole 
d'Etat et les produits soumis à un régime 
d’accises ou taxes indirectes, comme spiri­
tueux, vins y compris, bière, levain, tabac, 
allumettes etc., ne joiront du régime privi­
légié, prévu par p. 3 du présent article, 
avant que la législation concernant les mo­
nopoles et taxes indirectes n’aura pas été 
unifié par la même commission mixte et 
avant qu’un accord spécial n’aura pas été 
ratifié par les institutions législatives des 
deux Parties Contractantes.

Article 8.
En ce qui concerne les frais de transport 

et toutes autres cherges sur les chemins de 
fer et tes voies navigables, ainsi que les con­
ditions de leur application et le traitement 
des personnes, bagages et marchandises en 
général, il ne sera fait aucune distinction 
entre les ressortissents des deux Parties 
Contractantes.

Article 9.
Il est résérve aux navires ainsi qu’a leurs 

cargaisons dans les eaux territoriales et sur 
le territoire de l’autre Partie Contractante, 
le même traitement qu’aux navires natio­
naux et à leurs cargaisons quelles que soient 
leur provenance et leur destination.

Une exeption est prévue pour les cas sui­
vants:

1. Pour certains droits que chacune des 
Parties Contractantes applique ou pourra 
appliquer à la pêche et à ses produits;

2. Pour les facilités, détaxes ou ristour­
nes, que chacune des parties Contractantes 
pourrait consentir à ces ressortissants com­
me prime à la construction navale nationale;

3. Pour les facilités accordées au cabo­
tage et remorquage.

Tous privilèges et toutes facilités qui au­
raient été accordées par une des Parties 
Contractantes à une autre Puissance devront 
s’appliquer à l’autre Partie Contractante.

Article 10.
Les certificats de jauge délivrés par l’une 

des Parties Contractantes seront acceptés 
par l’autre Partie, si les mesures de jauge 
ent été faites d’après le système Moorsom.
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LepinMvsaliseö kohustuivad kolme kuu 
jooksul tegema korraldust brutto-tonnaashi 
mahaarwamise hindamise metoodide üle.

Artikkel 11.
Ühe lePinguosalise riigi kodanikkudel, kes 

soowiwad endile kindlustada teises lepingu­
osalises riigis oma tööstus- ehk kaubandus- 
märgi omandust, tuleb neid esitada ainult: 
Eesti märgid Riias ja Läti märgid Tallinnas 
kompetent asutustele.

Kahtluse ehk maidluse korral on kokku le­
pitud, et tööstus- ehk kaubandusmärgid, mil­
le kohta käesolew artikkel käib, on need, mis 
mõlemas lepinguosalises riigis seaduslikult, 
wastawalt maa seadusandlusele, neid tarwi- 
tawate töösturite ja kaupmeeste poolt on 
omandatud.

Ühes lepinguosalises riigis tööstus- ehk 
kaubandusmärkide reprodutseerimine, mis 
teises lepinguosalises riigis teatud kaupade 
peale pandud nende päritoleku ja nende 
omaduste äratähendamiseks, niisama ka 
mõnel teisel maal järel tehtud Eesti ehk Läti 
tööstus- ehk kaubandusmärkidega warusta- 
tud produktide müük ehk laialilaotamine on 
mõlema lepinguosalise riigi territooriumil 
keelatud ja karistatakse maa seaduste järele.

Käesolewas artiklis nimetatud seadus- 
wastaste operatsioonide puhul wõib kahju­
kannataja süüdlaste wastu kahjutasu nõud­
mist tõsta selle maa kohtute ja seaduste järele, 
kus nad kindlaks tehtud.

Artikkel 12.
Lepinguosalise kodanikud, kes teise poole 

territooriumil olewates tööstusasutustes 
ettetulnud tööõnnetuste ohwriks saanud, 
niisama ka nende ohwrite omaksed, saamad, 
mis puutub nende õnnetuste kahjutasudesse, 
samasugust tasu ja samasugused kindlustused, 
mis antakse sellesama riigi kodanikkudele ta 
seaduste põhjal, kus õnnetus juhtunud.

Artikkel 13.
Waidlused ja lahkarwamised kahe lepingu­

osalise wahel käesolewa lepingu teostamise

Les Parties Contractantes s’engagent à 
conclure, dans un délai de trois mois, un ar­
rangement quant aux méthodes d’évaluation 
de la déduction à effectueur sur le tonnage 
brut.

Article 11.
Les ressortissants de l’un des deux Etats 

Contractants qui voudront s’assurer, dans 
l’autre, la propriété de leurs marques de 
fabrique ou de commerce, seront tenus de 
les déposer exclusivement, savoir: les mar­
ques d’origine esthonienne à Riga et les 
marques d’origine lettone à Tallinn, aux 
institutions compétentes.

En cas de doute ou de contestation il est 
entendu que les marques de fabrique ou de 
commerce, auxquelles s’applique le présent 
article sont celles qui dans chacun des deux 
Etats Contractants sont légitimement acqui­
ses, conformément à la législation de leur 
pays, aux industriels et négociants qui en 
usent.

Toute reproduction, dans l’un des Etats 
Contractants, des marques de fabrique ou 
de commerce apposées dans l'autre sur 
certaines marchandises, pour constater leur 
origine et leur qualité, de même que toute 
mise en vente ou en circulation de produits, 
revêtus de marques de fabrique ou de com­
merce, esthoniennes ou lettones, contrefai­
tes en tout pays étranger, seront interdites 
sur le territoire des deux Etats Contractants 
et passibles des peines édictées par les lois 
du pays.

Les opérations illicites mentionnées au 
présent article pourront donner lieu, devant 
les tribunaux et selon les lois du pays où 
elle auront été constatées, à une action en 
dommage et intérêts valablement exercée 
par la partie lesée anvers ceux qui s’en se­
ront rendus coupables.

Article 12.
Les ressortissants de chacune des Par­

ties Contractantes victimes d’accidents du 
travail survenus dans des établissements in­
dustriels sur le territoire de l’autre Partie, 
ainsi que les ayant droit de ces victimes, 
seront — en ce qui concerne la réparation 
des dommages résultant de ces accidents 
— admis au bénéfice des mêmes indemnités 
et des mêmes garanties qui sont attribuées 
aux nationaux par la législation de l’Etat ou 
l’accident se produit.

Article 13.
Les litiges ou divergences d’opinion entre 

les deux Parties Contractantes sur l’appli- 
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ja seletamise asjus lahendatakse segawahe- 
kohtu Poolt. Vahekohus luuakse ad hoc ja 
ta koosseisus peab ühesugusel armul mõlema 
poole esitajaid olema. Kui need esitajad kok­
kuleppele et jõua, pöördumas nad erapooletu 
wahekohtuniku poole, keda määrata palutakse 
ementuaalselt Rahmusmahelise Alalise Kohtu­
koja esimehe poolt.

Artikkel 14.
Käesolew leping ratifitseeritakse lepingu­

osaliste seadusandliste asutuste poolt ja ta 
astub jõusse kolme päewa pärast peale ratifi- 
katsioonkirjade wahetamist Riias ja jääb 
maksma kuni majanduslise ja tolliuniooni 
lõpuliku lepingu maksmapanekuni.

Mille tõenduseks mõlema lepinguosalise 
poole täismolilised esitajad käesolewale lepin­
gule alla on kirjutanud ja endi pitsatid sellele 
peale pannud.

Tehtud kahes eksemplaaris, Prantsuse kee­
les ja alla kirjutatud Tallinnas, 1. nowemb- 
ril 1928 a.

Fr. A ke l.
Z. A. M e i e r o w t c s. 

cation et l’interprétation du présent traité 
seront tranchés par un tribunal arbitral 
mixte. Le tribunal arbitral sera consitué ad 
hoc et devra comprendre un nombre égal 
de représentants des deux Parties. Si ces 
représentants ne parviennent pas à se mett­
re d’ accord, ils feront appel à un tiers-ar­
bitre neutre dont la désignation sera éven­
tuellement demandée au Président de la 
Cour Permanente de Justice Internationale.

Article 14.
Le présent traité sera ratifié par les ins­

titutions législatives des Parties Contrac­
tantes et entrera en vigueur trois jours ap­
rès l’échange des instruments de ratifica­
tion à Riga. Il restera en vigueur jusqu’à 
la mise en vigueur du traité définitif de 
l’union économique et douanière.

En foi de quoi les plénipotentiaires des 
deux Parties Contractantes ont muni de 
leurs signatures le présent traité et y ont 
apposé leurs cachets.

Fait en double expédition en français et 
signé à Tallinn, le 1. novembre mil neuf cent 
vingt-trois.

(L. S.) A k e 1.
(L. S.) Meierovics.
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Nr. 8. Riigikogu poolt 20. detsembril 1928 a. wastnmõetud 
Eesti-Läti täiendama piirilepingu kinnitamise seadns.*)

*) „Riigi Teataja" nr. 14 15, 1924 a.

§ 1. Eesti-Läti täiendcnv piirileping, mis sõlmitud Tallinnas 1. uoivembril 1923 a., 
tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. Lepingu tekst iibes eestikeelse tõlkega awêatakse alljärgnowalt ühes käes- 
olewa seadusega.

A l gkirsale a llak i rj u ta n u d
Riigikogu esimees J. Tõnisson.

Sekretäär T. K albus.

HäienHcrw Gesti-Läti teping 
piiäüfrmustes.

Eesti üheltpoolt ja Läti teiselt poolt, soo- 
wides kindlaks määrata lõpulikku riigipiiri 
eneste wahel niihästi kolonel Tallentsi otsu­
sega ettenähtud raioonis kui ka neis maa­
osades, kus seniajani selle asja kohta mingit 
erilist kokkulepet ei ole olnud, uing soouüdes 
ühtlasi kõrwaldada arusaamatusi, mis olid tek­
kinud kummagi wabariigi wahel tegeliku rii­
gipiiri kindlaksmääramise ja ajamise juures, 
ühe lepinguosalise kodanikkude õiguste kohta 
teise osalise territooriumil ja piirijoonest lä­
bilõigatud kinniswarade seisukorra kohta käi­
ma ning Riias 19. oktoobril 1920 a. allakir­
jutatud konmentsiooni teostamisel, kui ka sc- 
gakommisjoui jaoks tegeliku piiri ajamise 
otstarbeks Eesti ja Läti wahel kokkuseatud ja 
samal kuupäcwal allakirjutatud instruktsiooni 
teostamisel, otsustasid sõlmida erilise täien­
dama lepingu ning nimetasid seks otstarbeks 
oma molinikkudeks:

Eeski Wabariigi Walitsus
dr. Friedrich A k e l'i, wälisministri, 

Läti Wabariigi Walitsus
Zigfrids A. M e i e r o w i c s'i, 

Ministrite Nõukogu esimehe ja 
wälisministri.

Tähendatud wolinikud, kokku tulles Tallin­
nas, peale oma wolituste ettenäitamist, mis 
tunnustatu- korrasolewateks ja kokku seatud 
wastawas wormis, leppisid kokku alamaljärg- 
newas:

Дополнительный Эстонско-Латвийский до­
говор по пограничным вопросам.

Эстония, с одной стороны, и Латвия с 
другой, желая установить окончательную 
государственную границу между ними как 
ь районе, предусмотренном решением коло- 
неля Таллентса, так и на тех участках, где 
до этого времени не существовало на сей 
предмет особого соглашения, а равно желая 
устранить недоразумения, возникшие при 
применении конвенции об установлении и 
проведении в натуре государственной гра­
ницы между этими республиками, о правах 
граждан одной из договаривающихся сторон 
на территории другой и о положении недви­
жимостей. пересекаемых пограничн. линией, 
подписанной в гор. Риге, 19. октября 1920. г., 
а равно подписанной того же числа ин­
струкции для смешанной комиссии по про­
ведению в натуре границы между Эсто­
нией и Латвией, решили заключить особый 
дополнительный договор, и для сего на­
значили уполномоченными:

Правительство Эстонской Республики — 
Доктора Фридриха Акел ь, 
Министр Иностранных Дел.

Правительство Латвийской Республики — 
Зигфрида А. Мейеровиц, 

Председатель Совета Министров и Министр 
Иностранных Дел.

Означенные уполномоченные, с’ехав- 
шись в гор. Таллинн, по предъявлении своих 
полномочий, признанных в полном порядке 
и составленных в надлежащей форме, со­
гласились в нижеследующем:
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■ Artikkeli.
Riigipiir Scharlottenburgi ja Eesti-Läti 

Piiri ühenduspunkti mahel Wene riigipiiriga 
Vabino rajoonis läheb järgmiselt: punkt 
nr. 3-st, mis kindlaks määratud piiri-segakom- 
misjoni poolt looduses, läheb riigipiir sirgjoo­
nes Scharlottenburgi peale, jättes Lätile 
Scharlottenburgi mõisa ehitused stalu ehitu­
sed), läheb wälja sõjateele, läheb mööda põhja­
poolist sõjatee äärt, jättes »viimase Lätile, läbi 
Shelehowo, Sabolotje külade Shprehtitshi sihis 
kuni selle tee ja Terehoivo küla juures olema 
tee läbilõike punktini, edasi mööda »viimase tee 
idapoolist äärt lõunasse, Terehowv külast möö­
da, jättes »viimase Eestile, kuni kokkupuutu­
miseni pikendatud piirijoone sihiga, mis kind­
laks määratud Tartus 2. »veebruaril 1920 a. 
allakirjutatud rahulepingus, pärast seda läheb 
Ecsti-Wene rahulepingus kindlaksmääratud 
ioone suunas kuni Shprehtitshi majakani. 
Shprehtitshi majakast kuni Babinoni läheb 
piir Eesti-Wene rahulepingus kindlaksmää­
ratud joont mööida.

A r t i k k e l li.
. Kui peaks mõlemate riikide walitsused tu- 

lewitus »võimalikuks leidma »nõnesuguseid 
muudatusi kindlaksmääratud riigipiiris ter­
mes tema pikkuses kompensatsiooni Põhjal te­
ha, siis põhimõttelikult niisuguste muudatus­
te »võimalust ei eitata.

Artikkel III.
Mõlemad pooled tunnustmvad teise poole 

kodanikkude õigused kinniswaranduste oman- 
dairiise, kasutamise, maldamise ja käsutainise 
suhtes ühesuguseks onra alamate õigustega.

Artikkel iv.
Piiriteed antakse mõlemate riikide elanik- 

kubele »vastastikkuseks mabaks kasutamiseks.
Niisuguse kasutamise täielised tingimused 

määratakse kindlaks eriliste kokkulepetega 
Eesti ja Läti »valitsuste mahel, kusjuures esi­
algne kokkulepe peab sündima initie hilsein 
kui 14 päema pärast käesolewa lepingu jöusse- 
astumtst.

Tähendus. Enne erilist kokkulepet 
antakje Eesti kohalikkudele elanikkudele 
õigus wabalt ja takistamatalt kasutada

Статья I.
Государственная граница между Шар­

лоттенбургом и стыком Эстонско-Латвий­
ской границы с русской государственной 
границей в районе Бабино проходит следу­
ющим образом: от пункта № 3, установлен­
ного смешанной пограничной комиссией в 
натуре, государственная граница идет по 
прямой линии на Шарлоттенбург, состав­
ляя за Латвией усадебные постройки име­
ния Шарлоттенбург, выходит на военную 
дорогу, проходит по северному краю воен­
ной дороги, оставляя последнюю в Лат­
вии, через деревни Шелехово, Заболотье, по 
направлению на Шпрехтичи до пересече­
ния этой дороги с другой около деревни 
Терехово, далее по восточному краю этой 
последней дороги на юг, мимо деревни Те­
рехово, оставляя последнюю в Эстонии, до 
пересечения с продолженным направле­
нием граничной линии, установленной 
эстонско-русским мирным договором, под­
писанным в гор. Тарту. 2. февраля 1920 г., 
затем принимая направление линии, уста­
новленной эстонско-русским мирным до­
говором, доходит до маяка Шпрехтичи. От 
маяка Шпрехтичи до Бабино граница про­
ходит по линиям, установленным эстонско- 
русским мирным договором.

Статья II.
Если правительства обоих государств в 

будущем найдут возможным на основании 
компенсации произвести некоторые изме­
нения в установленной границе на всем ее 
протяжении, то возможность таковых изме­
нений принципиально не отрицается.

Статья III.
Обе стороны признают за подданными 

другой стороны в отношении приобретения, 
пользования, владения и распоряжения не­
движимыми имуществами одинаковые с 
собственными подданными права.

Статья IV.
Пограничные дороги будут предоставле­

ны для взаимного свободного пользования 
жителям обоих государств. Подробные усло­
вия такого пользования устанавливаются 
особыми соглашениями между правитель­
ствами Эстонии и Латвии, причем первона­
чальное соглашение должно состояться не 
позже 14 дней со времени вступления в си­
лу настоящего договора.

Примечание. До особого согла­
шения местным жителям Эстонии пре­
доставляется право свободного и без- 
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teed, mis läheb Platori wallast üle Brin- 
-a, Riia (Ermesaar) ja Berzkalni maa- 
tiikli-e Mõisaküla alewi peale, samuti 
antakse Läti kohalikkudele elanikkudele 
õitius samasuguselt kasutada teed, mis lä­
heb Kirbel'i mõisast üle Plateri mõisa 
Arralsti malda.

Artikkel V.
Piiri-segakommisjon molitatakse ümber 

mahetama ühe riigi riigimaad teise riigi rii­
gimaa wastu, samuti ka ühe riigi riigimaad 
teises riigis olema eraomanik» maa masin.

Piiri-segakommisjon on kohustatud kaasa 
aitama piirijoonega läbilõigatud eraomanöus- 
liste maade mastastikkusele mahetnsele kahe 
riigi piiri elanikkude mahel, samuti La was- 
tasti-kkusele liikumaia maranduste wahetusele, 
mis sünnib ühelt poolt Eestis elawate lätlas­
te ja teiselt poolt Lätis elawate eestlaste 
mahel.

Sündinud mahctuste üle seatakse kokku pii- 
ri-segakourmisjoni poolt aktid, mis alla kirju­
tatud nii poolte kui ka tähendatud kommisjvni 
mõlema delegatsiooni ehk isikute poolt, kes 
selleks delegatsioonide poolt wolitatud. Rerr- 
del aîtidel on irotariaallepingute wäärtus ja 
nad wabastatakse kõikidest maksudest ja pos- 
linitest, nende seas ka krepostiposlinitest, sel­
le lepingu artikkel ^I-ga kindlaksmääratud 
aja jooksul.

Artikkel VI.
Nimetatud 19. oktoobri 1920 a. konwent- 

siooni artikkel 18 muutmiseks, temas ära tähen­
datud kiuniswarade osade likwidatsiooni täht­
aeg määratakse kindlaks kahe aasta jooksul, 
pärast lõpulikku riigipiiri kindlaksmääramist.

Selle juures on kokku lepitud, et likwidat­
siooni alla ei käi mitte fee osa tähendatud kin- 
nismaradest, kus on kinniswarade majandus- 
line keskpaik.

Artikkel VII.
Tõeliku piiri ehitamise tööde jõudsaks täit­

miseks jaotatakse piirijoon mererannast kuni 
Scharlottenburgini kaheks. Piiriehitamise me­
rerannast (Riia lahest) kuni Paju wallani wõ- 
tab oma peale Läti, kuna piiriehitamise Paju 
wallast kuni Scharlottenburgini Eesti oma 
peale wõtab.

препятственного пользования дорогою, 
идущею из Платерской волости через 
участки Бринда, Рия (Эрмесар) и 
Берзкалн на местечко Мойзекюль, рав­
но местным жителям Латвии предо­
ставляется право такого же пользова­
ния дорогою, идущей из имения Кир- 
бель через имение Платер в Арракст- 
скую волость.

Статья V.
Смешанная пограничная комиссия упол­

номачивается совершать обмен казенной 
земли одного государства на казенную зем­
лю другого государства, а также казенной 
земли одного государства на частновладель­
ческую землю в другом государстве.

Смешанная пограничная комиссия долж­
на способствовать взаимному обмену меж­
ду пограничными жителями двух госу­
дарств частновладельческих земель, пересе­
ченных пограничной линией, а равно вза­
имному обмену недвижимых имуществ, 
между проживающими в Эстонии латыша­
ми с одной стороны и проживающими в 
Латвии эстами с другой.

О состоявшихся обменах составляются 
пограничной смешанной комиссией акты, 
подписываемые как сторонами так и обеи­
ми делегациями означенной комиссии или 
лицами, на то делегациями уполномочен­
ными. Эти акты имеют силу нотариальных 
договоров и освобождаются от всех налогов 
и пошлин, в том числе и крепостных в те­
чение срока, определенного ст. VI сего до­
говора.

Статья VI.
В изменение ст. XVIII означенной кон­

венции от 19. октября 1920 г., срок ликви­
дации указанных в ней частей недвижи­
мостей устанавливается в два года со вре­
мени окончательного установления государ­
ственной граничной линии.

При этом условлено, что ликвидации 
не подлежит та часть указанных недвижи­
мостей, где находится хозяйственный центр 
недвижимостей.

Статья VII.
В целях успешного исполнения работ по 

постройке границы в натуре, пограничная 
линия от моря до Шарлоттенбурга для по­
стройки делится на две части. Постройку 
границы от моря (Рижского залива) до Лел- 
Лугашской волости принимает на себя Лат­
вия, постройку же границы от Лел-Лугаш- 
ской волости 1 до Шарлоттенбурга прини­
мает на себя Эстония.
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Riigipiiri osa Scharlottenburgist kuni 
ühenduspunktini Wene riigipiiriga Babino 
küla rajoonis jaotatakse kaheks ühesuguse pik­
kusega osaks, kusjuures Eesti mõtab oma 
peale ühe poole (ida) ehitamise, kuna Läti — 
teise.

Piiri ehitamise ainelised kulud oma tööde 
osadel kannab kumbki riik lahus, kusjuures 
peale tööde lõpetamise tegelikkude kulude sum­
ma tasandamise kohta küsimust üles ei wõeta.

Nende määrustega muudetakse wastawalt 
19. oktoobri 1920 aasta konwentsiooni artikkel 
2 juures olem märkus ja selle kouwentsiooni 
juurde lisatud instruktsiooni artiklid 11 ja 12.

Artikkel VIII.
Nimetatud instruktsiooni artikkel 2 lõpp, 

alates sõnadest „Kelle seas on tingimata nõue- 
taw saipöörohwitseri juuresolek", ära jätta ja 
täiendada see artikkel järgmise märkusega: 
„Tehniliste kamade täitmiseks ja segakommis- 
joni määruste täidesaatmiseks on segakom- 
misjon õigustatud moodustama tehnilist 
alamkommisjoni, mille koosseisu, peale kom- 
misjoniliigete, wõiwad kuuluda ka isikud kom- 
misjoni juures olemast tehnilisest perso­
naalist."

Artikkel IX.
Nimetatud iustruktsiooni artikkel 8 ühes 

märkusega wäljendada järgmisel wtisil:
Kõik nurgapunktid, s. t. murdepunktid, 

märgitakse ära koha peal piirikupitsatega, mil­
le läbimõõt on 2 meetrit ja kõrgus 1 meeter. 
Piirikupitsa all maa sisse alla poole maa ho- 
ritsonti tuleb panna keskpunkt mädanemata 
materjaalist, mis kiividega ehk telliskiwiga 
müüritud,- selle keskpunkti kohale pannakse 
raud- ehk puukulp punkti tähtsuse järele, tul­
ba ümber ehitatakse kupits kiividest, mille ma­
he tsementeeritakse ja mullaga ümbritsetakse, 
kupitsa ümber kaewatakse wäikene kraam. 
Kõik piiritulbad peamad olema wärwitud tu­
mehalliks ja nende peal kujutatud Eesti ja 
Läti riigi mapid ehk embleemid uing piiritul­
ba number. Piir märgitakse ära koha peal 
kraamiga sirges joones kupitsast kurpitsani, 
kraami mõõt: ülem laius — 1,2 meetrit, süga- 
wus 0,45 meetrit, põhja laius — 0,3 meetrit, 
kallakutega 45°.

Piiririba määratakse 4 meetri laiuseks ja 
selle alla wõõraudatukse Eesti ja Läti territoo-

Участок государственной границы от 
Шарлоттенбурга до стыка ее с русской го­
сударственной границей в районе Бабино 
также делится на две равные по протяже­
нию части, причем Эстония принимает на 
себя постройку одной (восточной) поло­
вины, а Латвия другой.

Материальные расходы по постройке 
границы на участках своих работ несет каж­
дое государство в отдельности, не подымая 
вопроса об уравнении сумм действительного 
расхода после исполнения работ.

Этими постановлениями соответственно 
изменяются примечание к ст. 2 конвенции 
от 19. октября 1920 г. и ст. 11 и 12 прило­
женной к ней инструкции.

Статья VIII.
Конец ст. 2 означенной инструкции, на­

чиная со слов «среди которых обязательно 
присутствие саперного офицера», отменить 
и дополнить сию статью следующим приме­
чанием: «Для выполнения технических про­
ектов и приведения в исполнение поста­
новлений смешанной комиссии, последняя 
управомочена образовать техническую под­
комиссию, в состав которой помимо членов 
комиссии могут входить и лица из техниче­
ского персонала, имеющагося при комис­
сии.»

Статья IX.
Статью 8 с примечанием означенной ин­

струкции изложить следующим образом:
Все угловые пункты, т. е. пункты изло­

мов, обозначаются на местности погранич­
ными концами, — диаметром в 2 метра и 
высотой в 1 метр. Под концом в земле ниже 
горизонта земли должен быть заложен из 
негниющего материала центр, заделанный 
кирпичем или камнями; над этим 
центром ставится железный или де­
ревянный столб, смотря по важности 
пункта; вокруг столба строится конец 
из камней, залитых цементом и обсыпан­
ных землей; вокруг конца роется ма­
ленькая канава. Все пограничные столбы 
должны быть окрашены в темно-серый 
цвет и на них изображены государственные 
i ербы или эмблема Эстонии и Латвии и но­
мер пограничного столба. Граница обозна­
чается на местности канавой по прямой 
линии от конца до конца; размер канав: 
верхняя ширина — 1,2 метра, глубина — 
0,45 метров, ширина дна — 0,3 метра, с от­
косами в 45°.

Пограничная полоса устанавливается в 
4 метра и под нее отчуждается из террито-
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ri um ist tasuta Piki riigipiiri jo-ont 2 meetrit 
kummagilt poolt, arwates piiri matemaatili­
sest joonest. Wõõrandataw riba on erapooletu. 
4,4 meetri ulatusel kummagi! pool piirijoont 
piiratakse maa kasutamise õigus, kusjuures 
sarnase piiramise määr kindlaks määratakse 
erilise kokkuleppega mõlema walitsuse waljel.

Piiritulbad ühes kupitsatega tulewad 
panna piirijoonel mööda loodnslisi piire ja 
suurte teede äärde, kus piirikommisjon selle 
tarwiliku leiab olemat.

Piirijoontel, mille pibkns on üle 1,5 kilo­
meetri, ehitatakse iga kilomeetri tagant kupits 
puutulbaga, mis on sarnane piiritulbale.

Looduslik piir määratakse kindlaks perpen­
diklitega poligonaal magistraal-joontelt, mille 
käänud peawad kinnitatud olema Puutulpa- 
dega ühes kupitsatega. Metsaga kaetud kohta­
del raiuda piiril sihid 12,8 meetri laiusega.

Piiri juriidilise plaani kokkuseadmise alu­
seks on trigonomeetriline wõrk, mille üksikud 
punktid tulewad wälja arwata geograafiliste 
koordinaatide järele. Juriidilisel plaanil peab 
olema kujutatud riba situatsioou 100 meetri 
laiuselt mõlemale poole inatemaatilisest piiri­
joonest.

Märkus 1. Metsamaterjaal, mis 
sihtide raiumisel riigimaadel saadud, jääb 
sellele riigile, kelle poolel raiutud, arwa­
tes matemaatilisest piirijoonest. Era- 
omanöuslistel maadel maharaiutud met­
samaterjaal jääb omanikule.

Märkus 2. Soistel kohtadel wõib 
piiritulpade asemel kupitsatega seada 
waitulbad.

Artikkel X.
Eelpool täheåtud instruktsiooni artikkel 

9 wäljendada järgmiselt: juriidilised piiri- 
plaanid j kaardid) seatakse kokku mõõdus 
1:5000. Plaanile lisatakse juurde kokkulepitud 
märkide kujutused ja seletused ja piiriraamat, 
milles täielikult kirjeldatakse kohad, millel on 
paigutatud piirimärgid. Plaanide pealkirjad 
peawad olema Eesti ja Läti keelsed. 

рии Эстонии и Латвии безвозмездно вдоль 
протяжения государственной граничной ли­
нии по 2 метра в обе стороны, считая от 
математической линии границы. Отчуждае­
мая полоса является нейтральной. На про­
тяжении 4.4 метров в обе стороны погранич­
ной полосы ограничивается право пользо­
вания землей, причем размеры такого огра­
ничения будут установлены особым согла­
шением обоих правительств.

Граничные столбы с концами должны 
быть поставлены на граничной линии около 
больших дорог II около живых урочищ, где 
это найдет нужным пограничная комиссия.

По линиям границы, которые по длине 
превышают 1,5 километров, через каждый 
километр строится конец с деревянным 
столбом, аналогичным с пограничным.

Граница по живым урочищам опреде­
ляется перпендикулярами от полигональ­
ных магистральных линий, изломы кото­
рых должны быть скреплены деревянными 
столбами с концами. В лесистых местно­
стях вырубить на границе просеки шириною 
в 12,8 метров.

Основой для составления юридического 
плана границы служит тригонометрическая 
сеть, отдельные пункты которой должны 
быть вычислены по географическим коорди­
натам. На юридическом плане должна быть 
изображена ситуация полосы в сто метров 
в обе стороны от математической граничной 
линии.

Примечание I. Лесной мате­
риал при прорубке просек на государ­
ственных землях остается за тем госу­
дарством, на чей стороне вырублен, 
считая от математической граничной 
линии. На частновладельческих зем­
лях вырубленный лесной материал 
остается за владельцем.

Примечание II. В топких ме­
стах граничные столбы с концами мо­
гут быть заменены свайными стол­
бами.

Статья X.
Статью 9 вышеозначенной инструкции 

изложить следующим образом:
Юридические планы границы составля­

ются в масштабе 1:5000. К плану прикла­
дывается изображение и об’яснение приня­
тых условных знаков и межевая книга, в 
которой подробно описывается местность, 
на которой расположены граничные знаки. 
Надписи на планах должны быть на эстон­
ском и латышском языках.
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Igale riigile peab juriidilisest plaanist 
ivalmistatama kaks eksemplaari, kui originaa­
lid riigipiiri kirjeldamisel, mis alla kirjutatud 
segakommisjoni liigete poolt.

Riigipiir loetakse lõpulikult kindlaks mää­
ratuks silmapilgust, millal täielik riigi kirjel­
dus piirijoone piiriraamatu ja juriidilise 
plaani näol alla kirjutatud sega-piirikommis- 
joni poolt.

Peale selle seatakse kokku topograafiline 
kaart, mõõduga pool wersta tollis, kuid mõ­
lema walitsuse erilisel kokkuleppel wõib jääda 
see ka kokku seadmata.

Artikkel XI.
Tähendatuid instruktsiooni artikkel 12 wäl- 

jendada järgmiselt: uute piirimärkide puu­
tumatuse eest hoolitsemine kuni riigi piiri­
joone lõpuliku kindlaksmääramiseni on mõle­
ma riigi piiriwalwe ülesanne, segakommis­
joni näpunäidete ja määramise järele.

Kulud, mis tekkivad piirimärkide hoidmise 
korraldustest piiri ehituse kestwusel, langemad 
selle riigi peale, kes ehitas piiri antud piiri 
osas. Püstitatud piirimärkide puutumatuse ja 
korra eest hoolitsemise ja nende paranduse as­
jus peale piiriraamatu ja piirikaartide kinni­
tamise, sõlmimad mõlemad walitsused selle­
kohase erilise kokkuleppe.

Artikkel XII.
Mõlemal walitsusel on õigus muuta ja 

täiendada tähendatud instruktsiooni wastas- 
tikkusel kokkuleppel.

Artikkel XIII.
Riigipiiri ajamisel Scharlottenburgist kuni 

kokkupuutumiseni Mene riigi piiriga Babino 
raioonis käsitatakse tähendatud 19. oktoobri 
1920 a. konwentsiooni määrusi ja sellele juur­
delisatud instruktsiooni kõikide nende edas­
pidiste täienduste ja muudatustega.

Artikkel XIV.
Käesolew leping tuleb ratifitseerimisele 

ivõimalikult pea ja ratifikatsiooni kirjade wa- 
hetamine peab sündima Tallinnas.

Для каждого государства должно быть 
изготовлено по два экземпляра юридиче­
ского плана, как оригиналы при описании 
государственной границы, подписанные 
членами смешанной комиссии.

Государственная граница считается окон­
чательно установленной с момента подписа­
ния смешанной пограничной комиссией 
подробного описания государственной гра­
ничной линии в виде межевой книги и юри­
дического плана.

Кроме того составляется топографиче­
ская карта в масштабе полверсты в дюйме, 
но по особому соглашению обоих прави­
тельств она может остаться и не состав­
ленной.

Статья XI.
Ст. 12 означенной инструкции изложить 

следующим образом:
Сохранение в неприкосновенности но­

вых пограничных знаков до окончательного 
установления государственной граничной 
линии лежит на обязанности пограничной 
стражи обоих государств по указанию и 
распределению смешанной комиссии.

Расходы по мероприятиям для сохране­
ния пограничных знаков за период построй­
ки границы падают на то государство, ко­
торое произвело постройку границы в дан­
ном участке границы. Относительно сохра­
нения в неприкосновенности и в порядке 
установленных пограничных знаков и их 
исправлений после утверждения межевой 
книги и пограничных карт, оба правитель­
ства заключают особый договор.

Статья XII.
Обоим правительствам предоставляется 

изменить и дополнить означенную инструк­
цию по взаимному соглашению.

Статья XIII.
При проведении государственной грани­

цы от Шарлоттенбурга до стыка ее с рус­
ской государственной границей в районе 
Бабино применяются постановления озна­
ченной конвенции от 19. октября 1920 года 
и приложенной к ней инструкции со всеми 
дальнейшими к ним дополнениями и изме­
нениями.

Статья XIV.
Настоящий договор должен быть рати­

фицирован в возможно скором времени и 
обмен ратификационными грамотами дол­
жен последовать в городе Таллинн.
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Leping astub jõusse rattfikatstooni kirjade 
wahetamise silmapilgust.

Kokku seatud Tallinnas kahes eksemplaaris, 
nowembrikuu esimesel päewal tuhat üheksa­
sada kahekümne kolmandal aastal.

Mille tõenduseks mõlema poole wolinikud 
kirjutasid isiklikult sellele lepingule alla ja 
kinnitasid oma pitsatitega.

Fr. Ake l.
Z. A. M e i e r o w i c s.

Договор вступает в силу с момента об­
мена ратификационными грамотами.

Составлен в городе Таллинн, в двух 
экземплярах, ноября месяца первого дня 
тысяча девятьсот двадцать третьяго года.

В удостоверение чего уполномоченные 
обоих сторон подписали настоящий договор 
собственноручно и приложили свои печати.

Fr. Akel.
Z. A. M e i e r o w i c s.
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Nr. 9. Riigikogu poolt 20. detsembril 1923 a. wastuwõetuö
Eesti-Saksamaa wahclise esialgse majanduskokkuleppe kinnitamise seadus. *)

§ 1. Esialgne majanduskokkulepe Eesti sa Saksamaa wahel, sõlmitud Tallinnas 27. juu­
nil 1923 a., tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. Kokkulepe aw a Idatakse alljärgnemalt ühes käesolewa seadusega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu esimees J. T õ n i s s o n.
Sekretäär T. Kalbus.

Gstakgne majan-uskokkurepe.
Olles juhitud soowist ivastastikkuseid ma­

janduslikke suhteid Eesti ja Saksamaa wahel 
edendada ja neile kindlat alust anda, on mõ- 
lemipoolsed walitsused otsustanud läbirääki­
mistesse astuda esialgse majanduskokkuleppe 
üle ja on nimetanud selleks otstarbeks oma 
wolinikkudeks:

Eesti walitsus:
Wälisministri härra Aleksander Hellat'i,

Saksa walitsus:
Saatkonna nõuniku wälisametis

härra Dr. j nr. Wilhelm Erul l i, 

kes peale oma heas ja tarwilises wormis lei­
tud wolituste järelkatsnmist järgmist on ot­
sustanud:

Artikkel 1.
Mõlemad lepinguosalised saawad wastas- 

tikkuses kaubanduslises läbikäimises enamsoo­
dustuse põhimõtet tarwitama:

1) läbiweo, reeksporteerimise ja tolliaita- 
desse mahutamise õiguse kohta,

2) tolli wormaliteetide kohta,
3) wallas- ja kinniswara omandamise ja 

omamise kui ka selle käsutamise kohta,

4) lubaandmisel kaubanduse, tööstuse ja 
põllutöö aladel tegutsemiseks nii ühe lepingu­
osalise kodanikkude teise lepinguosalise terri­
tooriumil, kui ka kaubandus-, tööstus- ja ra- 
handusseltsidele, kinnitusseltsid kaasa arwatud,

Vorläufiges Wirtschaftsabkommen.
Bon dem Wunsche geleitet, die wechselseiti­

gen wirtschaftlichen Beziehungen zwischen 
Deutschland und Estland zu fördern und ihnen 
eine feste Grundlage zu geben, haben die bei­
derseitigen Regierungen beschlossen, in Ver­
handlungen über ein vorläufiges Wirtschafts­
abkommen einzutreten und zu diesem Zwecke 
zu ihren Bevollmächtigten ernannt:

die Deutsche Regierung:
den Legationsrat im Auswärtigen Amte,

Herrn Dr. jur. Wilhelm Crull, 
die Estnische Regierung: 
den Minister des Äußern,

Herrn Alexander Hellat,

die nach Prüfung ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten folgendes ver­
einbart haben:

Artikel 1.
Die beiden vertragschließenden Teile wer­

den in ihren wechselseitigen Handelsbeziehun­
gen den Grundsatz der Meistbegünstigung an­
wenden auf:

1) die Durchfuhr, die Wiederausfuhr und 
das Recht der zollamtlichen Einlagerung,

2) die Zollförmlichkeiten,
3) den Erwerb und Besitz von beweglichem 

und unbeweglichem Vermögen, sowie die Ver­
fügung darüber,

4) die Zulassung zur Ausübung von Han­
del, Gewerbe, Industrie und Landwirtschaft 
sowohl seitens der Staatsangehörigen des 
einen Teils im Gebiete des anderen, wie auch 
seitens der Handels-, Erwerbs- und Finanz­
gesellschaften einschließlich der Versicherungs­
gesellschaften,

') „Riigi Teataja" nr. 16/17, 1924 a.
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5) tööstuslise omanduse (patendi, kauba­
märkide, kaubaproowide jne.) kaitse kohta.

Artikkel 2.
Enamsoodustuse põhimõte leiab käsitlemist 

ka kaupmeeste, wabrikantide ja teiste tööstus- 
ettewõtjatega ümberkäimise kohta, kelle kohta 
kindlaks tehtud, et nad riigis, kus nende asu­
koht, seaduslikud maksud nende poolt aetama 
äriettewõtte pealt tasunud on, kui nad isikli­
kult ehk oma teenistuses seiswate reisijate 
läbi teise lepinguosalise territooriumil kauba- 
sisseostusid ette wõtawad ehk tellimisi otsiwad 
kaubaproome kaasa wiies. Nendega tuleb 
wastastikku mõlemais maades kaubanduslike 
tegewuse pealt mõetamate maksude suhtes üm­
ber käia kui oma maa kodanikkudega, ühelgi 
juhtumisel mitte aga halwemini, kui mingisu­
guse kolmanda riigi kodanikkudega.

Eesti ja Saksa ärireisijad, kes oma töös­
tuse legitimatsioonkaardiga marustatud on, 
tohiwad ainult kaubaproome, mitte aga kaupa­
sid kaasas wedada. Nad ei tohi Peale nende 
tööstusettemõtjate, kes legitimatsioonkaardis 
nimetatud, ühegi teise cttewõtja nimel äri- 
kokkuleppeid teha ega ka sobitada.

Lepinguosalised nimetumad teineteisele 
asutusi, kes legitimatstoonkaartide mälja- 
andmiseks õigustatud. Legitimatsioonkaartide 
kokkuseadmine sünnib juuresolema wormi jä­
rele.

Artikkel 3.
Kummagi lepinguosalise kodanikkudel on 

maba mõimalus teise lepinguosalise maa pii­
rides kohtute ja kohtutega ühemääriliste ame- 
tiwõimude poole pöörata oma õiguste teosta­
mise ja kaitse otstarbel, ja on selles suhtes 
kõigi õiguste ja sooduskuste osalised, mis 
omamaalased omamad. Neil peab, nagu wii- 
mastelgi, õigus olema igas õiguslikus seisu­
korras pöörata wastama maa seaduste põhjal 
õigustatud admokaatide, »volinikkude ehk abi- 
audjate poole.

Eelolewad määrused ei puuduta mitte wae- 
sufe õiguse andmist, wabastamist kindlustuse 
andmisest kohtuasjaajamise kulude kohta 
(judicatum solvi), mallaspärauduse walitse- 
mist ega wõlausaldajate seisukorda konkursi 
asjatoimetamisel. Need õigusalad tulemas 
korraldada kuni erilise kohtuliku abiandmise 
kokkuleppe sõlmimiseni mastastikkusel alusel.

A r t i k k e l 4.
Kumbki lepinguosaline lubab mastaspoo- 

lele maba läbiweo oma maa-alast, inimeste

5) den Schutz des gewerblichen Eigentums 
(Patent-, Marken-, Musterschutz usw.).

Artikel 2.
Der Grundsatz der Meistbegünstigung fin­

det auch Anwendnng: auf die Behandlung von 
Kaufleuten, Fabrikanten und anderen Ge­
werbetreibenden, die nachweislich in dem 
Staat, wo sie ihren Wohnsitz haben, die gesetz­
lichen Steuern für das von ihnen betriebene 
Geschäft entrichtet haben, wenn sie persönlich 
oder durch in ihren Diensten stehende Reisende 
im Gebiete des anderen vertragschließenden 
Teils Warenankänse machen oder Bestellun­
gen unter Mitführung von Mustern suchen. 
Sie sollen wechselseitig in beiden Ländern 
hinsichtlich der den Handelsbetrieb treffenden 
Abgaben wie die Angehörigen des eigenen 
Landes, in keinem Falle aber schlechter als die 
Angehörigen irgend eines dritten Landes be­
handelt werden.

Die deutschen und estnischen Geschäftsrei­
senden, die mit einer Gewerbelegitimations­
karte versehen sind, dürfen nur Warenmuster, 
aber keine Waren mit sich führen. Sie dürfen 
für andere als in der Legitimationskarte ge­
nannten gewerbetreibenden Geschäfte weder 
abschließen noch vermitteln.

Die vertragschließenden Teile werden ein­
ander die für die Ausfertigung der Legiti­
mationskarten zuständigen Behörden mittei­
len. Die Ausfertigung der Legitimations­
karten erfolgt nach dem anliegenden Muster 
(Anlage A).

Artikel 3.
Die Angehörigen eines jeden der vertrag­

schließenden Teile haben im Gebiete des ande­
ren freien Zutritt zu den Gerichten und den 
diesen gleich gestellten Behörden zwecks Verfol­
gung und Verteidigung ihrer Rechte und ge­
nießen in dieser Hinsicht alle Rechte und Be­
günstigungen, die den Inländern zustehen. Sie 
sollen wie diese befugt seiu, sich in jeder 
Rechtslage der durch die Landesgesetze zuge­
lassenen Anwälte, Bevollmächtigten oder Bei­
stände zu bedienen.

Die vorstehenden Bestimmungen gelten je­
doch nicht für die Gewährung des Armen­
rechts, die Befreiung von der Sicherheitslei­
tung für die Prozeßkosten (judicatum solvi), 
die Verwaltung des beweglichen Nachlasses 
nnd die Stellung der Gläubiger im Konkurs­
verfahren. Diese Rechtsgebiete sollen bis zum 
Abschluß eines besonderen Rechtshilfeab­
kommens auf der Grundlage der Gegenseitig­
keit geregelt werden.

Artikel 4.
Feder der beiden vertragschließenden Teile 

wird dem anderen vertragschließenden Teile 
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ja igasuguste kaupade edasitoiinetaiuiseks igad 
liikumis-sihis maa- nmg «veeteedel, siia hulka 
arwatud raudteed ja siseiveeteed, kui ka õhus.

Sealjuures on see ükskõik, kas läbirved«« 
otsekohe ehk üle mingisuguse kolmanda maa 
käib, ja kas transiitkaubad otsekohe edasi saa­
detakse rvõi Eestis ehk Saksamaal ametlikku­
desse tolliaitadesse mahutatakse ehk seal üm­
ber pakitakse, et neid hiljemalt läbi Eesti roõi 
Saksamaa mingisugusele kolmandale maale 
edasi toimekada ehk wälja wedada.

Waba läbiwedu ei tohi takistada ühegi lä- 
biiveokeelu läbi. Erandid, niipalju kui nad 
tarmitusel on kõikide riikide ehk kõigi nende 
riikide kohta, kelle juures sainaö eeldused 
leiduivad, wõilvad ainult järgmistel juhtu­
mistel aset leida:

1) sõjawarustuse suhtes,
2) awaliku julgeoleku humides,
3) terwishoiupolitsei nõuetel ehk looinade 

ja kasulikkude taimede kaitseks haiguste ja 
kahjulikkude putukate wastu,

4) wõõraste kaupade keelu ehk kitse««duse 
otstarbeks, inis sisernisel seadusandlikul teel 
kodumaa samasuguste kaupade malmistamise, 
laialilaotamise, tarrvitaniise ehk edasitoimeta­
mise suhtes sisemaal maksma vu pandud ehk 
edaspidi maksma pannakse: siia kuuluwad 
eriti riigimouopolid ja monopoli sarnased 
sisseseaded.

Läbiwedu ei tohi läbiweokaupade sisse- 
ning wäljaweo suhtes käia mingisuguste ise­
äraliste maksilde, koormatuste ega sõimude 
alla: see määrus ei puuduta läbiminekuriigi 
õigust nõuda järelmaatuse ja «valitsemise ku­
lude tasumist läbimeo eest ja trahwisid «võtta 
tolliinääruste rikkumise eest.

Artikkel 5.
Raudteedel ja muudel riiklikkudel liiku- 

n«ise «vahenditel inaad ning wett «nööda, siia 
hulka arwatud siseweeteed, ei tohi samade tin- 
ginmste täitmisel ühe poole kaupadele samal 
liikumisteel ning sauras liikumissihis ära- 
saatrnise, edasitoirnetarnisc ja saatehindade 
suhtes «uitte ebasoodsa»« ümberkäimine osaks 
saada, kui teise poole sa«r«ataolistele kaupa­
dele. Saatmisega ühenduses olewaö arvalikud 
maksud et tohi ka era liikumisrvahenditel kum­
magi poole kodanikkude, kaupade ehk lirku- 
«niswahendite kohta kõrgerual olla kui sise- 
maaliste kohta.

die freie Durchfuhr über sein Gebiet für die 
Beförderuug von Personel« und Güter«« jeder 
Art und tit jeder Verkehrsrichtung auf Land- 
uttd Wasserwegen, einschließlich der Eisen­
bahnen und Binneuwasserwege sowie i» der 
Luft gestatten.

Dabei soll es gleichgültig sein, ob die Durch­
fuhr unnrittolbar oder über ein drittes Laud 
erfolgt, und ob die durchgeführtei« Waren un- 
«nittelbar durchgeführt oder ob sie in Deutsch­
land oder Estland in aintlichen Zoll-Lagerr« 
eingelagert oder auch nmgepackt werden, um 
später durch Deutschland oder Estland nach 
einen« dritten Lande durchgeführt bzw. aus­
geführt zu «verden.

Die freie Durchfuhr soll durch keinerlei 
Durchfuhrverbote behindert werden. Aus­
nahmen können, soferl« sie ans alle oder aus 
alle diejenigen Länder angewendet werden, 
bei denei« die gleichen Voraussetzungei« vor­
liegen, nur iu folgenden Fällen stattfinden:

1) in Bezug auf Kriegsgerät,
2) aus Rücksicht auf die öffentliche Sicher­

heit,
3) aus Gründen der Gesundheitspolitzei 

oder zum Schutze von Tieren und Nutzpflan­
zen gegen Krankheiten und Schädlinge,

4) zu dem Zwecke, um auf fremde Waren 
Verbote und Einschränkungen anzuwenden, 
die durch die innere Gesetzgebung für die Er­
zeugung, den Vertrieb, den Verbrauch oder die 
Beförderung einheimischer gleichartiger Wa­
len im Fnlande festgesetzt sind oder werden: 
hierunter fallen insbesondere Staatsmonopole 
und monopolähnliche Einrichtungen.

Der Durchfuhrverkehr soll in Beziehung 
auf Ein- und Ausfuhr der Durchfuhrwaren 
keinen besonderen Gebühren, Abgaben oder 
Steuern unterlivgeu, unbeschadet des Rechts 
des Durchgaugsstaates zur Erhebung von 
Aufsichts- und Verwaltungskosten für die 
Durchfuhr und von Strafen für die Nichtein­
haltung der Zollbestimmungen.

Artikel 5.
Auf deu Eisenbahnen und sonstigen staat­

lichen Verkehrsmitteln zu Lande und zu 
Wasser, einschließlich der Binnenwasserwege, 
sollen bei Erfüllung der gleichen Bedingungen 
die Güter des einen Teils auf derselben 
Strecke und in derselben Verkehrsrichtung 
hinsichtlich der Abfertigung, der Beförderung 
und der Beförderungspreise nicht ungünstiger 
behandelt iverden, als gleichartige Güter des 
anderen Teils. Die mit der Beförderung zu­
sammenhängenden öffentlichen Abgaben dür­
fen auch auf den privaten Verkehrsmitteln für 
die beiderseitigen Staatsangehörigen, Güter 
oder Verkehrsmittel nicht höher sein als 
für die inländischen.
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Juhtumistel, mil era liikuinisettewõtete 
poolt uende päralt olewate liikumisavahendite 
kasutamise eest wõetam weotasu riigi ehk osa­
riigi walitsuse poolt kindlaks määratakse, tu- 
lemad eelmise lõike määrused mõttekohaselt 
tarwitusele wõtta.

Kõik õigused, soodustused ja wabastused, 
mis üks lepinguosalistest selles suhtes lubab 
mõnele kolmandale riigile, peawad ühes sel­
lega osaks saama ka teisele poolele.

Selle artikli (5) määrused maksawad ka ini­
meste liikumise kohta, niisamuti käiwad nad 
ka läbiweo kohta.

Artikkel 6.
Ühe lepinguosalise meresõidu-laewadega ja 

nende koormatega tuleb teise lepinguosalise 
piirkonnas niisama talitada kui kodumaa lae- 
wadega ja nende koormatega, selle peale waa- 
tamata, kust need laewaö mälja sõitnud ehk 
kuhu nad määratud, kust laewakoorem pärit 
ehk kuhu see määratud.

Iseäranis ei pea ühe lepinguosalise riigi 
laemad teise lepinguosalise riigi piirkonnas 
teistsuguste ehk kõrgemate löiwude ja koorma­
tuste alla käima, olgu missugused ehk mis ni­
melised need tahes, kui need, mis omamaa 
laewade jaoks makswaü ehk tulewikus kind­
laks määratakse.

ülalseismad tingimised ei käi järgmiste 
erandite kohta:

1) nende iseäraliste soodustuste kohta, mis 
ühes kui teises riigis praegu makswad ehk 
tulewikus maksma pannakse kodumaa kala­
püügi ja selle toodete kohta:

2) nende hõlbustuste kohta, mis kumbki 
lepinguosalistest wõiks praegu ehk tulewikus 
lubada oma kodanikkudele preemiaks rahwus- 
liku laewaehituse edendamiseks:

3) ranna laewasõidu (cabotage) kohta.
Kui aga üks lepinguosalistest mõnele kol­

mandale riigile ses suhtes kaugemale ulata- 
waid õigusi lubama peaks, siis peawad need 
õigused ühes sellega ka teisele lepinguosalisele 
osaks saama.

Artikkel 7.
Mõlemad lepinguosalised püüawad reisi­

jate liikumise juures tarwilisi «vorminõu­
deid wõimalikkuse järele kergendada ja nende 
teostamist kiirendada. See käib eriti äri reiside 
kohta ning reiside kohta kurortidesse, terwis- 
weeallikatele, supeluskohtadesse, sanatoorin- 
midesse ja kliinikutesse terwislistel otstar- 
wetel.

Jn den Fällen, wo die von den privaten 
Verkehrsnnternehmungen für die Benutzung 
der ihnen gehörigen Verkehrsmittel erhobe­
nen Frachten vom Staate oder der Landes­
regierung festgesetzt werden, sollen die Bestim­
mungen des vorhergehenden Absatzes sinnge­
mäß angewendet werden.

Alle Rechte, Vergünstigungen und Befrei­
ungen, welche einer der vertragschließenden 
Teile in dieser Beziehung einem dritten Lande 
gewährt, sollen ohne weiteres auch dem ande­
ren Teile zugute kommen.

Die Bestimmungen dieses Artikels (5) fin­
den Anwendung auch auf den Personenvcr- 
kebr: desgleichen gelten sie auch für die Durch­
fuhr.

A r t i k e l 6.
Die Schiffe des einen vertragschließenden 

Teils und deren Ladungen sollen im Gebiet 
des anderen Teils genau wie die eigenen 
Schiffe und deren Ladungen behandelt werden, 
gleichviel von wo die Schiffe ausgelaufen oder 
wohin sie bestimmt sind, woher die Ladung 
stammt oder wohin sie bestimmt ist.

Insbesondere dürfen Schiffe des einen ver­
tragschließenden Teils innerhalb des Staats­
gebietes des anderen Teils mit keinerlei an­
deren oder höheren Gebühren und Abgaben, 
gleichviel welcher Art und Benennung, be­
lastet werden, als dort stir die eigenen Schiffe 
gelten oder künftig festgesetzt werden sollten.

Die vorstehenden Bestimmungen finden 
keine Anwendung auf:

1) diejenigen besonderen Begünstigungen, 
die dem inländischen Fischfang und dessen Er­
zeugnissen in dem einen oder anderen Lande 
jetzt oder in Zukunft gemährt sind,

2) diejenigen Begünstigungen, die einer 
der vertragschließenden Teile seinen Angehö­
rigen zwecks Förderung des nationalen 
Schiffsbaues gewährt hat oder in Zukunft ge­
währt,

3) die Küstenschiffahrt (cabotage).
Falls jedoch einer der vertragschließenden 

Teile einem dritten Staate in dieser Hinsicht 
weitergehende Rechte einräumen sollte, so 
sollen diese Rechte ohne weiteres auch auf den 
crnderen vertragschließenden Teil Anwendung 
fiitbett.

Artikel 7.
Die beiden vertragschließenden Teile wer­

den bemüht sein, die für den Reiseverkehr er­
forderlichen Formalitäten nach Möglichkeit zu 
erleichtern und ihre Erledigung zu beschleuni­
gen. Dies gilt insbesondere für Geschäftsreisen 
und für Reisen zum Besuche von Kurorten, 
Heilquellen, Bädern, Sanatorien und Klini­
ken zu Heilzwecken.
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Samuti tulewad nad, ilma et selle läbi nen­
de tvolide ning õpeafutuste ivalitsustele kuu- 
luwad õigused kitsendatud saaksid, heatahtli­
kult wastu üliõpilaste ning õpilaste wiibi- 
misele neis õpeasutustes hariduse omanda­
mise ehk täiendamise sihil.

Artikkel 8.
Aktsiaseltsid ja teised kaubandus-, tvvstns- 

ehk rahanöusseltsid, ühes armatnd ka kinni- 
tusseltsid, mis ühe lepinguosalise maa-alal 
asumaid ja miimase seaduste järele õigusliselt 
püsimad, peab ka teise lepinguosalise maa­
alal õigusliselt püsiwatena tunnustatama.

Loaandmine neile tööstus- ja ärialadel 
tegutsemiseks kui ka kinnismara oinandami- 
seks teise lepinguosalise maa piirides sünnib 
sellekohaste, seal makswatc määruste põhjal.

Igatahes aga pearoad seltsidele ses suhtes 
needsamad õigused osaks saama, missugused 
enamsoodustatud rahwuse samasugustele selt­
sidele antud ehk edaspidi antakse.

A r t i k k e l 9.
Kumbki lepinguosaline kohustub teise poole 

kodanikkudele mitte määrama mingisuguseid 
urnid ega kõrgemaid otsekoheseid ega kaudseid 
koormatusi, makse ega lõime, ükskõik missu­
guse nimetuse all, riigi osariikide, kogukon­
dade ehk muude awalik-õigusliste korporat- 
sioorride poolt, kui iseenese ehk mõne kolmanda 
riigi kodanikkudele.

Teise poole kodarriku õiguste osalisteks 
loetakse ka juriidilised isikud uing samuti selt­
sid, ühingud, asutused, heategewad asutused ja 
muud sihtmaraudused, millel puudumad jurii­
dilise isiku õigused, kuid mis sarnastena mak­
sustamise alla käimad, niimõrd kui nad was- 
taspoolc maa-alal asumad ja rviimase seaduste 
järele õigusliselt olemas on.

See maksab ka iilemalnimetatud maksude 
mõtrmse rviisi ja kindlustamise suhtes.

Selle artikli määrused ei tule tarmitusele 
sisse- ning mäljaweo juures mõetawate tol­
lide, maksude ja sellesarnaste koormatuste 
suhtes.

Artikkel 10.
Enamsoodustuse põhimõttest on wälja 

jäetud:
1) soodustused, mis antud ehk tulewikns 

antakse ühe lepinguosalise poolt kolmandale 
riigile nii nimetatud wäikeses piiri-läbikäimi- 
ses (tagalikult kuni 15 kkm. ula tn ses mõlemal 
pool piiri) j

Irr gleicher Weise werden sie unter voller 
Währung der den Verwaltungen ihrer Lehr­
und Unterrichtsanstalten zustchenden Rechte 
dem Aufenthalt von Studierenden und Schü­
lern an diesen Lehranstalten zum Zwecke der 
Aus- oder Fortbilduug ivohlwollend gegen­
überstehen.

Artikel 8.
Aktiengesellschaften und andere Handels­

und Erwerbs- oder finanzielle Gesellschaften, 
einschließlich der Versicherungsgesellschaften, 
die in dem Gebiete des einen vertragschließen­
den Teils ihren Sitz haben und nach dessen 
Gesetz rechtlich bestehen, sollenauch in den Ge­
bieten des anderen vertragschließenden Teiles 
als zu Recht bestehend anerkannt werden.

Ihre Zulassung zum Gewerbe- oder Ge­
schäftsbetrieb und zunl Grunderwerb in dem 
Gebiete des anderen Teils bestimmt sich nach 
den dort geltenden Vorschriften. Doch sollen die 
Gesellschaften in diesem Gebiete jedenfalls die­
selben Rechte genießen, die den gleichartigen 
Gesellschaften der meistbegünstigten Nation zu­
stehen oder künftig eingeräumt werden.

A r t i k e l 9.
Die beiden vertragschließenden Teile ver­

pflichten sich, die Angehörigen des anderen 
Teils keinen anderen oder höheren direkten 
oder indirekteil Abgaben, Steuern oder Ge­
bühren, unter ivelcher Benennung es auch sei, 
des Reichs, der Länder, Gemeinden oder an­
derer öffentlich-rechtlichen Körperschaften zu 
unterwerfen, als die eigenen Angehörigen 
oder die Angehörigen irgend eines dritten 
Staates. Als Angehörige des anderen Teils 
gelten auch juristische Personen, sowie Ge­
sellschaften, Persvnenvereinigungen, Anstal­
ten, Stiftungen und sonstige Zweckver­
mögen, die keine Rechtspersönlichkeit be­
sitzen, aber als solche der Besteuerung unter­
liegen, sofern sie im Gebiete des anderen Teils 
ihren Sitz haben und nach dessen Gesetz 
rechtlich bestehen. Dieses gilt auch in Bezug 
auf die Erhebuttgsförmlichkeitcn und die 
Sicherstellung der oben genannten Steuern.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden 
keine Anwendung auf die beider Ein- und 
Aussuhr zur Hebung gelangenden Zölle, Ab­
gaben und ähnlichen Lasten.

Artikel 10.
Ausgenommen von dem Grundsätze der 

Meistbegünstigung sind:
1) die Begünstigungen, die einer der beiden 

vertragschließenden Teile einem dritten Staate 
im sogenannten kleinen Grenzverkehr (in der 
Regel innerhalb einer Strecke bis zu 15 Klm. 
beiderseits der Grenze) jetzt oder in Zukunft 
gewährtl
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2) soodustused, mis ühe lepinguosalise 
poolt antakse kolmandale riigile vlemasolewa 
ehk edaspidi sõlmitatawa tolliühcuduse põhjal,-

3) svvdnstused, inis Saksa riigi poolt ilma­
sõda lõpetawate rahulepingute põhjal kaudselt 
ehk otsekoheselt airtud on ehk antakse, olgu 
siis, et need soodustused ka riigile osaks 
saanud ehk saamad, kes neid kaudselt ega otse­
koheselt nende rahnlepingute põhjal nõnda ei 
wõiks,-

4) soodustused, mis üks lepiugutsõliniwa- 
test pooltest lepingutes kolmandale maale kahe­
kordse maksustamise ärajätmise kui ka kohtu­
liku kaitse ja kohtuliku abi suhtes, maksude 
asjus, ja maksukaristuse asjus on lnbanud 
ehk lubab:

5) soodustused, Mis (r esti Soontele, Lätile, 
Leedule ja Venemaale on annud ehk tnlewi- 
kns annab,-

6) soodustused, mis Saksamaa Austria iva- 
bariigile ehk Leedule erilise kokkuleppe kaudu 
osaks laseb saada.

Punkt 4, 3 ja 6 all lubatud erilisi soodus­
tusi ci tohi teilte lepinguosalistest ainult nii 
kaua enamsoodustuse teel nõuda, kuni neid 
mingisugusele kolmandale maale, peale 
neis punktides nimetatud maade, lubatud ei 
ole.

Artikkel 11.
Mõlemad lepingutsõlmiivad pooled on 

iiksmeelsed selles, et nad wõrmalikult kiirelt 
oma majanduslikkude suhete korraldamiseks, 
eriti ka sisse- ja wäljaiveo alal, laialise kauba­
lepingu sõlmima peawad.

Samuti astnivad nad wõimalikult warsti 
läbirääkimistesse eriliste kokkulepete sõlmi­
miseks:

1) wastastikkuse kirjanduse- ja knustitvv- 
dete kaitse kohta:

2) kahekordse maksustamise ärajätmise ja 
wastastikkuse kohtuliku abiandmise kohta mak­
sude asjus (maksu suuruse selgitamine, maksu 
kindlaksmääramine, maksu sissenõudmise 
kordj ja maksukaristuse asjus:

3) tsiwiil kohtuasjade kohtuliku kaitse ja 
abiandmise kohta:

4) knritegijate wäljaandmise ja kohtuliku 
abiandmise kohta süüteo asjns:

2) die Begünstigungen, die von einem der 
beiden vertragschließenden Teile einem dritten 
Staate auf Grund einer bestehenden ober 
künftig vereinbarten Zollvereinigung zuge­
standen werden;

3) die Begünstigungen, die vom Deutschen 
Reich mittelbar ober unmittelbar auf Grund 
der den Weltkrieg beendigenden Friedensver­
träge zugestanden sind oder zugestanden wer­
den, es sei denn, daß die Begünstigungen auch 
einem Staate eingeräumt worden sind oder 
werden, der sie weder mittelbar noch unmittel­
bar auf Grund dieser Friedensverträge in 
Anspruch nehme» kann:

4) die Begünstigungen, die einer der beiden 
vertragschließenden Teile in Berträgen über 
den Ausschluß der Doppelbesteuerung oder 
iiber die Gewährung von Rechtsschutz und 
Rechtshilfe in Steuersachen und Steuerstraf­
sachen einem anderen Lande zugestanden hat 
oder zugestanden wird:

5) die Begünstigungen, die Estland an 
Finnland, Lettland, Litauen und Rußland 
jetzt oder in Zukunft gewährt:

6) Begünstigungen, die Deutschland der 
Österreichischen Republik ober Litauen durch 
et» besonderes Abkommen einräumt.

Die unter Ziffer 4, 5 und 6 zngestandenen 
besonderen Begiinstignngen sollen seitens des 
anderen Teils nur so lange in Wege der 
Meistbegünstigung nicht beansprucht werden 
können, als sie nicht irgend einem dritten als 
den dort genannten Ländern zugestanden 
werden.

Artikel 11.
Die beiden vertragschließenden Teile sind 

sich darin einig, daß sie mit tunlichster Be- 
schlennignng einen umfassenden Handelsver­
trag zur Regelung ihrer wirtschaftlichen Be­
ziehungen, insbesondere auch auf dem Ge­
biete der Ein- und Ausfuhr abschließen wer­
den.

Desgleichen werden sie tunlichst bald in 
Verhandlungen treten zwecks Abschlusses be­
sonderer Abkommen über:

1) den gegenseitigen Schutz von Werken der 
Literatur und Kunst:

2) den Ausschluß der Doppelbesteuerung 
und die gegenseitige Rechtshilfe in Steuer­
fachen (Stenermittelnng, Stenerfestsetzung, 
Steuerbeitreibnngsverfahren) und in Steuer­
strafsachen :

3) den Rechtsschutz und die Rechtshilfe in 
bürgerlichen Rechtsangelegenheiten:

4) die Auslieferung und die Rechtshilfe in 
Strafsachen:
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5) ivastaspovlte kodauikkube wastastikkuse 
iiletoimetamise kohta-

6) konsuilaarlepingu kohta-
7) päranduste käsitamise kohta-
8) taudide ivastu wõitlemise korraldamise 

tohta-
9) õhuüheuduse kohta.

5) die wechselseitige Übernahme der beider­
seitigen Staatsangehörigen-

6) einen Konsularvertrag-
7) die Behandlung der Nachlüsse-
8) die Regelung der Seuchenbekämpfung-

9) den Luftverkehr.

Artikkel 12.
Wöimalikud lahkarwamised lepiugutsölun- 

ivate poolte wahel selle kokkuleppe seletamise 
ehk käsitamise suhtes tulewad sega-wahekohtu 
abil lahendada. Sega-wahekvhns moodusta­
takse eraldi iga üksiku juhtumise jaoks ja peab 
koos seisma wõrdsest armust esitajaist mõle­
malt poolt.

Esimesel tüliküsimusel tuleb ta kostja maa­
alal, teisel juhtumisel teise lepinguosalise 
maa-alal ja nii waheldamisi kokku.

Kui aga wastaspvolte esitajad kokkuleppele 
ej jõua, walimad nad erapooletu mauema. 
Erapooletu on wahekohtn esimees; mahekohus 
otsustab asju häälteenamusega.

Erapooletu kohtuniku nimetamist tuleb 
tarwiduse korral Helweetsia liidu presidendilt 
paluda.

Artikel 12.
Etwaige Meinungsverschiedenheiten zwi­

schen den beiden vertragschließenden Teilen 
über die Anwendung und die Auslegung die­
ses Abkommens sollen von einem gemischten 
Schiedsgericht entschieden werden. Das 
Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet 
und soll sich ans einer gleichen Anzahl von 
Vertretern der beiden Teile zusammensctzen.

Beim ersten Streitfall tritt es im Gebiete 
des beklagten Teils, im zweiten Streitfall im 
tvebiete des anderen Teils und so abwechselnd 
zusammen.

Falls die beiderseitigen Vertreter sich nicht 
einigen, werden sie einen neutralen Obmann 
hinzuziehen. Der Obmann ist Vorsitzender des 
Schiedsgerichts, das nach Skimmeninehrheit 
entscheidet.

Um die Benennung des Obmaiurs soll nöti­
genfalls der Schweizerische Bundespräsident 
ersucht werden.

Artikkel 13.
See kokkulepe, walmistatud eesti- ja saksa­

keelses algkirjas, tuleb ratifitseerida ja rati- 
fikatsiooui aktid niipea kui wõimalik Berlii­
nis wahetada. Ta astub jõusse ratisi kat siooni 
aktide wahetamise päewast niug peab maksma 
jääma kuni kaubalepingu sõlmimiseni laiali­
semas ulatuses.

Ei sünni sarnane lepingu sõlmimine ühe 
aasta jooksul, siis jääb kokkulepe weel kolm 
tuud jõusse sellest päewast arwates, mil ta ühe 
lepiuguosalise poolt üles on öeldud.

Walmistatud neljakordses algkirjas, Tal­
linnas, juunikuu 27. päewal aastal ükstnhat 
üheksasada kakskümmend kolm.

Hellat.
Dr. W. Erul l.

Artikel 13.
Dieses Abkommen, das in deutscher und 

estnischer Urschrift gefertigt worden ist, soll 
ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sol­
len alsbald in Berlin ausgetauscht werden. 
Es tritt mit dem Tage des Austausches der 
Ratifikationsurkunden in Kraft und soll bis 
zum Abschluß eines umsassenden Handels­
vertrages in Geltung bleiben.

Erfolgt der Abschluß eines solchen Vertra­
ges nicht binnen Jahresfrist, so soll das Ab­
kommen von dem Tage, an dem es von einem 
der beiden Teile gekündigt worden ist, noch 
drei Monate in Kraft bleiben.

Ansgefertigt in vierfacher Urschrift.

Tallinn, den 27. Juni 1923.

Hellat.
Dr. W. Erul I.
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Lisa A.

Töösttts-legilimatsioonikaart 
(mapp)

19 aasta peale Kaardi nr
Maksew Eesti Wabariigis ja Saksa Riigrs.

Kaardiomanik:

(ees- ja perekonnanimi) 
........................................................................................... 19 

(kohanimi)
(pitsat). (ametkond)

Allkiri.
Sellega tõendatakse, et selle kaardi omanik 

(wabriku ja kaupluse laad)...... . (kus)
  firma all omab, 
änreisijana ......................................................... 
asuma firma 
teenistuses seisab, mis sealsamas

(wabrikn eh! kaupluse
................. omab, 

nimetus)
Kuna kaardi omanik selle firma ja peale selle 

järgmis..... firma .................
firmade 

  (wabriku ehk kaupluse 
laad)............ ..................... arwel... kaubatellimisi

(asukohi)
otsida ja kauba sisseostusid kawatseb teha, tunnis­
tatakse seega peale selle, et eelnimetatud -^ПП-ас ■ 

firmade 
tegewuse pealt siin maal seaduslikult määratud 
maksud tulewad õiendada.

Kaardiomaniku isikukirjeldus:
Wanadus 
Kuju..................................... 
Juuksed .......................
Erilised tundemärgid.....................

(allkiri)
Märkus. Kahekordsetest ridadest 

kantakse mormulaari, milles selle jaoks 
tarwilik ruum tuleb jätta, ülemine ehk 
alumine rida sisse, selle järele kuidas seda 
igal üksikul juhtumisel olud nõuawad.

Tähelepanemiseks.
Käesolewa kaardi omanik on õigustatud 

ainult ümber reisides ja erandita ainult eel­
nimetatud (firmade) firma arwel kaubatelli­
misi otsima ja kauba sisseostusid tegema. Ta 
tohib ainult kaubaprooive, mitte aga kaupasid 
enesega kaasas wedada. Peale selle tuleb tal 
igas riigis makswaid määrusi tähele panna.

Anlage А. 
(Muster)

Gewerbc-Legitimationskartc
(Wappen)

für das Jahr 19 Nr. der Karte
Gültig im Deutschen Reiche und in der Repubüt 

Estland.
Inhaber:

(Nor- und Zuname) 
............... den 19 

(Ortsname)
(Siegel) (Behörde)

Unterschrift.
Es wird hiermit bescheinigt, daß Inhaber dieser 

Karte eine (Art der Fabrik oder Handlung) in 
unter der Firma

besitzt, als Handlungsreijender im 
Dienste der Firma . .........................

in steht, welche eine (Bezeichnung
der Fabrik oder Handlung) daselbst besitzt.

Ferner wird,da Inhaber für Rechnung dieserFirma 
und außerdem nachfolgender Firma

oder Handlung) in .

Firmen
(Art der Fabrik 

.... Warenbestellungen
aufzusuchen und Wareneinkäufe zu machen beabsich­
tigt, bescheinigt, daß für den Gewerbebetrieb vorge­
dachter jm hiesigen Lande die gesetzlich 
bestehenden Abgaben zu entrichteu sind.

Bezeichnung der Person des Inhabers:
Alter:
Gestalt: ......................
Haare: . ....

Besondere Kennzeichen:.................
(Unterschrift)

A nmerkung. Von den Doppel­
zeilen wird in das Formular, ivelches 
dafür den entsprechenden Raum zu ge­
währen hat, die obere oder die untere 
Zeile eingetragen, je nachdem es den 
Verhältnissen des einzelnen Falles 
entspricht.

Zur Beachtung.
Inhaber dieser Karte ist ausschließlich 

im Umherziehen und ausschließlich für Rech­
nung der vorgedachtcn (Firmen) Firnra be­
rechtigt, Warenbestellungen auszusuchen und 
Wareneinkäufe zu machen. Er darf nur 
Warenmuster, aber keine Waren mit sich füh­
ren. Außerdem hat er die in jedem Staate 
gültigen Vorschriften zu beachten.
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Nr. 10. Riigikogu poolt 19. detsembril 1923 a. w a s t u wöet uü
Eesti ja Daani-Jslandi wahel kaubanduslikkude wahekordade korraldamiseks 7. sept. 

1923 a. mahetatud nootcde kinnitamise seadus. *)

*) „Riigi Teataja" nr. 18/19, 1924 a.

§ 1. Eesti ning Daani-Jslandi wahel kanbanduslikkude wahekordade korraldami­
seks 7. sept. 1923 a. wahetatud nooted tunnustatakse kinnitatuks.

Nootede tekstid iihes eestikeelsete tõlgetega awaldataksc alljärgnewalt ühes käes- 
olewa seadusega.

§ 2. See seadus astub jõusse tema wastuwõtmisega.
Algkirjale allakirjutanud

Riigikogu abiesimees K. W i r m a.
Sekretäär T. K a l b u s.

Tallinn, 7. septembril 1923 a.

Põhjenedes kirjale, mida Teie Ekstsellents 
heaks arwanud 7. skp. minule adresseerida, 
Teie samapäewa noote asjus, mis käsitab 
Eesti ja Daaui waheliske kaubandusliste su­
hete kohta käiwaid määrusi, on mul au Waüa- 
riigj Walitsuse uimel Teile kinnitada, et 
Eesti, silmas pidades Daani-Jslandi uniooni 
seaduse põhjal, 30. uowembrist 1918 a., Daaui 
ja Islandi wahel makswaid suhteid, ei loe 
wõimalikuks nõuda neid erilisi soodnstusi, 
mis Daani lubannd ehk wõiks lnbada edas­
pidi Islandile.

Wõtke wastu, härra Minister, minu kõrge 
lugupidamise kinnitus.

Fr. A k e l sallkirij.
Tema Ekstsellents

Härra F. de Lerche, 
Daani Minister 

Eestis.

Tallinn, le 7 septembre 1923.
Monsieur le Ministre,

Me référant à la lettre que Votre Ex­
cellence à bien voulu m’adresser à la date du 
7 courant au sujet de votre note de la même 
date concernant les dispositions applicab­
les aux relations commerciales entre l’Es- 
thonie et le Danemark, j’ai l’honneur au 
nom du Gouvernement de la République de 
vous affirmer que l’Esthonie en considéra­
tion des relations existant entre le Dane­
mark et l’Islande en vertu de la loi unioneile 
dano-islandaise du 30 novembre 1918 esti­
me ne pas pouvoir réclamer les avantages 
spéciaux, que le Danemark à accordés ou 
pourrait accorder à l’avenir à l’Islande.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

A k e 1 (signé).
A Son Excellence 

Monsieur F. de Lerche, 
Ministre du Danemark 

en Esthonie.

Tallinn, 7. septembril 1923 a.
Härra Minister,

Meeles pidades nootet, mis mul tänasel 
päewal au on Teie Ekstsellentsile saata ja mis 
käsitab Daani ja Eesti waheliste kanbandns- 
liste suhete kohta käiwaid määrusi, pean mina 
tähendamiswääriliseks, mis küll iseenesest 
mõistetaw, et Eesti, silmas pidades Daani- 

Tallinn, le 7 septembre 1923.
Monsieur le Ministre, 

Me référant à la note que j’ai l’honneur 
d’adresser à Votre Excellence en date d’au­
jourd’hui concernant les dispositions appli­
cables aux relations commerciales entre le 
Danemark et l’Esthonie, je l’estime correct, 
bien que ce soit une chose qui va de soi,
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Islandi uniooni seaduse põhjal, 30. nowemb­
rist 1918 a., Daani ja Islandi mahe! maksroaid 
suhteid, ei mõi nõnda neid erilisi soodustusi, 
mis Daani lubanud ehk edaspidi lubab Js- 
laudile.

Wötke wastu, härra Minister, minu kõrge 
lugupidamise kinnitus.

F. de Lerche (allkiri).
Tema Ekstsellents

Härra Fr. A keksile, 
Eesti

Wabariigi Wälis minister.
Tallinn.

de faire remarquer que l’Esthonie, eu con­
sidération des relations existant entre le 
Danemark et l’Islande en vertu de la loi 
unioneile dano-islandaise du 30 novembre 
1918, ne mourra réclamer les avantages 
spéciaux que le Danemark à accordés ou 
pourrait à l’avenir accorder à l’Islande.

Veuillex agréer. Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

F. Lerche (signé).
A Son Excellence

Monsieur Fr. A k e 1,
Ministre des Affaires Etran­
gères de la République Esto­

nienne. Tallinn.

Tallinn, 7. septembril 1923 a.

Põhjenedes kirjale, mida Teie Ekstsellents 
heaks arwanud 7. skp. minule adresseerida, 
Teie samapäewa noote asjus, mis käsitab 
Eesti ja Jslaudi waheliste kaubandusliste 
suhete kohta käiwaid määrusi, on mul au 
Wabariigi Walitsuse nimel Teile kinnitada, 
et Eesti, silmas pidades Jslandi-Daani uni­
ooni seaduse põhjal, 30. uowembrist 1918 a., 
Islandi ja Daani mahel makswaid suhteid, 
ei loe wõimalikuks nõuda neid erilisi soodus­
tusi, mis Jslaud lubanud ehk mõiks lubada 
edaspidi Daanile.

Wötke wastu, härra Minister, minu kõrge 
lugupidamise kinnitus.

Fr. Akel (allkiri).
Tema Ekstsellents

Härra F. de Lerche, 
Daani Minister 

Eestis.

Tallinn, le 7 septembre 1923.
Monsieur le Ministre,

Me référant à la lettre que Votre Excel­
lence a bien voulu m’adresser à la date du 
7 courant, au sujet de votre note de la même 
date concernant les dispositions applicables 
aux relations commerciales entre l’Estho- 
nie et l’Islande, j’ai l’honneur au nom du 
Gouvernement de la République de vous 
affirmer que l’Esthonie en considération des 
relations existant entre l’Islande et le Dane­
mark en vertu de la loi union elle islandaise- 
danoise du 30 novembre 1918 estime ne pas 
pouvoir réclamer les avantages spéciaux, 
que l’Islande à accordés ou pourrait accor­
der à l’avenir au Danemark.

Veuillex agréer. Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

F. Akel (signé).
A Son Excellence

Monsieur Fr. de Lerche, 
Ministre du Danemark 

en Esthonie.

Tallinn, 7. septembril 1923 a.
Härra Minister,

Meeles pidades nootet, mis mul tänasel 
päewal au on Teie Ekstsellentsile saata ja mis 
käsitab Islandi ja Eesti waheliste kauban­
dusliste suhete kohta käiwaid määrusi, peau 
mina tähendamiswääriliseks, mis küll iseene­
sest mõistetaw, et Eesti, silmas pidades Js- 
landi-Daani uniooni seaduse põhjal, 30. no­
wembrist 1918 a., Islandi ja Daani wahel 
makswaid suhteid, ei wõi nõuda neid erilisi 
soodustusi, mis Island lubanud ehk edas­
pidi lubab Daanile.

Tallinn, le 7 septembre 1923.
Monsieur le Ministre.

Me référant à la note que j’ai l’honneur 
d’adresser à Votre Excellence en date d’au­
jourd’hui concernant les dispositions appli­
cables aux relations commerciales entre 
l’Islande et l’Esthonie je l’estime correct 
bien que ce soit une chose qui va de soi 
de faire remarquer que VEsthonie, en con­
sidération des relations existant entre l’Is­
lande et le Danemark en vertu de la loi 
unioneile islandaise-danoise du 30 novembre 
1918, ne pourra réclamer les avantages 
spéciaux que l’Islande à accordés ou pour­
rait à l’avenir accorder au Danemark.
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Wõtke ivattu, härra Minister, minu kõrge 
lugupidamise kinnitus.

F-. de Lerche sallkiris.
Tema Ekstsellents

Härra Fr. Akel'ile,
Eesti

Wabariigi Wälisminister.
Tallinn.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

F. L e r ch e (signé).
A Son Excellence

Monsieur Fr. Akel, 
Ministre des Affaires Etran­
gères de la République Estho- 

nienne. Tallinn.

Härra Minister,
1. Knna meie wastawad walitsnsed ka- 

watsemad korraldada lähemaid kaubanduslik­
ke wahekordi Eesti ja Daani wahel, on mul 
an teatada Teie ekstsellentsile, et Daani ala­
mad, kaubad —loodus- ning tööstnssaadused 
— saamad wastastikusel alusel tiugimusteta 
Eesti territooriumil igas suhtes wähemalk 
sama ümberkäimise osaliseks, nagu enamsoo- 
dnstatud wõõraste riikide alamad, loodus- ja 
tööstussaadused.

Seda euamsoodustust lubatakse kaubandu­
ses ja laewasöidus, nimelt mis puutub sisse- 
weosse, wäljaweosse ning transiiti ja üldse 
tollimaksudesse ning mormaliteetidesse ja 
Daani alamate kaubanduslistessc operat­
sioonidesse kui ka mõimalilsse asuda Eesti 
territooriumile, seal kaubelda, tööstusette- 
mõtteid awada ja muudel kutsealadel töötada, 
samuti mis puutub wõõraudamisesse sõjawäe- 
listel moi ühiskoudlistel otstarmetel ning 
kõigisse maksudesse, ükskõik mis laadi 
ueed on.

2. Daani la emad saamad Eesti sadamates, 
sisewetes ja territoriaalsetes meredes sama 
ümberkäimise osaliseks, nagu Eesti laewad 
ehk laewad, mis kuulnwad enamsoodustatud 
riikidele. 1

Eraud on tehtud järgmistel juhtumistel: 
a) teatamate õiguste kohta, mis kumbki le­

pinguosalistest pooltest anuab wõi mõiks an­
da kalapüügi ja selle saaduste kohta,'

b) hõlbustuste, alanduste ehk tagasimak­
sude kohta, mis kumbki lepinguosalistest 
mõiks lubada oma kodanikkudele preemiaks 
rahwusliku laewaehituse edendamiseks,'

c) rannasõidu õiguste kohta.
Iseenesest mõista on kõik eesõigused ja hõl- 

bustused, mis ses suhtes lubatud wõi luba-

Monsieur le Ministre,
1) Nos Gouvernements respectifs ayant 

l'intention d’établir des relations commercia­
les intimes entre l’Esthonie et le Danemark 
j’ai l’honneur de faire savoir à Votre Ex­
cellence qu’à condition de réciprocité les 
ressortissants danois et les marchandises, 
produites ou fabriquées en Danemark, joui­
ront inconditionnellement sur le territoire 
esthonien d’un traitement à tous les égards 
au moins aussi favorable que celui qui est 
accordé aux ressortissants et aux produits ou 
objets de fabrication du pays étranger le plus 
favorisé. Ce traitement est accordé dans tou­
tes les affaires de commerce et de naviga­
tion à l’égard de l’importation, de l’expor­
tation et du transit et en général dans tout 
ce qui concerne les droits et formalités de 
douane et les opérations commerciales des 
ressortissants danois, leur accès à s’établir 
sur le territoire esthonien, d’y acquérir et 
d’y posséder toute sorte de propriété, d’y 
faire le commerce, l’industrie et exercer 
d’autres professions, ainsi qu’au sujet des 
réquisitions pour des objets d’intérêt mili­
taire et public et des impôts et autres droits 
ou contributions de quelque nature qu’ils 
soient.

2) Les navires danois jouiront dans les 
ports esthoniens, sur les cours d’eau et les 
mers territoriales de l’Esthonie d’un traite­
ment qui n’est pas moins favorable que 
celui qui est accordé aux navires esthoniens 
ou aux navires appartenant à la nation la 
plus favorisée. Cependant une exception 
est prévue pour les cas suivants :

a) pour les droits et privilèges que cha­
cune des Parties Contractantes applique ou 
pourra appliquer à la pêche nationale et à 
ses produits;

b) pour les facilités, détaxes ou ristour­
nes que chacune des Parties Contractantes 
pourrait consentir à ses ressortissants com­
me prime à la construction navale natio­
nale:

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois il est bien entendu que tous 

privilèges et toutes facilités qui auraient été 
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takse ühe lopmguosalise ^'oolt mõnele teisele 
riigile, ka teise lepinguosalise kohta makswad.

3. Eesti Ivalitsus kohustub peale selle mas- 
lastikusel alusel lubama ivaba transiiti Daa- 
uist tulewatele mõi sinna mirieivatele isikn- 
tele, kaupadele, laemadele, sõiduriistadele ja 
waguuitele, mis lähemad transiidina üle Ees­
ti territooriumi, siia juurde arwatud ka terrb 
tvriaalsed meed, ja neile lubama samu soo­
dustusi, mis antud Eesti kodanikkudele, kau­
padele, laemadele, sõiduriistadele ja maguni- 
tcle ja mis puutub hõlbustustesse, maksu­
desse, kitsendustesse ja kõigisse teistesse mää­
rustesse, neile lullmda samu soodustusi, mis 
lubatud Eesti ehk euamsoodustatud riikide 
alamatele, kaupadele, laemadele, sõiduriista­
dele ja magunitele. Transiitkaubad ci allu 
mingisugustele tolli- ega transiitmaksudele, 
peale nende, mis määratud transiidist tekkiwa- 
te järeliwaakuse ja administratsiooni knlnde 
katteks, fni ka trahwide, mis ette nähtud tolli 
seaduste mittetäitmise puhul.

Raudteedel saamad nimetatud kaubad eks­
peditsiooni ja transpordi knlnde snhtes sama 
ümberkäimise osaliseks fui enamsoodnstatnd 
riikide omad.

4. Daani ei mõi nõuda eelpool nimetatud 
määruste tagajärjel soodustusi, mis Eesti on 
annnd ehk annab tulemikus kas Soomele, 
Lätile, Leedule, Weuelc mõi maadele, kelle­
ga Eesti on seotud tolli- (mõi majaudus-s 
lepingutega, ehk kõikidele eelnimetatud maa­
dele, niiwõrd kui need eesõigused pole luba­
tud mõnele kolmandale riigile.

Eesti omalt poolt ei mõi nõuda eelpool 
nimetatud määruste tagajärjel soodustusi, 
mis Daani on annnd ehk annab tulewikns 
kas Norrale, Rootsile ehk mõlemale nendele 
maadele, niiwõrd kui need eesõigused pole 
lubatud mõnele kolmandale riigile.

Eesti ei mõi sa m nti nõuda kaubanduse, 
liikumise ja piiriläbikäimise soodustust, mis­
sugused antud kohalikkudel põhjustel piiri­
äärsetele riikidele.

Käesolema noote määrused ei mõeta tar- 
wituscle Gröönimaa territooriumil, kuhu 
makswate korralduste järele ükski mäljamaa 
kodanik ei mõi elama asuda ega seal tegem 

accordés ou seraient accordés par une des 
Parties Contractantes à cet égard à une 
autre Puissance devront s’appliquer à l’autre 
Partie Contractante.

3) Le Gouvernement Esthonien s’engage 
en outre à condition de réciprocité à accor­
der la liberté du transit pour les personnes, 
les marchandises, les navires et bateaux, 
les voitures et les wagons, venant de ou 
allant au Danemark, qui passent en transit 
le territoire esthonien, y comprises les eaux 
territoiriales, et à leur accorder un traite­
ment au moins aussi favorable que celui qui 
est accordé aux ressortissants, marchandi­
ses, navires et bateaux, voitures et wagons 
esthoniens et leur accorder en ce qui con­
cerne les facilités, les droits, les restrictions 
et toute autre disposition un traitement aus­
si favorable que celui qui est accordé aux 
ressortissants, marchandises, bateaux, navi­
res, voitures et wagons esthoniens ou à ceux 
qui appartiennent à un autre pays plus fa­
vorisé.

Les marchandises en transit ne seront 
soumises à aucune taxe de douane ou de 
transit, sans préjudice toutefois des taxes 
destinées exclusivement à couvrir les frais 
de surveillance et d’administration afféren­
tes à ce transit, ainsi que des peines prévues 
à l’égard des inobservations des règlemen­
tations douanières.

Sur les chemins de fer, lesdites marchan­
dises jouiront en ce qui concerne l’expédi­
tion et les frais de transport du traitement 
appliqué à la nation la plus favorisée.

4) Le Danemark ne pourra par suite des 
dispositions précitées exiger les faveurs que 
l’Esthonie a données ou donnera à l’avenir 
à la Finlande ou à la Lettonie ou à la Lithu­
anie ou à la Russie ou aux pays qui seront 
liés avec l’Esthonie par des traités d’union 
douanière (ou économique) ou à tous ces 
pays tant que ces avantages ne sont pas 
accordés à un tiers Etat.

L’Esthonie de son coté ne pourra par 
suite des dispositions précitées exiger les 
faveurs que le Danemark a données ou don­
nera à l’avenir à la Norvège ou à la Suède 
ou à ces deux pays, tant que ces avantages 
ne sont pas accordés à un tiers Etat.

L’Esthonie ne pourra non plus exiger les 
faveurs relatives au commerce, au trafic et 
aux communications de frontière qui par des 
raisons locales seraient accordées à des 
Etats limitraphes.

Les dispositions de la présente note ne 
seront pas appliquées sur le territoire du 
Groenland, où, conformément aux règles 
existantes, aucun citoyen étranger ne 
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olla ei kaubanduse kui ka laeivanduse alal, 
ilma Daaui «valitsuse erilise loata.

5. Eelpool nimetatud ajutine kokkulepe 
astub jõusse päewast, mil käesolema noote 
ratifitseerimisest Eesti parlarnendi poolt tea­
tatakse Daani «valitsusele ja on makseiv seni 
kui ta pole üles öeldud ühe lepinguosalise 
poolt kolmekuulise etteütlemisega ehk kui 
kokkuleppe asemele astub kaubaleping.

Wõtke ivast«« härra Minister, «niitit kõrge 
lugupidamise kinnitus.

Tallinnas, 7. septembril 1923 a.
Fr. A kel (allkiri).

«murra se fixer ni exercer le commerce, ni 
la navigation sans une autorisation spéciale 
du Gouvernement danois.

5) L’arrangement provisoire précité ent­
rera en vigueur à partir de la date où la 
ratification de la présente note par le Par­
lement Esthonien sera notifiée au Gouverne­
ment Danois et restera en vigueur jusqu’à 
ce qu’il soit dénoncé par l’une des Parties 
avec un préavis de trois mois ou remplacé 
par un traité de commerce.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

Fr. A k e 1 (signé).
Tallinn, le 7 septembre 1923.

Härra Minister,
1. Kuna meie wastawad «valitsused 

kaivatsewad korraldada lähemaid kaubandus­
likke wahekordi Daaui ja Eesti mahel, on 
mul au teatada Teie Ekstsellentsile, et Eesti 
alamad, kaubad — loodus- ning tööstussaa- 
dused — saamad «vastastikusel alusel tingi­
musteta Daani territooriumil igas suhtes 
«vähemalt sama ümberkäimise osaliseks, nagu 
enamsoodustatud «võõraste riikide alamad, 
loodus- ja tööstussaadused.

Seda enamsoodustust lubatakse kaubanduses 
ja laewasõidus, nimelt mis puutub sisse- 
weosse, mäljaweosse ning transiiti ja üldse 
tollimaksudesse ning wovmaliteetidesse ja 
Eesti alamate kaubanduslistesse operatsioo­
nidesse kui ka «võimalusse asuda Daani 
territooriumile, seal kaubelda, tööstusettc- 
ivõkteid amada ja muudel kutsealadel töötada, 
samuti mis puutub mõõrandamisesse sõja- 
«väelistel mõi ühiskonülistel otstarwetel 
ning kõigisse maksudesse, ükskõik mis laadi 
need on.

2. Eesti laemad saamad Daani sadama­
tes, sisewetes ja territoriaalsetes «nereides 
sama ümberkäimise osaliseks, nagu Islandi 
laemad, ehk laemad, mis kuulnmad enamsoo­
dustatud riikidele.

Erand on tehtud järgmistel juhtumistel:
a) teatawate õiguste kohta, mis kumbki 

lepinguosalistest pooltest annab mõi mõiks 
anda kalapüügi ja selle saaduste kohta,-

b) hõlbustuste, alanduste ehk tagasimal-

Monsieur le Ministre,
1) Nos Gouvernements respectifs ayant 

l’intention d’établir des relations commercia­
les intimes entre le Danemark et l’Esthonie 
j’ai l’honneur de faire savoir à Votre Ex­
cellence qu’à condition de réciprocité les 
ressortissants esthoniens et les marchandises, 
produites ou fabriquées en Esthonie, joui­
ront inconditionnellement sur le territoire 
danois d’un traitement à tous les égards au 
moins aussi favorable que celui qui est accor­
dé aux ressortissants et aux produits ou objets 
de fabrication du pays étranger le plus fa­
vorisé. Ce traitement est accordé dans tou­
tes les affaires de commerce et de naviga­
tion à l’égard de l’importation, de l’expor­
tation et du transit et en général dans tout 
ce qui concerne les droits et formalités de 
douane et les opérations commerciales des 
ressortissants esthoniens, leur accès à s’éta­
blir sur le territoire danois, d’y acquérir et 
d'y posséder toute sorte de propriété, d’y 
faire le commerce, l’industrie et exercer 
d’autres professions, ainsi qu’au sujet des 
réquisitions pour des objets d’intérêt mili­
taire et public et des impôts et autres droits 
ou contributions de quelque nature qu’ils 
soient.

2) Les navires esthoniens jouiront dans 
les ports danois, sur les cours d’eau et les 
mers territoriales du Danemark d’un traite­
ment qui n’est pas moins favorable que 
celui qui est accordé aux navires danois 
ou aux navires appartenant à la nation la 
plus favorisée. Cependant une exception 
est prévue pou«- les cas suivants:

a) pour les droits et privilèges que cha­
cune des Parties Contractantes applique ou 
pourra appliquer à la pêche nationale et à 
ses produits;

b) pour les facilités, détaxes ou ristour- 
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su de kohta, mis tunrüti lepinguosalistest 
wõiks lubada oma kodanikkudele preemiaks 
rahwusliktt laewaehituse edendamiseks;

c) rannasõidu õiguste kohta.
Iseenesest mõista on kõik eesõigused ja höl- 

üuskused, mis ses suhtes lubatud wõi luba­
takse ühe lepinguosalise poolt mõnele teisele 
riigile, ka teise lepinguosalise kohta makswad.

3. Daani malitsus kohustub peale selle 
wastastikusel alusel lubama waba transiiti 
lSestist tulewatele wõi sinna minewatele isi­
kutele, kaupabele, laewadele ja sõiduriista­
dele, mis läbi lähemad Daani territooriumist, 
siia juurde armutud ka territoriaalsed meed, ja 
neile lnbama samu soodustusi, mis antud 
Daani kodanikkudele, kaupadele, laewadele ja 
sõiduriistadele ja mis puutub hõlbustustesse, 
maksudesse, kitsendustesse ja kõigisse teistes­
se määrustesse, neile lubà samu soodustusi, 
mis lubatud Daani ehk enamsoodnstatud rii­
kide alamatele, kaupadele, laewadele ja sõidu­
riistadele.

Transiitkaubad ei allu mingisugustele tolli- 
ega transiitmaksudele, peale nende, mis mää­
ratud transiidist tekkiwate järelwaatuse ja ad­
ministratsiooni kulude katteks kui ka trah- 
wide, mis ette nähtud tolli seaduste mittetäit­
mise puhul.

Raudteedel saamad nimetatud kaubad eks­
peditsiooni ja transpordi kulude suhtes sama 
ümberkäimise osaliseks kui enamsoodustatud 
riikide omad.

4. Eesti ei mõi nõuda eelpool nimetatud 
määruste tagajärjel soodustusi, mis Daani 
on annud ehk annab tulewikus kas Norrale, 
Rootsile ehk mõlemale nendele maadele, nii- 
wõrd kui need eesõigused pole lubatud mõ­
nele kolmandale riigile.

Eesti ei wõi samuti nõuda kaubanduse, 
liikumise ja piiriläbikäimise soodustusi, mis­
sugused antud kohalikkudel põhjustel piiri­
äärsetele riikidele.

Käesoleiva noote määrused ei wõeta tar- 
ivitusele Grövuimaa territooriumil, kuhu 
makswate korralduste järele ükski wäljamaa 
todauik ei mõi elama asuda ega seal tegew olla 
ei kaubanduse kui ka laemanduse alal, ilma 
Daani malitsnse erilise loata. 

nes Que chacune des Parties Contractantes 
pourrait consentir à ses ressortissants com­
me prime à la construction navale natio­
nale:

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois il est bien entendu que tous 

privilèges et toutes facilités qui auraient été 
accordés ou seraient accordés par une des 
Parties Contractantes à cet égard à une 
autre Puissance devront s’appliquer à l’autre 
Partie Contractante.

3) Le Gouvernement Danois s’engage 
en outre à condition de réciprocité à accor­
der la liberté du transit pour les personnes, 
les marchandises, les navires et bateaux, 
les voitures et les wagons, venant de ou 
allant en Esthonie, qui passent en transit 
le territoire danois, y comprises les eaux 
territoiriales, et à leur accorder un traite­
ment au moins aussi favorable que celui qui 
est accordé aux ressortissants, marchandises, 
navires et bateaux, voitures et wagons da­
nois et leur accorder en ce qui concerne les 
facilités, les droits, les restrictions et toute 
autre disposition un traitement aussi favorab­
le que celui qui est accordé aux ressortissants, 
marchandises, bateaux, navires, voitures et 
wagons danois ou à ceux qui appartiennent 
à un autre pays plus favorisé.

Les marchandises en transit ne seront 
soumises à aucune taxe de douane ou de 
transit, sans préjudice toutefois des taxes 
destinées exclusivement à couvrir les frais 
de surveillance et d’administration afféren­
tes à ce transit, ainsi que des peines prévues 
à l’égard des inobservations des règlemen­
tations douanières.

Sur les chemins de fer, lesdites marchan­
dises jouiront en ce qui concerne l’expédi­
tion et les frais de transport du traitement 
appliqué à la nation la plus favorisée.

4) L’Esthonie ne pourra par suite des dis­
positions précitées exiger les faveurs que le 
Danemark a données ou donnera à l’avenir 
à la Norvège ou à la Suède ou à ces deux 
pays, tant que ces avantages ne sont pas 
accordés à un tiers Etat.

L’Esthonie de son coté ne pourra par 
suite des dispositions précitées exiger les 
faveurs que le Danemark à données ou don­
nera à l’avenir à la Norvège ou à la Suède 
ou à ces deux pays, tant que ces avantages 
ne sont pas accordés à un tiers Etat.

L’Esthonie ne pourra non plus exiger les 
faveurs relatives au commerce, au trafic et 
aux communications de frontière qui par des 
raisons locales seraient accordées à des 
Etats limitrophes.
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Daam omalt poolt ei wõi nõuda eelpool 
nimetatud määruste tagajärjel soodustusi, mis 
Eesti ou armud ehk annab tulewikus kas 
Soomele, Lätile, Leedule, Weuele ehk maadele, 
kelledega Eesti on seotud tolli- (ioõi majan­
dus--) lepingutega, ehk kõikidele eelnimetatud 
maadele, niiivõrd kui need eesõigused pole 
lubatud mõnele kolmandale riigile.

5. Eelpool nimetatud ajutine kokkulepe 
astub jõusse päew-ast, mil taesolerva noote ra­
tifitseerimisest Eesti parlamendi Poolt teata­
takse Daani walitsusele, ja on maksew seni, kui 
ta pole üles öeldud ühe lepinguosalise poolt 
kolmekuulise etteütlemisega ehk kui kokku­
leppe asemele astub kaubaleping.

Wõtke wastu, härra Minister, minu kõrge 
lugupidamise kinnitus.

Tallinnas, 7. septembril 1923 a.
F. Lerch e (allkiri).

Les dispositions dc la présente note ne 
seront pas appliquées sur le territoire de 
Groenland, où, conformément aux règles 
existantes, aucun citoyen étranger ne 
pourra se fixer ni exercer le commerce, ni 
la navigation sans une autorisation spéciale 
du Gouvernement danois.

Le Danemark de son côté ne pourra par 
suite des dispositions précitées exiger les 
faveurs que l’Esthonie a données ou donnera 
à l’avenir à la Finlande ou à la Lettonie ou à 
la Lithuanie ou à la Russie ou aux pays qui 
seront liés avec l’Esthonie par des traités 
d’union douanière (ou économique) ou à tous 
ces pays, tant que ces avantages ne sont 
pas accordés à un tiers Etat.

5) L’arrangement provisoire précité ent­
rera en vigueur à partir de la date où la 
ratification de la présente note par le Par­
lement Esthonien sera notifiée au Gouverne­
ment Danois et restera en vigueur jusqu’à 
ce qu’il soit dénoncé par l’une des Parties 
avec un préavis de trois mois ou remplacé 
par un traité de commerce.

Veuillez agréer. Monsieur le Ministre, 
l'assurance de ma haute considération.

F. L e r ch e (signé).
Tallinn, le 7 septembre 1923.

Härra Minister,
1. Kuna Eesti ja Islandi walitsused 

karvatsewad korraldada lähemaid kaubandus­
likke wahekordi Eesti ja Islandi rvahel, on 
mul au teatada Teie Ekstsellentsile, et Islandi 
alamad, kaubad — loodus- ning tööstussaa- 
dused — saamad wastastikusel alusel tingi­
musteta Eesti territooriumil igas suhtes ivä- 
hemalt sama ümberkäimise osaliseks, nagu 
enamsoodustatud mõõraste riikide alamad, 
loodus- ja tööstussaadused.

Seda enamsoodustust lubatakse kaubanduses 
ja laewasõiöus, nimelt mis puutub sisse- 
weosse, wäljmveosse ning transiiti, ja üldse 
tolli maksudesse ning mormaliteetidesse ja 
Islandi alamate kaubanduslistesse operat­
sioonidesse kui ka wõimalusse asuda Eesti 
territooriumile, seal kaubelda, tööstusette- 
mõtteid amada ja muudel kutsealadel töötada, 
samuti mis puutub möõrandamisesse sõja- 
wäelistel wõi ühiskondlistel otstarmete! 
ning kõigisse maksudesse, ükskõik mis laadi 
need on. ,

Monsieur le Ministre,
1) Le Gouvernement Esthonien et le Gou­

vernement Islandais ayant l'intention d'étab­
lir des relations commerciales intimes entre 
l’Esthonie et l’Islande j’ai l’honneur de faire 
savoir à Votre Excellence qu’à condition de 
réciprocité les ressortissants islandais et les 
marchandises, produites ou fabriquées en Is­
lande. jouiront inconditionnellement sur le 
territoire esthonien d'un traitement à tous 
les égards au moins aussi favorable que ce­
lui qui est accordé aux ressortissants et aux 
produits ou objets de fabrication du 
pays étranger le plus favorisé. Ce 
traitement est accordé dans toutes les 
affaires de commerce et de navigation 
à l’égard de l’importation, de l’expor­
tation et du transit et en général dans tout 
ce qui concerne les droits et formalités de 
douane et les opérations commerciales des 
ressortissants islandais, leur accès à s’établT 
sur le territoire esthonien, d’y acquérir et 
d’y posséder toute sorte de propriété, d’y 
faire le commerce, l’industrie et exercer 
d’autres professions, ainsi qu’au sujet des
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2. Islandi lae iv ad saamad Eesti sadama­
tes, sisewetes ja territoriaalsetes meredes 
sama ümberkäimise osaliseks, nagu Eesti 
laemad, ehk laemad, mis kuuluivad enamsoo- 
dustatud riikidele.

Erand on tehtnd järgmistel juhtumistel:
a) teatama te õiguste kohta, mis kumbki 

lepinguosalistest pooltest annab root mõiks 
anda 'kalapüügi ja selle saaduste fobtci;

b) hõlbustuste, alanduste ehk tagasimak­
sude kohta, mis kumbki lepinguosalistest 
ivõiks lubada oma kodanikkudele preemiaks 
rahwusliku laewaehituse edendamiseks-

c) raunasõidu õiguste kohta.
Iseenesest mõista on kõik eesõigused ja hõl- 

bustused, mis ses suhtes lubatud root luba­
takse ühe lepinguosalise poolt mõnele teisele 
riigile, ka teise lepinguosalise kohta maksroad.

3. Eesti roalitsus kohustub peale selle 
roastastikusel alusel lubama roaba transiiti 
Islandist tuleroatele root sinna minewatele 
isikutele, kaupadele, laeroadele ja sõiduriista­
dele, mis läbi lähemad Eesti territooriumist, 
siia juurde arroatud ka territoriaalsed meed, 
ja neile lubama samu soodustusi, mis antud 
Eesti kodanikkudele, kaupadele, laeroadele ja 
sõiduriistadele ja mis puutub hõlbustustesse, 
maksudesse, kitsendustesse ja kõigisse teis­
tesse määrustesse, neile lubama samu soodus­
tusi, mis lubatud Eesti ehk enamsoodustatud 
riikide alamatele, kaupadele, laeroadele ja sõi 
duriistadele.

Transiitkaubad ei allu mingisugustele tolli- 
ega transiitmaksudele, peale nende, mis mää­
ratud transiidist tekkirvate järelevaatuse ja ad­
ministratsiooni kulude katteks, kui ka trah- 
ivide, mis ette uähtud tolli seaduste mittetäit­
mise puhul.

réquisitions pour des objets d’intérêt mili­
taire et public et des impôts et autres droits 
ou contributions de quelque nature qu’ils 
soient.

2) Les navires islandais jouiront dans les 
ports esthoniens, sur les cours d’eau et les 
mers territoriales de l’Esthonie d’un traite­
ment qui n’est pas moins favorable que 
celui qui est accordé aux navires esthoniens 
ou aux navires appartenant à la nation la 
plus favorisée. Cependant une exception 
est prévue pour les cas suivants:

a) pour les droits et privilèges que cha­
cune des Parties Contractantes applique ou 
pourra appliquer à la pêche nationale et à 
ses produits;

b) pour les facilités, détaxes ou ristour­
nes que chacune des Parties Contractantes 
pourrait consentir à ses ressortissants com­
me prime à la construction navale natio­
nale:

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois il est bien entendu que tous 

privilèges et toutes facilités qui auraient été 
accordés ou seraient accordés par une des 
Parties Contractantes à cet égard à une 
autre Puissance devront s’appliquer à l’autre 
Partie Contractante.

3) Le Gouvernement Esthonien s’engage 
en outre à condition de réciprocité à accor­
der la liberté du transit pour les personnes, 
les marchandises, les navires et bateaux, 
et les voitures, venant de ou allant en 
Islande, qui passent en transit le terri­
toire esthonien. y comprises les eaux 
territoriales, et à leur accorder un traite­
ment au moins aussi favorable que celui qui 
est accordé aux ressortissants, marchandises, 
navires, bateaux et voitures esthoniens et 
leur accorder en ce qui concerne les facili­
tés. les droits, les restrictions et toute autre 
disposition un traitement aussi favorable que 
celui qui est accordé aux ressortissants, mar­
chandises, bateaux, navires et voitures 
esthoniens ou à ceux qui appartiennent à un 
autre pays plus favorisé.

Les marchandises en transit ne seront 
soumises à aucune taxe de douane ou de 
transit, sans préjudice toutefois des taxes 
destinées exclusivement à couvrir les frais 
de surveillance et d’administration afféren­
tes à ce transit, ainsi que des peines prévues 
à l’égard des inobservations des règlemen­
tations douanières.

Sur les chemins de fer, lesdites marchan­
dises jouiront en ce qui concerne l’expédi­
tion et les frais de transport du traitement 
appliqué à la nation la plus favorisée.
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4. Island ci ivõi nõuda nimetatud mää­
ruste tagajärjel soodustust, mis Eesti on an- 
nnd ef)f annab tulcwikus kas Soomele, Lätile, 
Leedule, Weuelc wõi maadele, kellega Eesti 
on seaotud tolli- imõi majandus-j lepingutega, 
ehk kõikidele eelnimetatud maadele, niiwõrd 
kui need eesõigused (pole lubatud mõnele kol­
mandale riigile.

Eesti omalt poolt ci wõi nõuda eelpool­
nimetatud määruste tagajärjel soodustusi, 
mis Island on annud ehk annab tulcwikus 
kas Norrale, Rootsile wõi mõlemale nendele 
maadele, niiwõrd kui need eesõigused pole 
lubatud mõnele kolmandale riigile.

5. Eelpool nimetatud ajutine kokkulepe 
astub jõusse päewast, mil käesolewa noote 
ratifitseerimisest Eesti parlamendi poolt teata­
takse Islandi walitsnsele ja on maksew seni, 
kui ta pole üles öeldud ühe lepinguosalise 
poolt kolmekuulise etteütlemisega ehk kui kok­
kuleppe asemele astub kaubaleping.

Wõtke wastu, härra Minister, minu kõrge 
lugupidamise kinnitus.

TaNinnas, 7. septembril 1923 a.
Fr. A kel sallkirij.

Härra Minister,
1. Kuna Islandi ja Eesti walitsused 

kawatsewad korraldada lähemaid kaubandus­
likke wahekordi Islandi ja Eesti wahel, on 
mul au teatada Teie Ekstsellentsile Islandi 
walitsuse nimel ja Daani-Jslandi wahelise 
uniooni seaduse põhjal, et Eesti alamad, kau­
bad — loodus- ning tööstussaadused — saa­
mad wastastikusel alusel tingimusteta Islan­
di territooriumil igas suhtes wähemalt sama 
ümberkäimise osaliseks, uagu euamsoodusta- 
tud wõõraste riikide alamad, loodus- ja 
tööstussaadused.

Seda cuamsoodustust lubatakse kaubanduses 
ja lacwasõidus, nimelt mis pnntnb sisse- 
weosse, mäljameosse ning transiiti ja üldse 
tollimaksudesse uing wormaliteetidesse ja 
Eesti alamate kaubanduslistesse operatsioo- 
uidesse kui ta Võimalusse asuda Islandi 
territooriumile, seal kaubelda, tööstusette- 
wõtteid awada ja muudel kutsealadel töötada, 
samuti mis puutub Võõrandamisesse sõja- 
mäelistel wõi ühiskondlistel vtstarwetel 
ning kõigisse maksudesse, ükskõik mis laadi 
need on.

4) L’Islande ne pourra par suite des 
dispositions précitées exiger les faveurs que 
l’Esthonie a données ou donnera à l’avenir 
à la Finlande ou à la Lettonie ou à la Lithu­
anie ou à la Russie ou aux pays qui seront 
liés avec l’Esthonie par des traités d’union 
douanière (ou économique) ou à tous ces 
pays tant que ces avantages ne sont pas 
accordés à un tiers Etat.

L’Esthonie de son côté ne pourra par 
suite des dispositions précitées exiger les 
faveurs que l’Islande à données ou don­
nera à l’avenir à la Norvège ou à la Suède 
ou à ces deux pays, tant que ces avantages 
ne sont pas accordés à un tiers Etat.

5) L’arrangement provisoire précité ent­
rera en vigueur à partir de la date où la 
ratification de la présente note par le Par­
lement Esthonien sera notifiée au Gouverne­
ment Islandais et restera en vigueur jusqu’à 
ce qu’il soit dénoncé par l’une des Parties 
avec un préavis de trois mois ou remplacé 
par un traité de commerce.

Veuillez agréer. Monsieur le Ministre, 
l’assurance de ma haute considération.

Tallinn, le 7 septembre 1923.
Fr. A k e 1 (signé).

Monsieur le Ministre,
1) Le Gouvernement Islandais et le Gou­

vernement Esthonien ayant l’intention d’éta­
blir des relations commerciales intimes 
entre l’Islande et l’Esthonie j’ai l’honneur, au 
nom de l’Islande, en vertu de la loi unionelle 
danoise-islandaise. de faire savoir à Votre 
Excellence qu’à condition de réciproité les 
ressortissants esthoniens et les marchandi­
ses, produites ou fabriquées en Esthonie joui­
ront inconditionnellement sur le territoire is­
landais d’un traitement à tous les égards au 
moins aussi favorable une celui oui est accor­
dé aux ressortissants et aux produits ou objets 
de fabrication du pays étranger le plus fa­
vorisé. Ce traitement est accordé dans tou­
tes les affaires de commerce et de naviga­
tion à l’égard de l’importation, de l’expor­
tation et du transit et en général dans tout 
ce qui concerne les droits et formalités de 
douane et les opérations commerciales des 
ressortissants esthoniens. leur accès à s’éta­
blir sur le territoire islandais, d’y acquérir et 
d’y posséder toute sorte de propriété, d’v 
faire le commerce, l’industrie et exercer 
d’autres professions ainsi qu’au suiet des 
réquisitions pour des objets d’intérêt mili­
taire et public et des impôts et autres droits 
ou contributions de quelque nature qu’ils 
soient.
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2. Eesti taoivad saatvad Islandi sadama­
tes, sisewetes ja territoriaalsetes meredes 
sama ümberkäimise osaliseks, nagu Islandi 
laewad, ehk laewad, mis kuulumad enamsoo- 
dnstatnd riikidele.

Erand on tehtud järgmistel juhtumistel:
a) teatawate õiguste kohta, mis kumbki 

lepinguosalistest pooltest aunab mõi wõiks 
anda 'kalapüügi ja selle saaduste kohta;

b) hõlbustuste, alanduste ehk tagasimak­
sude kohta, mis kumbki lepiuguosalistest 
wõiks lubada oma kodanikkudele preemiaks 
rahwusliku laewaehitnse edendamiseks;

c) rannasöidu õiguste kohta.
Iseenesest mõista on kõik eesõigused ja hõl- 

bustused, mis ses suhtes lubatud mõi luba­
takse ühe lepinguosalise poolt mõnele teisele 
riigile, ka teise lepinguosalise kohta makswad.

3. Islandi walitsus kohustub peale selle 
wastastikusel alusel lubama waba trausiiti 
Eestist tillematele mõi sinna minewatele isi­
kutele, kaupadele, laewaöele ja sõiduriista­
dele, mis läbi lähemad Islandi territooriu­
mist, siia juurde arwatuü ka territoriaalsed 
meed ja neile lubama samu soodustusi, mis 
antud Islandi kodanikkudele, kaupadele, lae- 
madele ja sõiduriistadele ja mis puutub hõl- 
bustusteSse, maksudesse, kitsendustesse ja kõi­
gisse teistesse määrustesse, neile lubama sa­
mu soodustusi, mis lubatud Islandi ehk 
enamfoodustatud riikide alamatele, kaupadele, 
laemadele ja sõiduriistadele.

Transiitkaubad ei allu mingisugustele tvlli- 
ega transiitmaksudele, peale nende, mis mää­
ratud transiidist tekkimate järelwaatuse ja 
administratsiooni kulude katteks kui ka trah- 
mide, mis ette nähtud tolli seaduste mittetäit­
mise puhul.

Raudteedel saamad nimetatud kaubad eks­
peditsiooni ja transpordi kulude suhtes sama 
ümberkäimise osaliseks kui euamsoodustatud 
riikide omad.

4. Eesti ej mõi uöuda eelpool nimetatud 
määruste tagajärjel soodustusi, mis Island 
on annud ehk annab tulemikus kas illorrale,

-) Les navires esthon ien s jouiront dans les 
ports islandais sur les cours d’eau et les 
mers territoriales d’Islande d’un traite­
ment qui n’est pas moins favorable que 
celui qui est accordé aux navires islandais 
ou aux navires appartenant à la nation la 
plus favorisée. Cependant une exception 
est prévue pour les cas suivants:

a) pour les droits et privilèges que cha­
cune des Parties Contractantes applique ou 
pourra appliquer à la pêche nationale et à 
ses produits:

b) pour les facilités, détaxes ou ristour­
nes que chacune des Parties Contractantes 
pourrait consentir à ses ressortissants com­
me prime à la construction navale natio­
nale :

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois il est bien entendu que tous 

privilèges et toutes facilités qui auraient été 
accordés ou seraient accordés par une des 
Parties Contractantes à cet égard à une 
autre Puissance devront s’appliquer à l’autre 
Partie Contractante.

3) Le Gouvernement Islandais s’engage 
en outre à condition de réciprocité à accor­
der la liberté du transit pour les personnes, 
les marchandises, les navires et bateaux, 
et les voitures, venant de ou allant en Estho- 
nie, qui passent en transit le territoire islan­
dais, y comprises les eaux territoriales, et à 
leur accorder un traitement au moins aussi 
favorable que celui qui est accordé aux res­
sortissants, marchandises, navires, bateaux 
et voitures islandais et leur accorder en ce 
qui concerne les facilités, les droits, les 
restrictions et toute autre disposition un 
traitement aussi favorable que celui qui est 
accordé aux ressortissants, marchandises, 
bateaux, navires et voitures islandais ou à 
ceux qui appartiennent à un autre pays plus 
favorisé.

Les marchandises en transit ne seront 
soumises à aucune taxe de douane ou de 
transit, sans préjudice toutefois des taxes 
déstinées exclusivement à couvrir les frais 
de surveillance et d’administration afféren­
tes à ce transit, ainsi que des peines prévues 
à l’égard des inobservations des règlemen­
tations douanières.

Sur les chemins de fer. lesdites marchan­
dises jouiront en ce qui concerne l’expédi­
tion et les frais de transport du traitement 
appliqué à la nation la plus favorisée.

4) L’Esthonie ne pourra par suite des dis­
positions précitées exiger les faveurs que 
l’Islande a données ou donnera à l’avenir à
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•)Uotfi(c ehk mõlemale nendele maadele, nii- 
wõrd kui need eesõigused pole lubatud mõ­
nele kolmandale riigile.

Island omalt poolt ei wõi nõuda nimeta­
tud määruste tagajärjel soodustusi, mis Eesti 
vn aniluü ehk annab tulewikus kas Soomele, 
Lütrle, Leedule, Wenele wõi maadele, kellega 
Eesti on seotud tolli- (wõi majandus-) lepin­
gutega, ehk kõikidele eelnimetatud maadele, 
uiiwõrd kui need eesõigused pole lubatud mõ­
nele kolmandale riigile.

5. Eelpool nimetatud ajutine kokkulepe 
astub jõusse päewast, mil käesolewa noote ra­
tifitseerimisest Eesti parlamendi poolt teata­
takse Islandi walitsusele, ja on makseiv seni, 
kui ta pole üles öeldud ühe lepinguosalise 
poolt kolmekuulise etteütlemisega, ehk kui 
kokkuleppe asemele askub kaubaleping.

Wõtke mastu, härra Minister, minu kõrge 
lugupidamise kinnitus.

Tallinnas, 7. septembril 1923 a.
F. L e rch e (allkiri). 

la Norvège ou à la Suède ou à ces deux pays, 
tant que ces avantages ne sont pas accordés 
à un tiers Etat.

L’Islande de son côté ne pourra par suite 
des dispositions précitées exiger les faveurs 
que l’Esthonie a données ou donnera à l’ave­
nir à la Finlande ou à la Lettonie ou à la 
Lithuanie ou à la Russie ou aux pays qui 
seront liés avec l’Esthonie par des traités 
d’union douanière (ou économique) ou à tous 
ces pays, tant que ces avantages ne sont pas 
accordés à un tiers Etat.

5) L’arrangement provisoire précité ent­
rera en vigueur à partir de la date où la 
ratification de la présente note par le Par­
lement Esthonien sera notifiée au Gouverne­
ment Islandais et restera en vigueur jusqu’à 
ce qu’il soit dénoncé par l’une des Parties 
avec un préavis de trois mois ou remplacé 
par un traité de commerce.
, Veuillez agréer. Monsieur le Ministre, 

l’assurance de ma haute considération.
Tallinn, le 7 septembre 1923.

F. L e r ch e (signé).
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Wr. 11. R i i giko gu poolt 20. detsembril 1923 a. Iv a s t lk Iv õ c t II d
«adamamaksnde kohta köiivn Eeöti-Läti wnhelise koilweiitsiooni kinnitamise seadus.
8 1. Kolliventsioon sadamamaksude wõtmise kohta mäljamaa mähet söitivate laemade 

pealt Eesti ja Läti sadamates, mis sõlmitud Tallinnas 31. oktoobril 1923 a., tunnustatakse 
linnitatnks.

8 2. Monwentsiooni tekst Eesti ja Läti keeles awaldatakse alljärancwalt ühes käcs- 
olema seadusega.

Algkirjale allakirjutanud
Riigikogu esimees J. Tõnisson.

Sekretäär T. >î a l b u s.

Aonwentfioon 
sadamamaksude wõtmise kohta wäljamaa 
mähet sõitmate laemade pealt Eesti ja Läti 

sadamates.

Eesti Wabariigi Walitsns, esitatud ivälis- 
minister dr. Friedrich A k e l'i poolt, ja

Läti Wabariigi Walitsus, esitatud pea- ja 
wälisminister Zigfrids A. M e i e r o iv i c s'i 
poolt, otsustasid sõlmida järgmise komvent- 
siooni:

§ 1.
Mõlema lepinguosalise poole sadamates 

ivõetakse kõikide wäljamaa mähet sõitmate lae- 
ivade pealt, alamaltähendatud eranditega, sa- 
damamaksnsid, ja nimelt: tounaashi, lootsi, tu­
letorni, päästsjaamade ülespidamiseks, mere- 
meestemaja heaks ja ülemaltähendatud laema­
de peal sissemeetamate roõt iväljaiveetaivate 
kaupade kaalnmaksu.

Märkus. Peale selles (1) para- 
grahrois nimetatud maksude, missuguste 
ivõtmine mõlemale poolele sunduslik on, 
jääb knmmagile lepinguosalisele poolele 
ka teistenimetnslistc sadamamaksude 
roõtmise õigus, nii kui sanitaar-, jää­
murdja- ja sellesarnased maksud.

§ 2.
Selle konroentsiooni esimeses (1) paragrah- 

rois nimetatud maksude suurus on allpool
') „Riigi Teataja" nr. 20 21, 1924 с.

KON VENCIJA
par ostas nodok.lu nemšanu Igaunijas un 

Latvijas ostas no kušiem ärzemju 
braucienos.

Igaunijas Republikas valdiba, ärlietu mi- 
nis-tra Dr. Friedricha Akeja persona, un 

Latviijas Republikas valdiba,ministril prezi- 
denta un ärlietu ministra Zigfrida A. Meic- 
rovica persona nolëma noslëgt sekošu 
konvenciju:

1. §.
Abu ligumslëdzêju vaistu ostas no visiem 

ku^iem ärzemju braucienos, ar zemakaprä- 
ditiem iznëmumiem, nemams ostas nodoklis, 
un proti: tonažas, loen, bäku, gläbšanas sta- 
ciju uzturešanai, par labu jürnieku патан 
un no augšäaprädito iku^u ie ved am o un izve- 
damo krävu svara.

P i e z i m e : Bez šini (1.) paragrafa 
uzskaititiem nodokliem, kuru nemšana 
katrai pusei ir obligatoriska, katrai no 
lîgumslëdzëjâm pusëm ir atstätas tic- 
sibas nemt vei citu nosaukumu nodok- 
lus, kä sanitares, ledlaužu u. t. 1. no- 
doklus.

2. §.
Šis konveneijas 1. paragrafä uzskaitito 

nodoklu samërs zemak noteikts un aprëki- 
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kindlaks määratud ja wälja arwatud kuld­
frankides, kusjuures iaa lopinffuosalisele poo­
lele on öisius jäetud neid raotta oma riiflt iva- 
luutas kindla kursi järele, mis kummagi poole 
jaoks tema ivalitsuse rahaministri korraldusel 
kindlaks määratakse, kuid seega, et juhtumis­
tel, kui raahe lwrsikursi suuruse raahel Londo­
nis tihe kuldfrangi peale ja niisuguse, raha­
ministri korraldusel määratud, kindla kursi 
raahel ühele mvi teisele poole kümme protsenti 
(10%) nimetatud börsi kursi suurusest Londo­
nis kõrgemale tõuseb, siis pannakse rahami­
nistri peale kohustus mitte hiljem kui ühe kuu 
jooksul, selle äärmise kaldumise kättejõudmise 
silmapilgust, ümber innuta tema korraldusel 
määratud kindla kursi suurus kuldfrangi pea­
le, teda ivastaivusse raiies ülemaltähendatnd 
börsikursi suurusega Londonis.

Mõlemad pooled leppisid selles kokku, et 
kulöfraugi kursi raäljaarraamisel nende maa 
ivaluuta peale tarraitab kumbki pool raabat 
naelsterlingite börsikursi, Eestis — Tallin­
na börsil, Lätis — Riia börsil.

§ 3.
Tounaashimaksn la emade pealt, mis raälja 

arraatakse eraldi nii sissetuleku kui ka uende 
äramineku eest, mõetakse järgmises suuruses.

a) täidetud auru- ja mootorlaemade pealt 
miieteistkümne sajandiku (0,15) kuldfrangi 
suuruses netto registertouni eest;

b) täidetud purjclaeraadc pealt, mille 
peal ei ole mehaanilist edasiraiijat, kaheteist­
kümne sajandiku (0,12) kuldfrangi suuruses 
netto registertouni eest;

c) lacwade pealt ballastiga ehk osalise kau­
baga seitsmekümne raite protsendi (75%) suu­
ruses selle paragrahivi punktides a ja ь mää­
ratud maksust.

Märkus. Osalise kaubaga kaemaks 
tuunistatakse niisugune, mille sadamas 
laaditud root lossitud kaup oma kaalu ehk 
mahutuse poolest ei tõuse kõrgemale ühest 
kahekümuendikust (1/20) puhtast mahutu­
sest, misjuures mõlemad lepinguosalised 
pooled leppisid kokku kasutada mahutus- 
mõõtude juurest üleminekul raskusmõõ- 
iudc juurde kindlat raõrdlust: neliküm­
mend kantjalga mastaraad tuhandele kilo­
grammile (40 kantj. — 1000 kilogr.). 

näts zelta frankos, pic kain ikatrai lignin- 
slëdzëjai valstij ir tiesiba tos nemt savas 
valsts valuta pec cieta, katras puses ar vinas 
valdibas finansu ministra rlkojumu noteikta 
kursa, ar to nosacijuimu, ka gadijumos, ja 
starpiba starp biržas kursu Londonä uz 
viena seita franka un täda cieta kursa, no­
teikta no finansu ministra, pärsniegs, vai uz 
vienti vai otru pusi, de sm it procen tus (10%) 
no mineta biržas kursa Londonä, dad finansu 
ministrini uzlrekams par pienälkumu ne võlak 
kä viena meneša laika, skaitot no tä brlža, 
kad kursa nosveršanäs sasniegusi augstako 
pakäpi, grozit ar vina rlkojumu noteikto cie- 
to zelta franka kursu, saskanojot to ar augš- 
mineto London as biržas kursa samõru.

Abas puses vienojäs, ka pärrõkinot zelta 
franka kursu savas valsts valuta, katra puse 
rikosies saskanä ar brivo biržas kursu uz 
anglu märeinäm, käds pastäv Igau- 
nijä-Reveles biržä un Latvijä-Rigas birža.

3. §.
Kuäu tonažas nodoklis, kuru aprëkina 

atseviški kä par iebraukšanu, tä par izbrauk- 
šanu, nemams sekošos apmëros:

a) no piekrauti'em t va ika un motor a ku- 
âiem pieepadsmit simtdalu (0,15) zelta 
franka apmërâ par netto re gis tr a toimu;

b) no piekrautiem bùru kugiem, uz ku­
riem nav mechaniska dzinejspëka — div- 
padsmit simtdaju (0,12) zelta franka apmërâ 
par netto re^istra tonnu;

c) no kugiem ar b al astu vai ar dal и krävu 
— septindesmit pieci procenti (75%) apmërâ 
no attieeigi ši paragrafa „a“ un „b“ punktä 
noteiktä nodokia;

P i e z i m e : Par kuèi ar dalu krävu 
uzskatams täds ku^is, kura osta iek- 
rautais vai izkrautais krävs рёс svara 
vai t il pu ma nepârsniedz vienu divdes- 
mito dalu (V20) no tiras tilpibas, pie kam 
abas lîgumslëdzejas puses vienojäs pic 
päriešanas no tilpuma mëriem uz svara 
merlern rikoties pëc noteiktas samëri- 

• bas: cetrdcsmit kub. pëdas lîdzinâs 
vien am t uks tot im kilogramu (40 kub. 
pëd. = 1000 kilogr.).
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cl) lae made pealt, mis tulewad sadamasse 
ainult selleks, et saada orderit edasisõiduks, 
peale mõtta kütet, toidumoona ehk ivett, teki- 
tagamara ja ka amarii pärast sadamasse läi­
nud, kes aqa reisijaid ei wahcta cqa opcrat- 
sioouisid kaubalaadimise ja -lossimise alal ei 
toimeta, — kahckümue protsendi (20%) suuru­
ses selle paragrahwi punktides a ja b määra­
tud maksust.

Märkus. Kui laem selles punktis 
tähendatud tarwiduste täitmiseks jäi 
seisma wäljaspool sadamat mälisel rei­
dil ehk eelsadamas ja ei waheta reisijaid 
ec>a toimeta operatsioonisid kaubalaadi­
mise ja -lossimise alal, siis ivabastatakse 
ta kõigist sadamamaksudest, peale lootsi­
maksu. Lootsimaksust ivabastatakse laem 
ainult siis, kui ta ei ole piirkonda sõitnud, 
kus lootside tarwitamine sunduslik. Kui 
laem mahetab reisijaid ja toimetab kau- 
balaadimist ja -lossimist, siis maksab ta 
sadamamaksusid üldistel alustel.

§ 4.
Laowad, mis teemad korralisi ehk tähtaja­

lisi reistsid, maksawad selle konmentsiooni § 3 
ettenähtud tonnaashimaksu igas kalendri-aas- 
tas ligisõidu korral ainult esimese kaheksa reisi 
eest ja kaugesõidu korral ainult esimese nelja 
reisi eest igas sadamas eraldi.

Kui tähtajalise mereühenduse liinil wähe- 
ma nettotonnaashiga laem mahetatakse suure­
ma nettotonnaashiga laewa mastu, siis wõe- 
takse sadamamaksud, mis maksetud on esimese 
laewa poolt käesolcwal kalendri-aastal tehtud 
korraliste ehk tähtajaliste reiside eest, arwes- 
sc sadamamaksude maksmisel teise laewa poolt, 
aga ainult sel tingimusel, kui tema poolt 
saab mahe sadamamaksudes, mis ш ii lj ci kutsu­
tud laewa tonuaasht muutusega, eelmiste teh­
tud korraliste ehk tähtajaliste reiside eest 
juurde maksetud.

Märkus 1. Ligisõiduks loetakse sõi­
dud: Balti meres tema lahedega, Belli­
des, Sundis ja Kattegatis kuni liinini 
Skagenist Lindesneesini ja Läti keiser 
Wilhelmi kaanalist Emsi jõe suuni.

d) no ku£iem, kuri ienäk osta ar nolükti 
sanemt orderi tälakam braucienam, uzncmt 
kurnamo, pärtiku vai iideni, škipera kräjumu 
un tapat no kužieni, kuri ienäkuši ostâ aiz 
avarijas, bet kuri neapmin a ipasažierus un 
nenodarbojäs ar к и à pieikraušanu un iz- 
krauišanu — divdesmit procentu (20%) ap­
in erä no attiecigi ši paragrafa „a“ un „b“ 
pkt. noteiktä nodoklu samerä.

Piezïme: Kad ku^is sini punktä 
aprädito vajadzibu del apstäjäs ärpus 
ostas, ärejä reidä vai prieksostä un ne- 
izdara pasazieru apmainu nedz к и Ka 
piekraušaunas un izkraušanas operaci- 
jas, tad vins atsvabinams no visiem 
nodokliem, iznemot loôu un ostas no- 
doklus. No loõu nodokla ku^is atsva­
binams vienigi, ja vins nav iegäjis ra- 
jonä, kur locu piepalidziba ir obliga­
toriska. Ja kuKis izdara pasažieru ap­
mainu vai kräva iekraušanas un iz­
kraušanas operacijas, tad tas maksä 
ostas nodokli uz vispärejiem noteiku­
miem.

4. §.
Kuéi, kuri uztura regularus vai termina 

reisus, nomaksä šis konvencijas 3. paragrafä 
paredzeto tonažas nodokli katrä kalendara 
gadä, pie tuvbraukšanas par pirmiem asto- 
niem reisiem un pie tälbraukšanas par pir­
miem cetriem reisiem katrä ostä atseviški.

Ja uz termina reisu linijas mazakäs netto 
tonžas к и Ka vietä näks kuKis ar Helako net­
to tonažu, tad piimä kuKa attiecigä kalenda­
ra gadä izdaritos ostas nodoklu maksajumus 
par regulariem vai termina reisiem ieskaita 
oträ kuKa ostas nodoklu maksajumos, bet 
tika! zem tä noteikuma, k a vins piemaksäs 
starpibu ostas nodoklos par iepriekšejiem 
regulariem vai termina reisiem, Ikäda radu- 
sës kuKa tonažu mainot.

1. piezïme: Par tuvbraucieniem 
uzskatami braucieni: Baitijas jura un 
vinas licos, Be Itä, Zundä un Kategatä 
lid z lin i jai Skagena-Lindesnesa un сайг 
keizara Vilhelma к an alu lïdz Emsas 
ietekai.
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Markus 2. Laeiva sissetulek ja ära- 
iniuek, selle kouwentsiooni järele, loetakse 
tiheks reisiks.

§ 5.
Tulctornimaks ivõetakse samul alustel fui 

tounaashimaks, kahekordses suuruses «viimase 
«vastu, ainult järgmiste eranditega:

a) laew, mis ühel ja samal reisil käib sees 
mitmes ühe lepinguosalise poole sadamas, 
maksab selles (5) paragrahwis ettenähtud tu- 
letoruimaksu ainult üks kord, ja nimelt selle 
riigi esimesest sadamast wäljaminekul, kuhu 
ta sisse oit läinud,'

b) igas kalendri-aastas wõctakse tuletorni- 
maksu ligisõidu-laewadelt ainult esimese ka­
heksa (8) reisi eest ja kaugcsõidu-lacwadelt esi­
mese nelja (4) reisi eest, selle peale waata- 
mata, missuguses riigi sadamas ta makse­
tud oli.

§ 6.
Päästelaemad maksaivad tonn-aashi- ja tule- 

tornimaksu igas kalendri-aastas ainult esi­
mese wiie reisi eest.

Päästelaemade poolt tonuaashi- sa tuletorni- 
inaksude äramaksmtne annab neile õiguse 
ilina neid maksusid maksinata käesolewal ka- 
lendri-aastal igasse selle lepinguosalise poole 
sadamasse sisse minna, kus selles paragrahwis 
tähendatud maksud nende poolt maksetud 
olid. Kui päästelaemad toimetumad kauban- 
duslisi operatsioone, ruis nende otsekohese 
ülesandega seotud ei ole, siis inaksawad ne­
mad harilikke sadamamaksusid.

Märkus. Tonuaashi- ja tuletorni- 
maksusid 4, 5 ja 6 paragrahmile ivasta- 
malt inaksawad laewad nende maksunor- 
mide järele, «nis kindlaks määratud täie- 
laadungiga laewade jaoks.

§ 7.
Lootsimaks laewawiimise eest reidilt sa­

damasse ja tagasi maetakse kuue sajan­
diku (0,06) kuldfrangi suuruses iga netto re- 
gistertonni eest.

Nt ä r k u s. Selles (7) paragrahwis 
ettenähtud maks ei laiene laewade üm­
berpaigutamise peale sadamas, maksude 
«võtmise «viisi ja suuruse kohta laervade

2. piezime: Ku^a pienäkšana un 
noicšana, saskanä ai' šo konveneiju, 
uzskatama pai' vienu reisu.

5. §.
Baku nodoklis nemams uz tä pasa paina­

ta, kä tonažas nodoklis, divkärtejä samerä, 
salidzinot ar pëdejo, ar sekošiem iznëmu- 
miem:

a) Ku^is, kurš tai pašä reisä iebrauc vai- 
rakäs vienas llgumslõdzejas valsis osta, 
maksa sini paragrafä paredzeto bäku no- 
dokli tikai vienu reizi, un >proti, iebraueot 
no pirmäs šis valsts ostas, kurä vinš bi ja 
iebraucis;

b) Katrä kalendara gadä bäku nodoklis 
no tuvbrauceju ku£iem nemams tikai par 
pirmiem astoniem reisiem, bet no tälbrau- 
ceju ku^iem tikai par pirmiem eetriem re­
seim, neatkarigi no tarn, kadas valsts osta 
vinš ir nomaksats.

6. §.
Gläbšanas ku£i maksä tonažas un bäku 

nodoklus katrä kalendara gadä tikai par pir­
miem pieeiem reisiem.

Tonažas un bäku nodoklu nomaksas dod 
gläbšanas ku£iem tiesibu ienäkt, nemaksajot 
šos nodoklus attiecigä kalendara gadä katrä 
no täs ligumslëdzcjas puses ostäm, kur tie 
nom-aksajuši šini paragrafä minetos nodok­
lus. Ja gläbšanas kuti izdara ar vinu tiešo 
uzdevumu nesaistitas tirdznieciskas opera- 
eijas, tieni jamaksä parastie ostas nodokli.

Piezime: Tonažas un bäku no­
doklus, saskanä ar 4., 5. un 6. para- 
grafu, ku^i maksä pec to nodoklu lik- 
mëm, kädas noteiktas ar piinu krävu.

7. §.
Locu nodoklis par ku£a ievcšanu no rei­

das ostä un atpakal nemams sešu simtdalu 
(0,06) zelta franka aipmerä par katru netto 
reèistra ionini.

Piezime: Sini (7.) paragrafä pa- 
redzetais nodoklis neattieeäs uz kuža 
novictošanos ostas robežäs, kas attie- 
cäs uz jautajumu, kädä veidä uu ар- 
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ümberpaigutamise eest sadamas jätsid 
mõlemad lepinguosalised pooled omale 
täieliku tegewuse wabaduse.

§ 8-
Laewade buEseerimise juures armutakse 

lootsimaksu suurus bukseeritawate laewade 
tounaashi järele, wälja armatud niisu­
gune juhtumine, kus wedurlaewaöe ncttotvu- 
uaash suurem on kui bukseeritawate laewade 
üldine nettotonnaash, missugusel juhtumisel 
maksu suurus medurlaewade nettotounaashi 
järele arwatakse.

§ 9-
Lootside tarmitamine on sunduslik lae- 

ivadele, mille mahutus üle 75 brutto re- 
gistertonni.

§ 10.
ülemalnimetatud tonnaashi-, tuletorni- 

ja lootsimaksud -võetakse laewa pealt iga 
reisi eest mitte rvähem kui miie (5) kuldfrangi 
suuruses iga maksu kohta eraldi.

§ U.
Äkaks pääste-jaamade ülespidamiseks -võe­

takse laewa pealt ühe sajandiku (0,01) 
kuldfrangi suuruses netto registertonni eest, 
fiiiö igas sadamas ühe ja sellesama kalendri­
aasta jooksul ainult üks kord, aga mitte wä- 
hem kui kahe kuldfrangi suuruses.

§ 12.
Maks meremecstemaja heaks -võetakse 

laewa pealt kolme sajandiku (0,03) kuld­
frangi sunruses netto registertonni eest, kuid 
ühe ja sellesama kalendri-aasta jooksul ainult 
üks kord esimeses riigi sadamas, kuhu laerv 
sisse läheb, selle juures aga mitte alla ühe (1) 
kuldfrangi.

§ 13.
Kõigi maksude maksmisest, peale lootsi­

maksu, on -vabastatud:
a) kõik -valitsuse ja ühiskondlise vmawa- 

litsuse orgaanide laewad, uii oma riigi kui 
ka -väljamaa, kui nende peal ei -veeta kau- 
bandnslise otstarbega reisijaid ehk kaupasid. 
Niisuguste laewade sekka kuulumas sõja-, 
hydrograafia-, kaablipanijad-, tulekornilae- 

mõrü nemami nodokli par tainlidzijju 
pärvie-tošanos, ligumslédzejas puses 
atstäj sev piinu ricibas brivibu.

8. §.
levedot kuéus ostäs ar veikoin- paiidzi- 

bu, locu nodokli aprëkina pec velkamo ku£u 
tonažas, iznemot gadijumus, kad velikonu 
netto tonaža pärsniedz velkamo k-à kopejo 
netto tonažu, ka da gadijicnä ncxlokla apinöru 
aprëkina pec veikon и netto tonažas.

9. §.
Locu piepalidziba ir obligatoriska ku- 

äiem, kuru tilpums pärsniedz septindesinit 
piecas (75) reâistra tonnas.

10. §.
Katrs no augšmineticm nodoklicm atsc- 

viški. tonažas, bäku un locu, ir nemams no 
ku^iem par kattu reisu vismaz pieci (5) zelta 
tranku apmerä.

H. §.
N od ok lis gläbšanas staciju uzturešanai 

nemams no kuéa vienas simtdalas (0,01) 
zelta franka apmerä par netto reàistra ton­
nu, tomër kättä osta vienä kalendara gadä 
tikai vienu reizi un ne mazak par divi zelta 
frankiem.

12. §.
Nodoklis par labu jürnieku namam ne­

mams no kuà triju simtdalu (0,03) zelta 
franka apmerä par režistra tonnu, bet viena 
kalendara gada laikä tikai vienu reizi un 
tikai pinnejä no täs valsts ostäm, kura ku- 
â'is iebrauc, tomër ne mazak par viena zelta 
franku.

13. §.
No visu nodoklu maksas, iznemot tikai 

locu nodoklus, ir atsvabinati:
a) visi valdibas un pašvaldibas iestäžu 

kuéi, kä savas valsts, tä ari ärvalstu, kad uz 
viniem nepärvadä tirdzniecibas nolukos pa- 
sažierus un preces. Pie tädiem ku^iem pie- 
der kara ku^i. liidrografiski ku^i. kabelku^i. 
traleri, bäku kuéi, zemessüceju, karavani, 
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ivad, traalerid, survend am ise kararvaanid, jää­
murdjad, ujnivcrd kraanad, ujnwad dokib, pon- 
tvnid ja sellesarnasod teenistuse la emad'

b) jahtklubides registreeritud jahtlaervad.

§ 14.
ülemal ettenähtud tonnaashi, tuletorni, 

lootsi, päästejaamade ülespidamiseks ja me­
remeeste maja heaks maksude arwestamise 
aluseks pannakse kummagi lepinguosalise 
poole poolt laewa mõõdu tunnistuse and­
med, niikaua kui nende laewade mõõtmine 
sünnib Mursomi süsteemi järele.

Märkus. Kui medurlaewa laewa- 
paberites ei ole üles tähendatud netto 
registertonnaashi, siis loetakse sadama­
maksude arwestamisel wiimane wõrd- 
seks kahekümnerviie protsendile (25%) 
laewa bruttotonnaashist.

§ 15.
Kaupade pealt, mida wäljamaalt sisse 

weetakse ja märjamaale wälja meetakse, 
wõetakse maksu raskuse pealt, ja nimelt iga 
saja (100) kilogrammi eest:

a) neli sajandikku (0,04) kuldfranki leima­
lle ra- ja kaun-) milja, kartulite, heinte, õlge­
de, keedusoola, kaltsi-soola, glauberi-soola, 
strassfurdi-soola, kloorkaali, wääwli, kaoliini, 
igasugu mäetisainete, igasugu muldade pealt 
tööstusliseks otstarbeks, kiimade, sawide 
(peale märwi-), gipsi, alebastri, kriidi, lubja, 
tsemendi, harilikkude telliskiwide, terwete 
imitte katkiste) katusekiwide, ümbertöötatud 
miktekalliskimide (peale nrarmori), iinrber- 
töötamata käiakiwide ja weskikiwide pealt, 
ümbertöötatud ehk ümbertöötamata kujul, me- 
iallimuldade, raua schlakkide, manaraua, iga 
sorti ja kuju kiwisöe ja koksi pealt, toore naf­
ta, nafta-jätiste, turba, puusöe, tõrwa, põle­
tispuude, tahumata palkide (peale wäärtus- 
list tõugu puude), kõiki seltsi propside, tei- 
maste, lattide, mitte wähem kui üks ja mitte 
rohkem kni kuus jalga pikkade lauaotsade, 
puulaastude ja tselluloosi pealt,'

b) kaheksa sajandikku (0,08) kuldfranki iga­
sugu seemnete, lina, kanepi, takkude, puumilla, 

cdlauži, pcldošie celamie krani, peldošie 
loki, pantoni un tamlidzigi dienesta kuéi;

b) jaclitas, kuras reäistretas jacht-klubos.

14. §.
Aprëkinot augšminetos nodokjus, tonna- 

žas, bâku, IoLu, sjläbšanas stacijas uztureša- 
nai un par labu jurnieku nam am, abas li- 
gumslëdzejas puses liks par painata kuâu 
mëru apliecibas datus tikmër, kamër tâdu 
kuèu izmërisana notiek pëc Mursoma siste- 
mas.

P i e z i m e : Ja bukserkuža doku­
mentos nav norädita kuèareèistra to- 
naža, tad ta ostas nodoiklus aprëkinot 
pienemama lïdziga divdesmit pieciem 
procentiem (25%) no kuèa brutto to- 
nažas.

15. §.
No precëm, kuras ieved no ârzemëm un 

izved uz turieni, nemams nodoklis no krä­
va svara un proti, no katriem simts (100) 
kilogram iem :

a) eetri simtdalas (0,04) zelta franka no 
labibas (graudu un päkstu) kräviem, kartn- 
pelu, siena, salmiem, säls, kalijsâlis, glau- 
bersâls, strâsfurtsâls, klorkälija, sëra, käo­
lina, no visada veida mëslojamam vieläm, vi- 
sadâm zemêm rüpniecibas vajadzibâm, smil- 
tim, mâliem (iznemot krâsojosos), £ipsa, ala- 
bastra, krîta, kalkiem, cementa, vienkäiša 
kieèela, veseliem (bet ne bojatiem) daksti- 
niem, neapsträdatiem mazvërtigiem akme- 
niern (iznemot marmorn), neapsträdatiem 
trinamiem akmeniem un dzirnalkmeniem 
apsträdatä un neapsträdatä veidâ, dzelzs 
sârniem, vecas dzelzs, akmenoglëm, un vi­
sada labuma un veida koka, jëlas naftas, 
naftas atliekäm, kõdras, koku oglëm, sveku, 
maikas, neaptëstiem balkiem (iznemot där- 
gas sugas kokus), visadu škirtnu stutmalkas, 
minetos, finiera dëliem, krëslu sêdamiem un 
garums ne mazaks par vienu un ne vairak 
par sešäm pëdâm, koku skaidâm un celulo- 
zas;

b) astonas simtdalas (0,08) zelta frank и 
no visadäm sêklâm, liniem, kanepajiem, pa- 

247



paberi, õlikookide, jahu, tangude, linnaste, 
gu-voni, metsamaterjaalrde, peale selle (15) 
paragrahmi p. ,,a" tähendatute, lehtedes wi­
ll eeri, toolipvhjade ja wunde puust saaduste 
pealt poolümbertöötatud kujul,'

c) kuuAteistkümmeud sajandikku (0,16) kuld- 
fränki kõrkide selle (15) paragrahwi punktides 
,,a" ja ,,b" ninrotamata jäetud kampade pealt.

Märkusi. Kaalumaks tooresaine 
pealt tema loomulikul kujul ei pea kõr­
gem olema sellest tooresainest walmis- 
tatnd saaduste kaalumaksust.

Märkus 2. Kaalu maksu alla ei käi:

a) reisija baaaash, mis reisija juures 
on, postrkraam ja -kaubad, mille ras­
kus ei tõuse üle saja (100) klgr.

b) ballast, söed bunkrites, jää, toidu­
kraam meeskonna ja reisijate tarwis;

c) spetsiaal-sõjakvaarn ja -^kiwisüsi, mi­
da sõjamäe ametkonna karmis meetakse;

<1) laewad, mis on toodud teise laewa 
teki peal ehk laemaruumis, kokkupandud 
ehk lahutatud olekus;

e) kaubad, mis sadamasse on tulnud 
ja edasi wiiakse sellesama laewa peal ja 
ka ümber laaditakse ühe laewa pealt teise 
peale, aga ilma kaldale wälja laadimata;

f) kaubad, mis sadamasse toodud 
mööda jääd;

g) metsik kiwi ja katkised katusekiwid;

h) kaubad, mis tulemad ära hüwitada 
riigi seaduste põhjal;

i) kaubad, mis järelwaatuscl on lei­
tud wigastamise wõi rikkiminemise ta­
gajärjel tarwitamiseks mittekõlbulikud 
olemat, nii terioena kni ka materiaali 
näol;

k) kanbad, mis täielikult oma wäär- 
tuse ou kaotattud ehk juhtirmiskombel 
hämitatud kurri lõpuliku tollijärelwaa- 
tnse akti kokkuseadmiseni.

kuläm, kokvilnas, papira, ellas raušiem, mil- 
tiem, putraimiem, iesala, gudrona, kaku ma­
terialleni, iznemot ši paragrafa „a“ punktä 
minetos, finiera dëliem, krëslu sëdamiem un 
pärejiem koka izsträdajumiem pusgatavä 
veidä;

c) sešpadsmit simtdalas (0,16) zelta fran­
ka no pärejäm ši paragrafa „a“ un „b“ pk. 
neaprâditâm precëm.

1. piezime: Svara nodoklis no 
jëlvielâm vinu dabiskâ stävokli ne- 
drikst pärsniegt svara nodakli no 
izsträdajumiem, kuri izgatavoti no šim 
jëlvielâm.

2. piezime: No svara nodokla ir 
atsivabinati :

a) pasažiera bagaža, kas atrodäs 
pie pasažiera, pasta krâvi un ipreces, 
kuru svars nepärsiniiedz sirrt ts (lOO)kgr.; 
(100) kgr.;

b) balas ts, ogles bunkeros, ledus, 
pärtika kuža ekipažam un pasažieriem:

c) special! kara krävi uu akmenog- 
les, kuras pärvadä kara resora vajad- 
zibäm;

d) kuèi, kuri atvesti veselä veidä 
vai izjaukti uz к rå deka vai otra 
kuéa telpäs;

e) preces, kuras ievestas ostä un 
tiek aizvestas ar to pašu kuèi tälak un 
täpat täs, kuras tiek pärkravatas no 
viena kuéa uz otru, bet nekraujot täs 
uz krastu ;

f) preces, kuras ienäkušas osta pa 
ledu ;

g) vienkäršais akmens un sasist! 
dakstini ;

h) preces, kuras saskanä ar valsts 
likumiem jaiznicina;

i) preces, kuras pie apskates izrä- 
dijušäs par sabojatäm un tadël nelieto- 
jamäm ne veselä veidä, nedz kä ma­
terials;

к) preces, kuras pavisam zaudeju- 
šas savu vërtibu vai kuras iznicinatas 
aiz nejaušiem iemiesliem, iekam sastä- 
dits muitas apskates saraksts.
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Markus 3. a) transiitkaupade pealt, 
mis sadamate kaudu ilma peatamata 
sihtkohta lähemad, wõetakse selles pa­
ragrahmis ettenähtud kaalumaksu kahe­
kümne protsendi (20%) suuruses üldisest 
summast;

b) transiitkaupade pealt, mis sada­
mates peatumad ja ladudesse mahuta­
takse, kust neid wagunitesse ehk laewa- 
desse wälja laaditakse, wõetakse selles 
paragrahwis ettenähtud kaalumaksu kol­
mekümne protsendi (30%) suuruses ül­
disest summast.

§ 16.
Väljamaalt sissomeetamate kaupade kaa­

lumaksu avwestamisel wõetakse aluseks 
need selle maksu normid, mis tähendatud kau­
pade sadamasse jõudmise päewal makswad 
olid.

§ 17.
Käesolew konwentsioon tuleb rati­

fitseerimisele. Ratifikatsiooni kirjade wahe- 
tamine saab aset leidma wõimalikult lähemal 
ajal Tallinnas.

§ 18.
Käesolew konwentsioon astub jõusse 

kuu aega pärast ratifikatsiooni kirjawaheta- 
mist ja hoiab oma makswust kuue kuu jooksul, 
arwates ühe lepinguosalise poole poolt tei­
sele selle edaspidisest täitmisest lahtiütlemise 
päewast.

Käesolew konwentsioon on tehtud Eesti ja 
Läti keeles. Mõlemad tekstid loetakse auten- 
tilisteks. Tehtud kahes eksemplaaris ning 
alla kirjutatud Tallinnas, 31. oktoobril tuhat 
lihekfasada kahekümne kolmandal aastal.

Fr. Ake l.
Z. A. M e i e r o w i c s.

3. piezime: a) no transitprecüm, 
kuras süta bez pärtraukuma caur 
ostäm täläk рёс piederibas, šini pa- 
ragrafä paredzetais nodoklis no precu 
svara ne mams divdesmit procentu 
(20%) apmSrä no visas zumas;

b) no tranzitprecém, kuras atstäj 
ostäs un novieto noliktaväs, no kurie- 
nes vinas iekrauj vagonos un kuäos, 
sini paragrafä paredzetais nodoklis no 
precu savara nemams trisdesmit pro­
centu (30%) apmerä no kopejäs zumas.

16. §.
Aprêkinot svaru nodokli par ievestäm no 

arzemêm precëm piemëro tas nodokla lik­
mes, kådas bija noteiktas tani dienä, kad 
minetäs preces pienäca ostä.

17. §.

Si konvencija jaratificë. Ratifikacijas do­
kumenti apmainami pëc iespëjas drTzakä lai­
ka Revelë.

18. §.
Ši konvencija stäjäs spëkâ mënesi pëc 

ratifikaciju dokumentu apmainas un paliek 
spëkâ vël sešus mënesus, skaitot no dienas, 
kad viena no lîgumslëdzejâm pusëm pazino 
otrai par liguma uzteikšanu.

Ši konvencija noslëgta latviešu un igaunu 
valodäs. Abi teksti uzskatami par autentis­
ki e m. Izgatavots di vos eksemplaros un pa- 
rakstita Tallinna 31. oktobrî tukstots dcvini 
simti divdesmittrešä gadä.
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